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INTRODUCTION 



En presentant k la Bretagne et aux savants qu'elle int^resse des documents nouveaux sur la 
periode moyenne de sa langue et de sa litterature, j'ai Pagreable obligation d'exprimer publi- 
quement ma reconnaissance k M. H. de la Villemarqu£, Pillustre initiateur de ce genre d'etudes 
dans notre province, sans qui je n'aurais pu entreprendre cet ouvrage. L'excellent traducteur du 
Grand Mysttore de Jisus et des Poimes bretons du moyen dge, Pauteur de tant de belles pages sur 
Phistoire littdraire de la race celtique, etait tout design^ pour rendre un autre service & la Unguis- 
tique ttk la litterature, en publiant la Vie de sainte Barbe. II en avait transcrit le texte le plus 
ancien et avait commenced le traduire, lorsqu'il a bien voulu melaisser lesoin de cette publication, 
renouvelant ainsi en ma faveur Pacte de desinteressement scientifique qui lui a fait confier P edition 
de son manuscrit des Heures en moyen breton k M. Whitley Stokes, Peminent celtologue ir- 
landais. II m'a aussi communique, pour le dictionnaire etymologique dont j'accompagne ce t'exte, 
sa copie des Novelou et d'une partie du Mirouer de la Mort, ouvrages rarissimes. Puisse-je ne pas 
m'etre montre trop indigne de cette honorable confiance, et de la genereuse hospitalite de la 
Society des Bibliophiles Bretons, dans mes efforts pour mettre en oeuvre, ou du moins en ordre, 
et pour completer encore, par Petude directe des autres textes qui m'ont 6x6 accessibles, les precieux 
et abondants materiaux laisses si gracieusement k ma disposition 1 

La premiere edition connue du Myst&re de sainte Barbe en breton a et£ imprimee k Paris, en 
1 557, pour Bernard de Leau, demeurant a Morlaix, sur lepont Bourret; cf. Revue celtique, V, 
3 1 5-3 16 ; VIII, 76. Je n'en ai vu aucun exemplaire. L'un d'eux, incomplet, appartenait, en 1881, 
a M. de Saint-Prix ; M. de la Villemarque en a fait une copie, que j'ai reproduite, en comblant 
les lacunes qu'elle prdsente au moyen de la seconde Edition. 

On ne connait de celle-ci qu'un exemplaire, qui se trouve k la Bibliotheque Nationale de Paris 
(in-16 de 206 pages; cote Y 6186, Reserve). En voici le titre : 

AMANT EZ I DEZRAOV BVHEZ | SANTES BARBA DRE RYM, | euel inaz custumer he 
hoary en | Goelet Breiz. | Gant euriou an Itron sanctes Barba \ hac he Offiqou amplamant. 

(Image de J&us en croix, entre deux personnes dont Tune est Marie et Pautre peut-Stre saint 
Jean.) 

E MONTROVLEZ, | Gant IAN HARDOVYN, Imprimer | ha Librer, peheny k chom 6 
Ra, I Bourret (?) M DC XLVII *. 

1. On ne voit que I'extre'mhe' supeneure des lettret de la derniere iigne. 
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IV INTRODUCTION 

Cest-i-dire : 

« Ici commence la vie de sainte Barbe en vers, comme on a coutume de la jouer en basse Bre- 
tagne, Avec les Heures de madame sainte Barbe et ses offices, tout au long. A Morlaix, chez Jean 
Hardouyn, imprimeur et libraire, qui demeure rue Bourret (?), 1647. » 

Cette seconde Edition r£pete la premiere mot pour mot, mais avec une orthographe souvent ra- 
jeunie. Je Tai comparee d'un bout k l'autre k la copie de l'ancienne edition par M. de la Ville- 
marque, et j'ai indique en note les differences ayant quelque interSt. 

La premiere Edition, qui a 6x6 si exactement reproduite par la seconde, a pu 6tre pr6c6d6e elle- 
mSme d'une ou de plusieurs redactions, au moins manuscrites, puisque nous voyons, d'apr£s sou 
titre, qu'on avait d6)k coutume de representer le mystere de sainte Barbe en basse Bretagne. Un 
passage de la strophe 21 permet de soup^onner quelque lacune dans le manuscrit suivi par le 
premier ^diteur. Eneffet cette strophe fait mention d'une division du Mystere en plusieurs journ£es; 
le prologue ob. elle se trouve ne rend compte que de la partie de Paction qui se termine avec la 
strophe 240. On attendrait done, k cet endroit, un nouveau prologue, qui fait defaut. II est mime 
assez naturel de penser que la seconde division n'etait pas la derni&re, parce qu'en ce cas elle 
aurait compris plus de deux fois le nombre de vers de Tautre (573 strophes au lieu de 240) ; il 
semble qu'un nouveau prologue serait k sa place, apres la strophe 533, pour commencer une troi- 
si£me journde, ou un troisi£me aae. 

Un mystere fran^ais de sainte Barbe fut joue en trois jours, k Compi&gne, au mois de juin 1476. 
Serait-ce Ik le prototype du n6tre ? Rien ne le prouve. La division ordinaire des myst£res 6tait 
en journees, chacune repr&entant enprincipe « ce que les acteurs pouvaient dire et les spectateurs 
entendre en un jour. Mais cette mesure ne fut pas toujours observee * ». « Souvent on jouait deux 
journees en un seul jour, Tune le. matin, Tautre apres midi *. » 

La ptece joueed. Comptegne peut done avoir ete, comme Pindique M. Petit de Julleville, le 
Mysore de sainte Barbe en cinq journdes. 

Le sujet de sainte Barbe est, apres la Passion et la Resurrection de Jesus-Christ, celui qui paratt 
avoir ete represents le plus souvent ; M. Petit de Julleville donne la liste de douze representations 
qui eurent lieu en differentes villes, de 1448 a 1539 ». II nous reste deux Myst^res fran^ais de 
sainte Barbe : Tun, dont le plus ancien manuscrit est du XV« si&cle, renferme 20.000 vers en- 
viron, et a cent personnages parlants. II presente beaucoup de traits qui ne se retrouvent pas dans 
notre Myst&re breton, d'ailleurs bien moins etenclu. L'autre a eu plusieurs Editions, auXVI 6 et au 
XVI I e si£cle ; il est k quarante personnages, et contient environ 3.5oo vers, Celui-ci ressemble 
davantage & la redaction bretonne; il a, par exemple, les deux r61es de bergers, qui manquent dans 
le premier mystere fran^ais. Mais on y voit d'autres personnages dont il n'est pas question dans le 
mystere breton : la reine, Spouse de Dioscore ; Tempereur Marcian ; une femme de mauvaise vie 
chargee de corrompre sainte Barbe, et qui est au contraire exorcisSe et con vertie par elle ; u n 
aveugle, un boiteux; deux jeunes filles qui gardent sainte Barbe dans sa tour, et qui s'oublient k jouer 
au trente-et-uttj etc. 4 . 

M. Ch. Nisard remarque que presque tous les « cantiques spirituels » qui se dSbitent par mil- 

i. Petit de Julleville, Les Mysteres, Paris, 1880, 1. 1, p. 249. 

2. Ibid, t. II, p. 39. 

3. Ibid., II, 181. 

4. Ibid., t. II, p. 478-488. 
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INTRODUCTION V 

liers dan$ les campagnes traitent des memes faits qui furent ail moyen &ge les sujets des myst&res. 
M. Petit de Julleville, apr£s avoir cit6 cette observation int&ressante, ajoute qu'on peut, par con- 
sequent, les considerer eomme des debris de Tancien theatre religieux; et « qu'ils portent presque 
tous le titre (THistoire ou de Vie, qui fut si souvent donne aux myst£res * ». Pai sous les yeux un 
cantique breton imprime k Morlaix, chez Ledan (s. d., 16 pages), intitule Histor ens a vue\ sante% 
Barba; cette histoire contient, en abrege, les principaux traits de fiotre Mystere, dont beaucoup man- 
quent dans la Vie des saints en prose bretonne {Bue% ar scent) ; par exemple, la demande en ma- 
nage (p. 2), la croix tracee avec le doigt sur la pierre, et que rien ne peut effacer (p. 3), les trois 
fenStres symboliques (p. 4), etc. 

Les myst&res ont, en general, Tavantage historique d'exprimer avec une naivete qu'aucun ana- 
chronistic n'effraie les idees, les sentiments du temps et du milieu oh ils ont 6tc composes. A ce 
point de vue, le caractere de sainte Barbe, dans notre mystere breton, est curieux a etudier. Cest 
un melange het£rog£ne defoi vive et enthousiaste, de zele ardent pour Dieu et la religion, et de 
sentiments d'une durete tres peu chretienne *. II lui echappe, dans sa passion haineuse, des contre- 
vfrites Granges: le berger qui n'a pas voulu mentir pour elle est declare par jure (strophe 382); 
cette nouvelle convertie traite son pere d 9 ap ostat (str. 714) ! La douce vierge trouve que les mal- 
heureux tromp^s par des prestiges diaboliques ne sont pas assez punis dans Tenfer (str. 356). 
N'est-ce pas Ik un trait d 1 « aimable furie », quelque chose comme 

Le rire d'un d£mon sur les tevres d'un ange * ? 

Rabelais a nettement d^peint ce caractere, quand il a dit : « Vous sentez en vos* coeurs enflammee 
la fournaise d'amour divin; de charite envers vostre prochain, pourveu qu'il ne soit hgretique \ » 

Mais malgr£ ces ombres dans le tableau, l'ensemble du r61e de sainte Barbe excite la sympathie, 
l'admiration m&ne etlapitie; ila dti faire verserbien des larmes aux rudes spectateurs de sa passion^ 
qui, nous le savons ', ne menageaient pas ce t^moignage de noble faiblesse & la vue des souffrances 
de son divin Mattre et module. II y a mime des instants oti le tyran Dioscore s'attendrit et parle le 
langage du coeur, malgre le z£le intolerant qui lui fait croire qu'il remplit un devoir de religion en 
persecutant si cruellement sa fille, devenue hiretique (str. ?3 i). Disons aussi, k la louange de 
Pauteur, qu'il a fait preuve de delicatesse et de bon gotit, en ecartant de son oeuvre des episodes de 
caractere particulterement choquant, et un rdle entterement burlesque (celui du fou) ; quelques- 
uns de ses bourreaux eux-m£mes ont Pair d'etre, apr£s la catastrophe finale, touches de la gr&ce, 
et pr&s de s'ecrier, comme le valet de don Juan : « Je cours me faire ermite. » 

II y a deux autres myst£res bretons qui nous sont parvenus sous leur forme ancienne et&peu 
pr6s complete : le Grand Mystdre de J tens (Passion et Resurrection) et la Vie de sainte Nonne et 
de sonfils saint David. Pour ne pas trop grossir ce volume, je ne comparerai les trois myst£res du 

1. Petit de Julleville, Les Mysteres, t. I, p. 457, n. 2. 

x. Comme Pa si bien. dit Lord Lyttleton (i753), « he who hates another man for not being a christian, is himself not 
a christian. » 

3. M«« de Girardin. 

4; Pantatfruel, 1. IV, ch. 5i. 

5. H. de la Villemarque*, Le Grand Mystere de Jesus, p. 3, str. 1 ; cf. p. lxxxvi. 
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VI INTRODUCTION 



moyen breton qu'au point de vue de la versification, qui n'&ait pas la moindre preoccupation de 
leurs auteurs anonymes. 

La difference des vers employes dans ces trois textes est remarquable. Mais les regies g£n£rales 
qui caract^risent cette versification et la distinguent de toute autre sont les mimes. Je n'entreral 
dans le detail, k ce sujet, qu'en ce qui concerne Sainte Bar be. 

La Vie de sainte Nome * renfermesept sortes de vers : ceux de 5, de 6 (vers 809 et suivants), de 
8, de ro, de 12, de 16, etmSme de 20 syllabes(v. 233, 234). — Les vers de 5, de 6 et de 10 syllabes 
forment des strophes dont les rimes finales sont ainsi rdparties : a a b y c c b ; les vers de 8 syllabes, 
ordinairement, et ceux de 12, toujours, forment, soit de ces mimes strophes, soit des quatrains mo- 
norimes. Les vers de 16 et de 20 syllabes n'ont que des rimes plates. 

Le Grand Mysttre de Jisus renferme cinq principales sortes de vers : ceux de 5, de 6, (page 179, 
col. b, — 180), de 8, de io, et de 16 syllabes (ces derniers se trouvent p. 77-77 b ; 78, v. 1-2 ; 
107, v. 3-4; 108, v. 8-9 ; 1 1 3 b, v. 3-4). — Les quatre premiersMe ces vers forment ordinairement 
des strophes ou des demi-strophes ; les quatrains monorimes sont tr&s rares (p. 146^147; 210). 
— De plus il y a quelques vers de 4 syllabes (p. 19, v. 2-3 ; jS ; 1 10 b, v. 1 et 3 ; 166 ; 201), de 
3 syll. (p. 57), etdes exclamations non rimdes, de 1, 2, 3 ou 4 syll., avant un vers qui commence 
une r^plique (p. 44 b ; 21 ; 40; 46 b.) 

La Vie de sainte Barbe, bien moins variee sous ce rapport, n'a gu£re que des vers de 5, de 8 el 
de 10 syllabes, presque tous repartis en strophes. 

La rime du dernier vers d'une strophe est ordinairement reprise par le premier vers de la sui- 
vante, k moins que celle-ci ne commence une nouvelle sc£ne (comme str. 5, 42, 49, etc.) *. 

Les strophes sont rarement divisees en plusieurs rtpliques, comme str. 583. Quand le dialogue 
est un peu serre, la strophe est ordinairement remplacee par la demi-strophe, dont deux vers sur 
la rime precddente, et un sur la suivante (par exemple str. i3i) ; plusieurs demi-strophes peuvent 
se suivre (str. jj, 78 ; 307, 3o8 ; 748-750, etc.) *. II y a, par exception, des successions differentes 
de rimes, str. 370, 579, 641. 

Un acteurpeut mime ne dire qu'un vers isol£, qui ne compte pas dans le nombre des 6 que 
comporte la strophe (voyez str. 78, r3o) ; il s'en trouve plusieurs ainsi isolls, str. 238, 622. Le 
vers isol£ de 5 syll., str. 368, est seul de son esp£ce. 

Au commencement des strophes, demi-strophes ou vers isolds, il y a souvent des exclamations 
de 2 ou 3 syllabes, qui ne comptent ni pour la mesure, ni pour la rime (par ex. str. 26, 27, 570) ; 
on trouve 4 syll., str. 373, 771 ; 1 syll. (A ! ecrit sur la mime ligne), str. 796 ; 1 syll., rimant, str. 
292 (cf. Gr. Myst. de Jesus, p. 201, v. 1); 2 syll., rimant, str. 5gi ; et, en dehors de ces excla* 
mations initiales, un vers de 2 syllabes, str. 370. Nous parlerons plus loin des particularitls de 
la str. 79. 

En dehors des rimes finales, il y a dans Sainte Barbe , comme dans les autres monuments de la 



1. Elle vient de paraitre dans la Revue celtique, vol. vin (1887). 

2. Voici des exceptions; quelques-unes peuvent provenir de lacunes oude transpositions : str. 3, 35, 40, 88, 174, 227, 
232,233, 265,268, 269, 270, 272, 274, 279, 425, 438, 470, 498, 504, 5o6, 554, 556, 586, 618, 655, 661, 687, 689, 
691, 769,778, 801, 812. 

3. Str. 608, deux demi-strophes sont dites par le mSme acteur, s'adressant successivement a des interlocuteurs dif- 
fe"rents. La meme cause rorapt la chaine des rimes d'une strophe a 1'autre, par exemple str. 52. 
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INTRODUCTION VII 

versification bretonne savante de la mcme periode, un systeme regulier de rimes interieures. Ce 
syst&me peut sc rdduire a deux principes : 

i° L'avant-derntere syllabe d'un vers doit rimer avec une ou plusieurs des precedemes finissant 
un mot ou formees de la finale d'un mot et du commencement du suivant ; s'il y a une cesure obli- 
gee, elle doit fournir une de ces rimes. 

2° La finale des deux premiers vers d'une strophe (ou d'une demi-strophe) doit rimer avec 
ravant-derni&re syllabe du 3% et la finale du 4 e et du 5* avec Tavant-derni^re du 6 e . 

L'auteur de Sainte Barbe s'est permis de deroger k la premiere regie au 3 e et au 6 6 vers des 
strophes de 5 syll., et parfois k d'autres de ces memes vers (cf. str. 3); quelquefois aussi la syllabe 
qui a une rime interieure est Pantepenultieme (str. 52, v. 2; 459, 4; 690, 4; 768, 4, etc.). Cest 
ainsi qu'il faut expliquer la finale ne do. quen, 589, 4, oh ed rime avec un et precedent ; et aussi 
Tien dtu quen, 384, 6, car Tn n'empeche pas la rime; il n'y a done pas k rectifier 364, 4, ni 5i3, 2; 
cf. 283, 2. Exceptions: 21, 1 ; 355, 4; 656, 5. 

La rime interieure n'est pas toujours absolument exacte, pour les voyelles (dezajf, teffus 1 5, 5 ; 
ere/, d/win i52, 1 ; guerch^s, diufsat i5i, 5) ni pour les consonnes (kcA, clenas, i3i, 7 ; knecA, 
neuez 3oo, 2; de{, quer^u 809, 6, cf. priuilaig, monarchy, sainte Nonne v. 720); mais tr£s 
souvent les divergences s'expliquent par une variante de prononciation d'ailleurs connue ou facile k 
expliquer. Cette rime peut etre ou seulement suffisante, ou riche ; mais la consonne d'appui ne se 
trouve pas, comme en fran^ais, avant la voyelle ; elle se trouve apr&s. Ainsi la i°syll. de unan rime 
avec des finales en n, str. 184, 1 ; mais plus souvent en un; celle de termen rime en er, 704, 2; 
723, 5 ; et en erm y 765, 5 ; 786, 2; etc. 

Dans les vers de 5 syll., la rime interieure est le plus souvent k la 2 e ; elle est toujours unique. 

Dans les vers de 8 syll., sa place la plus fr^quente est k la 4*. Elle peut Stre double (str. 5, v. 3, 
4); ou triple (137,4; J 56, 4; 189,65243,4; 256,5; 275, 3;3io, 2; 3n, 6; etc.) ; ou qua- 
druple : « 

Endan poan an tan hac an penn 252, 5 ; cf. 446, 2, (60 2 3 1). 

II peut aussi y avoir une seconde rime interieure, pour ainsi dire, a la premiere, e'est-^-dire re- 
pondant aux m£mes conditions, dans la premiere partie du vers : Daobir certEN ordrENet str. 7, v. 6, 
etc. Ces deux rimes interieures peuvent dtre elles-memes doublees ou triples, soit ensemble, soit 
s£parement : 

Vn lour fowmis, de guis discret (str. 8, v. 1 ; cf. 693, 6; 778, 5). 

Dan bihan han brAS ez groAsent (438, 3 ; cf. 670, 3). 

Groa da apparAiLL *, bez vAtLLant (3o, 4; cf. 810, 2). 

Espres presouR flouR labouRet (419, 3 ; cf. 778, 4; Gr. Myst. de Jdsus, 181 b, v. 7). 

II peut y avoir trois rimes interieures : 

En neff Iieb nEB cleffiiET crET difif (788, 3, cf. 3o, 3o, 5 ; 297, 1). 

Que, dans ce cas, Tune des trois soit doublee, et le vers tout entier se trouvera sature de rime : 

1. Une syllabe peut rimer avec une autre appartenant au m€me mot : Ha Joseph Darimatias, 343, 1. Mais ceci n'a 
lieu ordinairement que dans un mot dont toutes les syllabes ont des rimes* 
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Ha d-a rf-OEN enEP E P-EP ploe (806, 2). 

Mam-am floua, couRtES ESprESSet. Gr. M. de Jesus, p. 25, 1. 

Le vers de 10 syll. forme toujours des strophes dans Sainte Barbe (sauf 608, 609). II a une en- 
sure obligee, &la 4 e syll., qui, par consequent, rime avec Tavant-derni^re *. II y a encore une 
autre syllabe du second hemistiche (si Ton me permet cette expression impropre) qui rime avec ces 
deux-l& ; e'est le plus souvent la 3' ou da 2°. Cette rime est omise rarement, k la faveur d'un long 
pot qui termine le vers (mot de 6 syll., 224, 2 ; de 5 syll., 223, 6; 34, 5 ; 60, 5 ; 204, 3 ; 210, 3 ; 
etc.; de 4 syll., 224, 1 ; 235, 4 et 5 ; 86, 4 ; 87, 2 ; 102, 2; 144, 4; 194, 4; etc.). Cette rime est Tem- 
plate par une seconde non obligatoire, 84, 5 ; 90, 6; 194, 2 ; 608, 7, cf. 237, 2; elle ne manque, par 
ailleurs, qu'aux vers 194, 6 ; 234, 2 ; 290, 5 ; 421, 5 ; 537, 4 1 608 (6), et 609, 1. II est bien plus 
frequent de la trouver redoublee (32, 1 ; 58, 3 ; 64, 3 j 60, 6, etc.), ou triple : 

Dre honn squiin/ ent-ent an poent quenfaff (2o5, 3). 

Elle peut envahir le premier hdmistiche : 

Hoguen a crenn mar en gourchememtet 87, 4, cf. 87, 5 ; 91, 3; 211, 4; 409, 4; 412, i5 ; 415, 6, etc. 
An mor han tan didan hoz da many 584, 3 ; cf. 93, 5 ; 5o3, 6 ; 676, 6; Gr. MysU de /., 121,8. 
An re out( ' bro so pep tro commouet 21 5, 3, cf. 36, 4. 

Mais le premier hdmistiche a plus souvent une rime interieure differente (34, 2, etc.); une des 
rimes interieures peut £tre double : 

Heb neb rebziG na brEic en hoz mECHer 196, 5, cf. 95, 3; 584, 1, etc. 

Deux Ham am ah, comps diff glAN an mANyer 285, 1 ; cf. 86, 5 ; 421, 1 ; 425, 6 ; 619, 5. 

Quelquefois il y a en mSme tempsjes deux rimes intdrieures, au i* r hemistiche : 

Ne m-em caff-aff da vczaff quen SAuant 87, 3. 

Le second hemistiche peut aussi avoir pne seconde rime interieure (55, 1 j 37, 4; 40, 2 ; 5o, 6; 
$6, x ; etc) ; cela n'emp&he pas la premiere de pouvoir se multiplier, soit dans le 2* hemistiche 
(9i>4)» soit dansle i cr : 

Mat eu da t-at laca/ e croEadur 210, 1 , 

ni le 1" hemistiche d'avoir aussi une rime interieure sp&iale : 

Un tour fourms flAM dAM guts deuiset, 55, 4, c£ 41, 1 ; 464, 3 ; 565, 3. 

De ces rimes, la troisteme peut se trouver doublee : 

Poen contenu hEB nEB rEPq cruel, 464, 4, cf. 53, 5. 

1. La seule exception se trouve 537, 5, ou seder doit e*videmraent Stre rem place* par souden, dien, ou mieux certen 
£;n changeant au vers suivant certen en perguen), 

2. Ce mot rime en 0, par exemple 683, 1. 
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INTRODUCTION IX 

f 

La rime interieure parait ne s'Stre deVeloppfe avec cette regularity et ccttc ampleur, souvem 
fitcheuse, que dans le moyen bretoh. Ellea di$paru du breton moderne, mais elle se retrouve en- 
core employee parfois syst&natiquement dans une autre literature celtique, en gallois. La Gram* 
matica celtica, 2* 6d. f en donne un exemple ancien, p. 968 ; en voici un recent: 

Nid elai ger Sinai 'n sSl 
(Mellt lon % fel coron cerydd) 
O'i gwmpas, yn urddas nef 
Ofn mellt erply // a gwyll gaid *. 

II n'est pas si rare qu'on le croirait, tout d'abord, de trouver ce bizarre ornement podtique dans 
d'autrqa langues, chez des auteurs qui ne Tont assurement ni recherche ni £vite. J'en rapporteral 
seulement quelques exemples. 

Hemistiches de Boileau : « de sa muse abusee » (satire I) ; « d'un respect affect^, »sat. IX ; « dans 
leur molle indolence, » sat. X ; de Lamartine : « le signal des alarmes » ; de Musset : « car 1'abime 
est immense ». On peut ajouter les cas tels que « dans la crasse traces », Boileau, sat. III. 

Vers alexandrins : 

La mison fut son lot, 
Mais de la je conclus que Thomme est le plus sot. 
Et des couvreurs, grimp& au toit d'une maison, 
En font pleuvom YAKdoise et la tuile a foison. 

Boileau. 
Comparez le vers de Senique : 

Odit verus amor, nee patitur, moras. 

Hercules fur ens, v. 588. 



Vers de 8 syllabes : 



. . . Aux campagnes du cxel 
Philom£/e chante et sV/ance. 
La peur bleme et louche est \eurd\eu. 

A. Ch£nier. 

Sans sourir* et sans souptrer. 
Lamartine 

Le moindre vent qui d'aventure. 
Que ce chat extermina/eur. 
Mangea, rongea : Dieu sait \a vie. 
La Fontaine. 

Au combat comme a \a parade. 
D£roul£de. 



1. Barddoniaeth fuddugol eisteddfod genedlaetho Cxeriarfon 1877. Caernarfon, 1878, p. 11 5. 
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INTRODUCTION 

C'est Pari* qui sut'f Baby-lone. 
V. Hugo. 
Versde 10 syllabes: 

De quel 6c\at brillaient dans \a bataille 
Beranger. 



Vers plus longs : 



Gastibelza , l'homme a \a carabine. 
V. Hugo, 

Ssepe malum hoc nobis, si mens non l*va fuisset. 

VlRGILE. 

Eclanxan d'ar' [o'istoi *, ep' 6m6n chdomenoio. 

Hazomenoi Dios hukm, hek6bolon Apolltfwa. 

Hof-ot Tr6t-oi hippoi, epistamenoi pedioio. 

Toisi de muth<5n 6rche pat£r andrd/t ts thxdn te. 

fe nun d&thi/noNT', e husteroN autis ioNTa. 

Tecnon emon, poionsE EpOS phugen hercOS odontdn. 

Air i-thi, mt m'&rEfAszE, sadterOS hOS Ice ns-fi-ai. 

(Homere, Iliade, I, 46; 21 ; V, 222 ; Odyssie I, 28 ; //. I, 27 ; Od. I, 63; //. I, 32.) 



On voit, par l'emploi inconscient qu'en ont fait tant d'illustres pontes, que ie systime des rimes 
int£rieures n'est pas en lui-meme un ddfaut barbare dans Tancienne poisie bretonne; mais les ver- 
sificateurs en ont abuse, en les multipliant a sati&l, et surtout en les rendant obligatoires, et en s'en 
pr&ccupant beaucoup plus que de la raison et de la po&ie. La recherche exagerde des rimes abon- 
dantes a produit en moyen breton les memes effets desastreux que l'adoration de la rime riche, 
chcz certains pontes frangais qui ont oublte que le mieux est Pennemi du bien, et que des vers im- 
mortels laissent rimer tout bonnement cwr^avec naivett, passe avec pas n6, curiositd avec pied, etc. 

Le peuple breton n'&ait sans doute pas insensible au charme physique de cecliquetis de conson- 
nances que les lettres se donnaient la peine de faire incessamment timer ases oreilles, comme des 
grelots. Mais si ces complications quelquefois trop laborieuses ne l'empdchaient pas de venir en 
foule s'&lifier et s'instruire aux representations des myst&res, son goftt naturel semble l'avoir pre- 
serve lui-meme de ces exagerations de la forme, dans 1' expression po&ique de ses id&s et de ses sen- 
timents. Nous avons un indice curieux du fait dans la strophe 79 de Sainte Bar be, oh ne se 
trouvem pas appliquees les regies relatives au nombre des syllabes et aux rimes intlrieures, qui do- 
minent partout ailleurs*. II y a la un couplet de rythme et de caract&re populaire, en vers de 7 syl- 
labes (dont le premier est suivi de 4 syllabes). Je n'oserais affirmer que 1'auteurde Sainte Barbe l'a 
pris dans la tradition ; mais a coup stir, s'il l'a compose lui-mlme f il Fa fait sur d'autres modules 
que le reste de son oeuvre. 

1. La dierese n'empeche pas la rime- avec une diph tongue, en breton (cf. Sainte Barbe, 611, 3 ; 676, 1) ; on ne tient 
pascompte, non plus, de la difference des voyclies breves et longues, atones et accentuees. 



Digitized by 



Google 



INTRODUCTION 11 

Cette tyrannie de la rime, deplorable au point de vue de l'esthetique litteraire, a eu del conse- 
quences utiles pour la linguistique. La n£cessit£ imperieuse d'avoir « toujours des mots poftr Ies 
coudreau besoin » a force les ecrivains a exploiter toutes les ressourcea d'un tocabulairo deja peut-Are 
en partie envahi par 14 desuetude, et par consequent a nous trafismettre des mots que sant Cet 
heureux defaut nous ne connaitrions pas aujourd'hui. Scarron a exprime, en sejouant, une verite 
scientifique non sans importance, quand il a ecrit : 

... Otant sa barette 
Ou son chapeau; mais un pogte 
Pour exprimer l'etui du chef, 
Dit: bonnet, chapeau, couvre-chef, 
Toque, tapabor, bourguignote, 
Beguin, turban, cale, calotte, 
Casque, salade, heaume, pot, 
Capuchon, barette ; en un mot 
Le plus eioigne synonyme 
Chez nous rimeurs passe a la rime. 

Le Virgile travesti, 1. viii, v. 473-482. 

Sur la seconde partie du present ouvrage (Dictionnaire etymologique du breton moyen), j'ai peur 
d'en dire trop et de grossir demesurement ce volume, ou troppeu pour l'importance du sujet. Je 
me contenterai done, pour le moment, de donner ici un supplement aux indications sommaires de 
la p. 190. 

— Ce signe, place avant ou apr&s une partie de mot breton, indique qu'il commence ou finit de 
la m£me fa^on que les mots precedents. 

cf. confer, comparez (mot de mSme origine que ie terme en question). 

v., ou s. v. sub verbo, renvoie a un mot dans un dictionnaire ; quand l'auteur n'est pas nomine, 
il s'agit de D. Le Pelletier. 

v. br. vieux breton (jusqu'au XI # siecleinclusivement). 

moy. br. moyen breton (jusqu'en 1600). 

b* 1. bas latin. 

fr. fran^ais. 

p. participe; page. 

r. rime. 

s. syllabe. 

m. masculin. 

f. feminin. 

Am. Les amours du vieillard (d'apr£s D. Le Pelletier). 

Gw. Vie de saint GwenoU (id). 

Pel. D. Le Pelletier. 

Gr. P. Gregoire de Rostrenen. 
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XII INTRODUCTION 



Gon. Le Gonidec. 

Trd. Troude. 

JJ. c. Revue celtique. (Paris, chez Vieweg). 

Cat hell. Vie desainte Catherine, texte moyen breton en prose, Revue celtique, vol. VIII (1887). 



ERRATA 



Page 399. Veronic, — an, lise\ an — 
P. 404, ligne 6, p. 259, lis. P. 259 ; i, e lis, i. e. 
— ligne 7, reque^ lis. regue^ iryen. 
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AMAN EZ DEZROU 

BUHEZ SANTE BARBA 

DRE RYM 

EUEL MAZ CUSTUMER HE HOARY EN GOELET BREIZ 



(An aelez a dezrou canaff.) 
An Test. 



» * , , x Ystoar a hon cares 

i. Breman, pool an bet, n , 

„ . , , . Barbara, guerches 

Gantfez euezhet, , ° 

tt ,, , lL Leun a courtesy. 

Mac e\ guelhet * nuy J 



ICI COMMENCE 
LA VIE DE SAINTE BARBE 

EN VERS 

COMME ON A COUTUME DE LA JOUER EN BASSE- BRETAGNE 



(Les anges se mettent & chanter.) 

Le te^moin* 

i. A present, peuple du monde, soyez attentif avec foi et vous verrez l'histoire de notre ch£re 
Barbe, vierge pleine de courtoisie. 

Variartbs de Petition de Morlaix 1647, cot & Y n ° 6l86 > Bibliotheque Nationals— 1. Guelliet. — 2. Istoar. 

I 
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LB MYSTERE DE SAINTS BARBE 



2. Merch dan roe voe hy 
A Ycomedjr, 

Den malicius, 
Leun a disenor 
Ha guerch * ac error, 
Roe Dioscorus. 

3. Dioscorus bras 
En em aui\as % 
Haca* lacasplen 



An introduction 



Tut a pep labour 
Da ober un 4 tour, 
Ha mecherouryen. 

4. Hacyendyen 
Apert ha certen, 
Dre\ voe ordrenet, 
En de\rouas sclaer 
Euel tut antier 
Ha delibercl ». 



5. Entroch •, pobl guiryon, deboner, 
Gruet silancc ha ma\ commancer 
Antier dre myster disci aery et 
Clouar ystoar sante r Barba 
Ma net ■ gouyech • pe a 4o lech oa, 
Pep stat gant ioa he coffha gruet. 



6. An guerches man ameux hanuet, 

Da Dioscorus, den ruset, 

Rac 41 affet a Ycomedy 

E\oa hy merch, leun a guerchdet ; 

Eff he care pep heur meurbet 

Er nen deuoa quet netnet hy. 



2. Elle &ait fille du roi de Nicom&iie, du roi Dioscore, mechant homme rempli de ftlonie, de 
violence et d'erreurs. 

3. Dioscore le grand s'avisa d'employer des ouvriers, et quantite de gens de tous metiers, k faire 
une tour. 

4. Ceux-ci, tout naturellemem, s'empress£renf d'ex&uter ses ordres, et se mirent k Poeuvre en 
hommes gaillards et r&olus. 

Lb prologue. 



5. Vous tous, gens fideles et bons, faites silence afin que Ton se mette k repr&enter tout entiire, 
sous la forme d'un mystere, la douce bistoire de sainte Barbe. Peut-Stre ne savez-vous pas quel 
etait son lieu de naissance ? En tout cas, on va vous rappeler cette sainte, pour votre plaisir. 

6. Cette vierge que j'ai nominee, elle e'tait la fille pleine de purete de Dioscore, homme ruse', roi 
in con teste' de Nicomedie ; il ne cessait de Paimer tendrement, n'en ayant point d'autre qu'elle. 

Var. i. Guerr (recte). — 2. Auisas. — 3. a. — 4. Vn. — 5. Delideret. — 6. Eatreoch. — 7. Santes. — 8. Lisq ne. — 
9. Gouxiech. — 10. A. — n. Lisef roe. 
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lk myst£rb db sainte barbe 



7. Mas songas en e fantasy 
E\ galse besaff* dre affujr 
Gant un re e ty rauiet; 

Hac e\ laquas, ne dougias den, 
Tut a labour, mecherouryen 
Da ober certen ordrenet 

8. Vn tour fournis, de guts discret, 
En compos iolis diuiset, 

De miret, rac ne lamset hy 
A eneb e grat digant off* 
Eneb guts, nac he rauissaff*, 
Na hep he rentaff de\aff k muy. 

g. Hoguen quentaff, ne lacaff* sy, 
Gant un den a brut en study 
He laquas - hy a studios; 



Ha hy, credet, ne voe quet lie, 
A disquas tysmaV an pratic, 
Er 9 ententic* chern applicas. 

10. Dre he squient e\ ententas 
E\ oa un Doe nep a croeas 

An eff bras, han mor glas assur 40 ; 
An tut, han lon\et ll , hep quet mar 
Ha quement so lem en memoar, 
Heaul, ster ha loar, han douarpur. 

11. Anphilosoph bras, a tra sur, 
Hep quet a mar nac oa mar fur, 
Prepos oscur a murmure ; 

Hac a mennas rep •■ he repren, 
Anydolou vil ha bilen 
Dreispep termen a soutene. 



7. Si bien qu'il se mit en tete que quelqu'un eta pu l'enlever de sa maison par m&hancetl ; 
et sans craindre personne, il donna ordre k des hommes de m&ier, k des ouvriers, de b&tir» suivant 
les rigles, 

8. Une tour £paisse, mysterieuse, k son goto, bien divisle en compartiments, pour la garder, 
de peur qu'on ne la lui enlev&t aucunement contre son gre et qu'on ne la ravlt pour ne plus la lul 
rendre. 

9. Mais d'abord, le fait est certain, il voulut la mettre k l'dcole pr£s d'un homme de renom ; 
et elle n^tait pas ndgligente, croyez-le : elle apprit vite les bonnes m&hodes, car elle s'y appliquait 
consciencieusement. 

10. Par son bon sens elle comprit qu'il &ait un Dieu qui avait cr£e assurement le vaste ciel et la 
mer bleue, les hommes et les betes, sans aucun doute, et tout ce dont nous avons Tidee : le soleil 
les Itoiles et la lune, et toute la terre. 

1 1. II est certain que le grand philosophe, quelque sage qu'il flit, sans aucun doute, avan^ait plus 
d'une proposition t£n£breuse ; il voulut la reprendre durement, il etait tr£s z£l£ partisan de vaines 
et vilaines idoles. 

Vah. i. Bezaf. — 2. Digataff. — 3. Rauissaf. — 4. Dezaf. — 5. Quentaf ne lacaf. — 6. Laquat (recte). — 7, Tizmat. 
8. Ce mot manque. — 9. Auteatic — 10. Iuez. — 11. Loznet (recte). — ia. Nep. 
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12. Hy enn * arguas an tra se ; 
Hac eff quen buhan ahane 
Hep dale enn em retreas ; 

Ha hy bepret, nen deux quel sy, 
En Doe Roen bet, parfet detry, 
A muy e muy a studias. 

1 3. Goudese uffuel e\ guelas 
Dious* e habit un ermit bras. 
Hy enn enterrogas asqueut 
Pe ban deue, hoas na ma\ ae ; 
Dre cotnpsou uffuel ■ euelse 
Napeban oa, napiu oa quet. 

14. Eff a respontas dinoas net 
E deuotion oa monet 

En effet, hep quet contredy, 



Da Hierusalem hep remet 
Da be\ Iesu Crist ministr net 
Nen 4 deuoa quet quen queffridy. 

i5. Ha henne\ ent priue\ de\y 
A disci aery as, ne tardas tnuy^ 
Dou guerpe try an Passion. 
Hy dreis pep traayoa ioaus 
Ma\ roas de\qff, hep quen reffus*, 
Credit hetus, arm aluson •. 

16. Neuse, secret unpielon 

A hurras hy, hepfinction, 

(Ha hyytron ha barones, 

Dre uffueller f , ne voe quet quen) 

Da Alexandry ancien 

Da comps plen o\ Origenes. 



12. Elle discuta avec lui & ce sujet, et, sans balancer, celui-ci se retira aussitdt ; elle continua, 
croyez-le bien, a mediter de plus en plus sur le roi du monde, le Dieu infiniment parfait. 



1 3. Ensuite elle vit avec respect un grand ermite qu'elle reconnut a son habit ; elle s'informa 
avec soin d'oti il venait etaussi oti il allait; elle lui demanda, corame cela, avec d'humbles paroles, 
d'oti il etait et qui il £tait. 



14. II lui rlpondit sans detour qu'il allait en devotion k Jerusalem ; qu'il allait certainement, 
sans d&emparer, au tombeau de Jesus-Christ, le grand prttre pur, et qu'il n'avait point d'autre but. 



1 5. Et, immediatement, il lui dit en particulier deux ou trois mots de la Passion. Elle en fut 
on ne peut plus joyeuse, et lui donna, croyez-le bien, une aumdnejqu'il ne refusa pas. 



16. Alors, sans tnentir, elle envoya secr£tement un homme k pied (toute dame et baronne qu'elle 
fAt : c'etait par pure humility), a la vieille ville d'Alexandrie, pour s'aboucher avec Origtae. 



Vah. i. En. — 2. Dioui. — 3. Vfuc. — 4. Hen. — 5. Refus. — 6. Alflsen. — 7. Vfueltet (recte). 
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77. Eny 1 , hepgoap*, hacapres 
A leuqras antier dan guerches 
Flour ha courtes proces Iesus, 
Gant Valentin, ha dotrin net 
En lies leffrou hep gou quet ; 
Ma\ voe groat he coudet hetus. 

18. An holl fe\ % de\y gracius 
A lennas hep dale ioaeus 
Heb abus, ma he queulusquas 
Da bout ardant en carante\, 
Da quehe\[l] Iesu he buhe\ ; 
Hac ent priue% he bade\as. 

ig. He tat pep rout enn * em doutas 
Aneyr, pan [hy] studias, 
Hac he reas, ne f alias quet, 



Dan tour ayoa crefha neue\ 
Da tremen peb tu he buhe\, 
Ha goude, eue\ goue\et, 

20. E\ deu\ an broys, tut discret, 
Da mennat de\y reiff priet; 

Ha ne deuruoe quet concedaff, 
Rac ma\ oa, drenfe\, deme\et 
Da Iesu • Crist, ann ministr net ; 
Na ne deuruoe quet nemeta •. 

21. Chetu aman an de\ quentaff; 
Em entroit a recitaff 
Guelhaffma\ gallaff, quentaff pret; 
Ha dan eil de\ e\ discue\her 

Dich un tra arall, mar galler, 

Gant grace Doe, roen ster, mar queret. 



17 Celui-ci, certes, avec une douce courtoisie, s'empressa d'envoyer k la vierge, par Valentin, 
toutes les pieces du proc&s de Jesus, et beaucoup de livres contenant la pure doctrine, sans nulle 
erreur : elle en eut le coeur r^joui. 

18. Plein de complaisance, Valentin lui lutaussitdt, avec joie et sans detour, tout ce qui regarde 
la foi ; si bien qu'il Tamena a etre ardente dans l'amour de Dieu, k adorer Jesus toute sa vie, et il la 
baptisa en secret. 

19. Son p&re, k l'examen, se defia beaucoup d'elle, et il ne manqua pas de la mettre dans la tour 
qui etait forte et neuve, pour y passer toute sa vie. Ensuite, sachez-le encore, 

20. Vinrent des hotnmes du pays, gens de quality, demander qu'on lui donndt un mari; mais 
elle n'y voulut point consentir, car elle £tait, par la foi, Pepouse de Jesus-Christ, le grand prStre 
pur ; et elle ne voulait que lui seul. 

21. Voici la premiere journee; dans mon introduction je Tannonce tout d'abord, du mieux que je 
puis. 

Dans la seconde journee il vous sera mpntr£ autre chose, si e'est possible, avec votre permission 
et la gr^ce de Dieu, le roi des astres. 

Var. i. Peheny {recte). — a. Goab. — 3. Fell. — 4. En. — 5. Iesus. — 6. Nemetaf (rede). 
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Lucifer a dezrou. 

22. Aliancc, hos 1 em auancet! 
Duet dira\off, nam ancoffhet; 
Ho\ em queulusquet dan pret man 
En un opinion da monet 

Da tempt aff* glan holl pobl an bet 
Hep fellell quet, het ha ledan. 

23. Nobl a commun, guitebunan ; 
Do derchell * suget lequet poan 
Bras, bihan; unan na manet; 
Rac didan scandal ma goalenn * 
E\ mennaff affet credet henn * 
Heb fellell penn 6 , e\ vent tennet. 

24. Rac se dan pas, dren cas, choaset 
Pep a contre ha ma\ ehet ; 

De gouuern affet be\et scoff; 



Na ve\et goac na diactiff: 
En ho\ art, couart na tardiff; 
Ret eu astriff he poursuiuaff. 

25. Tut Iesu so o\ cloncluaff 1 
Gant depit hon disherit aff % 
Hac hon diposidaff affo ; 
Hoguen mar queret cleuet re\ 9 
Labourat en mat nos ha de\, 
En diue\ ny a gone\o. 

Belzkbuth a coups. 

26. Neb oun nac ! 

Han • be\et sclaer un quarter bro 
Da gouuern, ha me en cerno ; 
Cristen *° eno na credo tarn 
Dre nep rout en em cafout muy, 
Rac me lacayplenpep heny 
Em damany hac em Ham. 



Lucifer commence. 

22. Allies, en avant ! Venez devant moi, ne m'oubliez pas ; £branlez-vous k Tinstant, afin d'allcr 
tenter tous les peuples de Punivers, sans y manquer, en long et enlarge, 

23. Nobles et vilains, jusqu'au dernier. Mettez votre peine a les tenir soumis, petits et grands, 
sans qu'il en reste un seul ; car je veux, croyez-le bien, qu'ils soient tous ranges, sans qu'un seul 
fasse ddfaut, sous mon sceptre scandaleux. 

24. Choisissez done tout de suite, selon la circonstance, chacun un pays otx vous irez ; soyez 
prompts & le bien gouverner ; ne soyez mous ni inactifs, couards ni negligents, dans vos ruses : il 
faut les pousser vaillamment. 

25. Les gens de Jesus ont decide, par d4pit, de nous deshdriter etde nous d£poss£der bient6t; 
mais si vous voulez, entendez-moi bien, travailler ferme nuit et jour, & la fin nous Temporterons. 

BeLZ^BUT PARLE. 

26. Allons, courage ! Qu'on me d&igne un quarticr de pays k commander, et je le tiendrai 
ferme ; nul Chretien n'osera plus s'y trouver desormais, car je mettrai chacun entierement sous ma 
domination et dans mes liens. 



Var. i. Hoz. — 2.Temptaf. — 3. Derchel. • 
9. Lisef ham. — 10. Christen. 



4. Goalen. — 5. Hen. — 6. Pen. — 7. Concluaf (recte). — 8. Diheritaff. — 
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ASTAROTH. 

27. C\a! c\a! 

Me a ray tempest hac estlam 
Em quarter bro, huy en guelo flam, 
Roc ne seciff tarn un camet ; 
Me ve\o scuemp o\ ho temptaff 
En ho mechancc da offanc^aff 
Doe da quentaff, hep tardqff pret. 
Berit. 

28. Bo! bo! 

Me a ray maruaill debraillet, 
Fe\ Iesu Crist * he mintstret, 
Enn * andret ma em commetter ; 
Na bras na bihan ne mano 
Drei\o, enep lech, napecho; 
Er me goar en * dro de ober. 



Lucifer. 

2ff. An bet so diuset 4 seder 

En teir queffrann splann eu an guer, 

Pep a carter a quemerhet ' 

A un accord ha mo\ ordren, 

Rac ma \ouch esper ■ ha certen, 

En he, seven capitenet. 

So. Dide, Be\lebuih % , Jeputet 
E\ roaff aly f hep muy quet, 
Chede te pouruaet quentaff ; 
Groa da apparaill f be\ vaillant, 
Ha da em empleig diligant 
Espediant do tourmentaff*. 



Astaroth. 

27. <J& ! 9* ! Je ferai Forage et la terreur dans mon quartier, vousle verrez Men ; et jeneprendrai 
aucun repos ; je serai subtil a tenter les gens pour qu'ils offensent tout d'abord Dieu mechamtnent. 

Berit. 

28. Bo 1 bo 1 Je rendrai terriblement effront£s les ministres de la foi de J&us-Christ, k l'endroit 
qui me sera confie : nulle pan il n'en restera petit ni grand que je ne fasse tomber en faute : car je 
sais comment m'y prendre. 

Lucifer. 

29. Voil* le monde parfaitement divisl en trois parties, c'est clair : vous prendrez chacun votre 
quartier, tout d'un accord ; je vous y nomme rlgulterement mes capitaines, selon votre mdrite 
Evident. 

30. A toi Belzdbut, mon d6Ug\i6 y je donne seulement PAsie. Te voil* pourvu le premier : fais 
tes pr^paratifs, sois vaillant, emploie-toi avec diligence et avec soin pour les tourmenter. 



Var. i. Christ. — 2! En. — 3. An (recte). — 4. Diuiset. — b. fae* apert. — 6. Belzebut. — 7. Asy (recte). — 8. Tour- 
mantaf {recte). 
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Bezlebuth. 

3i. A! Luciffer 4 , ma mestr querhaft , 
Me ray em rout, ne fell doutaff, 



Hep arret aff, nen nachaffquet, 
Da pep heny, dre ma squient, 
Pechiff* de\ nos, gant prepos lent, 
An despet do dent; entenlet ! 



AMAN EZ DEZROU AN YSTOAR 



DlOSGORUS. 



32. Dioscorus, pompus, haetus, ruset, 
Gant pep hunan ■ e\ouff breman hanuet, 
Roe auoeet affet, na lequet sy; 

En bro man glan oar pep unan ganet 

E\ ouff k antrou Knech * ha tnou hepgou quet 

Prouincc meurbet galuet Ycomedi. 

33. Autrouniei han hollfroe\ aneqy 
So • lem breman didan ma damany ; 
Memeux enn hy ann T audiui muyhaff a 



Memeux gall out, na ret dout, ha sou ten 
Pan ouffhep sy a ty Maximien 
Empala\rplen oar pep den ou\ renaff. 

34. Gouuernn en splann un queffranndidann 

An bet net crenn, euel penn a mennaff; 
Net succedaff a raff da quentaffpae; 
Bout enn hy die pacific bi^huyquen 
Euel aer flour dam predecessouryen 
A mennaff plen certen, euel den gae. 



Belz£but. 

3i. Ah ! Lucifer, mon tr6s cher maitre, n'en doutez pas, je ferai certainement, sans m'arr&er, que 
dans mon canton, grace a moi, tous p&chent jour et nuit, de propos delibere, en depit de leurs 
dents ; entendez-le bien ! 

ICI COMMENCE L'HISTOIRE 

DlOSCORE. 

32. Chacun m'appelle maintenant Dioscore le magnifique, Pheureux, Thabile, reconnu roi, 
que personne n'en doute, dans tout ce pays, sur tous ceux qui y sont n£s ; je suis, sans mentir, sur 
les hauteurs et dans les vallees, le seigneur de la grande province qu'on nomme la Nicom&iie. 

33. Cette seigneurie avec tous ses fruits est entterement, k present, sous mon pouvoir ; j'y ai la 
souverame puissance ; j'ai PautoritS, n'en faites pas de doute, et de forts appuis, puisque je suis, 
sans contredit, de la maison de Maximien, Fempereur qui commande au monde entier. 

34. Je veux gouverner avec eclat, comme maitre apr£s lui, une partie de Tempire du monde, oh 
je viens de monter sur le trdne ; j'entends bien rester dans ce royaume tranquille et en paix k jamais, 
en homme heureux, h£ritier legitime de mes pr&tecesseurs. 

Var. i. Lucifer. — 2. Pechif, — 3. Vnan. — 4. Ezouf. — 5. Kenech. — 6. Go. — 7. An. — 8. Muihaff. 
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35. Memeux tin merch net ha derch, so 

[guerches, 
A die bout sclaerent seder ma aeres 
Successoures em deces * an nessaff 
Douce haplesant excellant hac antier 
Ha ca%r ha mat, hegarat, a stat quer; 
Hy ent seder eu ma esper querhaff. x 

36. Dre se seder ober a prederaff 

Vn tourfoumis dam guts an ioltshaff 
Hac an creffaff, mar gallaff, be\affquet, 
De miret net ent secret, credet plen, 
En lech distro eno neguelo den; 
Chetu dien ameux plen ordrenet. 

37. He dimi\iff, credet diff, ne riff 1 quet 
Nemet certen da muyhaff den so en bet, 
Rac se nepret da monet de metou 



Ne lesiffquet den en bet, na ret sy, 

Da nessat 8 crenn dre nep tenn bet enn hy 

Da gomps 4 out y, membrv, rac me biou. 

38. Miret he stat he gloat hac he madou 
Hep quet a ffaut, pan ouff baut he autrou »; 
Rac se, hep gou, me menn de\rou louen 
Vn edifice propicc ha difficil 
Groaet a pep rout dre gallout tut soutil, 
Herue\ an stil gentil dirac mil den. 

DlOSCORUS. 

3g. Ma messager quae seder, be\ certen, 
Da clasq diff flour • presour mecherouryen 
A ray diff plen en termen ordrenet 
Vn tourfoumis dam guis mar de uisaff 1 
Iolis dispar hep mar dren lauaraff 
Acomplissaffa mennaffquentaffpret. 



35. J'ai une fille pure et belle, qui est vierge, et qui doit, le fait est. clair, Stre stirement mon 
heritiere, me succeder avant tout autre k ma mort ; douce et agreable, excellente et sans reproche, 
belle et bonne, aimable et imposante, elle est assurement mon espoir le plus cher. 

36. Aussi je songe serieusement a faire une tour epaisse, la plus jolie k mon gotit, et la plus 
solide de toutes, si je puis, pour la garder en secret, croyez-le bien, dans un lieu desert oti personne 
ne la verra : voila ma resolution bien arretee. 

37. Quant k la marier, croyez-m'en, je ne le ferai qu'& Phomme le plus considerable du monde ; 
aussi ne laisserai-je jamais aller jusqu'a elle aucun homme malgre tous ses efforts, sachez-le, ni 
Tapprocher d'aucune fa^on, ni lui parler : je le jure, car elle est k moi. 

38. Je veux garder son r^ng, sa fortune et ses biens, sans y manquer ; car je suis son maitre et 
seigneur ; aussi, sans mentir, je veux cntreprendre gaiement un edifice commode et impenetrable, 
fait entierement par Tart d 1 hommes habiles, d'apres un plan superbe aux yeux de la foule. 

Dioscore. 

3g. Mon messager, va gaiement, n^y manque pas, me chercher dh toute h£te des ouvriers pour 
me faire dans le terme requis une tour epaisse, du style que je choisirai, d'une beaute* sans egale : 
ce que je dis, je veux 1'accomplir assurement au plus vite. 



Var .f. Ntces. — a. Ncry. — 3. Da neffat. 



4. Comps. — 5. Autraou. — 6. Dour. — 7. Maz deuisaf {rede). 
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An Messager. 

40. Autrou louen, meyel plen auenant l 
De uit * dichflam hep nep blam suramant 
Tut mau, sauant, suffisiant hac antier. 
Mar deux en bro me caffo neb so din 
Eguit ober ho\ mecher anterin 

Creff' a bleuin, poupin ha luminer. 

Dioscokus. 

41. Quae pi \ ti\mat sinchat, hep nep atfer*, 
Do querchat glan aman en pep manyer 
Affet, seder, dre guer deliberet ; 

Euit trauell clasq pell an re guelhaff* 
Memeux archant present do contantaff* ; 
Gae ho paeaff a mennqff quentaffpret. 



An mecherouryen. 

42. Demp seder da ober cher mat, 
Rac dre honn queux en onn neux gloat 7 
Hac e\eu honn stat ebataft. 

[An Mestr?] 

Me roy dich oar an guin, finance 
Hep be\aff breff* na deceuancc 
Am cheuancc en hos 9 auanciff 10 . 

43. Ha huy ray diffrae, pa ho paeaff, 
Er memeux hoantcreffda eua [ff] ; 
Rac se demp scaff, hep tardaff quet, 
Dilacc sac\un da diiuniff; 

Vn souben drenpebr a dibriff 
Hag 11 e\ euiff, pan guiliff pret \ 



Le messager. 

40. Joyeux seigneur, j'irai a Tinstant vous chercher, sans fame et sans reproche, des hommes 
gaillards, habiles, capables et actifs : s'il en est dans le pays, je trouverai les plus dignes pour 
exdeuter votre plan avec adresse, force et activite, soin et intelligence. 

Dioscore. 

41. Va bien vite, sans delai et sans arrSt, pour me les chercher ici de toute fagon, avec zfcle, 
et les embaucher resolument ; n'epargne aucune d-marche, cherche au loin les meilleurs : j'ai de 
Targent comptant pour les satisfaire, et je veux les payer promptement et sans difficult^. 

Les ouyriers. 

42. Allons gaiement faire bonne ch£re, car pour notre peine nous avons un salaire, et nous 
n'avons qu 1 * faire bombance. 

[Le Maitre 4 *] 

Je vous donnerai, aprfcs le vin, de Pargent, et sans fame, sans tromperie, je vous avancerai de 
mes deniers. 

43. Et vous ferez diligence, puisque je vous paie, car j'ai une forte soif ; allons done vivement, 
sans tarder, dejeuner tout k faft sans g£ne. Je mangerai une soupe au poivre et je boirai des que 
je pourrai. 

Var. 1. a venant. — a. Deuit. — 3. Gret. — 4. Afier. — 5. Guellaf. — 6. Presant do contentaf. — 7. Gloar. — 8. Bref, 
— 9. Hoz. — 10. Lise% auancaff. — 11. Hac. — 12. On peut supposer aussi qu'il faut lire en t£te de ces deux strophes 
[Mestr] an mecherouryen, le maltre des ouvriers. 
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An eil mecherour. 

44. Raeson en guer a leueret; 
Ny a ray diffrae pan paet ; 
Henne^ so dleet da quentaff; 
Pan on eux labouret compelant 
En on seruig ha diligant 
±\eu seant hon contantaff. 

An trede mecherour. 

45. Haul haul 

Ret on be * glat, hep debataff, 
Rac bi\huiquen a ne louenhajf 
Qiten na ue\aff, nen nachaff quet, 
Paeet net ha contantet plen 
Goude ma labour ham sourpren, 
Rac hon termen so tremenet. 



An mestr *. 

46. A me neb pas a f alias quet 
Certen dan termen ordrenet 

Nous * paesen en net H hep quet gou ; 
Ha rac se e\ ouff duet seder 
Guenech aman e pep manyer 
Euit reiff dich sclaer dinerou ; 

47. Rac touchant an paemantou 
Ne caraf quet 9 dre\ gutlet gnou, 
Diou% ho\ dellidou, en louen, 
Bout rebellant ou\ contantaff, 
Quent se pepret on * ho\ tretaff 
Guelhaffma\ gallaff, ne rafquen. 



Le second ouvrier. 

44. Vous avez raison de parler ainsi, nous nous d£p!cherons puisque vous payez, c'est la premiere 
chose 4 faire ; puisque nous avons travaille consciencieusement et diligemment & notre metier, il 
est convenable de nous satisfaire. 

Le troisieme ouvrier. 

45. Han ! hau ! il faut que nous ayons de Targent sans debat, car jamais je ne me r£jouirai, je 
Tavoue, que je ne sois bien payd et complement desinteressi aprts mon travail et ma peine, car 
notre terme est passd. 

Lb mute*. 

46. Et moi jamais je n'ai manqu£, certes, au terme requis, & vous payer exactement,sans mentir ; 
et c'est pour cela que je suis venu avec vous ici, joyeux de toute fa9on, pour vous payer en beaux 
deniers. 

47. Car, au sujet des paiements, je n*aime pas, conme vous le voyez clairemem, k mc felre 
prier pour vous contenter joyeusement, selon vos m&ites : au contraire, ce que je fais toujotirs, 
-c'est vous traiter du mieux que je puis. 



Va*. i. Bet. — 2. Bisuiquen. — 3. Mtcstr. — 4. Noux. — 5. Usq en. 
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An eil mecherour. 

48. Guir a leueret afetplen, 
Hou\ quen iolis ne guilts den 
Da derchel * certen termen mat ; 
Besaff a ou\ ichfals eualse 
A ue termen fall, dre ma le ', 
Da nep re, hac amdereat. 

(Am an ez arriff messager Dioscorus da comps ouz 
un mestr mecherour.) 

4g. Mestr mecanic scientific apliquet. 

Ret eu dich don hep Jingion monet, 

Rac en effet gourchemennet net voe 

E\ resech 4 lem hep quen quern a breman 

Tut a mecher guenech sclaer en * kaer man. 

Da presec glan pur buhan ou\ an Roe. 



An mestr mecherour. 

So. Meyel certen guenech plen hep enoe 
Da comps breman ma hunan o\ an Roe 
Hastiff diuoe dren • Doe a auoeaff 
Pan cleuaff lem e\ eu diff gourchemenn 
Me menn pep rout rac muy dout gou\out 

[crenn 9 
Na pe da penn em quemenn bet en haff. 

An messager. 
5 m J. Me menn membry dihuy notiffiaff 
E\ venn ober un mecher an querhaff 
Nan propic\aff nan ca\raff ne raff mar 
A ue\o plen dre nep termen en bet 
Na quen gentil en nep stil compilet 
De\y nepret ne voe quet gueletpar. 

(An messager a ya da lauaret de mestr ez eu duct 
an mecherouryen.) 



Le second ouvrier. 

48. Vous dites vrai, assure'ment ; je n 7 ai vu personne aussi bon que vous a payer exactement le 
terme : vous dtre infideles, dans ces conditions, serait, sur ma parole, une mauvaise action, et 
une inconvenance de la part de chacun. 

(Ici arrive le messager de Dioscore pour parler a un maitre ouvrier.) 

49. Maitre ouvrier, savant et zele, il faut absolument que vous veniez sans fauie, car il a etc 
ordonne positivement que vous alliez tout de suite, sans delai, avec des hommes de metier, hors de 
cette ville, pour parler aussit6tau Roi. 

Le maitre ouvrier. 

50. Pirai certainement avec vous sans difficulte, parler tout de suite moi-mfime au roi. Je me 
h&terai beaucoup, j'en atteste mon Dieu, puisque j'apprends qu'on me Tordonne. Je veux en tout 
cas, et sans plus de doute, savoir exactement pour quelle raison il me mande en sa presence. 

Le messager. 
5i. Je veux, sur ma foi, vous annoncer qu'il entend faire une oeuvre qui soit la plus precieuse, 
la plus commode et la plus belle sans doute qui existe en aucun lieu du monde : jamais on n'aura 
vu sa pareille, jamais rien de si beau n'aura ete accompli en aucun genre. 
(Le Messager va dire a son maitre que les ouvriers sont venus.) 

Var. 1. Derchell. — 2. Bezaf. — 3. Ma lie. — 4. Use? Jresech. — 5. An (recte?) — 6. Dien. 
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52. Hepfaut, Autrou, gantgnou be\et louen, 
Credet seder, tut quer, mecherouryen 
En berr termen a duy plen bet en och 
Euit ober an mecher a querhet. 
E\ int tud*fur ha sur ha musuret ; 
Chetuy ne\ * ou\ donet daued och. 



54. Da gueletglan an tro manpe en 6 manyer 
E\ galhe quet be^aff groaet offer 7 quer 
Teig an mecher ou\ eux sclaer prederet 
An materi hac an diuision 
An lech, an place, an space hac an fac\on 
Ret ha raeson oae diff guiryon 8 donet. 



An mestr mecherour. 

53. De\ mat golou *, Autrou, a glan coudet 
A pedaffplen drei\ quement den so en bet 
Dichuy pepret seul ma\ vihet * seder 
Pan cleuis flam dinam hou\ 5 mandamant 
E dui\ ti\ mat hep nep debat batant 
Espediant, diligant hac antier, 



Dioscorus. 

55. Duet mat ha muy lem em ty va vihet 
Mo\ contanto pep tro huy en guelo net 
Hep faut en bet mar queret ma crediff 
U11 tour fournis flam dam guisdeuiset 
Mar plig guenoch entroch pan edouch duet 
A ordrenhet ha ret en gruehet diff. 



52. Seigneur, vous serez, j'en suis stir, heureux de la nouvelle : croyez-le bien, des ouvriers, 
hommes habiles, vont venir bientdt en votre presence pour faire le travail que vous voudrez. Ce sont 
des hommes sages, stirs et exacts; mais les void qui viennent vers vous. 

Le maitre ouvrier 

53. Je vous souhaite, seigneur, de tout mon coeur, le bonjour, plus qu'a tout homme du monde; 
salut a jamais, tant que vous vivrez ! Lorsque j'ai entendu que vous me mandiez formellement, 
je suis venu aussitdt, sansnulle hesitation, ni delai, avec activite, zele et diligence, 

54. Pour voir clairement a present de quelle fa^on pourrait £tre tres bien ex£cutee Poeuvre, quelle 
qu'elle soit, que vous avez en vue; pour savoir la matiere et la disposition, le lieu, Pemplacement, 
l'espace etla fagon; en droit et en raison, il me fallait bien agir ainsi. 

Dioscore. 

55. Soyez le bien venu, le tres bien venu chez moi ; je vous contenterai de toute fa^on, vousle 
verrez bien, sans faute, si vous voulez m'obeir. Puisque vous etes venu, il faudra que vous ordon* 
niez entre vous et que vous me fassiez une tour epaisse, arrangee bien a mon gout. 



Var. i. Tut. — 2. Net {recte). — 3. Goulou. — 4. Vihe. — 5. Bout. — 6. An. — 7. Affet (recte). — 8. Guyrion. 
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AN MESTR * MECHEROUR. 

56. Me mennpep hent hep nepfent ho\ sentiff 
Ha credet plen dreis* pep termen en gruiff 
Her dra beuyffhep niff* e\ douguiffpris 
Dihuy dien certen hac ordrenet 
Huy die pep guis bout dre ampris priset 
Hac enoret meurbet gant an bedis. 

5j. Me ray ho\ tour ca\r hajlour ha fournis 
En termen breff, bras ha creff k do\ deuis 
Gent s hepfentis ma ampris so en guts se 
Hep fellell tro me labouro dou\ grat 
Hac a ray sclaerpep quever mecher mat 
Herue\ e stat en hou\grat da pat re. 

58. An quentaff pret e\ eu ret, credet se, 
Caffout daffar, me a goar an doare 
Rac honn dale en se ne falhe quet, 



Ha mein ha coat a pep hat en stat man 
So ret detri * onbeny rac muy poan 
Guitebunan, pe T effemp glan manet. 
Dioscorus. 

5 p. Ho\ holl daffar, na ret mar, preparet ; 
A pep danffue\yue\ diase\et 
Breff a queffet, no\ em doutet quet tarn; 
Ha glas ha seek oar an lech, na nechet, 
Gant cals a mis dre ampris deuiset 
Am eu\ affet dastumet ahet cam. 

6o. Duet, mo\ reo affo, nefallo tarn 
Ha mar 8 guelhet treux ha het affet stlam 
Ha mein ha fram dinam en ber amser 
Ma\ selhempplen* dien hac ordrenet 
An contenancc hann apparic\anc\det 
Ma\ ve\o net de\rouet ent l0 seder. 

(Aman Dioscorus a ya da discuez dan mestr me- 
cherour an lech han danffuez da ober an tour.) 



Le maitre ouvrier. 

56. Je veux en toute facon vous obeirsans feinte, et croyez bien que je le ferai par-dessus tout; 
tant que je vivrai, je ne craindrai pas de vous porter le respect qui vous est du assurement : vous 
devez £tre honore, servi et venere du monde «ntier. 

5 j. Je ferai votre tour belle, polie et epaisse, en peu de temps, grande et solide, a votre gout, 
jolie, a coup stir ; e'est ainsi que je Pentends ; sans y manquer, je travaillerai a vous satisfaire et je 
ferai une oeuvre bonne a tous dgards, en son genre, propre a vous plaire et a durer longtemps. 

58. En premier lieu il faut, croyez-le, avoir des materiaux, je connais la chose ; car il ne fau- 
draitpas que cela nous retarddt ; il faut avant tout que nous ayons immediatement des pierres, et 
du bois de toute esp&ce, ou bien nous serons tous arr&es court. 

Dioscore. 

59. Sans doute, preparez tous vos materiaux ; vous trouverez bient&t, n^n doutez point, toute 
sorte de matieres a votre disposition ; j'ai assemble peu a peu sur les lieux tout cela, bois vert et 
bois sec, a grands frais, par livraisons distinctes; ne vous inquietez pas. 

^60. Venez, je vais vous conduire sans faute, que vous voyiez bien tout, au long et au large, 
pierres et diarpentes, d'un coup d'oeil; nous regarderons serieusement comme il faut la quantiteet 
la qualite des approvisionnements, pour qu'on puisse commencer rapidement. 
(Ici Dioscore va montrer au maitre ouvrier le lieu et les materiaux pour faire la tour.) 

Var. x. Mcettr. — a. Dreiz. — 3. Hct dra bcuif heb nif. — 4. <Csc. — 5u Gant. — 6. Betty. — 7. Pa. — 6. Maz. — 

9. Selhem plcin. — xo. En. 
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6 J. Sellet aman diff breman an manyer 
Hac estimei treux ha het sellet sclaer 
Presant antier dre esper moderet 
Ha pan qUerhet de\reuet rac pret eu 
Hou\ holl daffar, nen deux mar, so dareu; 
Ententet beu, sellet teu an deu quet ? 

An mestr mecherour. 

62. Autrou louen, credet plen ordrenet 
Be\et seder dann amser ma\ querhet 
Effe\o net commanc\et, na ret sy, 
Rac ca\r ha flam ha dinam enn amser 4 
Ha pan eu net dastumet ent seder 
En pep manyer antier an materjr. 



63. Ha e\ vihet seruiget quen detry, 
Oil en holl bro nep tro ne ve\o ty 
Par do\ heny, me a certiffi se ; 
Hoguen heb chom dre e\om quent commancc 
Hon be\et creff> heb be\aff brejf, cheuancc 
Caffout finance pep chance hon auanctfie. 

Dioscorus. 

64. Dalet ar chant paramant a enn autre; 
C\al commancet, mo\pet, labouret ere, 
Hac euelse dreis 3 pep re dre de gnou 
Ou\ contantiff hep niff w , ne filliffquet. 
Be\et seder en manyer ma\ querhet 
Nafaut en bet ne queffet em metou. 



61. Voyez-moi ici maintenant la fa^on; faites vos estimations en long et en large, regardez bien, 
sans rien omettre, avec attention ; et commencez quand vous voudrez, car il est temps. Tous vos 
materiaux sont prets, il n'y a pas de dome; comprenez bien, examinez : ne le sont-ils pas? 

Le maitre ouvrier. 

62. Joyeux seigneur, croyez bel et bien que quand vous le voudrez, soyez-en stir, on commen- 
cera immediatement ; car le temps est beau, brillant et sans nuage, et les materiaux sontassurement 
rassembl& avec un soin irreprochable. 

63. Et vous serez servi si parfaitement que jamais dans tout le pays il n'y aura de maison pareille k 
la v6tre, je vous le certifie ; mais pour que nous ne nous arr&ions pas par denuement, avant de 
commencer, il faut que nous ayons assez d'argent pour n'thre pas & court. De toute fa£on quelque 
monnaie nous avancerait. 

Dioscore. 

64. Tenez, voila de Pargent avant de vous y mettre ; 9*, commencez, j« vous prie, tranraillez for- 
tement; et alors mieux que personne, e'est Evident, je vouscontenterai sans peine, je n'y manquerai 
pas. Vous pouvez Stre bien stirs que vous ne me trouverez point en difaut. 

Var. i. En ay. — 2. Parauant QrecU). — 3. Dreiz. — 4. Nif. 
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An MESTR. 

65. Me a ray baut hepfaut, Autrou, 
Pa onn eux danue\ ha de\rou 
. Ha huy guelo gnou quent dou mis 
Efji\iff seder mecherour 
Diou\ conmanc\amant an tour 
Pan guelhet ma labour fournis. 

DlOSCORUS. 

Or c\a I gruetpep tro en hou% guts. 

An MESTR. 

66. Ma tut, dinesset * ha gruet cher ; 

Chetu archant contant antier 

Lei\ an gibicer * dinerou 

Roet dou\paeaff, nenn nachaffquet, 

Rac se, hep fellell, trauellet ; 

Contant et vihet heb quet gou 3 , 



An quentaff mecherour. 

6j. Memeux, nen deux sy, binhuyou, 
Scue^r 4 ha reulenn ha linennou 
Ha mor\olou ha loaou plat 
Ha hoa\ em eu\ guell quisellou, 
Mar be\ e\om *, ha patronmou, 
Pan eux dinerou de\rou mat. 

An trede mecherour. 

68. Eguit ober un mecher mat 
Pan ve\ an daffar hegarat 
En pep stat dam grat ha natur 
Na da ober un moguerplen 
Mar be an matery dien, 
Ne caffech un den ma quen fur. 

(An mestr ann euffr a diuisgant e mecherouryen 
euit ober ho mecher.) 



Le maitre ouvrier. 

65. Je ferai beaucoup, sans fame, seigneur, puisque nous avons des materiaux et une gratifi- 
cation; et vous verrez clairement, avant deux mois, d'apres la base de ma tour, quand vous aurez 
sous les yeux mon travail acheve, que je suis un ouvrier diligent. 

Dioscore. 

66. Or 5a, faites tout a votre guise. 

Le maitre. 

Mes gens, approchez et faites bonne chdre : voila de bon argent comptant ; ma sacoche est pleine 
de deniers donnes pour vous payer, je ne le nie pas ; travaillez done, n'y manquez pas : vous serez 
satisfaits, sans mentir. 

Le premier ouvrier. 

67. Pai assurement des instruments, une equerre, une r£gle et des lignes, des marteaux et des 
truelles ; j'ai aussi d'excellents ciseaux, s'il en est besoin, et des modules, puisqu'il y a de Pargent 
d'etrenres. 

Le troisieme ouvrier. 

68. Pour faire un bon ouvrage, quand les materiaux sont excellents et en tout a ma convenance 
et a mon gollt, pour faire un mur massif, si la mattere est bonne, vous ne trouveriez pas un homme 
qui soit aussi habile que moi. 

(Le maitre d'a uvre parle a ses ouvriers pour qu'ils fassent leur metier.) 

Var. 1. Denesset. — 2. Gibecer. — 3. Gaou. — 4. Scueyt, lisq Scuezr. — b. Ezomp. 
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6g. C\a, denesset, na tardet muy 
Cleuet entroch * ma\ edouchuy ; 
Grueomp ny un auision * 
Ha be\omp abil ha dilacc 
Auisomp glan aman an space 
Han lech, han place hac an facqon. 

An eil mecherour. 

70. Cleuet hny ma opinion : 
Herue\ ma estimation 
Me caffe raeson consonant 
E\ torret aman buhanflam 
Euit guelet a caffet tarn, 
Rac non be blam, an fondamant. 



An trede mecherour. 

7/. Ha mepreder dann atferant 
Effe un termen auenant 
Dam entendamant seblantet 
E\ clasquemp aman dre manjrer 
An fondamant coant hac antier, 
Dre\eu em esper prederet*. 

An mestr. 
72. Ha! ha! 
Ret ve e\ ve prim estimet 
Hac aman gentil compilet 
Musuret ha diuiset mat, 
Mar guelhe goall on tamalhe 9 
En nep fcecfon ha rceson ve, 
Mar cajffe na ve en e grat. 



69. Qa, approchez sans plus tarder; dcoutez, tous tant que vousetes: faisons une inspection, 
et soyons habiles et diligents ; remarquons bien ici l'espace et le lieu, la place et la fagon. 

Le second ouvrier. 

70. Ecoutez, vous, mon avis : j'estime que nous aurions de bonnes raisons pour creuser bien 
vite ici la terre, afin de voir si Ton ne trouverait pas une base solide, da peur d'etre blames. 

Le troisieme ouvrier. 

71. Et moi je pense en cette affaire que ce serait une chose convenable (e'est, du moins, mon 
opinion) que nous cherchions ici de quelque fa$on a fixer la base, bonne et solide : j'y ai bien 
reftechi dans mon esprit. 

Le maitre. 

72. Ha ! ha! II faudrait qu* cela filt promptement examine et execute ici avec soin, apr&s avoir 
bien pris les mesures et les dimensions : s'il voyait un d£faut quelconque, il nous bl&merait ; 
et il aurait raison, s'il trouvait que cela ne ftit pas a son gr£. 



Var. — i. Entreoch. — 2. k vision. — 3. Les neuf strophes suivantes (72-80) manquant dans l'ancienne Edition 
sont supple^es ici d'apres cclle de la Bibliotheque Nationale. 
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Alf EIL XECHEROT7R. 

7 3. C\a ! c\a ! 

Deqrouom 6* flour da labourat 
Ha fur ha foil a eoull mat 
Ne fell e nep stat debat muy. 

An trede mecherour. 

Labouromppe\ a soingomp ny, 
Darbareryen ha pep heny 
Pret eu hoary a binhuyou. 

An mestr. 
74. Di\ouguet mein oar hou\ queniou * 
Ha ra{ ou\ an knech a bec'hyou, 
Racpret eu de^roupe poues, 
Ha huy dre fcegon mac\onet, 
Diou\ an reulen ha linennet, 
C\a trauellet, na selset*poes. 



An quentaff darbareur. 

?5. Me crogo en vn men quen does 
Ma en douguy franc euit an goes 4 
Pan delhen * gant an poes froesqf, 
Nac int mat*ponher da merat, 
Me dougo hep gaou bec'hyou mat, 
Pan delhen 7 dan stat ti\ mat pladaf 

An eil darbareur. 

j6. Houpl haul haul 
Heman an sclcer en • ponherqf! 
Ret eu diffrie pi\ discuy\af 9 
Neb rout outafne allafquet, 
Hoguen arre me essaeo 
Oar poes ma chouc a men dougo, 
Oar vn dro pa emeux gourtoet. 



Le second ouyrikr. 

73. Ck\ (J&l Commen9ons bravementa travailler, sages et fous, de bonne volonte : il ne faut plus 
aucun debat. 

Le troisieme ouvrier. 

Travaillons ; a quoi pensons-nous done, aides et tous tant que nous sommes ? II est temps de 
jouer de nos instruments. 

Le maitre. 

74. Apportez sur votre dos des pierres et des charges de chaux, l&-haut : car il est temps de com- 
mencer ou d'y renoncer; masonnez-moi cela de la bonne fa£on, k la ligne et au cordeau ; or qk 7 
travaillez, ne regardez pas an poids. 

Le premier aide-macron. 

75. Je prendrai une pierre avec tant d^nergie que je la porterai carrement, quelque peine que 
j'en aie, dussd-je etre accabte du poids ; quelque lourds qu'ils soient a manier, je porterai, sans 
mentir, de bons fardeaux, duss^-je en Stre £cras6 sur la place. 

Le second aide-mason. 

76. Houp! haul hau ! Celle-ci est la plus lourde, e'est trident; il faut absolument me d^lasser : 
je ne puis plus en venir k bout. Mais je vais essayer de nouveau ; et je la porterai sur mon cou sans 
plus d'arrSt, pour me rattraper. 

1. liie? dezrouomp. — 2. Ltar queinou. — 3. Lise\ selfct. — 4. Lis. angoet. — 5. Lis. diehen. — 6. La. mar. 
— 7. Lis. eu sclaer an. — 8. Lis. diehen. 
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An eil mecherour. 

77. Lest ho\ saffar, ha darbaret ; 
Ne ret en certen tra en bet 

En effet nemet qiiaquetal. 

An quentaff darbareur. 

Pe goune\et huy ou\ crial 
Nac ober tourmant na scandal 
Pan dlehech fare\al l eualhen ? 

An trede mecherour. 

78. C\a 1 trauellet ! tabouret ten ! 
Di\ouguet affo oar hogpen 

Mein ha ra\ guen, pa goulennaf. 

An eil darbareur* 
Dalet, hastet 9 tabouret scaf. 



(Aman e can an mecherouryen.) 
jg. Euelhen en * gonit gloat, hac ebataf, 
Euelhen eu gounit gloat, 
Mar da moues dan mar chat 
Ha caffout compaiguun * mat 
Hac e reo da euaf; 
Euelhen eu gounit gloat, hac ebataf. 

(Dioscorus a quacc da clasq vn mestr a scol d& 
disqu£i]ffe merch). 

So. Orc\a ret eu am deseu nen den quen, 
Querchat buhan dif breman aman plen, 
En berr termeti certen pan ordrenaf, 
Vn cloarec mat dam grat a pep statur 
Den squientus gracius a musur, 
Astat natur clasq difsur hanfurhaf K 



Lk second ouvrier. 
jy. Ne faites plus de bruit, et aidez-nous : vous ne faites, en reality autre chose que caqueter. 

Le premier aide-macon. 
Que gagnez-vous a crier et a faire du tumulte et du scandale ? Est-ce que vous devriez faire de 
pareilles farces ? 

Le troisieme ouvrier. 

78. <Ja, a Pouvrage ! Travaillez dur ! Apportez vite sur votre t&e des pierres et de la chaux blanche, 
puisque je vous en demande. 

Le SECOND AIDE-MA£ON. 

Tenez, hatez-vous, travaillez promptemeat. 
(ici les ouvriers chantent.) 

79. Cest ainsi qu'on gagne de Targent et qu'oa s'amuse, 
Cest ainsi qo'on gagne de Fargent, 
Quand la femme va au marchd 
Et quelle trouve un bon compagnon 
Qui la m£nera boire, 

Cest ainsi qu'on gagne de Pargent et qu'on s'amuse. 
(Dioscore envoie chercher un maitre d'dcole pour instruire sa fillc) 
80. Orga, il faut, c'estla mavolome, me chercher vite ici, snr-le-champ, et en peu de temps, 
puisque je Tordonne, un bon clerc qui m'agrde en toute chose, im homme sens*, gracieux et conre- 
nable, d'un bon caract&re ; cherche-moi bien le plus sage. 

x. Lis. farczal. — 2. Lis. eu. — 3. Lis. eompaignun. — 4. Id finft la lacune de Fancieane Edition. 
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An messager. 

81. Meya ti\mat * sinchat hep trellataff 
Da clasq unan dich breman dianaff 

A a\nauaffda be\af guelhaff den 
So en bro man a nep unan ganet 
Rac se me menn e\ ve cren quemennet 
Euit donet do\ guelet hep que^quen ■ . 

DlOSCORUS. 

82. Rac se seder, messager, be\ cert en 
Groa de\aff net donet a coudet plen 

En berr termen, na ra quen, bet en ouff; 
Ma\ liquiff scaffgant off an quentaff pret 
Ma merch guerch* pur so am natur furmet 
Ret eu affet e donet daued ouff. 

(An messager a comps ouzan mestr a scol hac a 
lauar). 



83. Mestr magister, denantier, souueren. 
Duet ouff ti\ mat dou\ querchat e stat plen 
Be\et certen, na quen ne soutenaff, 

Da donet glan a breman bet en 4 roe 

Da comps out affent scaff. ha drei\ affvoe 

E\ dui\ dinoe 5 dren Doe a auoeaff. 

An mestr. 

84. Pan gourchemenn meya cretin bet enn 

Da guelet re\, hep me\, pefell de\aff, 
An pret quentaff, tardaffne mennaffquet 
Ha ioaus bras ouff bep • pas dren dra se 
En e seruig me am em empliche 
Dreist ann holl re pan guelhe effe pret. 



Le messager. 

81. Je vais tout de suite, sans m'arr&er et sans perdre la t&e, vous chercher ici quelqu'un sans 
reproche, que je connais pour £tre le meilleur des homines nes en ce pays; aussi veux-je qu'il 
soit sur-le-champ mande pour venir vous voir immediatement. 

Dioscore. 

82. Va done, messager, sans crainte, et fais-lc venir de bon gre bient6t en ma presence, e'est tout 
ce que tu as a faire ; que je mette promptement pres de lui ma fille, vierge pure nee de mon sang : 
il faut absolument qu'il vienne me trouver. 

(Le messager parle au maitre d'ecole et dit :) 

83. Maitre magister, homme distingue, je suis venu a la hate vous chercher avec empressement 
(soyez stir de ce que j'avance), pour que vous veniez tout de suite vers le roi pour lui parler promp- 
tement : je viens de sa part, certes, je le jure par le Dieu que j'adore. 

Le maitre. 

84. Puisqu'il l'ordonne, je vais a l'instant jusqu'a lui, pour le voir, sans home, selon sa volonte ; 
je ne veux point tarder. Et je suis de toute fa^on tres joyeux de cette circonstance : je nrTemploierais 
a son service de preference a tout autre, s'il le jugeait a propos. 

Var. 1. Tymat. — 2. Heb quet quen. — 3. Guerdh. — 4. Lis. An. — 5. Diuoc. — 6. Pep. 
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(An mestr a scol a salut Dioscorus). 

85. De\ mat natur, Autroufur, assuret 
Apedqff glan dreis * pep unan ganet 
Dichuypepret gant effet hep quet sy, 
Chetu me hael * duet uffuel do\ guelet 
Dre gourchemenn e\ ouff crenn quemennet 
Na ne moa quet, credet, quen queffridt. 

Dioscorus. 

86. Duet mat meurbet affet ra vihet huy, 
Mestr a squient, hep bout lent, duet en ty , 
Ret eu hep sy dichuy, hepfa\iaff, 
Quemeretflam en ho\ gouuernamant 

Ma merch guerches espres hac a presant, 
Rac den sauant suramant ou\ santaff. 



An mestr a scol. 

87. Nendouff quet din dan Jin de dotrinaff; 
Nac anterin euit diciplinaff 

Ne mem caff off da ve\aff quen sauant ; 
Hoguen a crenn mar en gourchemennet 
Diffhe disquiff, en gi*uiff, nefilliffquet 
Diou\ ma gallout parfet ha competant. 

Dioscorus. 

88. Gruet hou\ gallout, nep rout nen * em 

[doutiff; 
Lequet hyfresq hep bout bresq da desquiff K ; 
Hac ou\ quiriff, credet diff, ne riff quen ; 
Mou\ contanto pep tro, huy guelo gnou, 
Me rqy dich gloat en hou\ grat ha madou ; 
Dou\ * holl poanyou, hep gou, ou\ gruiff 

[louen. 



Le maitre d'ecole salue Dioscore. 



85. Salut, sage seigneur! je vous souhaite bien le bonjour, croyez-le, mieux qu'a aucun homme 
du monde. Je suis venu vous trouver en toute humilite ; vous m'avez mande par ordre expres, et je 
n'ai pas eu d'autre raison de venir, sachez-le. 

Dioscore. 

86. Soyez enticement le bienvenu ; maitre judicieux, entrez chez moi sans hesiter ; il faut, sans 
contredit, que vous preniez sous votre direction expresse, des a present, ma fille vierge : car je sais 
avec assurance que vous etes un homme savant. 

Le maitre d'ecole. 

87. Je ne suis pas digne de Tinstruire jusqu'au bout ni de lui donner un enseignement com- 
plet : je ne me trouve pas assez savant. Mais si vous exigez absolument que je lui fasse Tecolc, 
Je n'y manquerai pas, selon mon pouvoir, avec soin et conscience. 

Dioscore. 

88. Faites votre possible : je ne douterai de vous en aucune fa^on ; faites-la etudieravec zdle et 
sans legeretd, et je vous aimerai, croyez-moi, detout coeur; je vous contenterai de toute fa^on, 
vous le verrez bien; je vous donnerai argent et biens a votre gre ; je vous dechargerai, sans mentir, 
de toutes vos peines. 

Var. i. Dreiz. - 2 H*!. — 3. Ne. — 4. Disquif. — 5. Ouz (rtrcte.) 
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Dioscorus (a comps ouz e merch.) 

Sg. Duet, ma merchic douc\ic heui\iquen 
E\guelaff pret affet • da sellet plen 
E\ vech cert en pep termen ordrenet 
Da disquiff mat ha stat ha pligadur 
Euel merch mat hegarat ha natur 
Ha douc\ ha pur e statur musuret. 



Sante * BxRBA(a respond 3 de tat). 



90 



Ma tat mat quer, antier gruet a quer- 

[het, 
Rac desiraff a raff, na 4 nachaff quet, 
Be\aff affet diciplinet seder 
En pep squient euident autentic 
Philosophy ha muy hac anphisic, 
En holl pratic me. menn em aplicquer. 



Dioscorus. 

gi. C\a I ma\ ouchuy heb neb sy magtster, 

Disquit de\y signiffi ann li\er; 

En berr amser antier na differet 

Ma\gallo gent heb neb fent entent plen 

Philosophy, astrology dien 

Da comps per gen s ou\ brashqffden so en bet. 

An mestr. 

g2. Be\et cert en en berr termen men cret 

Herue\ an ment an squient entent et 

So de^y net atribuet seder 

E\ gou\ue\o neb tro ne fallo tarn 

An holl latin anterin ha dinam 

Da pre\ec flam heb nam en pep amser. 



Dioscore park k sa fille. 

89. Venez, ma chere qj douce fille. Je vois que desormais il est grand temps de veiller a ce que 
vous soyez instruite de toute fa^on, pour apprendre & faire ce qui est bon, utile et convenable, 
comme une bonne fille, aimable et gracieuse, douce et pure, et pleine de sagesse. 

Sainte Barbe repond a son pere. 

90. Mon bon et cher pere, faites tout ce que vous voudrez, car je desire, je ne le nie pas, £tre 
Wen soigneusement instruite en toute science certaine et authentique, dans la philosophic et aussi 
dans la physique : je veux qu'on m'enseigne toutes ces connaissances. 

Dioscore. 

91. Or 9a, puisque vous Stes sans nul doute un maitre, apprenez-lui entierement le sens de la 
lettre ; ne tardez pas, pour qu'en peu de temps elle puisse entendre bel et bien et veYitablement la 
philosophic, Tastrologie, et en parler pertinemment avec le plus grand personnage du monde. 

Le maitre. 

92. Soyez certain qu'en peu de temps, je crois (d'apres la mesure de L'imelligence qui lui a 6t6 
dej>artie, vous m'entendez), elle saura, impertuxbablement, le latin tout entier, pour le parler pure- 
ment et sans jamais faire de faute. 

Var. i. Affer. — 2. Santes. — 3. Reapont, — 4. Nea, litef nen. — 5. Pcrgoen (recte). 
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An mestr (da sante Barba). 

g 3. Barba[ra] glan, bremdn en pep manyer 
Pan ouch roet diff affet, credet scl&r, 
Gant hou\ tat quer, me preder antier glan, 
Frisq hou\disquiff,credet diff, neriffquen, 
Da vout espres cloaregues, mestres plen 
Heb dougiaffden certen en termen man. 

Sante Barba. 

Q4. Alias ! mo\ pet, ma mestr net, lequet 

[poan 
Dam disquiffpur natur en Scriptur glan, 
Rac an tra man dreis pep unan an bet 
Em calon glan breman en pep manyer 
A guir coudet ententet ent seder 
Am eux antier em esper quemeret. 



An mestr a scol. 

g5. Rac se heb muy 9 mo\ pet huy, studiet, 
Be\et parfet ha re\ hac eue\het ; 
Gent ententet, nafellet, pan ou^pedaff, 
Hael l ma\ guelo tut an bro hac ho tat 
E\ vihet spes certes cloaregues mat 
Pep tro do grat sirichat heb trellataff. 

g6. Astrologues, philosophes spessaff, 
Ententet diffou\ gruiff, pe e\ vi\iffclaff; 
Enn* art muyhaff e\ mennaff quentaff pret 
Discue\ dich glan a breman an manyer 
An scripturou % en deqrou en dou guer, 
Rac ma\ ouch sclaer hac antier a speret. 



Le maitre, k sainte Barbe. 



g3. Barbe pure, puisqu'i present vous m'etes entierement confiee, croyez-le bien, par votre cher 
pdre, j'entends vous instruire compl&ement ; sachez-le, je n'y manquerai pas, pour que vous soyez 
une savante accomplie ; oui, je le ferai sans craindre personne. 

Sainte Barbe. 

94. H^las ! je vous prie, cher maitre, prenez la peine de m'instruire parfaitement sur la sainte 
Ecriture ; car c'est la chose du monde, entendez-le, que j'aurais le plus k coeur d^approfondir. 

Le maitre d'£cole. 

95. Pourcela je vous prie seulement d'&udier. Soyez sage et attentive, pretez Toreille, entendez 
bien, je vous prie, pour que les gens du pays et votre pdre voient clairement que vous serez 
devenue, selon leur intention, une tr£s grande savante, k force de travailler opini4tr£ment et sans 
distraction. 

96. Je ferai de vous une astrologue, une philosophe transcendante, entendez-vous ? ou bien je 
serai malade. Je veux d'abord vous montrer k fond, d&s k present, la science des Ecritures ; je 
commencerai en deux mots, parce que vous avez un esprit clair et puissant. 



Var. i. Hael. — a. Eun. — 3. Scripturiou. 
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Sante Barba. 

gy. Mestr a squient, metneux gent ententet 

Hou\ holl scriptur assur, hac apuret 

Heb faut en bet em condet e\ edy 

Cuit euidant entendamant antier 

Bede guelet affet be\et seder 

Ann holl myster a ster ho\ matery. 

An mestr. 

g8. Be\coa\ en bet ne voe quet guelet muy 
Squient en den quen certen ho\ heny 
Me re dichuy heb sy ann brut muyhaff 
Ret eu apret e\ guelhet ent seder 
En hou\ leffrou euffrou ann doeou quer 
So bras ha sclaer dre guer da disclaeryqff. 



Dioscorus. 

gg. C\a ! Magister antier heb differ off 
Dijff leiieret a pret, o\ requetqff, 
Heb variaff nac erraff quentaff pret 
Ac eff so quet ma merch net disquet mat 
En scripturyou an doeou da gnouhat ; 
Compset ti\ mat *, an stat na debatet. 

An mestr. 

ioo. Autrou louen aquement den so en bet 
Dre neb ampris dam guis ne guilis quet 
He quen parfet, credet, da sellet ace 
Ha me en goar heb mar na digare\ 
An doeou bras de cas a diase\ 
De\y yue\ nos de\ a discue\ grace. 



Sainte Barbe. 

97. Maitre judicieux, fai bien compris > assurement, toute votre Ecriture, et mon esprit en garde 
sans faute, tres evidemment, la pleine intelligence ; au point de voir tout k fait, soyez-en certain, 
tout le mystere, tout le sens de votre doctrine. 

Le maitre. 

98. Jamais au monde Ton n'a vu, certes, personne avoir une intelligence telle que la votre : je 
n'hesite pas &vous donner lapalme. II faut, certes, que vous voyiez bient6tdans vos livresles oeuvres 
des chers dieux ; oeuvres qui sont grandes et magnifiques k expliquer par des paroles. 

Dioscore. 

99. Ah ! qk, maitre excellent, sans plus diflferer, dites-moi tout de suite, je vous prie, sans faute 
et sans erreur, si ma chere fille est bien instruite et versee dans les Ecritures des dieux ; parlez vite 
sur ce point, et sans vain detour. 

Le maitre. 

100. Joyeux seigneur, de tous les habitants dece monde, je n'en ai point connu, je crois, qui flit, 
en aucune fa^on, aussi parfait a voir : je le sais, sans aucun doute, et le dis franchement, les grands 
dieux contribuent a ce prodige ; ils la comblent de graces jour et nuit. 



Vah. i. Tymat. 
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DlOSGORUS. 

io j. Deux, Barba [ra], gant ioa dirac ma 

[face, 
Rac a certen da guelet plen en place 
So diffsoulacc a hir space pep fac\on l 
Na nemeux quet tra en bet nemet huy 
Tra a carhenn nac afiyenn enn hy 
A neb heny dre estimacion ■. 

An mestr. 

102. No\ be\et muy drei^y presumption 3 
Rac crenn enn hy ann holl perfection 
A queffet don gant raeson deboner 
Ha me cretplen na caff et den en bet 
A neb squient a ve quen ententet 
Na quen parfet ne caffet quet seder. 



dioscorus (a lauar da mestr e merch sante Barba) . 

io3. Ret e\ chenchet, ma\ vihet dibreder 
Presant gant y em ty mat ha Her 
A hir amser ha mo\ remunero 
Quendelchet hy muy ou\ muy en squiant 
Heb be\affbau gruet hy diffmau sauant 
Ho k suramant gant hoant mo\ contanto. 

Sante Barba. 

104. Me so soe\et oar ann bet man 
Pan em songiaff a muyhaffpoan 
An dra man am groa sou\anet 
Ou\ guelet en pep ploe doeou 
Manyer errol aydolou 
Drefantasiou deqrouet. 



Dioscore. 

101. Viens, Barbe, avec joie devant mes yeux, car, certes, te voir en face est pour moi de toute 
mantere une joie durable. Et vous, je n'ai rien au monde que j'aime tant ; nul, parmi tous, en qui 
j?aic plus de confiance et d'estime. 

Le maitre. 

102. N'ayez plus d'inquidtudes k son sujet : car vous trouverez en elle toutes les qualit^s, intime- 
ment unies k une excellente raison; et je crois bien que vous ne trouverez personne au monde qui 
soit si bien dou£, si intelligent, si parfait : vous ne le trouverez pas, sftrement. 

Dioscore dit au maitre de sa fille sainte Barbe : 

io3. II faut que vous delogiez, que vous soyez sans souci desormais avec elle dans ma maison, 
bonne et superbe ; vous y resterez longtemps, et je vous r&ompenserai. Continuez & Tentretenir 
de plus en plus dans les sciences ; sans vous ralentir, rendez-la-moi polie et savante ; et siirement 
je m'empresserai de vous satisfaire. 

Sainte Barbe. 

104. Ce monde me surprend, quand j'y reflechis ; et voici ce qui m'etonne et m afflige le plus : 
e'est de voir chez toute race des dieux, des sortes de vaines idoles credes par la fantaisie. 

Va*. 1. Facfon. — 2. Estimation. — 3. Presumption. 
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ioS. Me da quentaffne credqff quet 
Imagiou bou\ar imparfet 
O deffhe *galloet en bet man 
Na doenplet en bet do fetou 
Na do tempi na do exemplou 
Nen dint nemet gou ha souqan. 



10 j. Ret eu diff gouqput heb dout quet 
Diou\ un re pennac dre acquet 
Vn tra * so troet me en ' preder 
Imagiou annydolou man 
Ne onn pe dre fet en bet man 
E% grueont glan nape en manyer. 



106. Ret eu sac\un e\ eux unan 
A gvere* ann bet het ha ledan 
An douar an tan ha pep planet 
An heaul em loar han aer certen 
Glau hac auel ha buguel den, 
Tomder, yenyen * ordrenet. 



108. Fablou hac errorou gouyer 
En ho caff a ff an quentaff guer 
A drouc esper e\prederet 
Ne caffaff quet en ho fetou 
Dre neb apoe effent doeou 
A drouc euffurou e\ deqrouet. 



io5. Pour moi, je ne crois pas, d'abord, que des images sourdes et imparfaites aient du pouvoir 
sur ce monde, et je ne fais aucun cas de leurs histoires, de leurs temples, ni de leurs actions, qui ne 
sont que mensonge et tromperie. 



106. II faut n&essairement qu'il y ait un Stre qui ait fait le monde au long et au large : la terre, 
le feu, et cbaque planSte, le soleil, la lune et Tair, certainement ; la pluie et le vent, et l'enfant de 
Thomme ; la chaleur, et la froidure reguliere. 



107. II faut que je sache sans aucun dome, en m'informant aupr&s de quelqu'un, cette chose qui 
m'est entree dans P esprit. Les origtaatnc de ces idoles, je ne sais comment ni de quelle fa$on lis 
fom<du bien en ce monde. 



108. Je trouve, au premier abord, que ce sont des fables, des erreurs, des mensonges, des inven- 
tions malicieuses ; je ne vois rien, dans leurs histoires, qui montre leur divinite* : ces actions 
Itaient faites dans de mauvaises intentions. 



Var. i. O deffc — a. Gueure. — 3. Yemen. — 4. An troa. — 5. Um* ea «m ? 
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Sante Barba (a lauar de mestr.) 

log. Mestr magister, a manyer mat 
Compset diff plen dam louenhat 
Oil ann holl stat na trellatet : 
lmagiou annydolou man 
Pe ban indy ? compset huy glan ; 
Me so dre re man sou\anet. 

An mestr (a respont dan ytron sante Barba) , 

no. Ma merch a squient, ententet ; 
An re man biou glan an bet ; 
An dra separfet credet ace, 
Y dreist muy a gloriffio 
Quement en hofet a credo 
Hac o receffuo en ho grace. 



Sante Barba. 

/ / / . Me negalhenn quet caff out space 

Do sellet neb termen en face 

Na nem be grac en nebfac\on 

Do caret nepret, na ret sy, 

Rac ho cas so un fantasy; 

Me ho queffy abusion. 

112. Compset huy pe a nation 
Piu vionty, hebjinction, 
Diff ann ollfac\on sarmonet 
Napebei tute\ reputat 
Neb * pe uit re e\ goreat 
Napen stat e\ int translatet. 



Sainte Barbe dit k son maitre. 

109. Maitre magister aux manures aimables, parlez-moi clairement pour me satisfaire, et ne 
vous &:artez point de ma question : les originaux de ces idoles, d'oti viennent-ils ? Parlez-moi fran- 
chement : cette pensde me trouble. 

Lb maitre reponrf k madatne sainte Barbe. 

1 10. Ma fille judicieuse, sachez-le, ceux-la sont les possesseurs du monde entier ; croyez-le bien y 
ils glorifieront extr&nement tous ceux qui croiront k leur histoire, et ils les recevront dans leurs 
bonnes graces. 

Sajnte Barbe. 

hi. Je ne pourrais point trouver le loisir de les regarder jamais en face, ni me r&oudre en 
aucune fafon k les aimer, croyez-le bien, car leur histoire n'est que de la fantaisie ; et je trouve que 
c'e&t une tromperie. 

ri2. Dites-moi sans feinte de quelle nation et qui ils furent; exposez-moi tout au long pour 
quelles gens on les prenait, en quelle quality ils furent £lev£s et en quel &at ils sont actuellement. 



Var, x. Ha, lis. na. 
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An mbstr. 

i iS. Tut autentic, em apliquet 
En euffrou santel da guelet ; 
Dichuy affet men repeto 
Dirac pep drem lem voe an reman 
Hac a buhe\ mat en stat man, 
Dren goar glan pep unan an bro. 

114. Me comps dich oil a Apollo 
A Venus sac^un, ha Juno, 
Mercurio, Petro *, so scaff, 
Pallas assurha Saturnus 
Jupiter, ha Bel * ha Venus * 
Doeou galloudus da usaff. 



Sante Barba. 

1 1 5. Impossibl eu, a deseuaff. 
Herue\ quement a ententaff 
E\ galhent y scaftbe\aff quet 
Doeou creffna beu naseuen 
No deueux 4 gallout na souten ; 
A maru yenn ' e\ int tremenet. 

An mestr. 

j 16. Supposet effent,ententet f 
An maru yen so plen ordrenet 
Dann holl re ganet en bet man. 

Vn casen dra se so dleet 
Nen deux den cuit na limitet, 

Meruell so ret heb selletpoan. 



Le maitrk. 

ii3. Je vous le repeterai toujours : c'etaient des personnages distinguds, qui s'appliqu&rent a 
faire des oeuvres saintes devant les hommes, et qui men&rent une bonne vie en ce monde, comme 
le sait parfaitement chacun en ce pays. 

1 14. Je vous parle de tous : d'Apollon, de Vlnus aussi bien que de Junon, de Mercure, de Pluton, 
c'est clair k voir ; de Pallas aussl, de Jupiter, de Bel et de V£nus, qu'il faut regarder comme des 
dieux puissants. 

Sainte Barbe. 

1 1 5. II est impossible, je pense, d'apres ce que je comprends, qu'ils puissent £tre aucunement 
des dieux, pleins de vie et-de vigueur : ils n'ont pas de pouvoir, pas d'appui ; ils ont passe* par la 
froide mort. 

Le maitre. 

1 1 6. Quand ils l'auraient fait, entendez-le bien, la froide mort est imposee a tous ceux qui naissent 
en ce monde : c'est Ik une chose obligatoire, personne n'est exempt ni bors de portee de cette loi ; 
il faut mourir, malgre qu'on en ait. 



f . Lisef p luto ? — 2. Var. Habcl. — 3. Lis. Bel us ? - 4. No deux. — 5. Yen. 
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iij. Nobl ha comtnun, ha pep unan 
So suget, alias ! dan cas man, 
Bras ha bihan en pep manyer 
Vnan an crim legitimet * 
Dindan an ster napreseruet 
Nen deux quet, goueqet seder. 

Sante Barba. 

118. Pe dre abec eu e\ lacquaer * 
An termen quen gam ma\ maruer ? 
Honne\ so seder mecher bras 
Be\aff ordrenet, credet plen, 
An maru da dastum tut humen 
Napiu voeplen en ordrenas ? ' 

i iff. Ret e\ eux un Doe a croeas 
An heaul, an loar han douar bras, 
Hac a ordrenas an dra se 



Dre unpecheut groaet en bet man 
Maru disac\un da pep unan, 
Na bras na bihan na manse. 

1 20. Dre se e\ eu oil an holl re 
Suget da meruell euelse 
Nemet an Doe se nen de quen; 
Rac eff e hunan eu. an penn 

A ra de guts, hac a dispen, 
Dreif affe\ omp crenn diffennet. 

An mestr. 

121. Vn drouc propos a esposet ; 
Rac un doe e hunan an bet 

E\ gouuernnhe quet, calet ve, 
Guit eb un tarn • anjirmamant 
An mor han douar egorant, 
Na ve mar sauant en antre. 



117. Nobles et vilains, chacun, helas ! est enticement soutnis k cette obligation, grand ou 
petit ; il n'y a, sachez-le bien, sous les Voiles, personne qui. ait ete preserve et exemptede cette 
expiation. 

Sainte Barbe. 

118. Etpar quelle cause a 6x6 £tabli ce terme fatal de la mort? C'est Ik, certes, croyez-moi, 
une grande oeuvre, d'avoir onjonne que la mort moisonn&t Pespece bumaine. Qui done a porx6 
cette loi ? 

119. II y a n&cssairement un Dieu qui a cr66 le soleil, la lune et la vaste terre ; c'est lui qui a 
porti cette loi impitoyable de mort pour chacun ; qui a ordonng que pour un p&he commis en ce 
monde, petit ni grand n'y &happ&t. 

120. C'est pourquoi tous les hommes de toute race sont ainsi sujetsau t re pas, excepte ce Dieu 
seul : car c'est lui-m£me qui est le chef, qui fait k son gv6 et qui defait : c'est lui qui nous soutient 
tous. 

Le maitre. 

i2i. Cest une mauvaise doctrine que vous exposez Ik : qu'un dieu seul gouvernfit le monde, ce 
serait bien dur ; le firmament en mSme temps que la mer, et la lerre immense ! Quelle que fftt sa 
science, il n'y suffirait pas. 



Var. 1 . Ligi timet. — a. Lacquaet. — 3. Guitebunan. 
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122. Ha quement den en soutenhe 
A die bout losquet, men crethe, 
Herue\ an drase a leaff, 
Rac nen deu gou hon doeou ny 
A gouuarn an bet dre\edy * 
Racy membry en re muyhajf. 

Sante Barb a. 

12 3. Ne caffaffquet na ne credqff, 
Dioui an squient a ententaff, 
E\ dlehenty scaff be\qff quet 
A\eulet real eual doe; 
Quent se un termen am enoe 
Eu e neb ploe e\ auoehet. 

124. Unan a gueure glan an bet 
A die gant glor bout enoret 
Eual doe parfet galloedus, 



Hac en berr respet, credet huy, 
Me gou%ue\o, ne ve\o sy, 
Damn e matery gracius. 

An mestr. 

125. An bet a error rigorus 
So en ho\ couraig ha fachus 
Da vout confus ou\ abuser; 
Bout reuseudic a heretiques 
A mennet heb nep goap apres 
Rac se mo\ les en ho\ esper. 

(Am an he mestr he les he hunan hac a ya buanec 
digant y j ha neuse % queff un Ermit pirchirin 
peheny a lauar :) 



122. Et quiconque Taffirmerait doit etre br&16, a. mon'avis; oui, je le jure, car ce n'est pas un 
mensonge : nos dieux gouvernent le monde tel qu'il est. Ma parole ! ce sont eux qui som les etres 
supr^mes. 

Sainte Barbe. 

123. Je ne trouve pas, et je ne crois pas, d'aprSs ce que j'ai de raison, qu'ils doivent fitre 
r^ellement adores comme des dieux ; aussi c'est un de mes soucis qu'ils soient honores chez aucun 
people. 

124. Quelqu'un a fait le monde entier, et doit recevoir de glorieux honneurs comme un dieu. 
parfait et puissant ; et dans peu de temps, croyez-moi, je saurai sans faute une partie de ce qui 
concerne ce dieu tout aimable. 

Le maitre. 

125. Un monde de dangereuses erreurs est en votre esprit; il est f&cheux que vous soyez abusee 
et jetee dans le trouble. Vous voulez, sans mentir, devenir bientdt une miserable her&ique ; je vous 
lalsse done dans vos idces. 

(Ici le maitre la laisse seule et la quitte en colere; alors elle trouve un ermite pelerin, qui dit :) 



Var. 1. Diezedy. — 1. Reseudic. 
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126. Me meux da tnonet hep quet sy 
En secret da un queffridy 

Ret eu deffry dispartiaff 
En pirchirindet affet re\ 
Da be\ Jesus gant mil true\ 
Dre guir carante\ eu e\ off. 

127. Eyoull mat heb debatqff 
E\ ae\ gant ancquen donprenaff 
Ha da gou\aff an muyhaffpoan 
Euit hon refren * a penet 

E pligas gant aff quentaff pret 
Be\aff ganet oar an bet man. 



Na bi^huiquen dre den en bet 
Quen nen guilliff ne tardiffquet, 
Goue^et, na ne arretiff. 

1 2 p. En Y comedy pan ve\iff* 
Dioui merch an roe ne * auoeiff 
E\ goulenniff, nefiltiffguer, 
An alusen % en un monet 
Er hy so merch guir inspiret 
En grace Roen bet, men cret seder. 

(Aman an Ermh a queff sante Barba hac he 
salut.) 



128. Rac se meyelo an dro man 
Da guelet e be\ gant fe\ gian 
Ma hunan quoit e\ ekaniff 



i3o. De\ mat dich, Ytron deboner. 



126. J'ai a aller satis faute, en secret, pour une affaire : il faut que je parte a la h4te, en bon et 
saint pilerinage, pour la tombe de Jesus, avec beaucoup de compassion : e'est un veritable amour 
qui nVy pousse. 

127. De son plein gre, sans hesiter, il estvenu nous racheter par ses tourments, et souffrir les 
peines les plus graves pour nous retirer du chathnent : il a voulu, avant tout, naitre en ce monde, 

128. Aussi irai-je de ce pas voir son tombeau avec une foi pure ; j'irai seul sans me reposer j et 
jamais, pour qui que ce soit, sachez-le, je ne m'attarderai ni ne m'arr£terai, que je ne Paie vu. 

129. Quand je serai a Nicomddie, je ne manquerai point de demander a lafille du roi, je i'aroue, 
rmmdne pour mon voyage : car e'est une fille bien iusptrte, dans la grace du roi du monde, je le 
crois bien. 

(Id 1'eniiite tiouve sainte fiarbe et ia aalue.) 
i3o. Bonjour a vous, bonne dame. 



Vasl. i . Retren {recte). —a. Lise\ viztff. — 3. Lis. en ? — 4, Lis. aluson. 
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Sante Barba. 

Ha dichuy glan en pep manyer. 
Leueret diff plen, ma den quer, 
Pe en carter ou\ douguer huy 
Pe a contre e\ dibaleet ; 
Mo\ pet, ent seder leueret 
Em requet ha na tardet muy. 

An ermit. 

i3i. Tout bat ant a Alexandry 
E\ deuaff qffet, na lequet sy, 
Hag e\ off membry hebiou. 

Sante Barba. 

Huy a bale dren broe\ou 
Hac a goar re a doareou, 
Compset diff hou\ guenou louen, 



A huy e nep lech a cleuas 
Comps a un Doe nep a croeas 
An effbras, hac a furmas den. 

An ermit. 

j 32. En Alexandry ancien 
Credet sac\un e\ eux un den 
So hanuet plen Origenes ; 
Henne\ so cristen ha den fur 
Hac a goar pre\ec e lectur, 
Me ou\ assur, croeadures. 

Sante Barba. 

i 33. Aceffso quet, leueret spes, 
Den sauant antier hep eres 
Da comps en expres a Iesu ? 
A effen beu a e\neu quet 
Piu eu redemptor glan an bet; 
Ententet, pe leueret hu ? 



Sainte Barbe. 

Et k vous aussi, de toute fa^on. Dites-moi done bien, cher homme, de quel c 6xi vous vous dirigez, 
et de quel pays vous venez : je vous en prie, dites-le-moi exactement, et ne tardez pas a r£pondre a 
ma demande. 

L'ermite. 

i3i. Je viens tout droit d'Alexandrie, a Pinstant, n'en doutcz pas ; et, ma foi, je m'en vais con- 
tinuer ma route. 

Sainte Barbe. 

Vous voyagez de pays en pays, et vous savez bien des choses ; que votre bouche me parte sans 
contrainte ; avez-vous entendu quelque part parler d'un Dieu qui a cree le grand ciel et qui a formd 
l'homme ? 

L'ermite. 

i 32. Dans la vieille ville d'Alexandrie, croyez-le bien, il est un homme que tous appellent Orig A ne ; 
e'est un chr&ien et un sage, qui sait enseigner ce qu'il a lu, je vous l'assure, ma fille. 

Sainte Barbe. 

i 33. N'est-ce pas, dites-le-moi bien, un homme tout a fait savant et sans malice, qui puisse parler 
expresslment de Jesus ? Est-ce qu'il ne sait pas bien quel est le saint Ridempteur du monde ; enten- 
dez-moi ; qu'en dites-vous ? 
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An ermit. 

1S4. Me a lauar dich lent hep mu 
E\ goar certen quen contenu 
Comps a Iesu hac e buhe\, 
A signiffy e passion 
Credet expres en pep raeson 
E\goar sarnion an guiryone\. 

1 35. Eff a entent oil glan anfe\ 
Ha so e ampris he discue\ 
Nos ha de\ hac en deue\ pres 
Ou\ sarmon dan tut en study 
Ha lenn quen sclaer an matery 
Diracpep heny alies. 



Sante Barba. 

j36\ Quacc bet enn haff a muyhaff pres 
A mennaff en berr gant erres ; 
Bout crtstenes eu ma desir; 
Rac se affo me leu\ro plen 
Bet enn haff secret hep quet quen 
En berr termen, pan eu den guir. 

An ERMIT. 

1 3 j. Huy, ma mestres, so a lesir; 
Memeux, membry, queffridyhir; 
Me pet Doe Roen tir dou\ miret. 
Or c\al gruet ioa, meya ma hent 
Gruet hou\ materi dre squient 4 
Heb ober hep f fent ma sentet. 



L'ermite. 

134. Je vousle dis tout net et tout simplement : il sait assurement parler tout au long de Jesus et 
de sa vie, et du sens de sa Passion ; croyez-le, il sait pr£cher exactement la verite en toute raison. 

1 35. II compreqd a merveille toute la foi, et son occupation est de Pannoncer nuit et jour : il ne 
perd pas un instant, pour precher les hommes d'etude, et souvent il lit d'une voix claire la doctrine 
devant tout le monde. 

Sainte Barbe. 

1 36. Je veux bient6t lui envoyer quelqu'un en toute hAte : tout mon desir est d'etre chr£- 
tienne ; aussi je m'empresserai de lui adresser bien vite un messager secret, puisque c'est un homme 
de bien. 

L'ermite." 

137. Madame, vous avez du loisir; pour moi, j'ai, sur ma parole, un long voyage a faire ; je 
prie Dieu, le roide la terre, de vous garder. Or 9a! salut, je vais en route ; faites votre affaire avec 
prudence, et sans faute, croyez-moi. 



1. Les 1 1 5 vers suivants, jusqu'a la strophe 157, manquant dans l'ancienne ddition, sont supplies ici d'apres celle 
de la Bibliotheque Nationale. — 2. Lise% nep. 
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LE MYSliRE DE SAINTE BARBE 



Sante Barba. 

i 38. An alusen * quent ho\ monet 
Ou\ be\opa ou\eu\ gourtoet, 
Dalet et en hou\ queffridy. 

An ermit. 

Doeapedafne allafmuy 
Da bout en pep lech guenechuy 
Ioa dich hep sy heui^iquen. 

Santes Barba de seruicher. 

i3q. Ret e\ehet na tardet muy 

En ejfet en vng queffridy, 

Da Alexandry euidouf y 

Bede vn christen ordrenet, 

Da comps outaf gant guelhafpret K 

En secret hac ou\ be\et couf. 



An seruicher. 

140. Meyel affo huya gallo prouf, 
Hoguen na cleuet nemedouf 

Rac cert en oufmar beprouffuet 
Effen lacaet garu dan maruyen, 
Heb reuil euel vn bilen, 
Na ne pen gant den soutenet. 

Santes Barba. 

141. Atlas ma car huy a goar parfet, 
Etna ma ft^yancc auancet, 

Enoch pepret hac ou\pedaf, 
E\euet a li\mat en stat man 
Mat ha lem tat s hou% drem breman, 
Bet enhafglan hep ehanaf. 



Sainte Barbe. 

1 38. Vous aurez l'aumdne avant de partir, puisque je vous ai retarde ; tenez, allez a vos affaires. 

L'ermite. 
Je prie Dieu (e'est tout ce que je puis) d^tre panout avec vous ; joie et salut k vous, maintenam ! 

Sainte Barbe a son serviteur. 

139. II faut que vous alliez sans plus tarderen commission, pour moi, a.Alexandrie, vers un bon 
chr&ien, pour lui parler aussitdt en secret : songez-y. 

Le. sfiRvrrEiou 

140. J'irai vite, vous pourrez en juger ; mais que personne que moi ne le sache, car je suis 
certain, si le fait etait prouve, qu'on me mettrait cruellement k mort, sans management, comme un 
vilain, et que personne ne me soutiendrait. 

SaIMTE BiABfi. 

r4i. IMaa, mon ami T vow savez parfaitement que ma confiance entiere est toujours err vous; et 
je vous prie d'aller vite, en Tetat oti vous Stes, imm^diatement devant vous, k la hate, sans vous 
arreter que vous ne l'ayez trouve\ 

j. Lise? Aluson. — 2. Lis. Ez ehet. — 3. Lis. rac. 
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142. Compset dre madele\ de\af, 
Parguen * parfet en requetaf, 
E\ dileuqro scafquentafdif 
Buhe\ Doe Roen bet scriuet gent, 
Gant vn re antier e querent, 
En vn legent a ententif. 

An seruicher. 



An seruicher a comps ouz origenes. 

i*14* D° e ro\groay.plen fatten Qrigeuex, 
Me so affet di\leuret, credet spes, 
Gant vn giserches* courtes en espreset, 
Merch a enor da[n] Roe Dioscorus, 
Ca\r ha plesant ha so ardant hoantus 
Da vout haetus gracilis diuset 



143. Meya affet ne aretif, 
Na nos na de\ quen nave\if 
Gantaf ma\ complif* enpriue\ 
An oil effet am queffridy, 
Pep vn guer ha[can] matery 
Hanpai? so en ho\ study yue\. 



14S. Contpdignunes espres dan guercheset, 
Da ve\afplen a certen ckristenet ; 
Racse ou^pet e\ leuqrhet affet scaf 
Vn re preue% dre carente\ de%y, 
Vnam * ou\ tut he dacho en study, 
Da chom ganty vn remsy da scruiuaf. 



142. Dites-lui bien que je le prie tr£s poliment de m'envoyer au plus t6t, avec quelqu'un des 
siens, la vie de Dieu, le roi du monde, £crite soigneusement en un langage que je comprenne. 

Le serviteur. 

143^ Me vais, certes, sans m'arrSter ni jour ni nuit, que je ne sois arrive pr&s de lui, pour lui 
parler en particulier de tout le sujet et la Taison de mon message; je lui expliquerai jusqu'au der* 
nier mot Tintention que vous avez. 

Le serviteur parte k OrigSne. 

144. Dieu vous rende pleinement joyeux,Orig6ne. Je suis envoye expris, sachez-le bien, par une 
vierge courtoise, Phonorable fille du roi Dioscore, belle et agr£able, qui a un ardent desir d'Stre 
choisie bienveillamment par la gr&ce 

145. Comme compagne des vierges, et d'Stre baptisee selon les rites. Aussi vous prie-t-elle d'en- 
voyer bien vite, par amour pour elle, un particulier, quelqu'un de vos gens, qui la fasse £tudier et 
qui reste avec elle un peu de temps, pour ecrire. 



1. Lisef perguen. — 2. Lis. compsif. — 3. Lis. pez. — 4. Lis. guerches. — 5. Lis. unan. 
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ORIGENES A LAUAR DE SERUICHER. 

146. An 4 pebe\ grace so digaccet 
Ha pebe\ tensor ygoret 

Gant Doe Roen bet autreet sclaer 
Pan men he seurt merch en guerchdet 
Be\afre\ enfe\ bade\et 9 
Bout martiret en a preder. 

147. Merch da vn Roe e\ avoeer 
Ha\nat dymat gant poellat taer, 
He disober a predero, 

Pan guelo chenchet he creden, 
Ha ky bade^et men* crethen 
Neuse ten effhe dipenno. 



148. Doe Roen tron hegarre done * 
Rac ef en nef he receuo, 
Hac he logio nef alio quet, 
En ioae general en dalaes, 
Triumphant euel vn sances * 
En creisles an martyriset*. 

ORIGENES A LAUAR DE SERUICHER. 

i4g* Doe dreist muy ra ve graciet, 
He bout sedet* emquemeret 
Da miret guerchdet en bet man, 
Pliche da Doen tat a natur, 
Dreist an holl re e\ gouffe sur 
An holl lectur an scriptur glan. 



Origene dit au serviteur. 

146. Ah ! quelle grace est envoyee, quel tresor decouvert par la permission evidente de Dieu, le 
roi du monde, puisque la fille du roi, une telle vierge, veut Stre regulierement baptisee dans la foi ! 
(Test le martyre qu'elle cherche, 

147. Fille d'un roi parfahement connu pour sa mechancete, il voudra la tuer, dans son emporte- 
rnent furieux, quand il verra qu'elle a change de croyance, qu'elle est baptisee ; je crois bien 
qu'alors il la decapitera cruellement. 

148. Dieu, le roi du ciel, la recompenses, car il la recevra au paradis et ne manquera pas de 
l'etablir dans la joie universelle, la-haut, triomphante comme une saintc, au milieu de la cour des 
martyres. 

Origene parle a son serviteur. 

149. Dieu soit souverainement remerctede ce qu'elle est fermement determined a rester vierge en 
ce monde. Plaise a Dieu, le bon pere, qu'elle sache surement mieux que personne tout l'enseigne- 
ment de la sainte Ecriture. 



1. Lis, Ha. — 2. Lis. hen l — '$. Lis. garredono. — 4. Lis. sanies. — 5. Lis. inartyreset. 
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1S0. Me a leu\ro sac^un man 
Aray 4 hac a laquqy poan 
Dreist pep vnan e pep manier 
An holl legent ma\ entento 
Doe he vuhe\ ha piu ve\o 
Oarvn dro ne fa\io guer. 

Origenks a quacc e cloarec Valentin da comps 
ouz santes Barba. 

iSj . Quaepresant, chapelan antier, 
Gant heman glan, ha sell manier 
Da ober da mecher anterin 
Euel denjier a manier mat ; 
Desq an guerches da diuisat, 
Da entent en mat he latin. 

1 5 2. Len de\y crefan stat dinin 
Hac an natur an scriptur din 
Hac an diciplin an Dreindet 



E mam guerches hac a Iesu, 
Ha pe dre termen contenu 
Effoe pep tu constituet. 

1 53. Dre occasion da donet 
Da ve\afdenpan due\ en bet, 
Remontrer % ha na man et guer 
De\y hael an auielou 

Hep erroll han abostolou 
Han offerennou en dou guer. 

154. Miret pepret e\ vihetjier 
Da discue\ de^y an liqer, 
Hac a guer en guer disclaeriet 
Articlou an fe\ neue\flam> 
Gant dotrin disciplin dinam 
Ahet cam rac na vech blame! . 



i5o. J'enverrai certainement quelqu'un qui fera en sorte, en prenant de la peine, qu'elle com- 
prenne en toute fa<;on mieux que personne Phistoire sainte tout entiere, la vie de Dieu et sa nature, 
qu'elle sache tout cela sans se tromper d'un mot. 

Origene envoie son cierc Valentin parler a sainte Barbe. 

1 5 1. Va presentement, bon chapelain, avec cet homme, et trouve moyen d'accomplir en 
entier ce qu'on te propose, en homme distingue, de bonne fa^on ; apprends a cette vierge a parler 
et& entendre bien son latin. 

1 5s. Enseigne-lui bien les choses divines, le sens de la sainte Ecriture, le mystere de la Trinite, 
la mere vierge de Jesus, et la naissance miraculeuse du Sauveur, 

1 53. Lorsqu'il eut occasion de venir au monde, pour etrc homme. Montrez-lui bien, sans en 
manquer un mot, les evangiles et les cpitres, sans erreur, et les messes, en deux mots. 

154. Prenez garde toujours de dedaigner de lui montrer la lettre ; expliquez-lui mot a mot, l'un 
apres Tautre, les articles de la foi nouvelle, sa doctrine, sa morale pure, de peur qu'on ne vous 
blfime. 



j. II manque ici un mot d'unc syllabc. — 2. Lise% Rcmontret. 
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i55. Hac an passion sarmonet 

Pep propos clos ha dispose t, 

Hac en effet bade\et hy, 

Rac bout cristenes a desir, 

Ha meruell guerch euel merch guir, 

Henne\euhir hepridiry. 

1 56. Ha diou\ he hoant chomet ganty, 

Naflachet nep rout diouty 

Quen na entento hyjier 

Piu eu Doe beu gleu ha seuen, 

An Roe croer ha souueren, 

Hac efjihet plen ma den quer* 

1 5 j. Ha ma gourchemennet seder 
Degrac\ou mat a poellat quer 
Ha de%y antier leueret 



E\ desiraff, mar beuaffhael, 
Da lenn de^y ann Aviel 
Monet un quentel deguelet. 

Valentin. 

i58. Meya oarse hep dale quet, 
Eualhennpan gourchemennet, 
Ha pret eu monet a credaff. 

Valentin da seruicher sante Barba. 

Or c\a I eomp breman a hanen 
Net dauedy 9 pa onn diuenn; 
Squeomp en hent crenn, pret eu tennaff. 



1 55. Prechez la passion en discours parfaits et bien disposes; et administrez-lui le bapteme, car 
die desire etre chretienne et mourir vierge, comme une sainte fille : e'est 1& son plus grand souci. 

1 56. Et, selon son desir, restez avec clle ; ne la quittez point qu'elle ne comprenne parfaitement 
quel est le Dieu vivant, le Dieu brillant et bon, le roi cr&teur et souverain,et vous serez tout & fiait 

mon ami. 

i 5 7. Ayez soin aussi de me recommander bien a ses bonnes gr&ces ; et dites-lui que je desire vive- 
m«nt, si je vis, lui enseigner TEvangile et aller la voir un peu. 

Valentin. 
1 58. Sur ce, je vais sans delai, puisque vous l'ordonnez ainsi ; et il en est temps, je crois. 

Valentin au serviteur de sainte Barbe : 

Or ca ! partons maintenant d'ici pour aller la trouver, puisqu'ejle nous mande ; battons la route 
avec vigueur, e'est le moment de se h&ter. 



1. Ici finit la lacune de Pancienne Edition. — 2. Vak. Dumo. 
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Messager sante Barba. 

i5g. Eomp ti\mat en un ebataff, 
Quer\omp stard, ne fell quet tardaff, 
Eud tut scaff, heb vacaffquet, 
Rac ma mestresson 4 en desir 
Don guelet ny beu, dre\ eu guyr % 
Er non bepirill na hir pret. 

Valentin. 

160. Me so seder deliberet 
Her drem be\o ner\ da quer\et, 
Et, pan querhet, pa o\ pedaff, 
Er mem be hoant da bout gant y 
Euit hep nepdout comps out y 
Dre\ edy em study muyhaff. 



Messager sante Barba. 
-161. Aman e\ renquet arretaff 
En un lechpriue\ ha be\aff, 
Ha meyal scaff hep tardaffquet 
Da lauare\ * de\yjier 
E\ ouch duet guen effem queuer 
Eual ma\ oa sclaer prederet. 

Valentin. 
162. Et oar se, ha na daleet *. 

. Serujcher sante Barba. 
Ytron guiryon ha raesonet, 
Doe Roen bro rou\salud 4 bepret, 
Chetu me duet am queffridy 
Digant Origenes presant 
A dileu^r mau un den sauant 
Dich contant a Alexandry. 



Le messager de sainte Barbe. 

159. Allons vite, comme par amusement; marchons ferme, il ne faut pastarder; sans nous 
arrSter, allons en gens expeditifs; car ma maitresse desire nous voir en vie, cela est certain; allons, 
d& pcur dttomber dans le danger, et d'avoir des ennuis* 

Valentin. 

160. Jc suis fermement r&olu k marcher tant que j'aurai de la force ; allez quand vous voudrez, 
je vous prie; car je voudrais dtre aupr£s d'elle pour lui parler, sans aucun doute: elle est Pobjet 
de toutes mes pensees. 

Le messager de sainte Barbe. 

r6r. Ici il firut vous arrtter et rester cachd; et je vais aller promptement lui dire sans detour que 
vous Stes arrive en mSme temps que moi, comme cMtait convenu. 

Valentin. 
162. Allez done, et ne tardez pas. 

Le SERvrrBBR d& sainte Barbe. 
Juste et jncliciecise dame, que Dieu, le rot <tu monde, vous protege temjours I Me voila revenu de 
mon message ; j'arrive d'aupr£s d'Orig^ne, qui vous envoie avec joie et sans difficulte uo savtot 
homme d'Alexandrie. 

1. Lisef so. — 2. Vab. Lauaret. — 3. Dalleet. — 4. Saluo (recte). 
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j 63. Manet eu tuhont en tin ty; 
Ret eu sellet an tu ma\ duy 
Daued ouchuy espediant 
Rac an script ur pur assuret 
A discue^o dick huec en requet 4 
Quen ne gouihet competant. 

Sante Barb a. 

164. Chede ary, be\ diligant, 
Quae tiqnat hegarat batant 
Hep ober seblant, be\ antier, 
Sell de\aff fac\on da donet 
Bet en ouff hoantec ha secret 
Heb dougiaff quet donet seder. 

1 65. Ha me a ray glan an manyer 
A be\affclaff an quent off guer 
Dre manyer euit differaff 



Diou\ ma tut a drout study 
Rac aoun enep hent na vent y a 
Dre affuy ou\ ma decriaff. 

An seruicher. 

166. Rac se a breman graei * an claff, 

Ha meya iscuit dauitaff 

Quent aff ma\ gallaff, ne raff quen. 

Sante Barba. 
Quae affb, mir nen guelo den \ 

An seruicher. 
Chetu me duet do\ guelet plen 
Hon materi so ancien, 
Ret eu dimp certen tremen hent . 
. Ha monet secret dauety 
Rac non guelhe den ' neb heny 
Da discue\ de\i ho\ squient. 



i63. II est reste la-bas dans une maison, il faut regarder comment il pourra venir vers vous sans 

danger, car il vous montrera bien volontiers en secret la sainte Ecriture, jusqu'a ce que vous la 

sachiez parfaitement. 

Sainte Barbe. 

164. Te voila arrive; sois diligent, aie la bonte duller tout de suite, sans donner Piveil, fais-y 
attention, pour lui donner moyen de venir jusqu'a moi en secret, comme nous le desirons, sans 
qu'il ait a craindre. 

i65. Je ferai mine d'etre malade bient6t, pour trouver moyen de vivre retiree de ma famille 
infidele; de peur qu'ils ne viennent, par envie, a me decrier de quelque fa^on. 

Le serviteur. 

166. Faites done tout de suite la malade, et je vais promptement le trouver, sans perdre de temps, 
le plus t6t que je pourrai. 

Sainte Barbe. 

Va vite, et prends garde que personne ne te voie. * 

Le serviteur. 

Me voici venu vous voir pour le motif que vous savez ; il feut absolument que nous marchions 
pour aller la trouver en secret, sans que personne nous voie, afin que vous lui montriez votre 
science. 



Var. 1. Quercl. — 2. No veny. — 3. Guer. — 4. Cevers manque dans l'ldition de la Bibl. Nat. 
manque dans l'edition gothiquc, est suppled d'apres celle de la Bibl. Nan 



5. Ce vers, 



qui 
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Valentin. 

167, Rac $e euelhenn deomp enn hent. 

Valentin. 

Ytron guiryon ha raesonet, 
De\ mat golou a glan coudet 
Dichpepretparfet apedaff: 
Gant Origenes espreset 
E\ouff dre e grace digac\et 
Dou\ guelet heb quet arretaff. 

Sante Barb a. 

168. Duet mat ra vihet da quentaff! 
Joaus meurbet, ententet scaff, 
Ouffpa ou\ guelaff, nen nachaff quet, 
Pan prederaff ne songaffmu 
Drei^ouchuy plen bout contenu 

En fe\ Jesu introduet. 



Valentin. 

i6g. Me a certiffy e\ vihet 
En nebeut amser, mar queret, 
E\ ententet goue\et re\ 
An Auyelou l de\rou mat ; 
Hoguen quentaff gant guelhaffstat 
Effell ho\ lacat a en bade\. 



170. Jesu pep tu en e buhe\ 
A ordrenas en diase\ 
Dann holl re effe\ % bade\aff 
Chetu hael ann Auyelou 
A comps e buhe\ en de\rou 
Dich e euffrou a de^rouaff. 



Valentin, 

167. Eh bien! mettons-nous done en route. 

Valentin. 
Juste et judicieuse dame, je vous souhaite pour toujours, de bon cceur, bon jour et joie ; j'ai ixi 
envoye expres par la faveur d'Origene pour vous voir sans m'arrtter. 

Sainte Barbf. 

168. Soyez le bienvenu, d'abord ! Sachez bien que je suis tris joyeuse de vous voir, et je ne le 
cache pas ; car je pense, et e'est mon. unique preoccupation, 6tre par vous, sans d£lai, inittee 
completement a la foi de Jesus. 

Valentin. 

169. Je certifie que vous le serez en peu de temps, si vous le voulez, et que vous comprendrez, 
sachez-le bien, les Evangiles, pour commencer; mais d'abord je veux vous bien disposer a rece- 
voir le bapteme. 

170. Jesus a constamm ;nt en sa vie ordonne k tous, expressement, de baptiser dans la foi. Voici 
les evangiles authentiques, qui nous parlent de sa vie des le commencement. Je vous exposerai ses 
oeuvres. 

Var. i. Auielou. — 2. Locat. — 3. Eftez. 



Digitized by 



Google 



4* 



LB 



m i hAkb hb sukte babbb 



77/. -4« Scriptur glan da bihanaff* 
A renquet da entent quentaff 
Hep variaffha be\afffier 
Ha studiaffplen heb en oe 
En euffrou hac e compsou Doue 
Rac effso guir roe ha croer. 

172. Da ligneq humen daqprener, 
Autrou special ha saluer, 
Croer ha barner souueren, 
A deu\ a aman da pout ganet 
A corff un merch leun a guerchdet 
Da doen penet dre caret den. 

Sante Barba. 

j 7 3. Ach Doe , Autrou, pe quen louen 
Eu ma speret ham coudet plen 
Hou\ bout duet certen bet en ouff 



Ou\ trugare\ dam bade\aff 
Enfe\ Jesu Crist an mistaff^ 
Ane\afl eu ma muyhqffcouff. 

1 j 4. Ret euyue\ ma bade\aff 
Hepfellell hent an taul quentaff; 
Rac se o\ requetaff affo 
E\ vi\iffa plen cristene\ % 
Da Doe an Roe bras ha gooses 
E nep die^nes nam leso. 

ij5. Dre guir amour em sicouro 
A pep estlam flam em lammo, 
Pan caro, ha nefallo quet, 
Ha mar deu den a neb * henjr 
Dam persecutaff dre affuy 
Eff am groay reconciliet. 



171. II faut au moins comprendre d'abord FEcriture sainte, et s'y tenir, et etudier jusqu'au bout, 
sans se lasser, les oeuvres et les paroles de Dieu, car il est le vrai roi, le createur. 

172. Redempteur de la race humaine, son Seigneur particulier et son Sauveur, createur et juge 
souverain, il est ne ici-bas du sein d'une vierge pure, pour porter notre chdtiment ; 
tant il aima Thomme. 

Sainte Barbe. 

173. Ah Dieu ! seigneur, que mon esprit et mon coeur sontdonc joyeux que vous soyez venu 
jusqu'& moi I Veuillez me baptiser dans la foi de J&us-Christ la plus pure : c'est a lui que je songe 
sans cesse. 

174. II faut me baptiser, sans y manquer, au plus vite ; je vous supplie, que je sois promptenffent 
une vraie chretienne, et la servante de Dieu, le grand roi, II ne me laissera en aucune mis£re. 

175. Par pur amour il me secourra, il me d&ivrera de toute crainte, quand il voudra ; non, il n'y 
manquera pas; et si quelqu'un vient, qui que ce soit, k me pers^cuter par envie, il me 
rendra la paix. 



Va*. i. Vihanaf. — 2. Deux. — 3. Christencs. — 4. Nep. 
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Valentin. 

ij6. Ma merch quer, guir a leueret, 
Rac piu pennac dre guir acqutt 
En caro parfet, credet diff; 
Ensicouro, nefalloquet, 
En quement termen so en bet 
Salu f a glan coudet e pidiff. 

(Sante Barbaa stou dan nouglin.) 

1 7 7. Breman enfe\ o\ bade\iff 
Da auantaig quent eflachiff 
Do\ seruichaff e\ liquiffpoan, 
Mo\bade\ enfe\, goue\et, 
En hanu an Tat han Mat * apret 
A ung 8 effet han Speret glan. 



Sante Barba. 

jyS. Ho\ trugarecat an mat man 
A raff dich pep tro hac o poan ; 
An eur en bet man o\ ganat 
Ra ue benniguet ent seder 
Gant Doe, ma Roe ha ma croer, 
Hac an amser ma ou\ magat. 

Valentin, 

/ 7$. Credet seder hac a cher mat 
E\ roe STtramant Mab Doen Tat 
A deu\ e grot ha dreis natur 
Oar an bet net da quempret quic 
Ma on gueure meubet guenuydic 
Ou\ meruellmic oar hon sigur *i 



Valentin. 

176. Ma chere fille, vous elites vrai ; car quiconque aura bien soin de Taimer parfaitement, 
croyez-moi, il ne manquera pas de le secourir de toute facjon, pourvu qu'on le pried'un ccear pur. 

(Sainte Barbe se met & genoux.) 

177. Maintenant, je vous baptiserai dans la foi, et de plus, avant de partir, >e mettrai tous mes 
soins k votre service. Je vous baptise dans la foi> sachez-le, au nom du Pere > et puisdu Fils, et en 
m£me temps du Saint-Esprit. 

Sainte Barbe* 

178. Je vous remercie vivement de ce bienfart et de votre peine ; Dieu, mon roi et createur, b£- 
nisse Theure ou vous vintes au monde et le temps qa'on vous a nourri I 

Valentin. 

179. Croyez-le bien et de bon coeur, ce fut assur&nent le fils de Dieu le Pere qui daigna, par un 
moyen aurnaturel, venir prendre en ce monde une chair pure, et qui nous a rendus bienheoreux en 
mourant avec un corps s&mblable aux ndtres. 



Var. 1. Salut. — 2. Lis. Map. — 3. Vn. — 4. Figor (recte). 
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180. Rac en lancroas bras a tra sur 
E\ dougas hon cas, mo\ assur, 

En scriptur e\ eu figuret 
Penaux e\ deu\e ann effou 
Da doen penet ann pechedou 
Dre hon euffrou, nen deugou quet. 

181. Goude e\ ae\ 9 pan oafae\et 
Gantaffe hollpoan oar an bet 
Hac amantet hon torfetou 

Dann iffernnyen gant ordren mat 
En un claeryen * bras a stat 
E grat da querchat 7 an Tadou. 

182. Arre pan ae\ eff en effuou 
Ha ma\ ase\as ent hasou 

An iu dehou de Autrou Tat 



Ei dileu\ras % net en bet man 
En effet grace an Speret glan 
Hac an traman a voe ha\nat. 

1 83. De Abes t el do uffuelhat 
Euit certen ho louenhat 

Ma\ a\yent o 4 grat en stat man 
Dapre\ec anfe\ ane\aff 
Muy ou\ muy ha de publiaff* 
Ha pe\ voe decaff gou\aff poan. 

Sante Barba. 

184. Ma mestr Jesu, dreis pep unan 
Guenn vet 6 ma speret en bet man 
Drei\ ouchuy glan pan viouffganet 
Pridiri 7 bout en ho souien 

Am groa cuit franc a pep ancquen 
Hac am tremen diou\ pep penet. 



180. Car sur une grande croix, je vous l'assure, il a expie nos crimes; et il est marque dans 
l'Ecriture qu'il viendrait des cieux porter le chatiment des p£ch£s que nous avons commis, ce n'est 
pas un mensonge. 

181. Ensuite, apr£s avoir accompli toute son oeuvre en ce monde et lave nos forfaits, il vouiut, 
dans sa sagesse, aller dans Tenfer glace, accompagn^ de beaucoup d'eclat et de majeste, avec re- 
tention bienveillante d'y chercher les patriarches. 

1 82. Quand il remonta aux cieux, oti il s'assit glorieusement a la droite de Dieu son p£re, il envoya 
en ce monde la gr£ce du Saint-Esprit (e'est un fait qui fut evident), 

1 83. A ses apotres, pour les rendre humbles et aussi pour les rejouir; pour qu'ils allassent de 
plein gre, aussit6t, pr^cher sa foi, et publier de plus en plus la passion qu'il avait eue a souffrir. 

Sainte Barbe. 

184. Mon maitre Jesus, quel bonheur supreme je sens en mon cceur d'etre nee par vous a la 
gr&ce ! La penseeque vous me protegez me d^livre de tout souci et me soulage de toute inquietude. 

Var. i. Claerien. — 2. Qucrhat. — 3. Dilcuras. — 4. 6. — 5. Pupliaf. — 6. Guen vet. — 7. Pridiry. 
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Valentin. 



i 85. Delchet ho prepos disposet, 
Ha gant guir credenn diffennet 
Na vihet tempt et en bet man 
Ha oar ho\ querchenn * astennet 
Aroe\ an glan croas ha boaset 
Couffhat pepret an Speret glan. 

Aman ez arriff Dioscorus. 

i 86. Pebe\ manyer en mecher man ? 
Compset difflem, piu eu heman 
So duet aman, nape en manyer 
Ei eu eff duet em * hou\ metou ?. 
Ret eu cleuet an secredou * 
A compset hou\ dou, un dou guer. 



Santb Barba a respond de tat. 
(Ha Valentin a ya e hem.) 
187. Hep drouc en bet be\et seder 
Oa hon compsou, ma autrou quer, 
Na drouc esper ne prederenn; 
Hoguen hepsy me so dihaet 
Rac se e\ gris don edonet * 
Euit ma guelet, credet henn *. 

Sante Barba. 

/ 88. Hou\ bout drouc contant pan sant- 

[senn 
Ne rasenn quet lem he • quemenn 
Hoguen a crenn ne gouyenn r quet 
Dren pe\ ma\ discue\ bout me\ec 
Me en queffpi^ den gouy^yec 
Hac e\ deu\ hoantec em requet. 



Valentin. 

i85. Gardez bien ce bon propos ; et, avec une foi vive, d^fendez-vous contre les tentations de ce 
monde ; faites sur vous le signe de la sainte croix, et habituez-vous k songer toujours k PEsprit 
saint. 

Ici arrive Diosgore. 

186. Qu'est-ce que cela veut dire? Parlez-moi franchement : quel est cet homme qui est venu ici, 
et de quelle fa^on est-il arrive jusqu'fc vous ? II faut entendre un ou deux mots des secrets que vous 
vous disiez entre vous. 

Sainte Barbe r^pond k son pere. 
(Valentin se retire.) 

187. Iin'y avait aucun mal dans nos paroles, soyez-en certain, cher seigneur, ct je n'avais au- 
cune mauvaise intention ; mais, sans mentir, je suis incommod^e, c'est pourquoi je Pai fait venir 
jusqu'ici pour me voir, croyez-le bien. 

Sainte Barbe. 

188. Si j'avais penseque vous fussiez mecontent, je ne Paurais pas fait mander; mais jene le 
savais point du tout ; il a bien Pair d'Stre medecin : je le trouve tout k fait savant, et il est venu obli- 
geamment sur ma demande. 

Var. i. Querhen. - 2. Lisef en. - 3. Secretou. - 4. E donet {recte). — 5. Hen. - 6. E {recte). - 7. Gouzicn. 
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i8g. Groat eu net seder ma speret 
Yach heb un blecc dre un rec\et 
Ameux receuet em credenn 
Rac nen deux cleffuet en bet man 
Na uefrealset, curet glan, 
Gant heman didan poan anpenn* 

Dioscorus. 

igo. Mo\ reo * breman ahanenn a 
Dan lech ma\ vihet miret tenn 
Oar poan an penn me diffenno 
Nac ay neb termen den en bet 
Euit neb quentel do\ guelet 
Ha se miret na fellet tro. 

igi. Me yakepnepabaffaffb 
Dam tour neue\, me gou\ue\o 
Certen eno ac effso quet 



Logeric\cpropic\c eirit se 

Dou% logiaff rac goall dre ma lie 

Ret eu ne ve * effe groaet. 

jg2. Rac memenngant guir hou\ miret 

Na vech dre tut creff deceuet, 

Dre se affet be\et seder 

En ou\ liquiff, neflllifftam, 

Enn haffda miret a het cam 

Eguit tremen flam ann amser. 

An mestr mecherour a quemenn Dioscorus 
da guelet ac ef so groat mat fondamant e tour. 

ig3. Discue\ breman glan an manjrer 
Dann Autrou hep gou en dou guer 
So ret seder, hep differaff, 
A nen deu real hep malic\c 
Ha ca\rha creff e ediffc^c 
Coant hapropic\c hepmalic\aff. 



189. Mon esprit est tout a fait calme, sain et sans blessure, grSce k une recette que j'ai re^ue dans 
mon entendement* car il n'y a maladie en ce monde qui ne ftlt soukgee et gudrie enticement par 
cet homme, y allat-il de sa tete. 

Dioscore. 

1 go. Je vais vous emmeaer d'ici en un lieu oti vous serez soigneusement gardee; jeddfeadrai, 
sous peine de la vie, que personne au monde ailLc jamais vous voir, sous aucun pretexte ; prenez 
bien garde de manquer a mes ordres. 

191. Je vais vite, sans nulle crainte, a ma tour neave; 14 je saurai avec certitude s'il n'y a pas une 
habitation propice k mon dessein pour vous loger hors de danger ; sur ma parole, si ce n'est fait, 
il faul que cela se fasse. 

192. Car je veux, comme c'est mow droin, tocs empddter d^tre trompeepar des hocnmes forts ; 
aussi, soyez-en sdre, je ne manquerai pas de vous y faire garder a vue, pour y passer votre temps. 

Le maitre ouvrier demande k Dioscore de voir si la base de la tour est bien posee. 

193. I Y fatit maintenant, certes, sans difKrer, montrer en deux mots k mon irerftre, sans mentfr, si 
la construction n'est pas irreprochable, et son edifice fort et beau, elegant, commode et sans cfcfant. 

Var.i. Mo ceo, — a. Ehuicn. — 3. Ret eu ma oc rt (rwrtfc). 
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An eil mecherour. 

ig4. Mat ve e donet, a credaff, 

De apetit de visitaff, 

Henne\ en giielhaff queniaff pae. . 

An mestr mecherour. 

Autrou real, principal hep dalae 
Ho\ tour flour net ameux de\rouet gae 
Ma\ ouff gantyoae a esmae diffraet 
Pan guelaff flam pebe\ commanc\amant 
Am eux qffet deqrouet competant, 
Memeux repant f ma no\ em contantet. 

ig5. Duet gueneff hael en quentel de guelet 
Pe en fac\on e\ eu don consonnet 
Ma\ leuerhet l affet hep arret off 
Ac eff so quet commanc\et competant 



Coant ha iolis a deuis souffisant 
Ca\r ha vaillani parissant en santaff. 

Dioscorus a ya da guelet an tour. 

ig6. Mecherour mat dam grat apepstatur 
Ou\ dalchaff plen souueren ha den fur 
Dam pligadur oux eux sur figuret 
Vaillant meurbet e\ tabouret seder 
Heb neb rebeig tta breig en ho\ mecher 
Coant hac antier e\ eu sclaer prederet. 

igy. Ret ve gant striffe% ve eff achiuet 
Ma\ liquiff scaff enn haffhep tardaffquet 
Ma merch guerch net da miret a he t space 
Me dalcho hy hep sy heui\iquen 
Cert en eno nep tro ne guelo den 
Cre na seueti dre nep termen en face. 



Le second ouvrier. 

194. II serait bon qu'il vim, je crois, le visiter selon son gotit. Ce serait bien la le meilleur parti. 

Le maitre ouvrier. 
Prince et royal seigneur, j'ai commence gaiment et sans delai votre jolie tour, et je suis joyeux 
et sans inquietude quand je vois quel bon commencement j'ai fait avec adresse ; je serai fache, si 
vous n'en Stes pas content. 

195. Veuillez venir avec moi a celle fin de voir de quelle fagon l'oeuvre est congue ; pour que 
vous disiez bien sur-le-champ si elle est commencee avec art ; je trouve qu'elle parait eleganteet 
jolie, assez bien dispos^e, belle et solidc. 

Dioscore va voir la tour. 

196. Je vous tiens pleinement pour un bon ouvrier, a mon gre, de toute fagon, et pour un 
hommesage et distingue ; vous avez stirement bien fait pour me plaire; vous travaillez tout a fait 
bravement, sans nul reproche, sans faute dans votre ouvrage, qui est clairement congu et bien 
execute. 

197. II faudrait qu 7 il ftit acheve vivement, pour que j'y mette vite, sans tarder, ma fille, vierge 
pure qu'on y gardera quelque temps ; je la tiendrai la d&ormais, sans faute, et la certes, aueun 
homme ne parviendra a voir son visage. 

Var. i . Leueret. 
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jq8. Heb dale muy me study he dicac\c 
Pan eux heb viccpropic\c logeicyc ace 
Camprou ha place dilacc en pep fac\on 
De herberchiaff rac scoff he logoff* hy 
A crenn enn haffa mennaffne raff sy 
Euel ma spy heb muy dilacion *. 

igg. Barba, ma merch net hederc * ha 

\jguerch glan, 
Denesset lem dirac ma drem breman, 
Huy eu noman dreis pep unan ganet 
Ma holl esper singulier ha querhaff 
Ham holl buhe\ nosde\ seul ma\ ve\aff 
Ac e caraffmuyhaffnen nachaff quet. 

200. Rac se seder emeux sclaer prederet 
Ober foumisflam dam guts, diuiset 
Vn tour flour net do% miret hep quet sy, 



Enn haffaffet secret e\ vihetplen 
Pergen * eno na no guelo neb dm 
Be\et certen bitfiuyquen nep heny. 

Sante Barba. 

201. Ma tat quer, pebe\ pridiry 
Na pe dre deseu eu dihuy * 

Na pe\ ou\ eux huy studiet 
Ma lacat gardis en prison 
Priuet a grace en pep facqon ? 
Re diraeson e\ sarmonet. 

202. Hep caux nac abecem lequet, 
Rac nep guis ne delle^is quet 
Be\aff prisonet, credet diff; 
Hoguen crenn pan gourchemennet 
Ret ha raeson eu diffmonet 

No\ • eux aret am requetiff. 



198. Sans plus tarder je compte Pamener, puisqu'il y a assez de logement commode et sans 
defaut, des chambres, et de la place suffisante en toute fa£on pour la loger ; car j'ai Pintention bien 
arr&ee de Petablir ici, selon mon desir, sans plus de retard. 

199. Barbe, ma fille, pure et chaste vierge, approchez k Pinstant en ma presence. Cest vousqui 
Stcs en ce monde, plus que personne, mon espoir ie plus cher, ma vraie vie, nuit et jour, tant que 
j'existerai ; je vous aime par-dessus.tout, je ne le cache pas. 

200. Cest pourquoi j'ai songe serieusement a faire une tour epaisse, belle, disposee k mon gre, 
une tour elegante, pour vous y bien garder : vous y serez parfaitement en secret et k votre aise, 
et personne ne vous vcrra plus desormais, soyez-en stire. 

Sainte Barbe, 

201. Mon cher pere, quel souci prenez-vous, et quelle est votre intention? A quoi pensez-vous, 
de me mettre dans une dure prison, privee de tout agrement. Vos paroles sont peu sensees. 

202. Vous le Taites sans cause et sans raison, car je n'ai nullement merite d'etre emprisonnee 
croyez-moi ; mais puisque vous Pordonnez absolument, il faut et il est juste que j'aiile : je n'ai 
aucun recourscontrevous. 



Var. i. Logeaf. — a. Dilation. — 3. Derch (recte). — 4. Perguen (recte). — 5. Dichui. — 6. Nez (recte?). 
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DlOSCORUS. 

203. Memeux desseu her da beuiff 
Ou\ drouc ha pirill ou\ miriff 
Guelhaff ma\ guilliffne riff quen> 
Rac se ti\mat * sinchat batant 
Et enn kaffespres em presant 
Be\et diligant ou\ anlren. 

(Aman dou autrou bras a querent sante * Barba 
so soezet oar an pez a ra he tat dezy, hac ez lauar 
an eil de guile.) 

An quentaff Auraou. 
204. Me so meurbet soezet, na lequet sy, 
Pan cleuaff glan.gant pep unan an cry 
Ann amloary drenn inconuenient 
Bout hep raeson honytron prisonet 
Rac se deomp hel hep repel de guelet 
Guell vihe net* men cret, be\affaet quent. 



205. Ny so seder a tra sclaer he querent 
Ou\ imp hep marmengoar e\ aparchent 
Dre hon squient entent an poent quentaff 
Pedre abec hoantec e\ eu laecaet 

Perac pirill pe hepguir da miret 

Ret eu cleuet an guir faet, credet scaff. 

An eil autrou, 

206. Eomp diou\ he tat ti\mat ha dauet 

ihaff 
Euit gou\out an holl dout dioutaff 
Pe% voe decaff lacat scaff quentaff pret 
E merch guerches dre exces hep raeson 
En lech gardis re dispris en prison 
Heb quenfae\on* e\ eu don prisonet 



DlOSCORE. 

203. Ma resolution bien arr&ee est, tant que je vivrai, de vous garder de mon mieux de mal et 
de p£ril; aussi, sans plus differer, allez immediatement dans cette tour en ma presence; entrez-y 
promptement. 

(Ici deux grands seigneurs, des parents de sainte Barbe, sont surpris de la manidre dont son p£re la traite, 
■et Tun d'eux dit a l'autre :) 

Le premier seigneur. 

204. Je suis tr&s surpris, n'en doutez pas, d'entendre tout le monde crier avec angoisse pour cette 
indignite : notre dame fitre ainsi emprisonnee sans raison I Allons done bravement la voir sans 
retard : il eut bien mieux valu, je crois, y £tre alles plus t6t. 

205. Noussommes vraiment ses parents, la chose est claire ; je sais qu'il nous appartient sans 
.dome de nous informer, adroitement, d'abord, du motif qui fait qu'on veut la mettre dans cette 
tour ; de quel droit? pour la garder de quel pdril ? Croyez-m'en, il faut 6claircir le fait. 

Le second seigneur. 

206. Allons trouver son pere, bien vite, pour savoir de lui tout ce qui en est ; ce qui Pa port£, 
tout & coup, k cet exc£s de rigueur, de mettre sans raison sa fille vierge en un lieu cruel et d&ho- 
norant, en prison ; car il Ta bel et bien emprisonnee, sans plus dejafon. 

Var. i. Tymat. — 2. Santes. — 3. Faeczon. 
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507. Memeux auis pep guts hac en discret 
En deueux scJaer en eqper prederet 
Ei galhe net bout rauiset seder 
Gant tut neant heb e hoant digantaff 
Rac se e\ menu de goulenn bet enhaff 
Ei duehent quentaff ent scaff gant guelha 

[chet* \ 

An quentaff autrou. 

208. Nen den heb guir racpirill ei mirer 
Ne falle cam J e blam enep amser 
Quent se seder eieu sclaer esper mat 
Enaffaffet haleatet % 9 medest. 
He eueihai de gratha laaxiprest 
Out off ei rest dercheli attest he stat. 



An eil AUTROU. 

20Q. Norn obstantset^ vibe dertat 
Deiaffefflem en dren * goulen quenjrmi 
Oui an tut mat so e hat a natur 
Quement nen groat en se eifalhe plen 
Ha mechantis ha dispris a guisjrem 
Ne rae quet plen termen a an den fitr* 

An quentaff autrou. 
210. Mat eu da tat lacat e croeadur 
En lech par fet secret da miret sur 
Rac malheur ha disauanturdet * 
A ell beiaffha coeiqf, ne raffsy, 
Dre se seuen ei die plen pep heny 
Oui vilenj hac oui affuy miret. 



207. Je suis tout k fait cTavis, apr£s reflexion, qu'il a songe increment dans son esprit qu'elle 
pourrait bien lui etre enlevee sans son consentement par des gens felons ; aussi veut-il qu'on 
vienne d'abord la lui demander ouvertement. 

Le premier seigneur. 

208. Ce n'est pas sans raison qu'on la garde du danger ; il ne faudrait point Ten blamer aucu- 
nement : au contraire, il est evident qu'il a de bonnes intentions, et qu'il agit en toute loyaute, je 
fatteste. Cest & lui ft la snrveiller a son gr6 et a faire en sorte qu'elle soit fiddle a son devoir. 

Le second seigneur. 

209. Malgrtcela, ilserait convenable & lui de demander franchement Tautorisation des gentils- 
hommes de sa famille : il aurait grand ton d'y manquer, ce serait une mechancete, un froid dedain 
qui seraient indignes d'un homrae sage. 

Le premier seigneur. 

210. Un p&re peut bien mettre son enfant en lieu myst£rieux, pour lagardera Tabridetout 
malheur, de toute m&aventure qui pourrait lui arriver ; je n'en fais pas de doute. Aussi, chacun 
doit se ga*Aer soigneusement de toute interpretation maligne ou envieuse. 



1. Lisef Ez duehent scaff quentaff gant guelhaff cher. — Var. 2. Falhe tarn (rec/e). — 3. Lealtet. (recte). — 4. LUtX 
en drem goulen quemyat. — Var. 5. Desauanturdet. 
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An eil autrou. 

211. Ret eupre\ec out affhuec en requet 
A clasq deqy & &ffry un priet 

Ma\ ve\o net deme^et, racpret ve; 
Guelet affet nen deueux quet defry 
Buguel ganet oar an bet nemet hy 
Quen queffridy bet ety nem dire. 

An quentaff autrou. 

212. Greomp apret gant effet un trete 
Dre carante\ aneue\ entre\e 

An guelhaffve ha ma\ ve deme\et 
Hac ancouffhat an holt displigadur * 
So de\y great affet heb sellet cur, 
Ret eu sigur effe sur apurei. 



An qtoentaf AtrcROtr. 

2 i3. De\ mat golou autrou a glan coudet 
A pedaf plen pleist * quement den so en bet 
Dichui pepret gant effet hep quet gou 9 
Chetu ny duet do\ guelet credet plen 
Eguit setfou hou\ quaehae\lou louen 
Da 8 comps dick plen vn termen on guenou. 

Dioscorus. 

2 14. Duet ma * meurbet ra vihefjiam metou, 
Compsetdiffhael uffuel hol s quaehae\lou 
Vn guer pe dou hep gou mo\ se\louo, 
Ha leueret apret pan ou\ pedaf 
An matery ou\ queffridy muyhaff 
Anpoent quentafen scafhep tarda/ tro. 



Le second seigneur. 

211. II faut lui parler doucement, pour le prier de lui chercher serieusement un epoux, afin 
qu'elle soit bel ct bien mariee, car il est temps, quand on jonge qu'il n'a an morale axiom autre 
enfant qu'elle ; c'est Ik tout le sujet qui m'am&ne chez lui. 

Le premier seigneur. 

212. Faisons-les bientdt conclure entre eux un nouveau pacte d'amitii 1 le mieux serait qu'elle 
ftit marine, et qu'elle oubliat entierement et sans reserve tout le deplaisir qui lui a &e fait; oui, il 
faut que la chose soit d^finitivement r6gl£e. 

2 1 3. Je vous souhaite bien le bonjour, seigneur, du fond du coeur, et vous salue, sans mentir, 
au-dessus de tous les hommes. Noussommes venus vous voir, croyez-le bien, pour avoir le 
plaisir d'apprendre de vos nouvelles, et pour vous dire un mot de nos propres bouches. 

Dioscore. 

214. Soycz les tres bien venus aupr£s de moi ; veuillez me dire franchement ce qui vous am&ne, 
en un mot ou deux ; je vous ecouterai, sans mentir. Dites-moi vite, je vous prie, le principal sujet 
de voire message ; et sans perdre de temps, expliquez-vous. 



1. II manque 116 Jignes apres ce vera dana Petition de i557. — a. Lisef dreiat. — 3. Lis. ha. — 4. List\ mat. 
5, Lis. hoz. 
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An eil autrou. 

2 1 5. Dich hep nep mar clouar nylauaro 
Be\et certen louen an tertnen so, 

An re ou\ bro so pep tro commouet 
Dou\ requetif ha dou\ pidifyue\ 
Gant cals a hoant ardant ha carante\ 
Effe preue\ &neue{ deme\et 

2 1 6. Barba ho\ merch so pep derch en 

[guercdet * 
Ret eu hep si clasq de\y vnpriet, 
Pa nou\ eux quet aer en bet nemet hy, 
Rac se sellet hac auiset seder 
Piu aue seant souffisant hac antier 
Ma\ pre\equer ober an matery. 



An quentaf autrou. 

21 j. Ententet brefvn tra cref eu dihu\ ■ 

Merch e sort goat neb stat he lacat hy 

Dre neb studi na neb presumption 

Heb ober quet iorfet nac orchaedis 

He lacat tarn so iffam dre ampris 

En lech dispris neb guis nac en prison. 

218. Me goar dich ace e race tut a fac\on 
So courouc\et [guelef] he sortytron 
Hep achaeson na raeson prisonet, 
Rac se sellet gant effet competant 
He contantafheb be\afnon sauant, 
Ret vepresant e\ ve quant amantet. 



Le second seigneur. 

2 i 5. Nous allons vous dire polimeot, et sans nous filcher, soyez-en certain, de quoi il s'agit. Vos 
sujets sont partout disposes k vous adresser, dans Tardeur de leur z&e et de leur affection, une re- 
quite et une pri&re, pour que vous c£l£briez prochainement un mariage dans votre famille: 

216. Votre fille Barbe est dans tout Teclat de la virginity, il faut sans faute lui chercher un epoux 
puisque vous n'avez au monde quelle d'herittere; voyez done etavisezserieusement,afin detrouver 
quelqu'un d'assez considerable et distingue pour qu'il puisse etre question de lui a cette occasion. 

Le premier seigneur. 

217. Je vous dirai en peu de mots que e'est fort, de votre part, de mettre une fille de son sang, 
sans motif ni soup^on, sans qu'elle ait commis de crime ni de galanterie, de la mettre, par une 
audace infamante, en un lieu d&honorant, en une prison. 

218. Je sais pertinemment que les gentilshommes de sa famille sqnt courrouc& de voir une 
dame de son rang emprisonnee sans cause ni motif. Voyez done, sans negligence, au moyen de lui 
donner satisfaction : il faudrait que Paffaire s'arrangedt promptement k l'amiable. 



i. Lisef guerchdet. — 2. Lis. dihuy. 
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DlOSGORUS. 

21 g. Ne dleaftam credet flam boutblamet 
Rac huy en goar plen a qitement den so en 

[bet 
Ne caraf [quet] tra ganet nemet hy 
Ou\ pe[p) pir ill me desir he miret 
Parfet seder quen quer ha ma speret 
Na ne did quet an secret ma\edi. 

220. Rac naue quet rauisset credet huy 
Diguenefplen gant den a neb hen/ 
E liqtiifhi en vn ty da miret, 
En vn tour ere f so groaet teu ha neue\ 
Calet ha clos gant prepos a coste\ 
Eno effe\ nos ha de\ anne^het. 



An eil autrou. 

22i. Autrou clouar nendeux mar mataret 

Hoguen comps re a se nefalhe quet 

Deliberet henne\ gruet naret quen 

E\ en * pret he deme\et seder 

Na pe en bro oar peb tro e\ roher 

Be^it denfier e queuer ho termen. 

An quentaf autrou. 

222. An hoi I breis * dre ampris a guis plen 

So en study a comps dirhuy 3 dien 

Fall ha seuen certen ha pep heny 

E\ roechuy de\y vn priet * 

Rac an mat glan commun vnan an bet 

Ha ma nen gruet e\felhet naret sy. 



DlOSCORE. 

219. Je ne suis point du tout& bldmer, croyez-le bien, car de toute la race humaine je n'aime 
qu'elle, vous lesavez parfaitement. Je desire la garder pr&ervee de tout danger, aussi pr&ieuse- 
ment que moi-mgme; je ne veux pas quelle sorte de la cachetteoti elle est, 

220. De peur que quelqifun ne vienne it me la ravir, voyez-vous; je la ferai garder dans une 
maison, dans une tour solide que je viens de bdtir,«£paisse, massive, bien close, retiree comme il 
convient ; e'est la qu'elle est logee jour et nuif. 

Le SECOND SEIGNEUR. 

221. Doux seigneur, vous faites bien, sans dome; mais voila assez parle a ce sujet. Deliblrez 
maintenant (e'est ce qu'il y a a faire, car il est grand temps de la marier), pour savoir en quel pays 
et a qui elle sera donnee. Soyez ferme dans vos justes pretentions. 

Le PREMIER SEIGNEUR. 

222. Tous les habitants, d'un commun accord, vilains et gentiishommes, sans exception, vous 
parlent avec force pour que vous lui donniez un epoux, car e'est Tinter6t general du monde, et 
vous auriez tort de ne pas le faire, soyez-en stir. 

1. Lise\ Ez eu duct pret? - 1. Lise? brois. — 3. Lise?d\chuy. — 4. II manque un mot d'unesyllabe; lis. vn guir priet? 
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DlOSCORUS. 

55 J. Me ya affet en secret dauety 
Eguit gou\out en pep rout diouty 
Dartthe study hac he opinion 
Her me ray re\ dre madele\ dey 
Lauare\ net a pret hep contredy 
Hepridiry heb excusation. 

An quentaf autrou. 

224. Remontret huy a guir affection 
E\ grueomp ny deliberation 
Hepjinction dre raeson deboner 
Hac e\omp sclaer antier deliberet 
Da reifdey en berr remsypriet 
Vn prince meurbet he groay net dibreder. 



(Dioscorus aya da coraps ouz e merch.) 

22S. Ma merch clouar huec hegar a caraf, 

Nam refus quet em reqnet a netra, 

Ma sintif groa dreis pep tra nara quen, 

Te eu hep sy ma study hep muy quet 

Ma aer querhaf quentaf oar guellaf pret 

Ma holl secret, ma condet \ men cret plen. 



226. Racse seder compset vn guer certen 

Dif heb neb gou diou\ hou% guenou louen, 

Beu ha seuen dien heb vileny, 

A huy neb em * dre neb seur * o\ deur quet 

Dre carante\ bout yue\ deme^et 

Ha quemeret vn priet heb quet sy. 



DlOSCORE. 

223. Eh bien ! je vais la trouverseul, &ceteffet, pour savoircTelle-mSme,autant que possible, son 
gpGt et son intention. Par borne pour elle> je iui ferai dire nettement, tout de suite, et sans admettre 
d'excuse, quel est son avis. 

Le premier seigneur. 

224. Remontrez-lui que e'est par rraie affection que nous donnons ce con sell, et per pure raison, 
sans mentir; et que nous somines tout a fait decides &lui donner d'ici peu de temps pour epoux on 
grand prince qui la d&ivrera de tout souci. 

Dioscore va parler a sa fille. 

225. Ma douce fille, ma bien chere et aimable fille, ne va point rejeter ma requ&e : obdis-moi 
ponctuellement. (Test toi seule qui fais mon souci ; tu es ma plus ch6re, ma premiere, ma meilleurc 
h&rittere, mon coeur, ma vie intime, je le sais. 

226. P&rlez-moi done sans feinte; que votre bouche me dise gaiement, vivement et san* vain 
detour, si vous ne voulez pas quelquefois vous marier, vous aussi, par amour, et prendre un ipoux 
legitime. 

1. Lise% coudet. — 2. Lis. eur. — 3. Lis. fcur. 
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(Santes Barba k respont de tat.) 

227. Ma tat mat net pardonet dif, 
Na poaniet quet dam requetif 9 

Et l medimi\if ne rif quet 
Da den en bet, be\et seder, 
Oar an bet man en neb manier, 
Chetu da 2 esper disclaeriet. 

Dioscorus. 

228. Petra so dide hoarue\et 
Na sentes ■ a vout deme\ec 4 
Ha quemeret vn priet mat 
Autrounei a pris puissant, 
Ca\r ha iolis ha souffisant 
So suramant ou\ da hoantat. 



Santes Barba. 

22 g. Dre nebpeden ne rohen grat, 
Rac ner * deu ma cos na ma stat, 
Diou\ mapoellat priet at den, 
Pardonet dif her ne rif quet, 
Drese oar pep tro me ho pet 
Em lesset, ha na compset quen 

Dioscorus. 

2 3o. Me aray djt dre depit yen 
E\ mirui stant • gant fin anquen, 
Men toe dit certen am guenou, 
Aman quen diguir me\ miro, 
Den a neb sort ne\ con/or to 
Oarnep tro ha teguelo gnou. 



Sainte Barbe repond a son p£re. 

227. Mon bon pere, veuillez me pardonner ; ne prenez pas la peine de me prier, car pour me 
marier, jene le ferai point, avec aucun homme en ce monde, soyez-en stir. Vous voiia fixe sur mon 
intention. 

Dioscore. 

228. Que t'est-il arrive, pour que tu ne veuilles pas consentira te marier a un bon dpoux ? Des 
seigneurs puissants et d'une excellente prestance ne manquent pas pour souhaher ta main. 

Sainte Barbe. 

229. Je n'y consentirais point, malgre toutes leurs prteres, car ce n'est pas mon idee ni ma vo- 
cation, selon moi, de me marier. Pardonnez-moi, je ne le ferai point; aussi je vousprie instamment 
de me laisser et de n'en plus parier. 

Dioscore. 

230. Je te ferai raourir de froid depit, a force d'angoisse, je te le jure de ma bouche; je te gar- 
derai ici si rigoureusement que pcrsonne ne t'apportera aucune distraction d'aucune sorte : tu le 
verras bien. 



1. List\ er. — 2. Lis. ma. — 3. Lis. na sentes? — 4. Lis. demezet. — 5. Lis. nen. — 6. Lis. static. 
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Dioscorus aya da. lauaret dan autrounez an 
respont. 

2 3i. Cleuet seder, ma tut quer ham querent, 
Ne allafquen * en effet caffout hent 
Dren f nep squient herue\ a ententaf 
Rac dre nep ten napeden ne men quet, 
Oar nep study membry quempret priet, 
Ne deu\eur quet dam requet concedaf. 

232. Quen digare\, dram fe\> nemeux be- 

Hoguen dram Doe me groay quen enouet » 
Gant angoesdet K hac eoull boet ma\ lo * 
Me leso scaffenn haff da gou\affpoan 
An fin despet de coudet en bet man. 
Heb leiffna coan eno glan e\ mano. 



An quentafk autrou. 

2 33. Pe en fantasy e\ venn hy studiaff 
Na pe en manyer e\preder amseraff 
Ma em soe\affpan couffhaff* a raff re 
Ha hy affet ou\ guelet hep quet sy, 
Nou\ eux en bet car 7 ganet nemet hy ' 
Drouc ve de\y mar en contrarihe. 

An eil autrou. 

234. Spes he lesell so dichguell euell se 
En he ampris quen ne em • auisse 
Ha goude se pan guelhe effe pret 
Diou\ a cleuhe e\ caffe dereat 
Be\aff 9 en bet affet ha prietat, 
Ma\ rohe grat ti\mat hep debat quet. 

(Aman an autrounez a queraer conge diouz Dios- 
corus.) 



Dioscore va dire la reponse aux seigneurs. 

23 1. Ecoutez bien, mes chers amis et parents, je ne puis, en verite, trouver moyen de reussir, 
d'apres ce que je vois; car malgre mes efforts et mes prieres, je vous le jure, elle se refuse abso- 
lument k prendre un epoux ; elle ne veut point acccder a ma demande. 

232. Je n'ai pu, sur ma foi, obtenir d'elle d'autre explication. Mais, par mon Dieu ! je Tennuierai 
tellement qu'elle moisira dans les tenebres et la faim : je la laisserai Ik a souffrir en ce monde, 
malgre qu'elle en ait ; elle y restcra sans diner ni souper. 

Le premier seigneur. 

233. Quelle fantaisie s'est-elle mise en tSte? De quelle facon pense-t-elle passer son temps? Ten 
suis tout surpris, quand j'y songe. Elle voit pourtantbien que vous n'avez d'autre heritiere qu'elle 
au monde ! Malheur a elle, si elle s'obstinait dans cette conduite. 

Le second seigneur. 

234. II vaut bien mieux que vous la laissiez comme cela dans son entetement, jusqu'a ce quelle 
se ravise ; et dans la suite, quand elle verrait qu'il est temps, d'apres ce qu\>n lui dirait, elle trouve- 
rait k propos de vivre dans le monde et de se marier : elle y consentirait vite et sans difficulte. 

(Ici les seigneurs prennent conge de Dioscore.) 

x. Lise? quet. — 2. Lis. dre. — 3. Var., cnoet. — 4. Angoeldet. — 5. Loedo (recte). — 6. Goufhaf. — 7. Ear. - 
8. Hem. — 9. Bczat. 
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An quentaff autrou. 

2 35. Monet breman buhan ou\ tu hon * bro 
A mennomp plen, na den non surpreno ; 
Da se affo oar pep tro ny soprest 

Pa na menn hy oar nep condicion f 
Ober hon spy nac hon opinion 
Hefachaeson * a son re disonest. 

An eil AUTROU. 

2 36. Guell eu monet rac duet en pret me- 

[dest 
Rac sotony so enn hy manifest 
Outy e\ rest derchell onest he stat 
Groaet heb neb mar an memoar a caro 
Er ent espres certes ny he leso 
Ha groaet pep tro an pe\ a guelo mat. 



DlOSCORUS. 

2 37. Pan mennet lem dirac ma drem quef- 

[nyat * 
Hoantec ha huec ou\ hou\ trugarecat 
Ouffe pep stat a mat ha pligiadur 
Rac me presant so mechant tourmantet 
Gant y seder antier corff ha speret 
Ma\ ouffmeurbet outraget, be\et sur. 

AN QUENTAFF AUTROU. 

2 38. Joa dich entre dou, Autrou fur. 

DlOSCORUS. 

Ha dichuy mat ha pligiadur. 

An EIL AUTROU. 

Peuch dich, Autrou mat a natur, 
A pedaff parfet, be\et sur, 
Ha mil pligiadur assuret. 



Le PREMIER SEIGNEUR. 

235. Maintenant, nous sommes decides k revenir promptement dans notre pays, et personne ne 
nous en empSchera : nous sommes tout prets k partir, puisqu'elle ne veut, k aucune condition, 
remplir notre intention et nos esperances; son dedain est assez malseant. 

Le SECOND SEIGNEUR. 

236. II vaut mieux nous en aller, car le moment est venu, je Patteste : sa sottise est evidente ; il 
ne lui reste qu'& bien se tenir. Qu'elle fasse, au surplus, ce qu'elle voudra, car certes nous l'aban- 
donnons expressement ; quelle agisse en tout comme elle le trouvera bon. 

Dioscore. 

237. Puisque vous voulez prendre tout desui te conge de moi, je veux vous temoigner sinc^rement 
ma reconnaissance de vos bons procedes ; car je suis a present cruellement tourmente par elle, de 
corps et d'esprit, sachez-le bien : elle m'a vivement outrage. 

Le premier seigneur. 

238. Joie a vous cependant, sage seigneur. 

Dioscore. 
Et bon plaisir k vous. 

Le second seigneur. 
Paix a vous, seigneur debonnaire ; je vous souhaite aussi, soyez-en stir, mille agrements. 



1. Lisef an. — Var. 2. Condition. — 3. Faihaeson. — 4. Lisef quemyat. 
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DlOSCORUS. 

Joa dich ha muy seul ma\ vihet. 

(Aman ez eont do bro, hac ez Iauar an cil de 
guile :) 

AN QUfcNTAFF AUTROU. 

23 g. Pe\ a auis dichuy muyhaff 
A Bavba hon cares nessaff 
Ma em soe\aff ne allaff muy 
Araffglan breman gant anoae\ 
Pan songiaff oil en hefollae\ 
Hac en drouguiae\ ane^y. 

An EIL AUTROU. 

240. Dren pe\ a guelomp lesomp hy 
Rac me credet ne duiff quet muy 
Dre nep pridiry bishuyquen 
Da reiff cusul dissimulet 



De\y pa na sent, ententet, 
Na de darempret, credet plen. 

DlOSCORUS. 

241. Memeux da monet heb quetsy 
Gant effet en un queffridy; 
Monet enn hy a studiaff 

Rac se oar pep tro me ho pet 
Oar ma tour flour e\ labourhet 
Tenn ha qualet, pan ou% pedaff. 

242. Dich a crenn e\ gourchemennqff 
En pep guts hac e\ diuisaff 

E achiuaff, heb tar doff quel, 
Ha gruet din * hep quen dou prenest 
Dioui septentrion ent onest 
Da arhuest dre fest aprestet. 



Dioscore. 

Joie et bonheur a vous, toute votre vie. 
(Ici ils s'en vont dans leur pays, et ils se disent Tun a* l'autre :) 

Le premier seigneur. 

239. Quelle est votre opinion reflechie sur Barbe, notre proche parente ? Je m'etonne on ne peut 
plus, en ce moment, et m'afflige en songeant & tant de folie et & tant de malice de sa part. 

Le second seigneur. 

240. D'aprts ce que je vois, nous devonsla laisser; pour moi, croyez-nVen, je ne viendrai plus 
desormais, pour aucun motif, lui donner de sages conseils qu'elle ne suit pas, ni lui rendre visite, 
sachez-le bien. 

Dioscore. 

241. II faut que je m'en aille pour une affaire importante, qui reclame ma presence; aussi, je 
vous prie instamment de travailler dur et ferme a ma gentille tour. 

242. Je vous recomtnande expressement, et vous ordonne positivement de Facheversans tarder; 
ayez soin de ne me faire que deux fenetres artisteraent disposees pour regarder du cdii du nord. 

1. Var. Dif. 
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243. Hapanduyff,nejilliffquet f 
Mo\ groay suramant Qontantet, 
Hebfaut en bet, na lequet sy, 
Dichuy lent memem gourchemenn 
Her meya breman ahanenn, 
Coll a rahen mar tarthenn muy. 

Art mestr mecherour a comps ouz e tat. 

244. Ret eu dimp presour labour at 
Heb jinction a colon mat 

Hac on be\o gloat ha madou 
Pan duydan kaer hep ober sy 
Goude bout groaet e queffridy; 
Aet pep heny de binhuyou. 

An eil mecherour. 

245. Petra voen secret aquetou 



A compsech oar un dro ho% dou 
Huyhan Autrou a guiryou bras? 

An mestr mecherour. 

Diff a crenn e\ gourchemennas 
En e guts hac e\ diuisas 
Ober hep noas ne f alias quet 
Dou prenest onest en creis de\ 
Chetu an fac\on han guiryones * 
Entromp a ny ytie\ so be\et. 

An eil mecherour* 

246. Ma nen deueux quen ordrenet 
Henne\ affo a ve\o groaet 
Nou^eux aret a arrettff • 
Pa on eux ehaffn 4 a danfue\ 
Ny ho lacay cuit * quent try de\ 
En diase\ da be\aff*. 



243. Et quand je viendrai, je ne manquerai pas de vous contenter, assurement, sans faute, n'en 
doutez pas ; je me recommande bien k vous, car il faut que je m'en aille : je ne pourrais tarder plus 
longtemps sans dommage. 

Le maitre ouvrier parle k ses gens. 

244. II faut, sans mentir, nous h&ter de travailler de bon cceur ; et sachez-le, nous aurons de 
Targent et des biens, quand il reviendra k la maison, apres avoir fait son affaire. Que chacun aille k 
ses outils I 

Le second ouvrier. 

245. Quel etait le secret dont vous parliez tout & Theure avec tant d'animation vous et le prince ? 

Le maitre ouvrier. 

II m'a recommande instamment de faire, sans faute, comme c'est son intention arr£t£e, deux fe* 
nStres raisonnables, au midi. Voilk, en toute franchise, ce qui s'est passe entre nous. 

Le second ouvrier. 

246. S'il n'a ordonne que cela, ce sera vite fait. Vous n'avez rien qui vous arrSte : puisque nous 
avons assez de materiaux, nous les mettrons en place avant trois jours d'ici. 

I. Var. Guirionez. — 2. Entreomp. — 3. Lisef arretaf. — Va*. a, Ehafn. — 5. Euit. — 6. Badezaf. 
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An quentafi? mechsrour. 

247. Ret eu apret hep arretaff 
Ho ober ha deliberaff 
An poent quentaffha be\aff prest 
Pa en deueux crenn gourchemennet 
Deomp ny dreis pep tra e\ groahet 
Nen deux quet pe tardhet, me dest K 

Sante Barba. 

248k Perac na rechuy manifest 
Quicken e quicken tri frenest, 
A vise, me dest, onestoch, 
Me queffkou\ stat arabadou 
Guelet no\ eux groaet hep quet gou 
Nemet dou a pan de\rousoch. 



24Q. En tra man a pell e\ fellsoch 
An quentaffmis na diuissoch * 
Credet entroch e\ gruesoch gou 
En un tour quen flour tabouret 
E\ eu bikane\ gou\ue\et 
Na ell bout guelet nemet dou. 

An mestr mecherour. 

25 0. Ho\ tat eu keb faut hon auirou 
A archas dimp plen e guenou 
Nemet dou hon oa deyouet 
Na rasemp ny muy ent dien 
Na ne crethemp ny bitfiuiquen 
Ober quen, pan eu ordrenet. 



Le premier ouvrier. 



247. II faul vite, sans s'arrSter, les faire, et songer d'abord k nous y disposer : puisqu'il nous a 
commande expressdment et, avant tout, de les faire, il n'y a pas a tarder, je Tatteste. 



Sainte Barbe. 



248. Pourquoi ne feriez-vous pas ouvertement trois fendtres c6te a cdte? Ce serait plus conve- 
nable, je vous Passure. Je trouve que vous faites des bevues, quand je vois que vous n'avez fait que 
deux fenetres depuis que vous avez commence. 

249. Vous avez commis Ik une grande faute, de ne pas faire le plan d£s le premier mois ; croyez- 
moi, vous avez eu tort : dans une tour travaillee avec tant de soin, c'est un defaut, sachez-le,de 
ne voir que deux fenetres. 

Le premier ouvrier. 

250. C'est votre pere, sans mentir, c'est notre maitre qui nous a commande de sa propre bouche 
de n'en point faire d'autre que les deux que nous avions commences ; et nous n'oserions jamais en 
faire plus, puisque c'est son ordre. 

1. Ce vers manque dans Petition de la Bibliotheque nationale. — 2. Ce vers manque aussi dans l'&tition de 1647. 
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Sante Barb a. 

^5/. Atep oun ou\ buhe\ no\ be\et 
Lequet try hac espediet, 
Ou\ iff sentet, na tardet muy, 
Ha me a pep blatn ou\ lammo 
Diow{ pep den hac ho\ souteno, 
Mo\ goaranio, ne ve\o sy. 



Sante Barba. 

253. Me hou\ miro nou\ be\o noas 
Dre nep unan euit an cas * 
Endan poan bras, me ho\ assur, 
Ha suramant me contanto 
Ma tat, nep stat no\ debato 
An dra se pep tro me so sur. 



An mestr mecherour. 

2S2 Tamallet vemp mar groahemp try, 
Ha pardonet diff ne riff muy 
Rac dimp ny e\ notifjias 
Dre guyriou cruel euel henn 
Endan poan an tan hac an penn 
An dra se crenn on diffennas. 



An mestr. 

2S4. Pan eu pep stat ho\pligiadur 
Ny a ray try, be\et sigur, 
Dre musur pan honn assuret, 
Hoguenyue\ mar on be\ blam, 
Debat na tempest nac estlam, 
E\ rencquet dinam ma lamet. 



Sainte Barbe. 

25 1. N'ayez point de peur pour votre vie; mettez-en trois, et d£pSchez-vous ; ne tardez point a 
m'ob&r, et je vous degagerai de tout blame, et je vous soutiendrai contre tous; je vousgarantis que 
vous n'aurez point de mal. 

Le maitre ouvrier. 

252. Nous serions blames si nous en faisions trois : pardonnez-moi, je n'en ferai pas une de plus, 
car il nous a notifte sa volonte en termes xvks durs, et nous a d^fendu absolument la chose, sous 
peine du feu et de la t£tc. 

Sainte Barbe. 

253. J'empScherai que personne vous inquire pour ce motif, sous peine d'etre bien puni, je vous 
Tassure; et j'apaiserai certainement mon p&re, de sorte qu'il ne vous fera aucun reprocbe : je suis 
tout k fait sftre de mon fait^ 

Le maitre. 

254. Enfin, puisque vous nous exprimez ce desir, nous en ferons trois, bien mesurees, soyez-en 
certaine ; mais aussi si Ton nous blame, si Ton nous fait des reproches et des scenes violentes, il 
faudra que vous me tiriez d'embarras. 



Var. x. Ameas. 
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Sante Barba. 

^55. Ate/? oun an Ira se non * £e$e/. 
Me fa heb fell ell da sellet 
Oar un tro a me caffo quet 
Vn bannhech * dour net da quentaff 
Danfeunten mat so diadreff 
Ma hunan ha heb den guen eff 
Er hoant so em eneff da euaff. 
(Aman ez queff an feunten sech.) 
Alias! 

256. Afennten, huy oa an leunaff 

A yoa quet en bet a credaff 

Ha pa ou\ sellaff ou\ guelaf sech 

Na ma\ 3 guell bout aet an pret man 

Euelse na pe dre moean 

An dour glan bremau ahanech ? 



(Aman ez stouff oar he * douglin.) 
25 j. Autrou, a croeas glas ha sech 
Dileu^ret plen, mar plig guenech 
Aman oar an lech na nechet 
Dour sacr dihacr en la * man 
Ma\ euiff sac\un ma hunan 
An dra man ma di\ou\anet \ 

258. Huy goar heb mar dre ho\ caret 
Emeux eni espres dileset. 
An bet; receuet mapedenn 
Ha reit diff dont 7 mat en stat man 
Euit euaff ane\aff glan 
Quent monet breman ahanenn. 
(Aman ez queff an feunten leun.) 



Sainte Barbh. 

255. N'ayons pas peur de cela. Je vais, sans faute, voir si je ne trouverai pas quelque part unc 
goutte cPeau pure, cTabord a la bonne fontaine qui est par derriere ; j'y vais seule et sans que nul 
m'accompagne, car mon 4me a envie de boire. 

(Ici elle trouve la fontaine tarie.) 

Helas ! 

256. Ah! fontaine, vous 6xiez la plus remplie qui fdt au monde, je crois; et quand je vous 
regarde je vous vois seche. Oil peut s'en Stre allee, a present, votre eau pure et de quelle fa£on? 

(Ici elle se met a genoux.) 

257. Seigneur qui avezcree le vert etle sec, daignez envoyer sur le champ, s'il vous plait, uneeau 
pure et sacr^e dans cetie source, pour que je me d&altere seule ici : accordez-moi cette gr4ce. 

258. Vous savez sans doute que par amour pour vous j'ai completement abandonne' le monde ; 
recevez ma priere et donnez-moi a 1'instant de bonne eau pure, pour que j'en boive avant de 
m'dloigner de ce lieu. 

(Ici elle trouve la fontaine pleine). 



1. Lise? noz ? — Va*. a. Bannech. — 3. Ma. — 4. E. — 5. Lauacr (recte). — 6. Disouzanet. — 7. Dour (recte). 
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25 g. Breman^ feunten, e\ out leun lenn 
A dour sacret ha me cret crenn 
Pa nen caffsen e\ marusen mic, 
Be\coa\ en bet man den ganet 
Ne taffhas dour guell saouret 
Da neb a ve quet sechedic 4 . 

260. A un hat dan dour probatic 
Ma% voe groaet an paralytic 
Saluet die e holl pistigou 

Eno heb neb goab * gant map Doe 
Dan pret ha dan eur ma en deursoe * 
Euel guir roe an holl ploeou. 

261. De\aff e\ rent off ace grac\ou 
A digacc e grat e 4 madou 

Diff dre\ eu gnou ou\ an tnou man 



Douce ha huec e trugarecat 
A raffno\* ha de\ gantfe\ mat 
Ha da heul e grat lacatpoan. 

262. Ma corff ham speret en bet man 

A gourchemennaff decaff glan 

Ma\ quemero breman an cur 

A hanoiiff erpa en couffliaff 

En pep guis e\ reioyssaff 

Ha drei\aff em em caff off fur 6 . 

(Aman sante Barba a ra gant he bes 7 glebyet en 
feunten un croas en men peheny so hoaz enn haff, 
hac ez lauar :) 

26S. Feunten,' so leun mat ha natur 

E quicken an tour a dour pur 

Guene\ en mur me figuro 

Vn croas bras glan en creis an men 

En heueleb euitpep den 

E\ chommo bitfiuiquen eno. 



259. Maintenant, fontaine, tu es pleine, jusqu'aux bords, d'une eau sacree ; et je crois bien que 
si je ne Tavais eue, je serais morte sur la place. Jamais homme ne en ce monde n'a gotite d'eau qui 
etit meiileur gout pour quiconque a soif. 

260. Tu es comme Teau de la piscine probatique, oti le paralytique fut entierement delivre' de 
ses doulcurs, par le fils de Dieu, sans mentir, a l'instant et k Theure oh il plut au vrai roi de tous 
les peuples. 

261. Je lui rends mille actions de grdce pour m 'avoir comblee si clairement ici-bas, et par bonte r 
de ses biens ; je le remercie avec un tendre amour et avec foi, jour et nuit ; et je mets ma peine k 
suivre sa volonte. 

262. Je lui recommande bien mon corps et mon esprit en ce monde, pour que desormais il prenne 
soin de moi. Quand je songe a lui, je suis toute r^jouie ; et par lui je me trouve rassure'e. 

(Ici sainte Barbe fait sur la pierre, avec son doigt mouille" dans la fontaine, une croix qui y est encore t 
et dit :) 

263. Fontaine, qui pres de la tour es pleine naturellement d'eau pure, avec toi je vais former sur 
le mur une grande croix au milieu de la pierre ; de sorte qu'elle reste k jamais la, visible a chacun. 



Vab. i. Sehedic. — 2. Goap. — 3. Deurfoe {reete). — 4. He. — 5. Nos. — 6. Sur (recte). — 7. Bez. 
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264. De\y hebabaffme affo 
Ha neb pep quentel he guelo 
Me * ha\eulogoa ve\o eff 
Panfinue\o ne caffo splann 
Qiieuer hanter na trederann 

Na queffrann na nep rann ann neff. 

265. Heman so dour flour amourabl 
Da guelchiff penn den conuenabl 

Net hac etabl nen deu fabl quet 
Gant Jesu Christ an ministrpur 
E\ eu biniguet be\et sur 
Dre epligadur assuret. 

266. Ma refection da donet 
A quemeriff ne filliff quet 

En place man affet, credet diff, 



Da dibriff del ha tnel quelyen 
Euitpitancc da sustancc plen 
Nem be\o quen dam souteniff. 

267. Amanpep hent emem rentiff 
A quement anhe\ ma ve\iff 

Da dibriff ha da pidiffDoe 
Naflachiff quet en requet den 
Nemet en nos da repos plen 
Eguit tremen plen diou\ enoe. 

268. Monet a hanen a mennaff 
Euit vete\, da annhe\aff 

Dan tourflourhaff oar guelhaffpret 
Eno pep nos e\ reposiff 
Hac aman en de\ e\ be\iff 
Henne\ a riff ne filliff quet. 



264. Je la baiserai sans crainte, et celui qui la verra jamais et ne Fadorera pas, malheur k lui I 
Quand il mourra, il n'aura ni le tout, ni la moiti£, ni le tiers, ni une portion ou une partie quei- 
conque du ciel. 

265. Ceci est une eau douce et agr&ble, propre k laver la t&e de Phomme; pure et sans souil- 
lure : comment ne \e serait-elle pas, puisque Jesus-Christ, le ministre sans tache, a daigne sans 
aucun doute la benir ? 

266. Ma nourriture desormais, je ne manquerai pas, assurement, de la prendre en ce lieu ; je 
mangerai desfeuilles etdu miel d'abeille pour me soutenir ; je n'aurai point d'autre pitance. 

267. Je merendraitoujours ici, en quelque lieu que j'habite, pour manger et prier Dieu ; je 
n'en bougerai sur la requite de personne, sauf la nuit pour me reposer, et pour ^chapper k tout 
danger. 

268. Je veux m'en aller d'ici aujourd'hui pour habiter cette tour si belle et si soignee; 1&, chaque 
nuit je reposerai, et je serai ici le jour ; voili ce que je ne manquerai pas de faire. 



1. Nc (recte). 
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26 g. Ydol a drouc scol dipolicc 
Leun a scandal hac a malice 
Hac a pep drouc vice difficil 
Beseoa\ • ne guelat en oat den 
Tra oar douar me en goarplen 
Da queti bilen na da quen vil. 

270. A! fy a quement nacion 
So en fantasy abusion 

Dre dafac\on inraesonabl f 
Ha quement den a cret en ot 
A quarhenn heuel eueldot 
Rac te so sot ha dinotabl. 

271. Te so da pep re deceuabl 
Da sellet e hanu • ha dampnabl 
Inconuenabl drouc renablet 



Quement a\ a\eul a\ heulyo 
Dan (ffernyen da chom eno 
Na distro no deue\o quet. 

272. Crachet e\visaig heb flachaff 

A raff dit ha da depitajff 

Da disprisaffen muyhaffment 

Ariffdit depret 4 heb quet sy 

Na ne\ dougiaff quet muy eguet quy 

Ne% tux teaut na fry na squient. 

2 7 3. Ne cleue\ na neguele^ hent 
Quent se a pep rout e\ out lent 
Groaet dre font instrument pentet 
Te ne\ eux buhe\ na be^ajf 
Bee na dant na pe gant santaff 
Bras e\ quasaff, nen nachaff quet. 



269. Idole sauvagcet pleine de mauvais enseignement, de scandale, de malice et de toutes sortes 
de vices raffines, jamais on n'a vu de memoire d'homme, je le sais, rieo sur la terre qui soit aussi 
laid et aussi odieux que toi. 

270. Ah! fide touts nation que tu rends le jouet de Perreur, vaine illusion : je voudrais que tout 
homme qui croit en toi fdt semblable a toi, car tu es sotte et meprisable. 

2ji. Tu es trompeuse pour tous ; ta vue est odieuse et damnable, inconvenante et maudite : tous 
ceux qui t'adorent te suivront dans Tenfer glace, et ils y resteront sans espoir de retour. 

272. Je tecrache au visaga sans bouger, et je te defie, et je te mepriserai toujours souveraine- 
ment ; et je ne te crains pas plus qu'un chien : tu n'as ni -langue, ni nez, ni esprit. 

273. Tu n'entends et tu ne vois goutte, tu es m&ne depourvue de toute espSce de sens : ouvrage 
artificiel, machine coloriee, tu n'as ni vie ni etre, ni bouche, ni dent, ni organe sensible ; je te hais 
grandement, et ne le cache pas. 



1, Var. Bezcoas. — 2. Irracsonabl. — 3. Lise\ ehanfn. — 4. Var. pspret (recte). 
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2 7 4. An dyaoull glout dre art soutil 
Eguit deceffbreffheb renil 
Partabl ha gentil ha bilen 
A un hat vil a\ compilas 
A coat pe men e\ quemenas 
Sot e\ nodas na alias quen. 

2 j 5. Te nen dout na beu na seuen 
Nemet un tra ort disordren 
Vn men marayen heb quen en bet 
Ne alhes fifnal na bale 
Euit neb eres ' alesse 
Nemet un re a\ doucque quet. 

276. Fy ahanot tra assotet 
Maledicion so ou\ donet 
Oar:quement a\ cret heb quet sy 



Enn iffern yen cert en mengoar 
Ei ve\int dampnep a heb quet mar 
En glachar ha mil amloary. 
(Araan cz pet Doe oar he doulin en c cambr.) 

27 7. A! Roen tron, guy r ion deboner, 
Ala mesir, ma Doe ha ma croer 

Ma saluer, douccder ma speret 
Ma study ham affection 
Ham hoi I soulacc en pepfac\on 
Ham rejection raesonet* 

278. Mo\pet seder em preseruet 
Ou\ temptacion * da donet 

Ma miret net pa ou\ pedaff 
Ma\ viqiff glan pan iff an bet 
Nam be\o na bech na pechet 
Pan duy an pret da decedaff. 



274. Le diable sensuel, par un art perfide, pour tromper bientdt sans management ni-distinction 
et nobles et vilains, te composa d'une vile matiere, te tailla en bois ou en pierre, et te fit sotte f ne 
pouvant raieux. 

275. Tu n'as ni vie ni vigueur, tu n'es qu'un objet sale et inconvenant, une froide pierre morte, 
et rien de plus : tu ne peux remuer ni marcher, quoi qu'on te fasse, a moins que quelqu'un ne 
t'emporte. 

276. Fi detoi, chose insensee ; la .malediction va tomber sur tous ceux qui croient en toi ; dans 
Fenfer glace* ils seront, j'en suis assuree, damnes, dans mille douleurs et angoisses. 

(Ici elle prie Dieu, a genoux, dans sa chambre) . 

277. Ah ! roi du ciel, juste et bon, mon maitre, mon Dieu et mon createur, mon Sauveur, la joie 
de ma pensee, mon amour et mon affection, et ma seule consolation en tout, et mon legitime 
soutien ! 

278. Je vous en prie instamment; preservez-moi de la tentation a Pavenir ; gardez-moi pure, je 
vous prie ; que je sois sans tache quand je sortirai de ce monde ; que je ne sois charged cPaucun 
peche, quand viendra le moment de mourir. 



Var. i. erasse. — 2. Dampnet (recte). — 3. Temptation. 
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2jg. A ! Redemptor a enor bras 
Quer map Doe an Roe a croeas 
An morglas dre compas assur 
Ann heaul, hann loar, en gloarparfet 
Ann eff han douar pveparet 
Ann holl bet hann steret net pur. 

280. Huy a deu\ en bet men cretsnr 
Da meruell mic oar Hon sigur * 
Gant poan ha laur assuret 

Dre se mo\ pet hou\ be\et couff 
Ma mestr glan, breman ahanouff 
Nam leset da prouff ancouffhaet. 

Dioscorus a deu e veig. 

281. Monet dan kaer a prederaff 



Ha pretext monet a credaff 
Guelet a raff e\ tdrdaffre 
Pell so na viouff* lem em ty 
Ha ne menna arret off muy 
Rac bout ennhy ma study ve. 

An message*. 

282. Alar daleet, ententet se, 

Ne onn enouar pe hoarffhe 

Rac lies re a bale teu 

Na mar be neb ampris dispar 

Groaet gant den estren me en goar 

Effe dich glachar re 3 dareu. 

(Dioscorus a deu e queffridy hac a ya de tour.) 



279. Ah! venerable Sauveur, cher fils de Dicu, du roi qui crea la mer azuree dont il mesura 
rimmensite, la glorieuse lumiere du soleil et de la lune, le ciei et la terrz dont il fit notre detneure, 
les etoiles pures et le mohde entier ! ' 

280. Vous £tes venu au monde, je le crois assur^ment, afin de mourir sous notre figure, avec 
beaucoup de douleurs et de souffrances ; aussi, je vous prie, pensez a moi maintenant, 6 mon divin 
maitre, et ne me laissez pas oubliee dans Pepreuve. 

Dioscore revient de son voyage. 

281. Je songe a revenir chez moi, et il est temps d'aller, je crois ; je vois que jc tarde trop, il y a 
longtemps que je n'ai ete dans ma maison, et je ne veux plus m'arrSter car mon de*sir est d'y Stre 
rentre. 

Le messager. 

282. Si vous tarJez, ecoutez bien, je ne sais pas du tout ce qui arriverait, car beaucoup de gens 
sont en marches continuelles, et s'il y avait quelque entreprise extraordinaire faite par un etranger, 
je crois que ce serait pour vous une douleur toute prdte. 

(Dioscore revient de s^s affaires, et va a sa tour.) 



Vab. 1. Figur (recte). — 2. Viouf. — 3. Glat chare. 
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2 S3. Me fa da guelet racprtf eu. 
Md tour labouret a nen deu 
Achiuet beu dren deseuqff 4 , 

Euel ma emoa plen ordrenet x 

Pe en fac\on quent ma monet , 
J?jf vihe groaet heb arretaff. 

(Aman, pan sell ouz an tour ha guelet groaet try 
frenest, ez lauar dan mecherour :) 



284. Vahont a ithel e\ guelqff 
Try frenest seul ma\ arhuesta [ff] 
Hac emem soe\aff quentaff pret 
Oar an mecherour labouret* 
Perac e\ ae\ prob da ober 
Na pe\ en deueux sclaerprederet. 



285. Deux flam aman, comps diff glan an 

[manyer 
Pe en requet e\ eux te groaet seder '* * " 
Em tour flour quer antier na differ quet 
Plen try frenest da arkuest en crkis tfejy r 
Comps an raeson dison han guyryonef r ° 
Heb digare\ discue\piu eu be\et. 

286. Memoa dit cren ha tenn gourchemennet 
Dre gueryou spes espres na grases quet 
Prenest en bet dre neb fet nemet dou 
Perac oarse arre e\oude aet 

Da ober quen pa emoa plen ordrenet ? 
Gou\ue\ affet ha cret e\ eux groaet gou. 



283. Je vais voir, car il est temps, si ma tour n'est pas faite et achevee selon mon intention, 
comme j'avais ordonne avant de partir qu'on PexecutSt sans retard. 

(Ici, quand il regarde la tour et voit qu'on a fait trois fen£tres, il dit a l'ouvrier :) 

284. Je vois la-bas, en 1'air, trois fen&res, en regardant bien ; et je suis surpris au premier chef, 
de la facon dont l'ouvrier a travaille. Pourquoi est-il alle faire cela ? Et quelle est sa veritable 
intention ? 

285. Allons, viens ici, et me dis franchement ce qu'il en est. A la requeue de qui as-tu 
done fait a ma belle et bonne tour, que j'aime, rdponds, ces trois fen&res qu'on voit au midi ? 
Dis ta raison sans bruit, dis la verite, et, sans chercher d'excuse, explique-moi qui en est 
cause. 

286. Je t'avais commande expressement, en termes fort clairs, de ne faire absolument que deux 
fenStres, sous aucun pretexte. Pourquoi done t'es-tu avised'en faire plus que je ne t'avais rigoureu- 
sement ordonne* ? Sache et crois bien que tu as eu tort. 



1. Deceuaf. — 2. Lis. labourer. 
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An mecherour. ,. * 

287. Hou^merch heb faut f ententet J?aut k \\ 

[Autrou, 
A archas plen diffperguen e guenou 
Ou\ a* anou amoa gnou depouet 
E\ groasenn net en qffet an trede * 
Ma\ respontis gant auis en guisse 9 
Rac blam dram le a se nem deurie quet. 

288. Hac, eme\Y, gruet try espedtet. 
Mo\ diblammo pep tro no^ be\o quet 
Care\ en bet : quent se net credet dif y 
Pan duy me 4 tat gant cher mas ■ ebatus, 
E queffridy net de ty gracius 

Heb dout * doutus haetus o\ escusif. 



28 q. Neuse tymat neb stat ne trellatij 
E\ is ma hent heb neb fent ha sentif ' 
Pardonet difnerifnefillifmuy, 
Dre neb study ou\ichuy bi\uiquen 3 
Na faut en bet credet en requet den, 
Ne rifdich plen perguen dre neb heny. 

Dioscorus. 

2 go. Diot, sotin, babouin, mastin quy, 

Meipunisso vn troneve\o sy, 

Ha te ha hy deffry mo\ casti\o 

Ne elle\ tarn bout diblam suramant, 

Sintifouty an douas te variant 

Bilen, mecbant r , truant, ten amanto. 



L'OUVRIER. 

287. Cest votre fille, sans mentir, entendez bien, seigneur, qui m'a commande express&nent de 
sa propre bouche qu'en plus de deux que j'avais deja commencees j'en executasse une troisteme 
Je lui r^pondis sagement ce que vous venez de dire, car je vous jure que je ne voulais pas en avoir 
le bldme. 

288. Allons, dit-elle, h&tez-vous d'en faire trois. Je vous excuserai entterement, et vous ne re- 
cevrez aucun reproche : car, croyez-moi bien, quand mon p£re reviendra a sa chere maison, joyeux 
et content, son affaire terminee, sans aucun doute je reussirai a vous justifies 

289. Alors, je ne le cacherai point, je me r&ignai aussitot k c&ler et k lui obeir. Pardonnez-moi 
je ne le ferai plus ; je ne vous manquerai plus jamais pour aucun motif, et je ne commettrai plus 
aucune faute envers vous k la requete de personne. 

Dioscore. 

290. Imbecile, sot, babouin, fils de chien, je vais te punir s£v£rement ; je vous chdtierai s^rieuse- 
ment, elle et toi. Non, tu n'es point sans bldme ; devais-tu t'aviser de lui obeir, vilain, malheu- 
reux, miserable ! Tu le paieras ! 

Var. x. Haut. — 2. Lisef ouzpenn. — 3. II y a ici une lacune de 57 vers que nous suppleons au moyen de Petition 
de 16^7. — 4. Lisef ma. — 5. Lisef mat. — 6. Lisef bout. — j. Lisef mecbant^ 
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An mestr mecherour, 

2 pi . Na rif quet rac me a redo, 
Gnell pe difappell lesell bro. 
Crouc ram dougo mar ho gourteif, 
Ahanen even em em tennif 
Pan ouch en hou\pret ou% sejif 1 , 
Pardonet difne tardif muy. 

An eil mecherour. 

zg2. O pressel meurbet e\ duet hup, 

Petra so ahy* na rojr 

Hep quet contredy dimpny gloat ? 

An mestr. 

Gloat, 

Ha huy et oar lerch da querchat 
Rac me bi\uiquen louenhat, 
Nerafdre e gloat na e madou, 



Pana caff en* lech da techet 
Digantaf scaf nen nachafquet, 
Em latfe * affet aguetoii. 

An eil mecherour. 

2q3. A re Jin eu ho Latinou, 
Alias me entent hou^fentou 
Me pet drouc darnnou de [j] row mat, 
Oar ho\ quilben ra disquenno 
Rac suramant huy on contanto, 
Gruet affo ma on be\o gloat. 

An mestr. 

2 Q4. Pan marusen ne cretsen mennat, 

Pa na deu\ienpi\ ha ti\mat 

Heb quempret queniat digataf, 

Quen disac\un euel vn cas 

E\ menne breman gant an ba\, 

Hac vn cle\ef noas ma la\af. 



Le maitre ouvrier. 

291. Non, car je vais me sauver. J^aime beaucoup mieux quitter le pays ; que la potence m\m- 
leve, si je vous attends. Je m'esquiverai d'ici, pendant que vous etes a votre repas, excusez- 
moi, je ne tarderai point. 

Le second ouvrier. 
: 292. Oh i vous etes bien presse ! Comment ! est-ce que vous n 'allez pas nous donner de Targent ? 

Le maitre. 
De Targent, allez apres lui en chercher ; car pour moi jamais je ne jouirai de son argent ni 
de ses biens ; et si je n'avais trouve moyen de le fuir promptement, je Tavoue, il n'eiit pas manque 
de me tuer tantot. 

Le second ouvrier. 

293. Ah ! votre latin est trop subtil. Helas ! je comprends vos feintes; et je souhaite que, pour 
etrennes, quelques tuiles vous tombent sur la nuque; car, sQrement, vous allez nous payer. 
Faites vite, que nous ayons de Targent. 

Le maitre. 

294. Falltit-il mourir, je nVurais ose lui en demander; si je ne me fusse esquive aussitdt, sans 
prendre conge de lui, il voulait me tuer sur-le-champ, avec un baton et une dpee nue, sans pitie, 
comme un chat. 

1. Lise% cedif ? — 2. Lis,, huy. — 3. Lis. cafcen. — 4. Lis. kzse. 
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Atf TREfcB MECHEROUR. 

spJ". Na pe dre follae\ en de\af, 
Nara diffrae ha hon paeaf 
Drone cref eu de\af tarda/ quel, 
Et aleste ! cren bet enhaf, 
Da mennat archant digantaf 
Don paeaf oar an guelhafpret. 

An mestr. 

2g6. Ha huy et seder marqueret, 
De pidifrac me nendif quet, 
Enit tra en bet credet dif* 9 
Rac snramant menn namanthe 
Ha de guts eff am punisse 
Mar dahenn re de enouiff. 

2pj. Dre se, credet le?n, e\ chemmiff 
Entroch et hagruet e pidiff 
Rac par done t diff nen diffquet 



Seilet hou$ unan an manyej* 

Da comps out off an quentaff gner 

Gruet seder an pe\ a querhet. 

hN EIL MECHEROCR. 

2g8. Pe\ digarc\ so hoarue\et 
Pe dre sy e^ompny priuet 
Non contante quet affet prest ? 
Rac se huy hon satiffio 
Snramant hac hon contanto 
Pe ny ou\ punisso don fest. 

An MESTR. 

2gg. Palamour plen da un prenest 
Pan voe lacquaei try manifest 
A faec\on onest en creis de\ 
Nendeu quet contant a santaff 
Nemet a ment ami ou quentaff 
Try da muyhaff en guelhaff fe\. 



Le TROISIEME ouvrier. 

295. Mais quelle est sa folie, qu'il ne se hdte pas de nous payer ? Cest un peu fort, qu'il tarde 
tant ! Allez-vous-en le trouver pour lui demander de Targent ; que nous soyons payes au plus vite. 

Le maitre. 

296. Allez done Ten prier si vous voulez ; pour moi, je n'irai pas, pour rien au monde, croyez- 
moi ; car, s&rement, je le paierais ; et il me punirait a sa maniere, si j'allais trop Tennuyer. 

297. Aussi, croyez-moi bien, je m'en abstiendrai ; allez vous tous le prier ; car je n'irai point, 
excusez-moi. Voyez vous-memes la maniere de lui parler le plus tdt possible ; enfin, faites ce que 
vous voudrez. 

Le second ouvrier, 

298. Quel evenement sert de pretcxte et nous empSche dMtre promptement satisfeits ? Allons, 
vous nous paierez, vous nous desinteresserez, assurement, ou nous allons vous punir a notre guise. 

Le maitre. 

299. Cest a cause d'une fenetre, quand on en a mis trois qu'on voit si bien tournees au midi ; il 
n'est content, je le sais, que du nombre des deux premieres ; trois lui semblent trop, sur mafoi. 

1. Lisef alesse. — 2. Ici finit la lacunc dc I'cdition gothiquc. 
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3oo. Pa em em quemeris da discue% 
Decaff dan knech an tour neue\ 
Neuse priue\ e\ dicoe\as 
En un arragamant holl antier 
Ou% guelet tryprenest prest sclaer 
Dren disemper a quemeras. 

3oi. Terriff ma penn crenn a mennas 

Pa na ue tut guir a miras 

Hac en arretas an drase 

Neuse mar cruel en guelis 

Dioar an lech e\ didechts 

Hac e\ achapis en guts se. 

So 2. Et, mar guellet gruet ho\trete % 
Ha gant comps courtes martese 
E\ groahe ma ou\ be cheuancc 
Et * me net nendiff quet de ty 
Na ne meuxpe raff out aff muy 
Nac ou\ heny e aliancc. 



An eil mecherour. 

30 3. Et, co\ penn heig en drouc me- 

[chance 
Ha hujr hac eff gant ho\ cheuancc 
Chetu njr dre chance auancet 
Ou\ be^aff flour, ou\ labourat 
Ou\ clasq dellit ha gontt gloat 
Pe en stat e\omp baratet. 

An mestr. 

3 04. Ma coscorne allaff goret. 

Dioscorus (a comps ouz e merch) . 
Orc\a ! 

Leueret espres deme\ell 
Pe\ ou\ oa huy hem do\ a emmell 
Am tourell na pe\ a sellech 
Ma\ rec h °^ er pl en tr X frenest ? 
Diff respontet ha be\et prest 
Re manifest em detest ech. 



3oo. Quand je me mis a lui montrer cPen bas la tour neuve, alors il eut dans son coeur un empor- 
tement de rage, et ilfut pris de d&espoir, en voyant trois fenStres achevces. 

3oi. II voulut me casser la tele, mais de braves gens Ten cmp&hSrent, et ParrStirent alors ; le 
voyant si furieux, je m'enfuis de ce lieu et j'echappai ainsi. 

302. Allez, faites votre compte si vous le pouvez; et en parlant courtoisement, peut-Stre vous 
fera-t-il avoir de Pargent; car moi je n'irai point chez lui ; et je n'ai plus rien k faire avec lui ni 
avec personne de sa famille. 

Le second ouvrier. 

303. Allez a la maleheurc, vieille tete branlante, vous et lui, avec votre finance I Eh bien ! nous 
voila fort avances d'avoir si bien travaille, et cherch£ k m^riter et a gagner de Pargent. Oh ! commc 
nous avons 6tc trahis ! 

Le maitre. 

304. Mes bonnes gens, je ne puis qu'y faire. 

Dioscore parle k sa fille. 

Orca! 

Dites-moi done, mademoiselle, ce que vous aviez a vous mSler de ma tourelle, et quelle etait 
votre intention, en faisant faire trois fenStres ? R^pondez-moi promptement ; il est manifeste que 
e'etait par haine contre moi. 

1. Vak. Er. — 2. Lisef doz hcm - 
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305. Dou didan hac unan dan knech 
Ne onnperac en ho lacaech 

Na pe\ a songech pan rech plen 
Ober tryfrenest en creis de\ 
Nape\ a signiffy yue% 
Comps diffpreue^ ma ne ve\ quen. 

Sante Barb a. 

306. Muy a ra try a sclaerien 
Enit na ra dou en louen 

Rac se certen e\ ordrenis 
Dan mecherour en labour glan 
Ho lacat dam grat en stat man 
Rac homan eu breman an gut's. 

Dioscorus. 

So 7. Les diffda riot ha\ sot is 
Lauar ent flampe dre ampris 
Voe dit nep guis ho deuisaff. 



Sante Barb a. 

Me menn dich iscuit recitaff 

Tryfrenest en re onestaff 

Da sclaerhat muyhaff, ne raff sy* 

Dioscorus. 

3o8. Comps diffbreffpeq a signiffy 
Nape en tra e\ sclaerha muy; 
Lauar da studi manifest. 

•Sante Barba. 

Oar un dro mo\ respontoprest. 
Rac tri person so en tron onest 
En un test, en un maieste, 
A un coudet, a un edit 
Vn ster, un esper, un merit, 
Vn apetit, un deite. 



305. Deux en dessous et une en haut, je ne sais pourquoi vous les avez raises, ni ce que vous 
songiez en faisant faire trois fenetres au midi. Qu'est-ce que cela signifie ? Parle-moi franchement, 
du moins. 

Sainte Barbe. 

306. Trois donnent plus de clarte que deux, le fait est certain ; c'est pourquoi j'ai ordonn^ k 
l'ouvrier d'en faire artistement trois ainsi, selon mon gotit : c'est maintenant la mode. 

Dioscore. 

307. Laissc done ce vain et sotpretexte; et dis-moi franchement pour quelle raison tu les as 
ainsi choisies. 

Sainte Barbe. 

Je vais vous le dire tout de suite : trois fenStres, e'est ce qu 1 il y a de plus convenable, pour 
cclairer le mieux, je le sais. 

Dioscore. 

308. Dis-moi en un mot ce que tout cela signifie, et en quoi cela eclaire mieux ; dis ta pens£e 
franchement. 

Sainte Barbe. 

Je vais vous repondre a 1'instant. Parce qu'il 7 a trois personnes dans le ciel brillant, qui ont une 
seule nature, une seule majeste, une seule pensee, une seule puissance, une seule dignit£, un seul 
d&ir, une seule vertu, une seule volont^, une seule divinit£. 

10 
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DlOSCORUS. 

3og. Pebe\ quaquet a compset * te 9 
Vn tra terribl impossibl ve, 
Pas an dra se e\ hoarffe quet. 

Sante Barba. 

3og. Men lauar hac en goar parfet 
En gallout diuin an Dreindet 
E\ eu unyet heb quet sy 
An Tat han Map nen deu goap quet 
Didan un ster han glan Speret 
A unn effect hep contredy. 

3 10. Leal, egal hep contraly 

Vn sac\un commnn hag 1 uny 

Vn matery un aliancc 

Vnan, un van, a un manyer 

Vn opinion deboner 

Vn guer, un cher, heb differancc. 



3 1 1. A un spes, hac a un essancc 
Vn moean hac un conuenancc 
Vn sapiancc, un liancc net 
Vn mat, un stat a un natur, 
Vn grat, un poellat, un staiur, 
Vn musur pur, un cur furtnet. 

DlOSCORUS. 

3i2. Nen deu henne\ a\naue\et 
Gant neb den, men goar plen, en bet 
En effet nemet guenede, 
Na pe en glenn e chom henne\ ? 
Lauar heb mar da digare\, 
Pebe\ folle\ a compse\ te ? 



Dioscork. 
309. Quel fatras me ctebites-tu \k ? II est. bien impossible qu'il existe une pareille merveille. 

Sainte Barbe. 

Je le dis et je le sais parfaitement ; dans Ie pouvoir divin de la Trinite sont intimement uais le 
P£re et le Fils, sans mentir, avec la mSme dignity et le Saint-Esprit, avec la mime puissance, sans 
contredit. 

3io. lis sont absolument £gaux, sans difference ; c'est une communaute bien unie, une alliance 
substantielle, une unite tout a fait complete, un seul esprit divin, une seule parole, une seule feli- 
city sans distinction. 

3u. Une seule substance, une seule essence, une seule vertu, une seule beaut£, une seule sa- 
gesse, une seule unitd, un seul bien, un seul £tat, une seule nature, une seule bontl, une seule 
activite, une seule immensite, une seule mesure infinie, une seule providence. 

Dioscore. 

3 1 2. Ceci n'est connu, je le sais fort bien, de personne au monde, que de toi ; et dans quel pays 
demeure cet 4tre ? dis-moi jusqu'au bout ta pens£e. Quelle sottise tu racontes li! 

1. Lisex compsez. — Var. 2. Hac. 
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3i3. Dampnet eu net nep en crethe 
Ha trompet eu cals eualse 
Dre an dra se vac nen deu quet 
Possibl aesibl en disciplin 
Oar hon doeou quet l anterin 
Effe neb Jin determinet. 

Sante Barba. 

3 14. A drouc squient e\ ententet 
Rac un tra contrel da guelet 
Vihe lauaret, na ret dout, 
E\ ve\ heb gou ho\ doeou fall 
So men goar ha bou\ar ha dall 
Leun a pep goalU a neb gallout. 

3i5. Nen dint a daffne\ da ve\out 
Mat * na sauant na da santout 
Na da bout en nep rout soutil 



Ha neb a cret en hojetou 
So milliguet drenn holl bedou 
Rac y so heb gou doeou viU 

Dioscorus. 

3iG. Lauar diff espres pe dre stil 
Eu dit breff na dougue\ reuil 
Dam doeou gentil abill ace. 

Sante Barba. 

Crachet oar pep tro en ho face 
A rahenn ha pan caffenn space 
En pep place en ho effac\enn 
Lous, louidic ha milliguet 
Dyaoullou vil drouc compilet 
Gant tut dampnet drefals credenn. 



3 1 3. Celui qui le croirait serait damne tout net, et fort trompe : car il n'est pas facile, il n 1 est pas 
possible de penser que nos dieux augustes sont seulement des Stres perissables. 

Saints Barbs. 

314. Vous Pentendez mat : car, n'en doutez pas, ce serait une chose contraire k Pexperience, de 
dire que vos mauvais dieux sont veridiques, eux qui, je le sais, sont sourds et aveugles, remplis de 
dtfauts et sans pouvoir. 

3 1 5. lis ne sont pas d'une nature propre k avoir de bonnes qualites, &savoir, k sentir, ni k rd- 
flechir en aucune fa$oa; et celui qui a foi dans leur histoire est maudit dans tous les mondes : car 
ce sont, sans mentir, de vilains dieux. 

DlOSGORB. 

3 16. Dis-moi done en peu de mots ce que tu as, & ne pas porter respect k mes dieux si bons et 
si sages. 

Sainte Barbe. 

Je leur cracherais bien k la face si j #1 en trouvais Poccasion ; je les detruirais en tout lieu, ces sales 
demons, puants et maudits, odieusement fabriquls pour la superstition, par des reprouv6s. 

x« Lisef quer. — 2. Lis. mau. 
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DlOSCORUS. 

3 17. Comps aman breman buhan crenn, 
Lauar diffhebgoap pe da penn 

Eu dit tenn, na pe\ a menne\ 
Blasfemaff a ere ma doeou 
Na pre\ec guer ho oberou 
Sotoniou a de\roue\. 

3 18. Lauar diff crenn piu eu henne\ 
Herue\ da manyer a quere\ 

Na pe a re\ e compse\ te 
Lac at en despit eguit try- 
Ma doeou bras dre fantasy 
Da sotony ho descry re. 

Sante Barba. 

3ig. Me recit an diuinite 
Hac an melit an deite 
Hac an maieste dereat 



So en baradoes composet 
Dre mister diuin an Dreindet 
Compilet hac ordrenet mat. 

32 o. Eno suramant Doe an Tat 
A prederas gant cals a stat 
E grat mat hac e pligadur 
Ober an bet net dre\edy 
Ha que\quement penn so enn hy 
Euel ma\edy en Scriptur. 

32 1 . Eff voe a croeas a tra sur 
Heb quet a dout e gallout pur 
Quemefit croeadur so furmet 
Hac a gueure ann ejf pep queuer 
Hann holl planedou hep gou guer 
Ann heaul an loar 4 han holl steret. 



Dioscore. 

317. Parle-moi bien vite, et dis-moi, sans mentir, a quel but tu tends, et quelle est ta pretention* 
de blasphemer si fort mes dieux? Ne dis plus mot de leurs oeuvres, car tu n'as profere que des in- 
sanites. 

3 1 8. Dis-moi done clairement k qui tu rends un culte etde quel droit tu paries pour d£crier t 
par fantaisie, mes grands dieux, au profit de trois autres? Ta folie les rabaisse etrangement. 

Sainte Barbe. 

3 19. Je confesse un Dieu, une divinit£ glorieuse, une majeste supreme qui forme au paradis r 
par un ordre admirable, le myst&re de la Sainte-Trinite. 

320. C'est 1&, assurement, que Dieu le P&re, dans sa sagesse et pour son bon plaisir, resolut de 
faire le monde tel qu'il est, avec tout ce qui s'y trouve : c'est ainsi que le marque PEcriture. 

32i. Ce fut luij sans aucun doute, qui dans sa souveraine puissance crea et forma toute creature : 
il fit Timmensite du ciel, et toutes les plan&tes, sans mentir, le soleil, la lune et toutes les Voiles. 

1. Lise% loer. 
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322. Quentqff dinoe 1 e\ voe croeet 
En baradoes ha composet 

Ann Ale\ affet, heb quet sy, 
Hac erne a ann Ael uhelhaff 
Hanuet Luciffer an sclerhaff 
Out affre scaff qnempret affuy. 

323. Dre ourgouill bras ha fantasy 
E\ mennas plen dreis pep heny 
Caffoet ann audiui muyhaff 

En espres en les celestel 3 
Ha be\affpep tu quen nhel 
Euel an supernel haenaff \ 

324. Neuse tiqmat e\ leu\rat scaff 
En eourgoill denn em brouillaff 
Dre procuraff an quentaff crim 



Da un prison don disonest 
En poan hac en cry manifest 
Doe e tempest ne ra estim. 

32 5. Effhe aliancc a chance prim 
A cac\at heb goap dann abim 
Leun a venim inestimabl 

Da chom bitfiuiquen heb quet Jin 
E mil estrenva ha iayn 
En lech villain abhominabl. 

DlOSCORUS. 

326. Nen deu quet da caquet etabl 
En neb faec\on na raesonabl 

Na conuenabl, na notabl quet, 
Nen deuoa neb grace mar quac\et * 
E Ael eternel euel se 
Heb bout a darre gourreet. 



322. D'abord, certes, furent cr^es et formes, au paradis, les anges ; le premier d'entre eux, le plus 
brillant, nomme Lucifer, devint bientdt jaloux de Dieu. 

323. Dans TexcSs d'un orgueil insense, il voulut avoir expressement Pautorite supreme sur tout 
£tre, dans la cour celeste, et £tre en tout aussi eleve que PEternel lui-m£me. 

324. Mais aussitdt il fut precipite, et son orgueil confondu, pour avoir cause le premier crime ; 
il fut jete dans une prison profonde et deshonorante, au milieu des tourments et des cris : Dieu ne 
fait point de cas de sa fureur. 

325. Lui et ses allies furent envoyessoudain dans Pabime plein d'une horreur indicible, pour 
y demeurer sans fin, a jamais, avec mille tortures effroyables, dans ce lieu terrible et affreux. 

Dioscore. 

326. Ton caquet n'est point raisonnable, il n'a ni verite, ni convenance, ni caractere serieux : 
te Dieu n'avait aucune bonte, s'il envoyait ainsi son ange eternel aux abimes, sans espoir de 
relfcvement ; 



Vae. i. Diuoe. — 2. Lisef effbe ? — Var. 3. Lez celesticl. — 4- £«• haelaff. — Vai. 5. Cacze {rede}. 
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32 7. Hac tuit beck a tin pechet 
Goude enn effe bout eff gi*oaet 
En cachet en un qualether, 
A ban oa an Aele\ coe\et 
Oar se da Doe nen deuoe quet 
Compaingnunei en bet seder. 

Sante Bajlba a respont. 

328, A pan guelas Doe an croer 
E\ oa goulloet a tra seder 
Cals an nyuer e cadoeryou 
E\prederas sclaerober den 
Dre egallout heb neb southen 4 
Do cargaff a plen heb quen gou. 

32Q. Heb reux muse e\ gueure dou 
Da ue\aff affet priedou 
Ma\ rosent hadou en louen 



Froe\ ha ligne\ da annhe\aff 
An sigou goulloet da quentaff 
Rac se voe decaff forgaff den. 

33 o. Neuse dinoas o lacasplen 
En un lech plaesant da antren 
En deuoa cert en ordrenet 
A ioa galuet affet, me dest, 
Delectation lech onest 
Baradoes terrest aprestet. 

33 1. Eno Lucifer, drouc speret, 
A deu\ do tempt aff quentaff pre t, 
Dre affuy meurbet credet voe 
Ma o lacas dan pas a scaff* 
Dre an drouguiae\ ane\aff 
Da quentaff da offensaffDoe. 



327. S'il Tenvoyait k un dur chatiment, pour s'etre charge (Tun pechd, apr£s l'avoir cr66 dans le 
ciel. Depuis la chute des anges, Dieu n'eut done plus aucune compagnie. 

Sainte Barbe repond. 

328. Quand Dieu le cnSateur vit ainsi devenus vides un grand nombre de si&ges, il pensa serieu- 
sement, pour les remplir, a faire rhomme par sa souveraine puissance : ceci n'est point une fable. 

329. Alors il fit sans diflficulte deux £tres humains pour etre epoux et produire heureusetnent 
une famillc, une race qui vint occuper les sieges kisses vides : tel fut son dessein en formant 
Thomme. 

330. Alors illesmit, dans Tetat d'innocence, en un lieu agreable k voir, qu'il avait cree et 
arrange expres, et qui etait appelc, je l'atteste, Paimable sejour des delices, le paradis terrestre. 

33 1. Uij Lucifer, le mauvais esprit, vint les tenter aussitdt, et ce fut par grande jalousie, crojez- 
le ; si bien qu'il les amena bien vite, dans sa malice, & offenser Dieu. 



Var. i. Soutcn (rede). — ■%. Ascaf. 
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332. Eff a dew{ quenprest oar estoe ' 
Do tennaffa scrap dreapoe 

Da pechiff ou\ Doe an roe pur 
Dre un tarn auall re qualet 
Ann gue\enn ayoa diffennet 
O trompas affet be\et sur. 

333. Pan guelas Doen Tat ho natur 
Na rent nep stat e pligiadur 

Na nac oant fur nac eu> us 
En ho quac\as nef alias quet 
Da pj*ouff poan ha doan oar an bet 
Ne viont quet, credet, haetus. 

334. En melcony maugracius 
Pep rout en unn hiruout doutus 
Huanadus ha confus re 



En ho leiqras Doe an Croer 
An lech ma\ edoent, dren conter, 
En unn hirder re amdere. 

DlOSCORUS. 

335. Crueldet bras voe an drase ; 
Perac heb neb goall mar galse 
Na ra eff pep re da ue\aff 
Quenparfet heb quet contredy 
Dre ho squient ma\ mirsent y 
Out off dre affuy fa\iaj}? 

336. Sot is ha follae\ oa decaff 
Mar guilly miret permettaff 
Na remedaff scoff quentaff guer 
Ho ober a pechet net flam 
Legetim cuit heb dellit blam 
Na doen estlam en neb amser. 



332. II vimk bout, a force cTefforts, de les amener a pdcher mechamment contre Dieu, le saint 
roi, au sujet d'un fatal morceau de pomme de Tarbre d^fendu ; et il les trompa, sachez-lebien.^ 

333. Lorsque Dieu le Pere vit ce qu'il en ftait, quails ne faisaient aucun cas de sa volont£, et 
qu'ils avaient le malheur de n'etre pas sages, il ne manqua pas de les envoyer eprouver de la peine 
etdu souci par le monde, et ils nefurent pas joyeux, croyez-le bien. 

334. Pleins de tristesse et de douleur, d'inquidtudes et de confusion, g£missants et soupirants, 
Dieu le createur les renvoya, dit-on, du lieu od ils &aient, dans un etat fdcheux et desagreable. 

Dioscore. 

335. C'etait 1&, sans contredit, une grande cruautd : pourquoi, s'il le peut, ne fait-il pas tous les 
hommes sans dlfaut, assez parfaits pour s'abstenir sagement de Poffenser par envie ? 

336. Quelle sottise et quelle folie de sa pan, de ne pas leur permettre, s*H le pouvait, et de ne 
pas ainsi les rendre d\in seul coup purs de tout p&h£, soumis & la loi, irrdprochables, et sans 
expiation k supporter jamais 1 

Var, 1. Estoe. 
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Sante Barba (a respont). 

33 j. Drcnn abec man en pep manyer 
E\ viont sugiet ent seder 
Y hac o sper heb differ off 
Da vont enn iffern eternel 
Dren pechet guyr originel, 
En repel cruel iselhaff. 

338. Doe an Tat pan voe mat gantaff 
A dileu\ras dren cas a scaff 
Eguit amantaff quentaff pret 
E map mat hegarat natur 
Da quemeret quic hajigur 
En un guerches pur assuret. 

33 g. Neuse de\y notiffiet 
Dre Gabriel gant vueltet 



Voe ann secret oar an bet man 
An eil person din an Dreindet 
Aioa enn hy crenn disquennet 
Ha conceuet dren Speret glan. 

340. Goude espres an Guerches man 
En ganas net oar an bet man 

Heb ancquen na poan neb manyer 
Guerch ha glan homan a manas 
Heb caffout nech, na ne pechas; 
Mister bras voe an cas a sclaer. 

341. Pan oa be\et en bet seder 
Dou bloa\ ha tregont, a conter, 
Ha tri mis antier moderet *, 
Neuse affet an Princet bras 
Heb caux nac abec ha dre cas 
A pourchac\as gant diblasdet 



Sainte Barbe repond. 

337. Voil& pourqudi ils furent sujets, certes, eux et leur race, sans distinction, k aller k Pabime 
eternel de Penfer, a cause du peche originel, dans une cruelle reprobation. 

338. Dieu le Pere, quand il jugea a propos, envoya, k ce sujet, pour rdconcilier bientdt le monde, 
son Fils si bon et si aimable, prendre chair et figure humaine dans le sein d'une vierge tr£s pure. 

339. Alors, Gabriel lui annon9a humblement que ce mystere s'etait accompli en ce monde ; que 
la seconde personne de la sainte Trinite etait descendue en elle, et y avait etd con9ue par l'operation 
du Saint-Esprit. 

340. Ensuite, cette vierge pure le mit au monde sans aucune douleur ni souffrance ; elle resta 
vierge et sans souillure ni peche ; c'est 1& evidemment un grand mystere. 

341. Quand il fut reste au monde trente-deux ans, dit-on, et a peu pr&s trois mois entiers, alors 
les grands princes, sans cause ni motif, fi rent en sorte, dans leur haine cruelle, 



1. Ce vers manque dans l'&ition gothique. 
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342. Effi^e seder quemeret 
Hastiff dre drouc striff ha lijfrret 
Ha condampnet heb sellet pas 
Dren predersont e\ gruesont plen 
Eno e\ lacat Doe ha den 

Euit ligne\ humen en croas. 

343. Ha Joseph Darimatias 
A hone crenn en disquennas 
Hac en lac as, ne f alias quet, 
En un be\ teu ben ha neue\ 
Ma\ sauas l net dan trede de\. 
Dren Aele\ e\ voe discue\et. 

344. Heb quet a sy dan Mariet 
An be\ aedo goloet 

Hac effresuscitet net glan 



Hac aet da querchat an Tadou 
Dan iffern puant ou\ an tnou a , 
Out off heb gou effiont louan. 

Dioscorus. 

345. Me ne cretqff tarn an traman 
E\ deu\ye quet oar an bet man 
Ha doen e hunan anpoan se 
Nemet un Doe sot riotus 

Euit un cur so maleurus 
Ha confus nen nem abusse. 

346. Nen doa quet e cas an drase 
Mar boa Doe freals eualse 
Euit un die na delle\as 

Donet neb rout da ve\out den 
Na 1 gou\aff garu an mar u yen 
Euit ligne\ humen en croas. 



342. Qu'il flit saisi avec une violence sacrilege, livre* et condamne sans egard. lis firentcomme ils 
Pavaient resolu ; et THomme-Dieu fut mis en croix pour le genre humain. 

343. Joseph d'Arimathie Ten descendit, et ne manqua pas de le mettre dans un tombeau epais, 
nouvellement taille* dans le roc vif ; mais il sortit glorieusement le troisieme jour, comme les anges 
Pannoncerent 

344. Sans detour aux Maries, du tombeau, qui etait scelle ; et il ressuscita, plein de vie, apres 
avoir 6x6 chercher dans Tabime horrible des enfers les patriarches ; ceux-ci furent, sans mentir, bien 
heureux de le voir. 

Dioscore. 

345. Je ne crois rien du tout de cela; je ne pense pas qu'un Dieu, k moins d'etre fou et 
aventureux, ait pu venir en ce monde souffrir lui-m£me un pareil supplice et s'exposer k tant de 
confusion pour une affaire si penible. 

346. Ce n'etait pas le cas, si Dieu &ait biepheureux, que pour une dette qui ne Pengageait pas, il 
vint se faire homme, et souffrir une mort froide et cruelle, pour le genre humain, sur la croix. 



Var. 1. sauas (rede). — 2. Ce vers manque dans l'ldition gothique. — 3. Na da {recte). 
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Sante Barba. 

347. Ha goudese e\gourreas 
Euel Antrou enn effou bras 
Ma\ ase\as nejallas quet 

A dehou da Doe an Tat natnr 
Uniet en Dreindet net pur 
Dre\edy en Scripturfurmet. 

348. Grace an Speret glan oar an bet 
A dileu\rat plen ordrenet 

Da confortaff net en quentel 
Gant tin son guiryon hac onest 
Dan ty ma\ oanty manifest 
Ou% oberfest ann Abestel. 

34Q. Vn dro chetu e\ duy cruel 
Euel guir barner eternel 
Gant un stat uhel euel penn 



Da barnn an bet, na lequet sy, 
So glan didan e damany 
Ne eil* neb heny e diffen. 

35 0. Eno pebe\ tro ve\o henn 
Pan duy ann effgant cle\effguenn 
Oar un coffabrenn crenn en aer 
Neuse pep de place a cac\o 
Diou\ ho dellit merito 

Pep ane\o en guello sclaer. 

35 1. Petra a ve\o groat en seder 
Diracpenn henn ont pan conter 
En lech na alher differaff 

Gant poan ha dout ha hiruout bras 
E\ cac\o pep unan dan cas 
Pan duy an pas de guir tassaff. 



Saints Barbe. 

347. Ensuite, il s'eleva en maitre dans les grands cieux, o& il s 1 assit, certes, k la droite de Dieu le 
P6re, dans Tunion de la Sainte-Trinit^ ; e'est ce que marque TEcriture. 

348. II envoya, selon sa promesse, la grdce de TEsprit-Saint, en ce monde, aux apotres assem- 
bles solennellement dans une tnaison, pour les affermir et les instruire dans le bien et dans la verit£. 

349. Et vollh qu'un jtfur il viendra s£v£rement, juge equitable et eternel, dans la pompe glo- 
rieuse d'un roi, juger le monde, qui, sachez-le, est tout entier sous sa domination ; nul ne peut sV 
soustraire. 

350. Oh! quel spectacle ce sera, quand il viendra du ciel, avec une epee nue, sur un nuage 
dleve ! Alors il mettra chacun k sa place, et il traitera tous les hommes selon leur merite, comme ils 
le sentiront bien. 

35 1. Que pourra-t-on faire quand il faudra compter avec ce juge, sans delai possible ? II Aiverra, 
dans la peine et les g&nissements douloureux, chacun k sa place, quand viendra le moment d'une 
juste retribution. 



Var. i. Ell (recte). 
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352. Heman eu Doe a auoeaff 
So leun a gallout heb doutaff 
Plen ou\ renaffen muyhafftron 
Euel Doe ha den heb quen sy 
En triumph meurbet e\ edy 
Dreis pep heny en unyon. . 

353. Bout en e g? % acc en pepfac\on 
Eu hep muy ma affection 

Ham deuocion raeson eu 
Rac eff eu ann Autrou louen 
Redemptor an bet credet plen 
A re souten da ped l den beu. 

25 4. Huy hou\ eux hep gou doeou teu 
Groaet a pep saffar drouc dareu 
Ha nen dint na beu na seuen 



Ymagiou hacr, simulacret, 
Na galhent neb quentel guelet 
Na pre\ec quet en requet den. 

355. Dyaoullou bras vil ha bilen 
En creis sistern ann iffernnyen 
Dampnet be^huiquen en penet 
Eu neb a cret ho deffe gallout J 
Heb remet en bet na ret dout 
En cant mil hiruout deboutet. 

356. Eno heb Jin determinet 
E% chommint na neflachint quet 
Condampnet dre ho pechedou 
En mil tourmant en creis an tan 
En un fournaesat gant Satan 
Hoa\ e\ eu bihan ho poanyou. 



352. Cest Hi le Dieu que je reconnais : il est plein d'un pouvoir incontestable, il gouverne d'une 
maniere absolue au haut du ciel, comme Dieu et homme, sans contredit ; il triomphe glorieu- 
sement au-dessus de tous dans Tunion divine. 

353. Etre entterement dans sa'grace, voiUi tout mon d&ir et mon vceu, bien raisonnable : car 
c'est lui Theureux seigneur, 1c redempteur du monde, croyez-le bien, celui qui soutient tous les 
vivants. 

354. Pour vous, vous n'avez que des dieux epais, faits de toute sorte de mattere mal apprStde, et 
qui n'ont ni vie, ni vigueur : des images, de vains simulacres qui ne peuvent en aucune fajon voir 
ni parler k la requite de person ne, 

355. De grands demons hideux et repoussants ; au fond de Pabime de l'enfer glace sont damn& 
k jamais dans les tourments, tous ceux qui croient en leur puissance, sans aucune remission, 
croyez-le bien, et dans mille gemissements de desespoir. 

356. Li, sans fin aucune, ils resteront, et n'en bougeront pas ; condamn& pour leurs pech&, dans 
mille tourments au milieu du feu, dans la meme fournaise que Satan ; encore leu/s peines sont-elles 
trop legeres. 



1. Lisef Pep. — 2. Ce vers a une syllabe de trop et manque de rime inteneure. 
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DlOSCORUS. 

SSy. A ! paillardes ! pautres esou, 
Penaux e\ deuyen a\ guenou 
Blasfemaffma doeou louen 
Hac y heb goall dre ho gallout 
Ou\ gouuernn an bet heb quet dout 
Hac en pep rout o\ ma souten. 

358. Me ray dit cruell meruellyen ; 

En place man breman oar en * men 

E\ reMy dyen da eneff 

An despet dan stinn a a\ ligne% 

Me\ lamo pep tu a buhe\, 

Me toe damfe\, gant ma cle\eff. 

(Saute Barba a pet Doe de diffenn, ha neuse un 
men bras en em digoras hac he cuzas ouz he tat 
a predere neuse he lazaff .) 



35 g. Ach ! Autrou splann, croerann eff, 
Mo\ pet net plen, be\et guen eff, 
Ha cleuet ma leffpep queuer 
A coudet huec 9 me hou\ requet, 
Dre guir amour em sicourhet 
Nam leset quet en qualetder. 

DlOSCORUS. 

36 o. Ma\ eu hy aet ? compset seder, 
Mar buhan, nape en manyer ? 
Na pe dre mister, leueret, 
E\ guell bout, nape dre souten 
En he Joncas breman an men, 
Nape dre termen ordrenet ? 



Dioscore. 

357. Ahlcoquine, fille derergondee, comment ta bouche ose-t-elle blasphemer froidement mes 
dieux bienheureux, eux qui, sans faute, par leur puissance, gouvernent evidemment le monde, et 
me soutiennent de toute fagon ! 

358. Je te ferai cruellement sentir la froide mort ; en ce lieu meme, a Tinstant, sur cette pierre, tu 
vas rendre l'dme ; malgre' ta naissance et ta race, je t'enleverai completement la vie, je le jure par 
ma foi, avec mon epee. 

(Sainte Barbe prie Dieu de la defendre, et alors une grande pierre s'ouvrit et la cacha a son pere, qui 
voulait alors la tuer.) 

359. Ah ! Seigneur glorieux, createur du ciel, je vous en prie instamment, soyez avec moi ? et 
£coutez mes cris d 1 un coeur misericordieux, je vous en supplie ; vous me secourrez avec un tendre 
amour, et vous ne me laisserez pas dans cette extremite. 

Dioscore. 

360. Oti est-elle allee si vite, et de quelle fagon ? Parlez done! Et par quel mystere, dites-le-moi, 
et par quel secours^ cela a-t-il pu se faire? Sur quel ordre la pierre Ta-t-elle engloutiea Tinstant? 



Var. 1. An (recte). — 2. Stin. 
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36 1. Me so dibaraill maruaillet 
Ne onnpelech e\ eu techet 

Na ne gouffenn quet ma\ edy 
Pe hy so en douar separet 
Nape en tu e\ eu cu\et, 
Ma\ ouff soue^et, na lequet sy. 

362. Chetu cas bras a fantasy 
A huy neb pas he guelas hy 
Dre ?iep sy ou\ dispartiaff 
Nac ou\ monet glan ahanenn ; 
Respontet ha leueret crenn, 
Dichuy crenn e\ gourchemennaff. 

Messager Dioscorus a respont dezaff. 

363. Dren Doe diuoe a auoeaff 
Ne guilt's quet, ententet scaff, 



Dich en toeqff nen nachaffquet 
Pan gouffenn en lauarhenn flam 
Na nem deurffe quet caffet cam 
Euit hy tarn na bout blamet. 

Dioscorus a goulenn ouz Claudin, 
364. Na te ? pe\ eux te prederet ? 

Claudin. 

En unlech pennac dre acquet 
E\ crethenn effe em tennet 
De hem cu\et ?ia nen deu quen * 
Ret eu en douar pe oar tech 
Rac heb abaffpa e quaff ech 
E la\hech ha ne douchech den. 



36 1. Je suis dans un etonnement sans pareil, je ne sais oil elle s'est enfuie et ne saurais dire oh 
elle est, soit que la terre Tail ;engloutie, soit qu'elle soit cachee quelque part ; et fen suis extrfime- 
ment surpris. 

362. Voil& un singulier evenement ! Ne Pavez-vous pas vue s'en aller de quelque cdt6 et 
s'echapper d'ici ? Repondez et dites-moi franchement, je vous Tordonne expressement. 

Le messager de Dioscorelui repond. 

363. Par le Dieu que j'adore, certes, je ne Tai point vue, sachez-le bien, je vous le jure et ne vous 
le cache pas ; si je le savais, 1 je vous le dirais bien : je ne voudrais pas souffrir aucun tort pour elle, 
ni encourir de reproche. 

Dioscore demande k Claudin. 

364. Et toi, qu'est-ce que tu penses ? 

Claudin. 

Je croirais quelle s'est retiree subtilement quelque part pour se cacher, il n 1 y a pas de doute : elle 
est allde dans la terre ou s'est enfuie, car, sans management, si vous la trouviez, vous la tueriez sans 
craindre person ne. 

1. Cc vers semble alte*re*: Use? cuzet nen deu quet quen i 



Digitized by V^jOOQlC 



86 



LE MYST&RE DE SAINTE BARBE 



DlOSCORUS. 

365. Ret eu gou^out piu he souten 
Rac meya ti\mat a stat plen 

Da gou\out a den an mene\ 
En quarter se he guelse quet 
Mar he caffaffan quentaffpret 
Me laquay da miret vete\ 

366. En un prison cm guiryone\ 
Da gou\affpoan ha bihanne\ 

Na de\he • buhe\ ne ve\o 
Nentet en tourmant dicoantis 
Didan goart en lech start gardis 
Rac dam guis me hepunisso. 

Messager Dioscorus. 

36y. Gruet he miret, na sellet tro 

En un lech cert en hac eno 

Gruei ma\ chommo naflachoquet. 



Claudin. 

Ne gou\ffech vann he cannaff* 
Na bout rust nac ou\ hefustaff 
Dissimulaffpa ou\ pedaff gruet. 

(Aman Gueguen ha Riualen a ya dan menez da 
miret hoz deuet.) 

Riualen. 
368. Ha I Gueguen) Gueguen. 

Gueguen. 
Petra so a mall ? Riualen *. 

Riuallen. 

A ny ya, Gueguen, dan mene\ 
Da miret hon deffuet vete\ 
Hac eno, dram fe\> on be\o 
Amser euit ober cher mat 
Me meux a crenn silsiguenn plat 
Ha boutaillat a guin mat so. 



365. II faut savoir qui la soutient. Je vais bien vite, et avec soin, m'informer si quelqu'un de la 
montagne ne Taurait pas vue dans ce quartier; si je la trouve tout de suite, je la ferai garder aujour- 
d'hui m£me 

366. Dans une prison, en verite, pour y souffrir peine et mis&re ; et il n'y aura de vie pour elle 
que dans le tourment et Topprobre, gardee rigoureusement dans un lieu &roit ; car je veux la punir 
a. ma guise. 

Lb messager de Dioscore. 

367. Faites-la garder, sans rien craindre, en lieu stir ; et faites qu'elle reste la et n'en bouge pas. 

Claudin. 
Vous ne sauriez la battre d'aucune fa^on, ni la frapper rudement : dissimulez, je vous en prie. 
(Ici Gueguen et Rivallen vont a la montagne garder leursbrebis.) 

RlVALLEN. 

368. Ha! Gueguen, Gueguen. 

Gueguen. 
Qu'y a-t-il de si pressi, Rivallen ? 

RlVALLKN. 

Allons-nous, Gueguen, a la montagne garder nos brebis aujourd'hui ? La, par ma foi, nous aurons 
du temps pour faire bonne ch&re. J'ai d'excellentes saucisscs et une bouteille de bon vin. 

1. Lise? dezhy ? Var. Bez he. — 2. Va*. Quet rann (recte). — 3. Riuallen. 
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GUEGUEN. 

36 g. Ya, dempny ha me benuyo ; 
Da\ hem auancc a te danc\o 
C\a I eomp affo, non gUelo den. 

RlUALLEN. 

Pebe\ hoary on be ny quen ? 

Mar be\ ane\y yenien 

Deomp, Gueguen, don em pourmenaff. 

Gueguen. 

3 jo. Guell eu deompny frisq diuiscaff 
Da mellat ha da ebataff, 
Euit hon em tommajf a mat. 



RlUALLEN. 

Heman so taul sech a brech mat 
Ay a ti\mat hac a pat pell. 
Horell! 

Gueguen. 

A te teux affet gnelet guell 
Heb fellell tarn gant ma cammell, 
Horell! 

(Am an ez guelont sante Barba ouz techet rac he 
tat ; hac ez lauar Riualen drouc.) 

3yi. Haul cleu! 
Lauar a te goar ma \a Barba 
Ac effso hoarue\et netra 
Na perac tra eu e\a hy ? 



Gueguen. 

369. Oui, allons, et je ferai de la musique ; avance-toi, et tu danseras ! £a, allons vite, que per- 
sonne ne nous voie. 

Rivallen. 
Quel autre divertissement aurons-nous ? S'il fait froid, allons, Gueguen, nous promener. 

Gueguen. 

370. II vaut mieux quitter nos habits pour nous amuser a jouer a la soule, et nous bien ^chauffer. 

Rivallen. 
Voila un coup sec, d'un bon bras, qui vient vite et qui dure longtemps. Allons ! 

Gueguen. 

As-tu jamais vu faire mieux ? Sans manquer, avec ma crosse, allons ! 
(Ici ils voient sainte Barbe fuir devant son pfcre ; et le mlchant Rivallen dit :} 

371. Ah I tiens I 

Dis-moi si tu sais oh va Barbe? Est-ce qu'il est arrivg quelque chose ? Pourquoi s'en va-t-elle? 
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Gueguen mat. 

Tau, Riualen, pe la\ dimp ny 
Etna en hepres, ha lessy, 
Sco oar da hoary ha diuoe. 

Riuallen. 

3? 2. Vntra so hoarue\et me toe 
Chede peguen buan an Roe 
E\ due en ploe qnen enoeet 
Oar lerch he merch ha de querchat 
Vn tra so groaet nac eu quet mat 
Hac e\ eu pep stat debatet. 

GUEGUEN. 



3j 3. Nac eguit se 

Morcheta\ eux, me nemeux quet 



Riuallen. 

Vn dra a treux he deueux groaet 
Hac e\ eu ou\ knech ditechet 
De\ em cu\et nen deu quet gou 
Alias ! ma car, na lauar quet 
Es te l hy neb quentel guelet 
Ou\ darempret en on metou. 

GUEGUEN. 

3j4. Ne falhe quet lauaret gou 
Eff a trouche crenn hon pennou 
An Autrou, euel da dou quy. 

Riuallen. 

Me en goar breffmar he queffy 
E la\oyen gant villeny 
Hat e groay net espediet. 



Le bon Gueguen. 
Tais-toi, Rivallen : que nous importe ? Elle est pressee, laisse-la, et sois bien k ton jeu. 

Rivallen. 

372. II est arrive quelque chose, je le jure : voiscomme leroi va vite par la campagne tout fdche, 
pour chercher sa fille. II s*est pass£ quelque chose qui n'est pas bien ; et il y a, en tout cas, quelque 
diffcrend. 

Gueguen. 

373. Et pour cela, tu t'inqutetes ? Moi je ne le fais pas, 

Rivallen. 

Elle a fait quelque chose detravers, et s'est enfuie sur la montagne pour se cacher, il n'y a pas 
de doute. Helas ! mon ami, ne dis pas que tu Pas vue d'aucune fa£on se promenant pr&s de 
nous. 

Gueguen. 

374. II np faudra pas mentir : le maitre nous couperait la tSte, comme k deux chiens. 

Rivallen. 

Je sais fort bien que s'il la trouve il la tuera avec une froide cruaute, et s'en debarrassera imm&- 
diatement. 

Va*. 1. Kffe. 
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Dioscorus (a goulenn c merch). 

3?S. Leueret diff flour, pastouret, 
A kuy uffuel hou\ eux guelet 
Ou\ donet queten hou\ metou 
Barba ma merch mar be quer^het * 
Aman ou% knech, na ditechet, 
Respontetj ha na compset gou. 

An berger mat Riuallen. 

Sj6. Ententet baut heb faut, Autrou, 
Ha me compsoplen am guenou 
Mar queret se\lou en lonen 
Me e neb guts ne guilts quet 
Duet en mene\ man na goureet * 
Nen nachenn quet en requet den. 



Dioscorus. 

377. Me toe dam quil, map an bilen, 
Me roy dit mau oar ann auen 

Ma ne compse\ plen certen diff 
A te neb quentel he guelas 
Euit an de\ en mene\ bras 
Mar nache% un pas e\ quasiff. 
(Goudese ez goulenn ouz an drouc berger.) 

378. Na te ? A te goar ? lauar diff 
An drouc berger Gueguen. 

Mar queret sellet ha crediff 
Derchell hou\ hent ha ma sentiff 
E discue\iff ne filliff quet 
Rac me he guelas a pasou 
Ou\ tremen membry hebiou, 
Secret aquetou se\louet. 



Dioscore demande sa fille. 

375. Dites-moi done, bergers, si vous n'auriez point vu venir pres de vous Barbe, ma fille, de 
pcur qu'on ne la cherchat? Ne s'est-elle pas enfuie sur ces hauteurs ? Repondez, et ne mentez pas. 

LE BON BERGER RlVALLEN. 

376. Entendez bien, seigneur, et, sans fame, ma bouche vous dira la verite, si vous voulez bien 
m'ecouter. Je ne Tai vue en aucune facon, ni entendue venir sur cette montagne : sans quoi personne 
ne me ferait le nier. 

Dioscore. 

377. Je le jure par mon dos, fiis de vilain, je te donnerai un bon coup sur la machoire, a moins 
que tu ne me dises franchement si tu Fas vue de quelque fa9on aujourd'hui, sur la grande mon- 
tagne : si tu me le caches, je vais te mettre au pas. 

(Ensuite il demande au mechant berger.) 

378. Et toi ? Sais-tu ? Dis-le-moi. 

Le mau vais berger Gueguen. 

Si vous voulez bien regarder et m'en croire, et continuer votre chemin comme je vous le'dirai, 
je vous la montrerai, sans faute : car je viens de la voir aller par ici, pas a pas, je le jure; elle se 
cachait, sachez-le. 



1. Lisef Querchet. 2. Var. Na gourret; lisef na gouezet, ou gouzuezet ? 
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3jg. Me guelas dison ow{ monet 
He hunan, ha hy quen poanyet ; 
An bet a calet e\ rede 
Ne gortose den neb heny 
Na clenet neb rout comps outy 
Na dale muy tie deuruihe. 

DlOSCORUS. 

Pa he caffenn me quelennhe ! 

Riuallen a Jauar da Gueguen. 

36 } o. Lauar, pautr vil, map eguile, 
Perac heb dellit eu dide 
He discue\ euelse decaff 
Breman heb true^ he canno 



Heb neb abaffpan e caffo 
He pourmcno ma\ ve\o clqff. 

GuKGUEN. 

38 1. Mar groa foil e^, dius decaff 
Me e carhe fustet mat gant off 
Na for\ ne raff mar be\ajf cuit. 

S antic Barb a. 

Ma malloe\ quentaff a roaffdit, 
Co% paillart fell dre da dellit 
Ma\ duy ganl depit da gnitot 
An A\rouant dicarante\ 
Dre da sotis ou$ ma discue\ 
Ched en • boute\ a. delle%$Gt. 



379. Je Tai vue sans bruit marcher seule,et bien en peine : elle courait vite lc pays, sans vouloir 
aitendre personne, ni ecouter personne lui parkr, et sans consentir a s'arrcter. 



DlOSCORE. 



Si je la trouvais, je la corrigerais ! 



Rivallkn dit a Gueguen. 

380. Dis, mauvais gar^on, fils de Tautre, qu'est-ce que tu avais a la lui denoncer sans raison? 
Maintenant ii la batcra sans pitid et sans £gard, quand il la trouvera ; il la menera de fa^on a la 
rendre malade. 

Gueguen. 

38 1. Si elle fait des folies malgre lui, je voudrais qu'il la battit bien ; et que m'importc, si j'en snis 
quitte ? 

Satnte Barbe. 

Je te maudis tout d'abord, m^chant garnement, traitre, comme tu le merites! Que le demon tmpi- 
toyable vienne a toi plein de rage, poor la sottise que tu as eue de me denoncer. Voila lc sort que 
tu as m<rit€. 



Var. 1. Chedcn (recte). 
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382. Me pe * dre barnn e\ day oarnot 
Maledicion en tm tot 

Dre da fals riot assotet 
Te ha da deuet affet pur 
Ma\ chanchy te hacy figur 
Pautr a drouc natur pariuret. 

(Ncuse ann drouc burger so conuertisset en un 
men mabr hac c deduct e quclhycn raden.) 

Hac ez lauar santr Barba. 

383. Ckede te ti\mat translatei 
Gant Doe Ro&n neffte ha\ deffuet, 
Dre e meur gallout heb quet gou 
Conuertisset nen den quet gae\ * 
Out te hacy ma$ chemy ae\ • 
Eitel langouste\ 4 dren maesou. 



Sante Barba a sell ouz ann eff. 

384. Jesu, hebfaut te eu, Autrou, 
A ra quen sclaer da oberou 

Da euffurou hiech tnou a gnou pi en 

Te a\ eux sur transfiguret 

An paillart vil eff he mi let 

E manner preffuet nen deu quen. 

385. Galuet pep stat quelyen raden 
A ve\ en maesou en louen 

Euel goe\ quelyen ma\ rnenont 
Eno bishuiquen heb quen sy 
Dirac pep den en testeny 
Pe a signiffy e\ viont. 



382 Je prie Dicu que sur toi vienne justement un sort de malediction, a cause de ta folle et 
fausse audace ; que toi et tes brebis vous changiez de figure, mauvais ganjon, parjure ! 

(Alors le mcchant berger est change en marbre, ct ses brebis en sauterelles.) 

Et Sainte Barbe dit : 

383. Te voila promptement transforme par Dicu le roi du ciel, toi et tes brebis, gr£ce a sa puis- 
sance supreme, sans mentir ; te voila change, ce n'est pas une plaisanterie ; et tu resteras ainsi, 
comme elles sous forme de sauterelles par les champs. 

Saints Barbe regarde le ciel. 

384. Jesus, e'est toi, sans aucun doutc, Seigneur, qui fais si clairement eclater tes oeuvresdetoutes 
pans; e'est toi, assurement, ct personne autre, qui as transforme ce mediant effronte, et fait de ses 
betes de vils insectes. 

385. Ce sont bel et bien des sauterelles des champs ; elles resteront la a jamais, sous forme de sau- 
terelles sau rages, pour servir de t&noignage devant tous de ce qui leur est arrive. • 



1. Lise% Pet. — Var. 2. Gaes. — 3. aes. — 4. Langoustes. 
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An berger mat. 

386. Be\coa\ en neb hent qaement spont 
Ne guilts quet hac e\ redont 
En ouff par font ma confontaff 
Guelet penaux e\ eu auset 
Ma compaig[n]un hafortunet 
Ne onn qaet en bet ma\ redaff. 

3Sj. Dre an drouguiaez ane^aff 
Oar e drouc neu\ ou\ discue\ scaff 
Heb except affna dougiaffquet 
Barba de tat a drouc natnr 
He goulenne dre malenr 
E\ en en ordnr mailluret. 

388. Chetu eff hac ejf he deffuet 
Dre mechantis conuertisset 



En ampreffanet heb quet sy 
Ma\ int heffnel da goe\ quelyen 
Pe en stat da quelyen raden 
Da doen bt\huiquen iesteny. 

38 g. Da quement den ha pep heny 

So en broman nac en damany 

Chetu ypeguen diffigur 

Heb ressort en ho transportat 

Ne on penaux en ho ausat 

Dren pautr dimat a drouc natur. 

3 go. Ne chemiffmny me sosigur 
Na me nam deffuet, be\et sur, 
Rac maleur, mo\ assur crenn, 
Ve chom vete\ en mene\ man 
E\a detry ma\ ouchy * glan 
Eomp guytibunan a hanenn. 



LE BON BERGER. 

386. Jamais de la vie je n'ai vu chose si epouvantable ! Ma confusion est k son comble, quand 
je vois quel est le sort et le malheur de mon compagnon : je ne sais plus du tout oh me refugier. 

38j. Pour la mechancete qu'ii a cue de montrer malignement, sans egard etsans crainte, Barbe a 
son pere cruel qui la demandait dans une mauvaise intention, il est tombe dans une hideuse 
situation, 

388. Lui et ses brebis ; les voila done changes, pour sa mechancete, en insectes : elles sont sem- 
blables a des sauterelles, a des sauterelles sauvages, pour porter temoignage, a jamais, 

389. Devant tout hommc de ce pays et de ce domaine. Oh ! comme ils sont defigures 1 Comme 
ils sont changes sans rctour ! Je ne sais comment ils ont etc arranges ainsi, a cause de ce mechant 
gar<;on sans coeur. 

390. Je ne resterai plus, bien sdr, ni moi ni mes brebis, car ce serait certainemem un malheur 
de pester aujourd'hui sur cette montagne. Allons vite, tous tant que nous sommes, quittons ce lieu. 



i 



1. Var. Ouchi ; lis. ouchuy. 
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Dioscorus a croc en e merch. 

3 9 1. A! quaff et out ! heb neb souten 
Reteu dit meruell! Ne ell den 
Da sicour cert en, te en goar; 
Breman gant tin ba\ e\ tariff 
Quic ha crochenn e\ dispenniff 
Quent e^flachiff ne liquiff mar. 

3g2. Orc\a oar da reux ne\eux car 
Eust neb coantis mar dispar, 
Nac e holl douar a carhe 
Lacat e quic oar dafigur 
Na ve effmar mat a natur 
Da doen da laur diffur ve «. 

3q3. C\a, paillardes, deux a Hesse 
Heb tardaff un barr adarre 
Sus ! oar %u se 2 pe mo\ reo 



Ma ne queffe\ ner% da quer^et 
Ei vi\y diampeigstleiget, 
Na den en bet ne% remedo. 

3g4. En amguin me a\ trahino 
E rjr an bleu hac a\ breuo 
Me\ promeno ne ve\o sy 
Me ray guiridic da quic noa\ 
Ma\yeno gantpoan hac anoa\ 
Quent euit henuoa\ s da goa^y. 

Dioscorus a comps ouz e lut. 

3g5. Ham be\et a ne cleuet huy 

Heernn calet heb contredy 

Da lacat oar ney dyen 

En un prison abandonet 

Ida ma\ chomo naflacho quet 

En poan, an bet heb guelet den. 



Dioscore saisit sa fille. 

391. Ah ! je te trouve! Sans nulle defense, il faut que tu meures! Personne nepeur te secourir, 
tu le sais bien; je vais te tuer avec un b&ton, te mettre en pieces, peau et chair, avant que je bouge 
cTici, n'en dome point. 

392. Or 9a, en ton malheur tu n'as pas d'ami dans toute la terre, quelle que soit ta singuliere 
beaute, qui voulut, malgre toute sa bonte, exposer sa vie pour toi ni porter ta peine, ce qui 
serait de la folic. 

393. Allons, effrontee, viens-t'en sans plus tarder. Sus! par la, ou je vous m£nerai ! Si tu ne 
trouves pas dc force a marcher, tu seras trainee sans remission, et personne au monde ne te portera 
secours. 

394. Je te trainerai par les cheveux, sans pitie, et je tebriserai le corps; je tepromeneraiainsi, je 
ferai souffrir ta chair nue, si bien qu'avant cette nuit tes veines se glaceront de peine et d'angoisse. 

Dioscore parle h ses gens. 

395. Donnez-moi vite, entendez-vous ? des fers durs pour lui mettre et Pabandonner dans une 
prison : qu'elle y reste dans la douleur, sans bouger et saris voir personne au monde. 

1. Cette strophe manque dans l\Sdition gothique. — Var. 2. Oarzuse. — 3. Hennoaz. 
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3g6. Orc^a! lequet na ve\et quen 
Oar he diuesquer do aeren 
Vn bernn hernn yen gant vileny 
Na gallo neb fac^on monet 
A hanenn na be\afftennet 
Na lamet an lech ma\ edy. 

Dioscorus a ra he miret en prison didan poan 
an buhez. 

3gj. Cleuet entroch, ma\ edouch ay 
Oar poan ou\ speret miret hy 
Rac dichny e\ notiffiaff 
Mar achap quet dre neb abec 
Me hou^groay cert en buanec, 
Ow{ ich am bee e\pre\eguaff. 

3g8. Troet eu pep guts da disprisqff 
Ma doeou louen so ou\ renaff 



Dre se gou\aff ne allaff quet 
Gant y cuit mar ho despite 
Hac un cas bras ve an drase 
Da pep re na ne ve dleet* 

3gg. Dimp e\ eu crenn gourchemennet 

Effent drefauor enoret 

Hac ho quaret muy eguit den 

Pep quentel hac o a\euliff 

A guir coudet hac o pidiff 

Na her dre beuiffne riff quen. 

400. Dich a crenn me gourchemenn plen 

He miret apert ha certen 

Rac mar da gant den diguenech 

Da meruetl mo\ dibou\ello 

Pe ere an chouc mo% crougo 

Oar nochpep tro me ve\o treck. 



396. Or $a»! ne manquez pas de mettre a sesjambes, poar les Her, une grand quantite de fers 
froids et odieux; qifelle ne puisse, en aucune fa^on, s'enaller, ni etre tiree d'ici, et enlevee de son 
cachot. 

Dioscore la fait garder en prison/ sous peine de la vie. 

397. Ecoutez, tous tant que vous etes I Gardez-la, sous peine de la vie ! car je vous certifie que 
si elle echappe, par quelque moyen que ce soit, je vous mcttrai en rage, je vous le dis de ma prop re 
bouche. 

398. Elle est tout a fait disposee a mepriser mes dieux bienheureux et tout-puissants; mais je ne 
puis souffrir qu'elle les dedaigne ainsi : ce serait un tort grave de la part de tout homme, et cela ne 
doit pas £tre. 

399. II nous est rigoureusement commande de les honorcr respectueusement et de les aimer 
toujours plus que personne, et de les adorer du fond du coeur, et de les prier ; et je ne veux y man- 
quer de ma vie. 

400. Je vous ordonne expressement de la garder avec soin et vigilance ; et si personne vous Fen- 
l£ve, je vous ferai mourir en vous eventrant, ou je vous pendrai par la nuque : je viendrai toujours 
a bout de vous. 
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Messages Dioscorus. 

401. Me miro quen start ha mar tech 
Nac eu hy mar rep da nep lech 

Na tnou na knech dre neb iechet 
Heb neb abaffme he caffo ; 
Ha dich en pep hent me rento 
Rac me miro na techo quel. 

Claudtn. 

402. A se neb roul no\ emm doutet 
Rac en lech cert en me en cret 

Ef fe\o credet miret mat 
Nac a hano neflacho tarn 
Quen ne golennhet, credet flam 
Drenn eneffam mam hac am tat. 

40S. Ne ve quet ma cas na ma stat 
Mar achape na dereat 



Quent se dymat hac ingrat net 
Venn dre magoap mar achape 
Diguen eff dispris en gitis se 
Hac un tra ve nam deurfft quet. 

Dioscontjs. 

404. Oar ho\ buhe\ y a ve\et 
Ha me ya sea ff heb tardaff quel 
Da gou\aff % affet meredo 

Oil an mecher dan barner bras 
Ha pan guelo breman an cas 
Da poan/ou diblas he tasso. 

405. An drase gour ne sicouro 
Rac quement den so plen en bro 
A ve\o affo commouet 

Da vout he enep en pep guts 
De ten da tourmant dicoantis 
Da ve\aff gardis punisset. 



Le kessager j>e Dioscore. 



401. Je la gard^rai si strictement que si elle s'enfuit quel que part, en hiut ou en bas, quelles que 
soicnt sa tenacite et sa vigueur, je la trouverai sans difficulte, et je vous la rendrai loujours ; car je 
Tempecherai dc s'echapper. 

Claudik. 

402. N'en doiuez aucunement; car elle sera gardee en lieu sur, je le sais ; et dela clle ne bou* 
gera point que vous ne la demandiez, croyez-le bien ; j'en jure par Tame de ma mere et de monperel 

403. Je ne remplirais pas bien et convenablement mon dovoir, si elle s'enfuyait, je serais au 
contraire traltre et perfide, sans mentir, si elle m'echappait ainsiau mepris de vos ordres; e'est une 
chose que je ne souffrirai pas. 

DfOBCORE. 

404. Vous en repondez sur votre vie. Cependant je vais vite de ce pas conter toute Taffairc au 
grand juge ; et quand il aura examine le cas, il la punira de peines severes. 

405. Et personne ne Ten defendra ; car tous les gens de ce pays seront bien vite amenes k £tre 
tout it fait contre elle ; et on la conduira a un affreux supplice, pour quelle soit punie severeroent. 

1. Lise% contaff'. 
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Dioscorus a clem e merch ouz an Prouost. 

406. Prouost bras, un cas an brassaff 
Ameux diuergont da contaff 
Di chuy muyaffnen nachaff quet 
An Doeou louen heb quen sy 
Ro miro pep tro huy ho ty 
Ou\ vileny seid ma\ viket. 

An Prouost. 

407. Autrou louen, souueren ordrenet, 
Duet mat em ty a deffry ra vihet 
Diff leueret a pret pan oiq pedaff 
Petra neue\ so eue\ hoarue\et 
Ma\ ouch aman duet breman oar anfet; 
Buanecaet ouch meurbet, a credaff. 

Dioscorus. 

408. Gant ma couraig e\ arragiaff 
En pep manyer pan prederaff 



Quen claff e\ off na gallaffmur 
Dre penn ma merch en heguerchdet 
So da un Doe em auoeet 
Na goar den en bet tna\ edy. 

An Prouost. 

40 q. Dren drouguiae\ han follae\ amy 
Lesell disquenn neb j ah credenn enn hy 
A sotony e\ menn hy studiaff 
Mennat neb stat lacat na debat quet 
Dispenn hon re\ dre vnfe\ neue\ duet 
Gruet he donet a pret da procedaff. 

410. Me ray gardis do\ guts he punissaff 
Dirac an dut ha he persecutaff 
Ma ne car scaff renoncaff quentaff pret 
He Doe neue\ hac anfe\ an e\aff 
Espres presant ha he seramantaff 
Anpoent quentaff me groaydrei\ aff claff uet. 



Dioscore accuse sa fille pres du prevdt. 

406. Grand prdvdt, c'est un cas des plus graves que j'ai a vous comer sans home et sans detour; 

que les dieux bienheureux vous gardent de tout mal et de toute misere, vous et votre famille, tant 

que vous vivrez. 

Le pr^vot. 

407. Joyeux seigneur, souverain legitime, soyez le tres bien venu chez moi, et dites-moi tout de 
suite, je vous prie, ce qui est ainsi arrive de nouveau, pour que vous soyez venu de la sorte k ce 
propos; vous etes ires irrite, je crois. 

Dioscore. 

408. J'enrage dans mon coeur de loute fagon quand j'ysonge; cela me rend malade, je n'en 
puis plus. Cest au sujet de ma fille vierge, qui s'est adonnee k un Dieu dont personne au monde 
ne sait oQ il est. 

Le pr^vot. 

409. Quelle mechancete et quelle folie k elle, de laisser sMntroduire dans son esprit une 
fausse croyancel Ellc vcut done, dans sa sottise, ddtruire, le fait est sQr, notre loi par une foi nou- 
velle? Faites-la venirvite, qu'on instruise le proces. 

410. Je la ferai punir severement, k votre gre, et poursuivre publiquement, si elle ne veut pas 
immediatement renoncer a son Dieu nouveau et k cette foi ; je la ferai torturer tout d'abord, et la 
rendrai malade pour lui. 
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411. Be\et oar se heb dale dereet 
Dira\ otiffplen dan termen ordrenet 
Heb fant en bet 'auancet pan o\ pedaff 
Eguit gou\out na ret dout diouty 
Damn he esper antier hepridiry 

Pe dre study eu de\y variaff. 

DlOSCORUS. 

412. Soe\eu heb mar gant glachar na mar- 

Nos de\drei\y enn hy pan studiaff 
Consideraffa raff nen nachaff quet 
Dirac ma drem e\a lem de hem coll 
Da vout en dont dre hiruout ha bout foil 
He drouc ioidl ami oil e groay collet. 

41 3. Me ya out raig gant couraig arraget 
Cuit davyty dan ty espediet 



Ma\ eu lacaet da miret, credet diff, 
En un lech clos gant propos disposet 
Creffha diguir em desir da miret 
En hernn cernet dre\ guelhet ma crediff. 

414. Hac a hane arre e dereiff 
Dirac ho\ face en place e digac\iff 
E distlegiff credet diff tie riff quen 
Ma\ ve \° 8^ an cMizn dirac an bet 
Heb neb rioig na co'ig * interroget 
Hac en clasquet cm requet affetplen. 

41 5. Digor diff prim heb estim an ty man 
Ha dereflam na dale tarn aman 

Pep tu unan breman na ehan quet 
Ann nemesell da meruell dre del lit 
E\ prederaff quentaff he liuraff cuit 
Euit merit he depit recitet. 



411. Sur ce, quelle soit, sans delai, amenee devant moi regulierement, ct produite sans fame, je 
vous prie ; pour savoir d'elle, n'en doutez pas, ce qu'elle vein et ce qu'elle pense, et dans quel but 
elle change de foi. 

Dioscore. 

412. Cest bien etonnant que je ne meure pas de douleur : nuit et jour je me tourmente a son 
sujet; je considere, je Tavoue, qu'elle va se perdre en ma presence, de gaiete de coeur, et que sa 
malheureuse folic et son cntetement vont causer sa ruine fcnttere. 

4i3. Je vais, dans ma fureur violente, la trouver promptementi la maison oti on la garde, croyez- 
moi, en un lieu clos et bien dispose a cet effet, car j'ai voulu qu'on la retienne fortement et du- 
rement, chargee de fers, vous pouvez m'en croire. 

414. Et de la je Tamenerai devant vous sur-le-champ; je la trainerai, croyez-le bien, pour qu'elle 
soit ici devant le monde, interrogee dans les formes, saris management et sans detour, et examinee 
k ma requete expresse. 

41 5. Ouvre-moi vite et sans difficulte cette maison, et delivre-moi sur-le-champ, ne tarde pas, 
cette demoiselle pour qu'elle meure comme elle le merite. Je veux la livrer tout de suite pour 
qu'elle subisse les consequences de son entetement. 



Var. i. Coig. 
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Claudin. 

416. Chetu an nor soygoret 
Sellei huy a nendeu hy qaet 
Dre\ voe ordrenet miret mat 
Pep un damn he dishouarnaff 
Mar leneret diffa ry * scaff 
Heb quet arret off de scaffhat. 

Dioscorus. 

C\a I oarse groapi\ ha ti\mat. 

Dioscorus are e merch ouz he cannaff bede an 
prouost ouz lauaret dezy. 

41 7. Donet so ret na sellet pas 
Da guelet cher an barner bras 
Herue\ da cas ma e\ casso 2 
Da ve\aff certen pourmenet 



A crenn en noa% ha hoa$ la\et 
Na den en bet ne\ remedo. 

Aman he presant dan barner. 

418. Prouost, ho stat na debatet 
Euel barner deliberet 

Eu cleuet fet un torfetau s 

Ha rac se emeux dereet 

Homan dich glan dirac an bet 

He muntrqff gruet, na dougiet gour. 

419. Ne guel neb heny he stcour 
Rac se gant estlam diamour 
Espres presour Jlour tabouret 
Gruet de\y cruell meruell yen 
Heb fellell tro na alto den 
Reiff de\y retrcn hepenet. 



Claudin. 

416. Voila la porte ouverte; voyez si elle n'est pas, selon vos ordres, bien gardee : je vais me 
mettre immediatement en devoir dc la debarrasser dc tous ses fers, si vous me le dites. 



DlOSGORE. 



Allons i dep£che-toi. 



Dioscorb conduit sa fille jusqu'au prev6t, en la battant et en lui disant : 

417. II faut venir sans remise vers la face du grand juge pour qu'il t'envoie, comme tu Tas me- 
rit£ 7 etre promenee toute nue f et ensuite mise a mort; personne au monde ne t'en dispensera. 

Ici il la pr&ente au juge. 

418. Prevot, ne composez pas avec votre devoir : comme juge regulierement institue, vous avez 
& entendre la cause d'une criminelle que je vousai amende en consequence; faites-la mettre a 
mort devant tout le monde, sans craindre personne. 

419. Personne ne peut la secourir ; aussl, travaillez dans toutes les formes, avec une severite sans 
melange ; faites-la souffrir cruellement la froide mort, sans y manquer ; personne ne pourra la 
toustraire au chfttiment. 

Va*. i. Ary ; lis. a riff. — 2. Tasso frtcte). — 3. Torfetour (recte). 
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420. Be\et diff a crenn dispennet 
Heb nep true\ ha labe\et 
Plen pourmenet pan ou\ pedaff 
Fustet hy garu quen na maruo 
Dicuff, dicar ha mo\ caro 
Gruet ma^Jinue\o a tro scaff. 

An Prouost. 

421. Autrou lonen, certen en termen scaff 
Me ray de\y membry renonciaff 
An pret quentaff* heb tardaff sy 
De doe neue\ ha de fe\ gou\ue\et 
En ho\ presant ma ho\ em contantet 
Heb faut en bet tenet na compset mny. 



An Prouost a comps ouz sante Barba. 

422. Dznesset glan, aman en damany 
Da comps difflem dirac ma drem heb muy 
Pe\ fantasy ou\ eux huy studiet 
Ma\ leueret ha ma\ mennet seder 
Dispenn heb gou euffurou hon doeou quer 
Na pe\ mecher ou\ eux scler prederet 

42S. Alias ! true\ ou\ buhe\ ho\ be\et 
Ou\fals credenn a crenn ho\ em tennet 
Nou\ em list quet en par jet o\ pedaff 
Da uout nep pas en cas a ell noasat 
Doeou ho\ bro ou\ * nep tro ha ho\ tat 
Heuliet e grat ti\mat hac e % gantaff. 



420. Qu'on me la mette en pieces, sans nulle pitie, et qu'elle soit lapidee; qu'on la promene, je 
vous prie, et qu'on la flagelle durement jusqu'a ce quelle meure ; sans management, sans miseri- 
corde, faites-la vite mettre & mort, et je vous en saurai gre. 

Le priSvot. 

421. Joyeux seigneur, soyez-en bien assure, je vais la faire promptement renoncer, je vous jure, 
a son Dieu nouveau et a sa foi, sachez-le ; et en votre presence je la ferai vous donner satisfaction, 
sans faute. Allons, silence, ne parlez plus. 

Le prevot parle a Sainte Barbe. 

422. Approchez done ici a ma portee, pour me parler a moi seul en face. Quelle fantaisie vous 
a prise pour que vous ayez et que vous avouiez hautement Pintention de detruire les oeuvres de nos 
chers dieux ? Et quelle peut bien etre votre pensee ? 

423. Helas! ayez pitie de votre vie; retirez-vous entierement de Terreur ; ne demeurez pas, je 
vous en prie instammsnt, dans un etat qui pourrait faire tort aux dieux de votre pays et a votre 
pare ; suivez sa volonte a Tinstant, et marchez d'accord avec lui. 



1. Ajoutez Ha scaff? — Va*. 2. Oar {rede). — 3. Et (rede). 
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424. Huy eu seder antier e aer querhaff 
En e decei a die net succedaff 

Ha iouissaff quentqff ne lacaff sy 
En e madou knech ha tnon en louen 
Ha ploe ha kaer ha bout sclaer souueren 
Heb dougiaff den certen oar pep h*ny. 

425. Coll dre follae\ ami autronieqou 
A per\ ho\ tat an stat hac an madou 
An manerou an kaeryou heb gou quet 
En deneux plen certen en retenu 
Deduy dien en termen contenu 
Dichuy pep tu chetu da pout sugiet. 

426. Rac se seder gant esper prederet 
Amantaff glan aman dirac an bet 
Dan doeou net a pret o\ requetaff 



An disprisancc ann qffrancc * setancet 
De\e gant queux en A07 reux o^ eux gi*oaet 
Rac se affet amantei pa o\pedaff. 

42 j. Ha pedety deffry heb variaff 
Gant unyon guiryon do^ pardonaff 
Humiliaff de\e scaff quentaff pret 
Gruet em requet ententet anfet so 
De*horaesony don oiqpardono 
Ha hoar 3 pep tro e% ve\o guenn ho% bet. 

428. Enoret y dreist muy seul ma\ vihet 
Hac en facson * o^ groaint garedonet 
Oar e\ querhet pepret heb arretaff 
Ho a\euliffhac ho pidiff yue\ 
Gant cals a hoant ardant ha carante\ 
Hac en ho fe^ no\ * de\ diase\aff. 



424. Vous dtes assurement sa plus chere heritiere, vous devez lui succeder a son deces, jouir, je 
n'en doute point, heureusement de tous ses biens, montagnes et vallees, et £tre partout la souve- 
raine legitime de la campagne et de la ville, sans craindre personne assurement. 

425. Allez-vous perdre par votre folie ces domaines du cote de votre pere, cet ctat, ces biens, cis 
manoirs, ces villes, qu'il a, sans mentis sous plein pouvoir, cctte haute ct constante fortune, qui 
doit vous appartenir un jour ? 

426. Decidez-vous done serieusement, je vous prie, a faire amende honorable devant tout le 
monde, sans dclai,aux dieux immortels; amende honorable avec regret, pour le mepris offensant 
que vous avez eu le malheur de leur temoigner. 

427. Priez-les serieusement, sans faute ct de bon coeur, de vous pardonner ; humiliez-vous 
d'abord bien devant eux sur ma priere, entendez-vous ? lis vous pardonneront entierement, dans 
leur sagesse, et vous serezcomblee de toute sorte de bonheur. 

428. Honorez-les par-dessus tout, tant que vous vivrez, ct ils vous rdcompenseront un jour, 
pourvu que vous vouliez toujours les adorer et aussi les prier avec un zele et un amour ardents, et 
demeurer ferme jour et nuit dans leur foi. 

Var. i. Offancc {recte.) - 2. Dm {recte.) — 3. Oar. — 4. Saeson {recte). - 5. Nos. 
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Sante Barba. 

42g. Memeux un Doe a auoeaff 
Heb quet a mar hac a caraff 
Hac a a\eulaff ne raff quen 
Na nejilliff quet, na ret sy, 
E caret pep tro muy o\ muy 
Enit neb heny bishuyquen. 

4S0. Heman en Doe beu a seuen 
Iesu Crist mistr an ministr plen 
Neb a ren sonueren enn neff 
En haff muyhaff heb dongiaffden 
Hac en e oberou louen 
E\ji\iaff certen ma eneff. 

43 1. Ma\ ve\o pep termen gueneff 
Dam miret o\ pep goall ha leff 



Dre e grace eff e pep queffuer 
Rac effeu Doe neb a croeas 
An mor han donar dre car as 
Han neffuou bras e compas sclaer. 

4S2. Eguit ho\ydolou gouyer 
Ne lessenn qnet be\et seder 
Caret an croer souueren 
Ho\ doeoufall so ditalue\ 
No deueux chetu nub buhe\ 
Groaet a pep danue\ en goe\ den. 

433. Co\ ymagiou ha traou ven 
Forget a pep tra hac a men 
No deueux souten na renaff 
Vnan dre moean Satanas 
Heb comps guer gou o de\rouas 
E cas so re bras da tassaff. 



Sainte Barbe. 

429. Pai un Dieu que je reconnais sans doute, et que j'aime et que j'adore At tout mon coeur; 
ct je ne manque^u point, sachez-le^ de Taimer toujours de plus en plus, k jamais, envers et contre 
tous. 

430. Cest lui le Dieu vivant et veritable, Jesus-Christ, le grand prStre plein de saintete, qui 
regne en souverain au del ; e'est k lui avant tout, e'est a sa divine puissance que, sans craindre per- 
sonne, je confie mon ame, 

43 1. Afin qu'il soit toujours avec moi pour me garder enti&remsnt de tout mal et de tout 
malheur, par sa grace : car e'est lui le Dieu qui a cree la terre et la mer, comme il Ta voulu, ct les 
grands cieux, dont il a mesure l'immensite. 

432. Pour vos idoles mensongeres, je rie laisserai pas, soyez-en stir, d'aimer le createur souverain. 
Vos dieux sont mauvais et impuissants; ils n'ont, voyez-vous, aucune vie, etant faits de toute ma- 
tiere, sous forme humaine. 

433. Mechantes images, vains objets fabriques en pierre ou en n'importe quoi, ils n'ont pas 
d'appui ni d'empire : celui qui avec Paide de Satan les a imagines, celui-la, sans mentir, a commis 
un crime indicible. 
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434. Me menn dich antier disclaeryaff 
Pe a hent na piu voen quentaff 

A giiereu forgiaff ne raff sy 
Annydolou han doeou pen 
Traou a drouc sort disordren 
Ne caffech quen em testeny. 

435. Quentaff stat a ydolatry 
Commanc\et en bet credet huy 
Voe membry en Assiriaff 

Dre drouc inginn an roe Nymus * 
Goude meruell e tat Belus 
A guereu con/us ho usaff. 

436. Pan oa tnaru e tat digantqff 
Euit fauor da enoraff 

E\ guereu for giaff quentaff pret 
Vn taeson bras en diase\ 
En fac\on se j'oe e buhe\ 
Selletpe enfe\ e\ veffuet *. 



• 437. A aour pur e\ voefiguret 
Ann ydol se ha gourreet 
Hac eno pepret credet sur 
Da pep quentel en a\eule 
Euel doe hac enn auoee 
Pas nen groase pan vise fur. 

438. Neuse crenn e\ gourchemennas 

A certen hac e\ ordrenas 

Dan bihan han bras e\groasent 

Enor guytebunam * dan roe 

Fall seuen certen heb enoe 

Hac euel doe enn auoesent. 

43 g. Ha chetuy dre fall squient 
Ha dre sotony varient 
Ou\ monet enn hent ha seniiff 
Da a\euliff nen nachiff quet 
Ann ydolou K fall dre bout dalet 
Ma\ viont dampnet o\ crediff. 



434. Je veux vous expliquer complement d'oti et par qui est venu d'abord ce systeme de forger 
des idoles, des faux dieux, objets meprisables et criminels ; je veux vous en porter temoignage. 

435. Sachez que le premier mode d'idoldtrie a commence en ce monde dans TAssyrie, je vousle 
jure ; le roi Ninus, apres la mort de son pere, Belus, introduisit, par unepensee fatale, cette deplo- 
rable coutume. 

436. Quand son pere fut mort, pour Thonorer paniculierement, il fit aussitdt fabriquer et poser 
une grande statue, tel qu'il etait de son vivant ; voyez quelle etait son idee. 

437. Cette idole etait faite d'or pur, et elevee sur un piedestal ; et 1&, croyez-le bien, il 1'adora 
constamment et la reconnut pour un dieu ; ce qu'il n'eilt point fait, s 1 il eftt ete sage. 

438. Alors il ordonna expressement et commanda a tous, petits et grands, de rendre ainsi hon- 
neur au roi et de le reconnaitre pour Dieu ; quelle infamie, en verite ! 

439. Et les voiUi qui dans leur erreur et leur folie etrange, se mettent en route pour obeir ; pour 
adorer la mechante idole : il lallait qu'ils fussent bien aveugles ! Si bien qu'ils se damnerent, par 
cette croyance. 

Var. x. Nimus ; lise% Nynus. — 2. Vcfuet; lis. vez quct ? — 3. guyrebunan, lis. guytebunan. — 4. Lisef Ydol. 
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An ProCost. 

440. Les da saffar ha lauar diff 
Na da quet e mou\ sell ou\ iff 
Ret eu e\ goui\iffyue\ 

Piu a ro dit autorite 
Da entent an cas. an drase 
Henne\ a ve un tra neue\. 

441. Ou\ it unpas ne diase\ 
Pre\ec oar ho stat nos na de\ 
Na oar ho buhe\ so affe\ bras 
Henne\ so cas a fantasy 

Da comps da den ha bileny 
Goa ann heny enpublias. 

Sante Barba. 

442. An diaoul gourmantpan Sat anas * 
0\ be\aff goac en em lacas 



Dre un cautel bras en cas man 
Ennydol vil drouc compilet 
Ahane e compse bepret 
Ma\ voe deceffuet an bet glan. 

443. Nobl ha comun ha peb unan 
A gueure doueou a Soudan 

Da vout glan en ho damany 
Han rese pepret a pedent 
Peb quentel hac a a\eident % 
Na quen squient ne gou\yent muy 

444. Deceuet voaplen pep heny 
Dre conuetis a heresy 

Hac ydolatry manifest ; 
Ne doafe\ na re\ gou\ue\et y 
Justice na still mueguit miset * 
Ne doa quet net hofet modest \ 



Le PRiV0T.^ 

440. Cesse de faire tant de bruit, et parle-moi ; fegarde-moi sans faire la moue ! II faut que je 
sache qui t'a donne autoritdpour traiter ainsi de ces questions. Voili qui scrait une chose nouvellel 

441. Cela ne te convient point du tout de parler de leur fait, ni jour ni nuit, ni de leur vie si 
auguste : e'est la une vaine imagination, de parler k personne da ces blasphemes. Malheur a celui 
qui les a fait courir ! 

Sainte Barbe. 

442. Le demon avide, & cctte nouvelle, se mit, comme il est de nature subtile, par une grande 
perfidie, dans cette vile et malencontreuse idole ; de \k il parlait toujours, si bien que tout le monde 
futde^u. 

443. Nobles et vilains, chacun se fit des dieux trompeurs pour se soumettre enticement a leur 
pouvoir ; ce sont ceux-la quails adoraient et qu'ils priaient constamment : ils avaient assez peu de 
rais'on pour le faire ! 

444. Chacun, trompe par sa passion, tomba dans Theresie et Tidoldtrie avouee : ils n'avaient ni 
foi ni loi, sachez-le, justice ni raison, pas plus que des Mtes; leurconduite n'etait pas bonne,. je vous 
Passu re . 

1. Va». Santas (recte). — 2. II y a, aprfcs cc mot, une lacune de 5j vers dans Pddition gothique. - 3. Lis. milet — 
4. Lis. medest. 



Digitized by 



Google 



104 



LE MYSTERE 0E SAINTE BARBE 



445. En opinion disonest 

Pan due an mam gam da arhuest, 
Do ren en tempest hac estlam 
Dan inffern don abandonet, 
E\ae oil da ve\aff collet 
Hollpobl an bet gnitebuntam : 

446. Ydolatry so quen iffam 
Quen yen quen vilen ha quen stram 
Leunma pep nam da bout blamet 
Vnydol so diabolic, 

Dall a pep goall hac fall ha lie 
Ha louuidic ha milliguet. 

447. Quement ho car men goar parfet 
Nac ho a\eul nac 6 heul quet 

Heb remet en bet dampnet en 1 
Prest diestim en abim yen 



Da chom heb neb sy bi\mquen 
En poan ancquen da pep den beu. 

An Prouost. 

448. Lauar potres a te deseu 
Gant dasaffar be\af dareu, 
Nac eu mat* beu e\e\neue\ 

Da Doue fall so heb neb gallout 
Auoe gr*oaet martir gant hiruout 
En calsadonte\* em bout e\. 

449. Les da saffar ha\ digare\ 
En depit dit quent penn try de\, 
Me ray da\ buhe\finue\af 
Dirag ma drem lem heb remet, 
E% vi\y certen pourmenet 

Rac duet en pret da procedaff. 

AMAN EZ COMPS AN PkOUOST OUZ E PEU 4 AR BOURREAU. 



445. Dans cette erreur coupable, comme la mort a Taspect affreux venait les jeter au fond de 
Tenfer, sans secours, dans Thorreur et Pepouvante, le genre humain allait £tre entierement perdu : 

446. L'idoldtrie est si infame, e'est un crime si laid et si odieux, si digne d'horreur et de blame ! 
Une idole est une chose diabolique, aveugle, mauvaise, pleine de desordre et de vice, d'infamie et 
de malediction. 

447. Tous ceux qui lesaiment, jele sais parfaitement, qui les adorent et les suivent, sont damnes 
sans aucune remission et sans egard, a Pinstant, en Pabime glace, pour y rester eternellement dans 
une souffrance insupportable a tout homme vivant. 

Le pr^vot. 

448. Dis-moi, effrontee, penses-tu avoir bient6t fini tout ce train ? Ton mediant Dieu que tu re- 
gardes comme si vivant, n'a pas de pouvoir : il a &e martyrise douloureusement. Tu te jettes dans 
beaucoup d'embarras. 

449. Finis tout ce bruit et cette discussion; malgre que tu en aies, avant trois jours, je mettrai 
fin a ta vie. Je vaiste faire a Pinstant promener en ma presence, sans faute •, car il est temps d'agir. 

(ici le prevdt parle a son premier bourreau.) 

i. Lisej eu. —2. Lis. mar. — 3. Lis. dout ez. — 4. Lis. pen. 
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450. C%a bourreuyen pan ordrenqff 
Duet en presant de tourmaritaff, 
He diuisquaf da quentaff gruet 

En noaspill heb s trill a dillat, 
Heb be\ an * goac gruet he tacat 
Ayoull mat na debatet. 

Agripant. 

45 1. Seder en manier ma\ querhet 
Heb fellell tro e\ ve\o groaet 
Gourchemennet ha na ret quen. 

Claudin. 

Chetu ny heb mar peuar den, 
Prest da ober gant esper plen 
Quemcnt temen * a ordrenet. 



LoUPART. 

452. Y a\ 8 en sur hag assure t 
Pan de\ reuhomp 4 tie fell homp * quet 
Nendeux quen remet en bet man. 

Glouton. 

Aban ouch banter en kcer man 
Nem guelloch 6 nepret credet glan ' 
En sort cas man o\ ehanaff. 

An Prouost. 

45 3. Orqa ti\mat heb trellataf 
Creguet ennhy espediaf 
Diuoe 7 scaffha be\aff prest *, 
Gruet de\y heb dilation, 
Gou\affmaru cruel ha felon 
Rac he sarmon so disonest. 



450. Qk, bourreaux, je vous Fordonne, venez la tourmenter en ma presence: depouillez-la 
d'abord toute nue, sans qu'illui reste un morceau de vStement ; msttez-la impitoyablement en cet 
etat; allons, n'hesitez point! 

Agripant, 

45 1. II sera fait exactement comme vous le voudrez ; vous n'avez qu'a commander. 

Claudin. 
Nous voila, sans faute, quatre hommes pr£ts a faire de bon coeur tout ce que vous ordonnerez. 

Loupart. 

452. Oui, bien stir, quand nous nous y mettons, nous ne manquons point: il n^y a plus de remis- 
sion en ce monde. 

Glouton. 

Dcpuis que vous £tes juge en cette ville, vous ne m*avez jamais vu, croyez-le bien, negligent en 
pareil cas. 

Le pr£vot. 

453. Or 9a, vite et sans hesiter, saisissez-la, et soyez pr&s a rexpedier'promptement : faites-lui 
sans delai souffrir une mort cruelle et ignominieuse, a cause de ses discours pervers. 

1. Lise\ bezan. — 2. Lis. termen. — 3. Lis. y&* — 4. Lis. dezreuhomp. — 5. Lis. fellhomp. — 6. Lis. guelsoch. — 
7. Ajoute\ cnt ? — 8. Apres cc vers finit la lacune de rddition gotliique. 
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Agripant. 

454. Na ret heb mar nemet arhuest 
Honn sellet hac e\ vihet test 
Peguen onest e\ tempester. 

Aman an bourreuyen a diuisq sante Barba. 
Claudin. 

Duet, Damesell, ma o\ selhet * 
Ma\ guelher penaux o\ ausset * 
Nen deux ober a differaff. 
Loupart. 

455, Qrc\a> dinoet % diuisquet scoff 
No{ be quet space da dilac\aff 
Ret en gou\aff an goatfiaffcher. 

Glouton. * 

Chetu an querdenn a goulenner 



A meux pouruaeet ent seder 
Rac ma\ eux mecher a eren. 

An Prouost. 

456. Euel tut apert ha certen 
Graet deyr gant storm un pourmen 
Na manet auen na guenou 

Na ve\ofrotet competant 
Ma\ ay an goat ti\mat bat ant 
An nyouabrant 4 bet en plantou. 

457. Clesquet bi\ier hueru ha neruou 
A ue calet en ho% melon 

Ha gante heb gou de\rouet 
Heb reuil auil * de pilat 
Be\et em requet fustet mat 
Sinchat 6 ti\mat her dre pathet. 



Agripant. 

454. Vous n'avez, en verite, qu'a. examiner : regardez-nous, et vous serez temoin qu'on va la 
battre de la bonne fa^on. 

(Ici les bourreaux ddshabillent sainte Barbe.) 

Claudin. 

Venez, mademoiselle, qu'on vous regarde, qu'on voie comment vous allez £tre traitee : il n'y 
a pas a differer. 

Loupart. 

455. Allons, dipouillez-vous entierement. Vous n'aurez pas beaucoup de temps a attendre : il faut 
souffrir le pire traitement* 

Glouton. 

Void les cordes qu'on demande ; j'ai eu soin de me les procurer, car il y a besoin de la lier. 

Le pr£vot. 

456. En gens experts ethabiles, promenez-la en la battant, qu'il ne reste m£choire ni levre qui ne 
soit vigoureusement frappee ; que son sang coule tout de suite, des sourcils a la plante des pieds. 

457. Procurez-vous de durs batons, et des nerfs de boeuf solides ; et avec cela, commencez k la 
ftupper cruellement, sans £gard; qu'elle soit, je vous l'ordonne, bien battue, immediatement et 
contiauellement, tant que vous durerez. 

Var. 1. Selhcr (recte). — 2. Ausscr (recte). — 3. Diuoc. — 4. Niuabrant. — 5. Rcuill auill. — 6. Sinchant. 
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458. Orc\a ! dou ha dou deqrouet 
Presant gant y espediet 
Na fellet quet pan o% pedaff 
Quic nac esquern na espernet 
Na brech na garrdre neb arret 
Be\et torret heb arretajf. 

45 g. Ober de\r renunciaff 

De doe diuoe hac auoeaff 

Honn doeou mujrhaff quentaff pret 

Ha ma nen groa men lauar tenn 

Ne mano enn hy goa\yen 

Na ve\o a cretin dispennet. 

Agripant. • 
460. Breman quen cruel e\ guelhet 
He pourmenaff heb tardaffquet 
Gant bi^yer calet credet diff 
Ha neruou tenn a egennet 
E\ ve\o he quit quen pilet 
Na alhe quet he remedaff % K 



An Prouost. 
Be\ vaillant ha ma e\ contantiff, 
Agripant. ' 

461 . Huy guelo gnou pan de\rouiff 
Quen diguir. en he martiriff 

Her dra ill iff ne filliff quet 
Rac se sac\un compaignunou 
Grueomp un fret tost oar he costou 
Ma\ ve\o heb gou darnouet. 

Claudin. 

462. Me so seder deliberet 
Couloux ha huy ma en gou\uihet 
De fust off affet na ret sy. 

LOUPART. 

Me toe dam re\ me ray de%y 

C\a I dalet a ne cleuet huy 

A treux ho fry hac ho diu gueux. 



458. Allons ! commencez deux k deux, k pr&ent, & lachdtier ; n'y manquez pas, je vous prie; 
n'epargnez chair ni os, ni bras ni jambe, sans vous arrSter : qu'elle soit bris£e sans aucun repos. 

459. Faites-la renoncer absolument k son Dieu et reconnaitre tout de suite nos dieux suprSmes; 
et si elle ne le fait pas, je le dis carrement, U ne restera veine dans son corps qui ne soit dechirde 
enticement. 

Agripant. 

460. Vous allez, sans tarder, la voir promener cruellement, k grands coups de bdton, croyez-le, 
et de durs nerfs de bceuf ; son dos sera si bien battu, qu'il n'y aura pas de remade. 

Le preVot. 
Sois ferme et je te r&ompenserai. 

Agripant. 

461. Vous verrez bien, quand je commencerai, que je la martyriserai cruellement, tant que je 
pourrai, je n'y manquerai pas ; allons, compagnons, faisons pleuvoir les coups sur ses cdtes, qu'elle 
soit mise en pieces, sans mentir. 

Claudin. 

462. Je suis bien determine, comme vous, sachez-le, k la battre violemment. 

Loupart. 
Je le jure, par ma foi, je lui en donnerai. Allons ! tenez, entendez-vous, en travers du nez et des ltvres* 

1. Lis. remediff. 



Digitized by 



Google 



loS 



LE HYSTERE BE SAINTE BAfefiE 



Glouton. 

46 3. Me menn en pep stat lacat queux 

De\y seder da ober reux 

Dan gallont ameux e\ queusaff. 

An Prouost. 

C^a ! c\a ! ma tut, gruet brut he reputaff 
Ober diffrust mat ha iust he fust off 
Start heb tardaffent scaffna scui\aff quet 
Hepilat ti\ ha pi^ gant ho\ bi^yer 
Na manet cornn troat na dornn na dornnher 
Eitel tut fier ho\ mecher prederet. 

464. Gant anfreillou hann neruou de^rouet 
Oar he gorre arre heb dale quet 
Stram difframet heb neb respet gruet hy 
Poen contenu heb neb repu cruel 



Bet gou\aff marugattt tauliou garu maruel 
Ma\ guelhet hael cruel he y silt. 

465. Na leset penn a un tachenn enn hy 
Na dispenhet hastetpe songet huy 

A hir remsi oarne\y tourniet 
Clesquetyue\ a neueq scourgeqou 
Coulmet calet a pret en ho% metou 
Gant e heb gou an t aid on de\rouet. 

466. Er me quentaff ne gallaff go\aff quet 
Guelet drei\y membry iniuriet 

Hon doeou net so parfet muy eguet ace 
Rac se breman Ionian heb ehanaff 
Penn troat squeit hy de\y espediaff 
He debaillaff gruet scajf en muyhaff grace. 

(Aman hoz em queffont scuys * hac ez lauar 
Agripant.) 



Glouton. 

463. Je veux la faire souffrir de toutes fa^ons, et la tourtnenter tant que je pourrai. 

Le preVot. 

Ca ! 9a ! mes gens, tenez a Thonneur de la bien charter ! Battez-la-moi bien dur et bien fort, sans 
faute, sans tarder et sans vous lasser ; frappez-la a coups redoubles de vos batons ; qu'il ne reste pas un 
coin de main ou de pied qui ne soit meurtri ; faites votre metier en gens consciencieux. 

464. Commencez, sans delai, avec les fleaux et les nerfs de bceuf, a Taccabler dc plaies ; rendez-la 
dechiree, meconnaissable ; faites-la subir, sans egard et sans rel£che, de cruelles douleurs, jusqu'a. 
lui donner la mort a force de coups violents, si bien qu'on voie a nu les os de ses membres. 

465. Ne laissez pas en elle la moindre place qui ne soit dechiree. Hdtez-vous, a quoi pensez-vous 
done ? Dechargez sur elle une gr6!e de coups, pendant longtemps ; allez vite chercher de nouveaux 
fouets, aux noeuds durs, et avec eux, commencez a frapper sans faute. 

466. Car moi, je ne puis aucunetnent souffrir, je le jure, de voir injurier, par elle, nos dieux si 
purs, si souverainement parfaits ; aussi, a l'instant meme, sans vous arreter, frappez-la a coups 
redoubles, de la tete aux pieds ; maltraitez-la dc votre mieux. 

Ici ils se trouvent lasses et Agripant dit : 

Var. 1. Scuyz. 
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467. Quen scui% e\aff na allaff muy 
AutroUy sellet a guelet huy 
Andeu hy deffry casti\et. 

An Prouost. 

Gruet diffhe quic quen pistiguet 
Ha he crochen quen dispennet 
Heb respet en bet pilet hy. 

Claudin. 

• A huy na guel annysily 
He corff noa\ ha hoa\ an goa\y 
A nendeu hy dispartiet. 

LOUPART. 

468. Mer diaoul unan $0 manet 



Na ell cruel be\aff guelet 
Mar tnartiret en effet eu. 

Glouton. 

Ma 1 place me goar e\eu dareu 
Da sellet plen da pep den beu 
Memeux deseu na e\neu den. 

An Prouost. 

46 g. Ententet presant tirantet 
Clesquet diffun pip asquipet 
Heb faut en bet na tardet muy 
Euit he ruylla euelhenn a 
Dren kaer man breman buhan tenn 
Ret eu crenn he disquenn enn hy. 



467. Je suis si fatigue, que je n'en puis plus ; seigneur, regardez et voyez si elle n'est pas serieu- 
sement chattee. 

Le pr£vot. 

Faites-moi sa chair pleine de douleurs et sa peau en lambeaux ; frappez-la sans aucun egard. 

Claudin. 

Ne voycz-vous pas les membres de son corps k nu, et aussi ses veines ? N'est-clle pas mise en 
morceaux ? 

Loup art. 

468. Du diable si une seule veine est restee sans qu'on la voie, tant elle est en effet cruellement 
martyrisee. 

Glouton. 
Je crois qu 1 ^ present elle est prete, qu'on peut la montrer a tout homme vivant suns que personne 
la reconnaisse. 

Le pr£vot. 

469. Ecoutez a present, bourreaux. Cherchez-moi, sans faute, un tonneau bien condition^, et 
ne tardez pas ; il faut la mettre dedans, pour la rouler ainsi rapidement par la ville. 

Va*. i. En. — 2. Lisef ruyllal eualhenn. 
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Agripant. 

4jo. Chetu&n pip ann orriplaff 
Ameux quet cqffet da quentaff 
Euit he ruyllaff rac scaff* eu. 

An Prouost. 

Orc%a heb mar mar douch dareu 

Gruet diffho\ brud euel tut beu 

Spes heb deseu hac e\neuet 

E\ouffme barner general 

Oar pep heny ha special 

Gant gallout real ha calet. 

471 . Racse cren me gourchemenn net 

E\ clesquet tachou heb gou quet 

Ha be\et scoet muy eguet mil 

A plen en pip dren discribaff 



De ruyllaff* ha de scandalaff 
Gruet he liuuraffda be\aff vil. 

472. C\a c\a en hent ma tut gentil 
Tumpet tiynat oar he a\quil 
An co% tra vil heb reuerancc 
Dre un toull en pip da tripal 
Ha gruet gant trubill he ruyllaf % 
Nen deu quel egal e balance. 

4^3. Sus sus ganty gruet diligancc 
Gruet ma\ santer an differancc 
Da abondancc hac auancet 
Ha gruet he costou darnou glan 
He holl membrou dren tachou man 
Vnn esel bihan na manet. 



Agripant. 

470. Voici ctf que je viens de trouver : e'est le tonneau qui lui fera le plus de mal en roulantainsi, 
car il est leger. 

Le prj£vot. 

Allons, vous Stes prSts, sans doute ? Faites votre metier, en gens habiles, adroitement et sans 
egard ; et sachez que je suis grand juge de tous et de chacun, avec un pouvoir solide et redoutable. 

471. Aussi, je vous commande expressement de chercher des clous, sans faute ; et qu'on en en- 
fonce plus de mille dans le tonneau, comme jele prescris, pour larouler et la torturer ; livrez-la Stce 
supplice qui la defigurera. 

472. Qk\ qk\ En route, mes gentils gar$ons ; faites-la vite tomber sur la nuque, sans nul egard, 
cette vile creature, dans un trou du tonneau, pour y danser ; et faites-la rouler douloureusement, 
sans jamais garder son £quilibre. 

473. Sus ! sus I faites diligence avec elle ; faites qu'elle sente le supplice; avancez vite, et que ses 
c6tes soient mises en morceaux, et tous ses membres aussi par ces clous : qu'il ne lui reste pas la 
moindre partie intacte ! 



Var. i. Scan. — 2. Lis. ruyllal. — 3. Lis. ruyllal. 
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474. Na * ve\o dam youl toullet 
He quic gairidic ysiguet 

Na espernet quet pan ou% pedaff* 
Pe\ ane^y espediet 
En pep cacefoul* gourfoullet 
Be\et decriet hastet scaff. 

Claudin. 

47 5. Naret estim me en primhaff 
De ren plen ha depourmenaff 
Quent discui\aff me he claffo. 

Loupart. 
C\a I c\a I labour me sicouro. 

Glouton. 
Labouromp honpeuar aar tro 



Nac ouch mat K pi\ huy a scui^o 
Chetu so quent e% ve\o prest. 

Agripant. 

476. Grueomp un tourny manifest 
Ma\ gou\affuo maru da arhuest 
Gant cats a tempest hac estlam . 

Claudin. 

Hau hau. 

Quen scui% e\aff* ne allaff tarn 
Ruillaff muy an dompny iffam 
Mar selhmp § tarn en hon blamher. 



474. Que sa chair delicate soit, comme je le veux, transpercee et harassee ; n'en epargnez pas un 
seul lambeau, je vous prie; hatez-vous ; qu'elle soit cahot^e et honnie par tous les carrefours. 

Claudin. 

475. Soyez tranquille, c'est moi qui serai le plus prompt & la conduire et k la mener ainsi. Avant 
que je me repose, je la rendrai bien malade. 

Loupart. 

Ca ! qk ! travaille, je t'aiderai. 

Glouton. 

Travaillons tousquatre ensemble. Vous avez beau £tre fort, vous vous lasserez, voil& ce qui arri» 
vera avant qu'il soit peu. 

Agripant. 

476. Faisons tous nos efforts pour qu'elle voie et qu'elle souffre la mort, dans Tagitation et l'epou- 
vante. 

Claudin. 

Hau ! hau! 

Je suis si las que je ne puis plus la rouler. Ne sommes-nous pas dfahonords ? Si nous nous arr£» 
tons a regarder, on nous bWmera. 

1. Lis. ra. — Vah. 2. Pedan. — 3. Carefoull (recte). — 4. Mar (recte). — 5. Ezan. — 6. Lis. fellomp I 
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LOUPART. 

477. Tau tau 

Arriuet omp a plen en kaer 
Ma\ guelo un damn an barner 
A hy seder na miller ace. 

Agripant. 
Me cret diou\ an pip pan diplacc 
E% en a certen maru yen sclacc 
Gant an dniill dracc * ma\ eu cachet. 
Claudin dan Prouost. 

478. Orc\a chetn ny arriuet 
Me cret e\eu ace tracac\et 

A huy ou\ deux * quet he guelet hy. 

An Prouost. 

Digueret un gue\ oarne\y 
Ma\ guiliffhael heysily 



Ha nen dindy dispartiet 
Rac me ent espres a deseu 
Hac a cret net nac eu quet beu 
Ha mar deu e\ eu * deceuet. 

47ff. Louuidienyen, bilenet, 
A hoary eu ou\ eux huy groaet ? 
A huy na guelet sellet hy 
Peguen iolis ehem discue\ 
Me cret peb tu e\ eu true\ 
Outy ent priue\ o\ be\ huy. 

480. C\al c\al de\reuet, fustet hy. 
Na manct un pe\ aneqy 
Goa\y nacysily dien 
Quemeret diff ti\ ho\ bi\yer, 
Ha scourge\ou calet seder, 
Ha gi*uet antier he quenderen. 



LOUPART. 

477. Tais-toi ! tais-toi ! 

Nous sommes arrives en plein dans la ville ; que le juge voie un peu si on ne Pa pas bien 
roulee. 

Agripant. 

Je crois que quand on la tirera du tonneau, on la trouvera certainement glacee par la mort, tant 
elle a ete heurtee et cahotee dans cette course. 

Claudin au pr^vot. 

478. Or ga, nous voici arrives; je crois qu'elle est bien malmenee : ne voulez-vous pas la voir? 

Le prevot. 

Ouvrez-lui done, que je voie bien ses membres, s'ils ne sont pas disloques ; car je pense et je crois 
bien qu'elle n'est pas vivante ; si elle Test, je suis bien trompe. 

479. Sots que vous Stes ! froids vilains, est-ce un jeu que vous avez fait ? Regardez-la, ne voyez- 
vous pas corame elle parait en bonne same ? Je crois bien que e'est parce que vous avez eu pitie d'elle 
en secret. 

480. Qd ! ga ! commencez k la fustiger ! Qu'il ne reste pas en elle un morceau, ni veine, ni membre, 
qui ne patisse. Prenez-moi vite vos batons et des fouets bien durs, et amenez-la a bout. 

Var. i. Drac. — 2. Deur {recte). — 3. Lisef ouff? 
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Agripant. 

481. Ny ne gouffemp pe rahemp quen 
Rac quen scui%. static omp gant ancquen 
Na alhemp certen tremen muy. 

An Prouost. 

Au! tut mechant, fae\ ouch gant y 

Mar he leset euel ma edy 

Effiet huy louuidien 

Ha huy tut an roe auoeet 

De seruig no\ em empliget 

Mo\ queffneanet ma ne ret quen. 

482. Carguet heb err ol gant holen 
He gouliouj ma tut louen 



Henne\ certen he sourpreno 
Hac he groay stanc gant Jin ancquen 
Ma\ maruoprest gant mil estren 
Na quen iermen nepredero 1 . 

Claud in. 

483. Rac nam be tamal, me sallo ; 
Gant holen bras quen ne gloaso. 
Me hefroto, ma\ mano claff. 

Agripant. 

Me ray de^y, heb fa^iaff 
Gant holen calet, credet scaff, 
Herue\ a credaff, gou^aff poan. 



Agripant. 

481. Nous ne saurions plus qu'y faire, car nous sommes si fatigues de notre peine, que nous ne 
pourrions continuer. 

Le prevot. 

Ah ! miscrables, vous £tes vaincus par elle ! Si vous la laissez comme elle est, vous serez des sots. 
Vous qui 6tes les gens du Roi, en titre, vous ne vous employez pas a son service ! Je vous trouve 
des hommes de rien, si vous ne travaillez plus. 

482. Remplissez-moi, sans faute, ses plaies de sel, mes braves gens : cela va certainement Temou- 
voir et lui causer de vives douleurs, si bien qu'elle mourra bientdt dans mille tourments^ et elle 
n'aura pas besoin d'autre supplice. 

Claudin. 

483. Pour qu'on ne me bUtne point, je lasalerai, je la frotterai degros sel qui la fera souffrir et 
la rendra bien malade. 

Agripant. 

Je vais, sans faute, avec du sel dur, la tourmenter, croyez-le bien. 



1. Lis. soutcno? 
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Claudin. 

^<?^l Damesellj sellet an pret man 
Nouqeur ' hujr gouty quen bihan 
Na satit gian a breman an sail. 

Agripant. 

Na me nejilliff tarn am goall 
Ha gou ve ma blam nam tamall 
Rac me ou\ groay fall mar gallaff. 

An Prouost. 

48S. Orc\a ! dan drot gt % uet hefrotaff 
Calet ga* pi\ heb discui\haff 
Ober de\Y scaff e\ claffuo 
Gruet dey langour ha tourmant 
De rebeig he dvouc teig mechant. 
' Ret eu presant enn amanto. 



486. Et fresq clesqnet na fellet tro 
A rtun un sae ha me paeo 

Ha ganty affo me o pet 
Frotet detrjr he goulyou 
Annpenn han lost hann holl costou 
Oil knech ha tnou pan deyrouhet *. 

Glouton. 

487. Me ameux a sae pouruaet 
So garu diheffuelda guelet 

Me ne gttisquenn quet, credet diff. 

LOUPAIIT. 

Ro aman hael ma e gueliff 
Diou\ an labour e\ sicouriff 
Hau ! cleu diff ha sent ouyff scaff. 



Claudin. 

484. Demoiselle, regardez h present : vous n'avcz si petite plaie qui ne sente tout a feit le sel, 
maintenant. 

Agripant. 

Et moi je n'y manquerai pas, par ma faute, et ce serait mentir que me blamer ou m'accuser, car 
je vous mettrai en mauvais &at, si je puis. 

Le prjSvot. 

485. Or ga! frottez-la promptement, dur et serre, sans repos, pour la rendre bien malade, 
donnez-lui langueur et tourment ; il faut, a present, quelle expie ses blasphemes et son coupable 
em£tement. 

486. AUcz vite chercher, sans faute, une robe de crin que je paierai ; et frottcz-en vite et fort ses 
plaies, je vous prie; commencez, a la t£te, a la queue, en haut, en bas, a toutes les cdtes ! 

Glouton. 

487. Je me suis pourvu d 1 une robe qui est excessivement rude a voir ; je nc la mettrais pas sur 
moi, croyez-le. 

LOUPART. 

Donne-la done ici, que je la voie. Je t'aiderai dans ce travail. Ha ! ecoute et obeis-moi vite. 
Var. Nouzeux (recte). — 3. Ha {recte). — 3 Dcrouhet. 
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Glocton. 

488. Petra a ue\o groaet quentaff? 
Ret eu he tarauat gant off 

Hac he f rot t off heb tardaffquet. 

An Prouost. 

Orc\a! gant jr espediet 
Euit neppoan naehanet 
Bescoa\ goa\ pret ne comet as 
Euit comps quet he caquetou 
Na reiff debaill an maruaillou 
Hac a euffrou kon doeou bras. 

Agripant. 

489. Punisset eu glan dre an cas ; 
Dre heysily pur diblas 

E\a an gloas me ho% assur. 



An Prouost. 

Orc\a ! ti\mat dam pligiadur 
Lequet hy en lech clos oscur 
X>a miret sur hac assuret 
Bede guelet ententet so 
Pe a quen vil maru eu e\ maruo 
Gruet ahano neflacho quet. 

490. Rac me menn glan dirac an bet 
E mil tourmant gant tirantet 
He liuraff qffet heb quet sy 
Da bout heb reuil mutilet 
Quic ha crochen ha dispennet. 
Dre le * em requet miret hy* 



Glouton. 

488. Que fera-t-on d'abord ? II faut la frotter, la frotter sans tarder, avec cette robe. 

Le prevot. 

Or 94 1 faites prompteraent, et ne cessez pour aucunc fatigue. Jamais elle ne commit pire action 
que de debiter son vain caquet et de decrier les merveilles et les oeuvres de nos grands dieux. 

489. Elle en est bien punie ; dans tous scs membres pen£tre une douleur cuisante, je vous assure. 

Le PRivoT. 

Or 9a ! vite, comme je lc dis, mettez-la dans un lieu clos ct obscur, pour y £tre gardce en 
surete ; jusqu'a voir, s'entend, de quelle mort ignominieuse elle mourra. Faiies en sorte qu'ellc n'en 
bouge pas. 

490. Car je veux, devant tout le monde, la livrer aux bourreaux pour milie tQurments, n'en 
doutez pas ; pour qu'elle soit, sans egard, mutitee, dechirde, chair et peau ; aussi, gardez-la sur ma 
requite. 



Var. 1. Drcse {rede). 
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Claudjn. 

49 j. Me lacay cert en heb quen bry 
En nn prison a melcony 
En un abry diamiabl 
En un lech ort ha disord?*en 
Re vil hac auil ha bilen 
Diracpep den hac inrenabl. 
(Aman ez laquaer en prison.) 

492. Duet dan drot nac ouch mar notabl 
Da un toull vil abhominabl 
Dre insortabl * drouc renablet. 

An Prouost. 

Mir neb tro na achapo quet 
Endan poan a ve\aff cannet 



Be\et hoarnet a pret mat. 

Sante Barba a ra he oraeson en prison, ha 
quen buhan Jesus a deuz de confortaff. 

4g3. Jesu, pep tu huy en muyhaff 
Dich oar pep tro em emroaff 
Hac o\pedaffda quent off pret 
Pliget guen ech re\ eue\hat 
Ma corff ham speret a pret mat 
Na vi\iff neb stat trelatet. 

494. Ma mestr douce huec f me ho\requet 
En lech ma\ edouffham couffhet 
Nam ancouffhet quet pa ou\pedaff 
En e desir gant un tirant 
So vil disaour ha gourmant 
Ha so e hoant ma tourmantqff. 



Claudin. 

491. Je la mettrai, certes, sans aucune consideration, dans une triste prison, en une demeure 
incommode, un lieu sale et plein de desordre, vil, odieux, vilain pour tout le monde, et detestable. 

(Jci on la met en prison.) 

492. Venez vite, malgre votre haut rang, dans un trou vilain et abominable, peu commode, et 
de mauvaise mine. 

Le pr£vot. 
Garde bien qu'elle n'echappe, sous peine d'etre battu. Qu'on la mette aux fers tout de suite. 

Sainte Barbe fait sa prtere en prison, et aussit6t Jesus vient la consoler. 

493. J^sus, vous £tes le maitre supreme ; e'esta vous, de preference a tout autre, que je me donne ; 
et je vous prie d'abord qu'il vous plaise de bien veiller desormais sur mon corps et mon esprit, pour 
que je ne m'egare point. 

494. Mon bien doux maitre^ je vous en supplie, songez a moi au lieu ou je suis ; ne m'oubliez 
pas, je vous prie, aux caprices d'un tyran merchant, odieux et sensuel, qui veut me tourmenter. 

Var. i. Oit infortabl. 
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4g5. Racse dihuy e\ supliaff 
Ma croer, daqprener querhaff 
Da reiff diff scaff heb tarda ff quet 
Oar ne\ey * deffry squient 
Ma\ reniffo enep hebfent 
Gant ann hent apacientet. 

Jesus a comps en barados*. 

496. Meya char dan douar espacet 8 
En stat uffuel en quentel da guelet 
Vn guerches net qffet na lequet sy 
So diff antier seder seruicheres 
Eguit ma guir e\ eu hir martires 
Rac ma\ ten fres * proces an heresy. 

4Qj. Dre ma caret en penet e\edy 
En un prison cohdon a melcony 
Gant mil gouly enn hy dre casty bras 



Rac ma caret credet punisset ve\ 
Gant tut iirant dihoant, dicarante^ 
Blam na camme\ nos de\ ne delle^as. 

An ael. 

Barba, be\ ioau\ *, dre an cas 
E% deu Jesus dre e graciusdet 
Roen sent 'en quentel da\ guelet. 

Sante Barba. 

498. A ! pebe\ grace a digacc Doe 
Dam confortaff plen am enoe 
Heman eu ma roe ham croer 
Ma mestr, clouar e trugare^, 
Am reiouis a pep triste% 
E carante\ a discue\ sclaer. 



495. Aussi, je vous supplie, 6 mon createur, raon redempteur bien cher, donnez-moi, sans tarder, 
la vertu de resister k mes ennemis et de les vaincre m£me par le moyen de la patience. 

J£sus parle dans le paradis. 

496. Je vais doucement descendre sur la terre, afin de voir une humble vierge, bien pure, sachez- 
le ; elle est ma servante devouee, et pour ma cause, elle souffre un long martyre ; car on la met en 
jugement pour sa foi. 

497. Elle est en peine par amour pour moi, dans une prison, un abime de misere, percee de 
mille plaies qui la font beaucoup souffrir ; elle est punie, sachez-le, parce qu'elle m'aime, par 
des bourreaux sans cceur et sans pitie ; elle qui n'a jamais, jour ni nuit, merite de bl&me ou de ch£- 
timent. 

L'Ange. 

Barbe, sois joyeuse de ma nouvelle : Jesus, le Roi des saints, vient gracieusement te voir. 

Sainte Barbe. 

498. Ah ! quelle gr&ce Dieu m'envoie pour me consoler pleinement de mon angoissel Cest lui, 
mon Roi et mon Createur, mon Maitre doux et misericordieux qui change en joie toute ma tristesse, 
en me temoignant si clairement son amour. 

Var. i. Oarneze y. — 2. Baradoes. — 3. Lis. separet? — 4. Tenfres. — 5. Lis. louan ? 
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499- Pebe\ sclaerion deboner 
Lenn a odeur ha saour quer 
A digacc antier a cher mat 
Goude pep langour lia sonrpren 
E% off yach franc am holl ancquen 
Duet eu certen dam loitenhat. 

5 oo. Be^coa^ suramant ne scntat 
Guell sauour * na ne recourat 
Nac e nep stat ne guelat quet 
Pan santaffan hue\ ane\aff 
Am holl ancquen em ret r en scaff 
Ma\ reiouissaff drei\ aff net. 



Jesus. 

So i. Meeu Iesupep tu dre meu\* true\ 
So duet gant ioa dreis * pep tra dredafe\ 
Euit discuei dityue\ ma\ ve\aff 
Mestr hac autrouknech [ha] tnou hebgou quet 
Oar quement den certen a ren en bet 
Ou\ iff affet e\ eu ret procedaff. 

5 02. Memeux gal lout pep rout ne fell doutaff 
Dreis pep heny me heb muy en muyhaff 
Gouuernn a raff ha renaff quentaff pret 
An bet man glan breman en pep manyer 
Fuel guir Doe, Mestr ha Roe ha croer 
Me re sclaerder dan loar ha dan steret. 



499. Quelle agreable clarte, quelle douce et suave odeur repand sa bienheureuse presence I 
Apres tant de maux et de douleurs me voici guerie et libre de toute angoisse: il est venu m'apporter 
la joie. 

500. Jamais, certes,on n'a scnti plus suave parfum ; jamais, dans nulle situation, on ne s'est vu 
plus heureux ; quand je sens son agreable odeur, je suis degagee de tous mes maux, et je goute en 
lui une joie sans melange. 

Jesus. 

5oi. Oui, c'est moi Jesus, qui, par grande pitie, ai voulu venir, surtout a cause de ta foi ; il faut 
que je te montre que je suis le Maitre et Seigneur, sans mentir, en tout lieu, et sur tout homme qui 
vit en ce monde; c'est k moi qu'on doit avoir recours. 

5o2. J'ai tout pouvoir, n 1 en doute pas ; dest moi qui suis eleve au-dessus de tous, je gouverne et 
je regne souverainement dans ce monde, comme vrai Dieu, Maitre et Roi, et Createur ; je donne la 
'darte' k la lune et aux etoiles. 



Var. 1. Saour. — 2. Meur (recte). — 3. Drei*, 
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50 3. Beden neffhou * e\ eu profit redondet* 
An martir bras han glcas han diblasder 3 
A\ eux affet gon\affuet ha cret diff 

E\ out ardant plesant em carante\ 
Ha cret en mat en pep stat nos ha de\ 
Guen e\yue\ dre da fe>{ e\ vi\iff. 

504. Me ray heb sy deffei K da gouliou 
Saku pesq fresq ace digrac * dre ma grac\ou 
Gudoe 8 an taulou han poanyou han sou\an 7 
A\eux gant coufenidoun aproufuet, 

Dre da squiant ha da patientet 
Ma\eu affet guen da vet en bet man. 

505. Da ioaou bras goude gloas an cas man 
E\ tenno dit hac euit merit glan, 

Goude pep poan e\y buan dan neff, 



Dan ioa heb Jin equejfin an drindet 
Cuit a pep doan hac a sou^an an bet 
Da speret net apeu* pechet cret en. 

5 06. Me ve\o plen gou\ue^ cert en guene; 
Quement ma\y em quify enpriue\ 
Ma carenle\ nos de\ a discuefin, 
Dit euidant suramant dre coantis 
Maguir cares vi\y espres ressis 
Nac en nep guis en languis ties lisif. 

So j. Dre guir amour presour e~ secourin 
Hac ou\ piril gant desir e\ iw/Vi/i 
Parfet cret din enny nc{ lisin quet 
Ha teyue\ em carante\ be\ Jier, 
Ferm ha prudant vaillant sauant antier 
Pepret preder a saluder da speret. 



503. Elle est montee aussitdt jusqu'aux cieux, la-gloire de ce martyre, si douloureux et si pe- 
nible, que tu as souffert courageusement ; et, crois-le bien, tu es Pobjet de mon ardente affec- 
tion; je serai, k cause de ta foi, jour et nuit avec toi. 

504. Je guerirai entierement tes plaies par ma grace, pour que tu sois bien heureuse en ce monde, 
apr£s les coups, les peines ei las tourments que tu as soufferts pour moi, avec courage et patience. 

505. Apres la souffrance, cette epreuve meritoire t^amenera de grandes joies! Tu iras vite au ciel y 
apres toutes tes douleurs ; a la joie sans fin, aupres de la Trinite, sans aucun souci, loin des 
angoisses du monde, et Tesprit pur de tout peche, crois-le bien. 

506. Je serai assurement avec toi, sache-le; partout oti tu iras, tu me trouveras a tes cdtes; je te 
donnerai, nuit et jour, des preuves evidentes de mon amour et de ma tendresse; tu seras expresse- 
ment ma chere amie, et je ne te laisserai point dans la peine. 

507. Je me haterai de te secourir avec un veritable amour, et je te garderai soigneusement du 
danger ; crois-moi, je ne t'y Jaisserai point; ettoi aussi, sois constante dans mon amour; sois ferme 
etprudente, courageuse, sage, irreprochable ; songe toujours k sauver ton £me. 

1. Lis. neff hont? - Vab. 2. Redondcr. — 3. Lis. diblasdet. — 4. Defry (recte). — 5. Dirac ; lis. dilacc?- 6. Goudoe, 
lis. goude. —7. Apres ce mot, il manque 58 vetsdans l^&ittion gothique. — 8. Lis. pep- 
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5o8. Meray heb sy quen reconcilies * 
Mary 2 espres da les an guercheset, 
Glorifiet carguet a maleudy 
Eno heb gou e mil ioaou louen, 
Re% affe\y en deduy bi\uiquen 
Men gret aplen nefell quen iesteny. 

Sante Barb a 

5og. Autrou louen drei\ pep heny 
Penaux en bet e priset huy, 
Euit queffridy quen bihan, 
Be\a euelhen disquennet 
En stat quen vffuel dam guelet 
Duet mat ra vihet en bet man. 

5 10. Ma quer autrou a pep sou\an 
E\oun frealset curet glan 



Hac dpeb poan disou\anet> 
0u\ ho guelet duet dauedoun 
Quement anquen ayoa enouff 
Ameux oil da prouff ancounket, 

Si i. Nac oa ma quic mat 1 isiguet 
Ma crochenn ha mar dispennet 
E\oun remcdet heb quet gou 
Ha me gi^oaet net na lequet sy, 
Aman oar an lech guenet * huy, 
Na santan muy ma goulyou. 

Si 2. Leun a soulacc en hou\ gi*ac\ou 

Pan queret e\ discue\et gnou, 

E\ eu huy en autrou louen, 

Hac e\ ouch Doui Roue ha crouer, 

Da ligne\ humen dasprener, 

Saluer ha barner souueren. 






508. Je t'accorderai, sans fame, la grace de te joindre au choeur saint et glorieux des vierges ; 
Ik j sans mentir, au sein de mille joies, tu gotiteras la felicite eternelle, je te Tassure; il n'en faut pas 
d'autre temoignage. 

Sainte Barbe. 

509. Seigneur a la majeste supreme, comment done daignez-vous, pour un si faible objet, 
descendre ainsi me voir, dans ma bassesse ? Soyez le bienvenu en ce monde. 

5 10. Mon cher Seigneur, je suis consolee et enti&rement guerie de toute douleiir, et d&rhargee de 
toute peine, en vous voyant venu vers moi ; tout ce que je ressentais d'angoisse, je l'ai oublid com- 
plement. 

5 1 1. Bien que ma chair fat si meurtrie et ma peau si dechiree, je suis guerie, sans mentir ; me 
voila rendue, par vous, a la same, sur-le-champ : je ne sens plus mes plaies, 

5 1 2. Etant comblee de soulagement par vos graces. Quand vous voulez, vous montrez bien que 
vous etes le Seigneur puissant, Dieu, Roi et Createur, r^dempteur du genre humain, son sauveur et 
son souverain juge. 

1. Lis. reconciliet. — 2. Lis. Maz y. — 3. Lis. mar. — 4. Lis. guenech. 
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5 1 3. Guenech affet ma coudet plen 
So reiouysset ha nen deu quen l 
Ma \oun dret\pep den lonuen haet* 
Dre an meur doucder ho^ gueryou 
E\oun gi*oaet glan am hoi I poanyou, 
Ou\iff heb gou e\eu gnouet. 

Si 4. Ach Doue huy raue graciet* 
Am bout dre ho% grace soulacet 
Flam ha lamet preseruet pur, 
Presant digant an it rant bras 
Pe heny ou\ iniurias 
Hac o\ blaffemas a tra sur. 

5 1 5. Ach! mast in diuat dinatur 
Leun a drouc fing hac a iniur 
Hac a ordur drouc figuret 
Nen deueux grace e neb fac\on 
Na neb heny e nacion 
Muy eguet con diraesonet. 



5 16. Ach! Doe roe an tyr ma miret 
Em credenn ha ma diffennet 

Nam ancouffhet quet pa o\ pedaff 
Ham delchet ferm en pep termen 
Ma\ gu ill iff ho enep heb quen 
Beyxff souueren ha renaff. 

5 1 7. Hou\ seruicheres espressaff 
E\ vennaff befoul heb doutaff 
Ma mestr muyhajf a curaff ace 
Hoantec ha huec en ho\ requet 
Da gou^aff ma poan oar an bet 
Alias meurbet ham be\et grace. 

5 18. Ach guenn ma bet o\ caff et space 
Doif{ guelet plen louen en face 

A pep soulacc em pourchacet 
Na ne queinaff quet ent seder 
Be\aff martyres en esper 
Ma mestr deboner, em queret. 



5 1 3. Tout mon etre est rejoui par vous parfaitement ; je suis la plus heureusc des creatures; la 
grande douceur dc vos paroles m 1 a soulagee de toutes mes peincs, je le sens assurement. 

514. Ah Dieul soyez beni de m'avoir consolee parvotre grace, delivree et conservee pure, malgre 
l'effortdu cruel tyran qui vous a tant injurie et blaspheme. 

5 1 5. Ah! chien mediant et denature, rempli de perfidie et d'injustice, et de vices hideux, lui ni 
personne de sa nation n'ont plus de grace, en aucune maniere, que des chiens sans raison. 

5 16. Ab ! Dieu, roi de la terre, gardez-moi dans ma croyance et defendez-moi ; ne m'oubliez pas, 
je vouspric ; rendez-moi fermc et inebranlable, que je puisse, malgre eux, triompher et vaincre. 

517. Je veux, sans aucun doute, etre absolument votre servante ; 6 msn maitre souverain que 
j'aime tant, daignez m'accorder la grace de souffrir avec joie, pour vous, ma peine en ce monde. 

5 18. Ah ! que je suis heureuse de trouver Poccasion de vous voir face a face ; vous me procurez 
toutes les consolations ; et je ne gemis point, assurement, d'etre martyre, quand je pense, 6 mon bon 
maitre, que vous m'aimez. 



1. Vers sans rime inte'ricurc. — 2. Lise% louuenhaet. — 3. Ici fin it la lacune de l'eiition gothique. 
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Jesus. 

5ig. Na laca mar, me\ car dispar, parfet 
Rac se da\ proiiff affe\ couff e\ ouff* duet 
Euit miret na ues quet templet scaff 
Hac e\ e\om heb chom parasomet 
Em quiffy plen e termen ordrenet 
0\ da miret pepret heb arret off. 

5 20. Be\ paciant pan duy da tourmentaff 
Ma galu pepret e\ coudet secret off 
Ha me duy scaff da\ confortaff en * mat 
Rac cnt espres seruicheres nessaff 
Familier singulier ha querhaff 
E\ quemeraff quentaff a muyhaff grat* 

52i. Me menn o\ me^ pur re\ da eue\hat 
Ma\ guilly prouff e\ ouff ou\ da couffhat 
Miret da stat ayoull mat nos ha de\ 



Heb mar a riff net diff 1 ne dougiffden 
Na alio muy neb heny bishuiquen 
Gour da sourpren na chomy plen en fe\. 

522. Mediscue\o dit un dro dre roue\ 
Quen excellant seblant a carante\, 
Drepenn dafe\yue\ ma\ gou%ue-y, 
E\ouff Autrou knech ha tnon disouyxn 
Oar pep heny membry bras ha bihan 
An bet man glan so endan ma damany. 

523. Me eu * certen Doc ha den pe heny 
A deu\ en bet apret nen deux quet sy 
Euit heb muy reiff redimaiion 

Da hat Adam a est lam mo lammas 

Dre meruellyen gant mil ancquen en croas 

Me ho prenas, an cos so bras da son. 



Jesus. 

519. N'en dome pas, je t'aime d'un amour incomparable ; et sache que je suis venu pour ton bien, 
pour te garder de toute tentation ; tu ne seras point abattue par tes douleurs, et tu me trouveras tou- 
jours a te prot^ger constamment. 

520. Sois patiente, quand on viendra te tourmenter ; appelle-moi toujours du fond ducoeur, et je 
viendrai aussitot pour te bien consoler ; car je te prends, des maintenant, avec plaisir, pour ma ser- 
vante la plus intime, la plus distingude et la plus ch£re. 

52i. Je veux veiller avec soin sur tapudeur, pour quetu puisses voir que je pense a toi; je te pro- 
tegerai avec zele, jour et nuit, sans craindre personne, crois-le bien; nul ne pourra jamais te sur- 
prendre et fempScher de rester fidele a la foi. 

522. Je te montrerai, dans ma faveur, un gage si eclatant d'amour, a causa de ta foi, que tu sauras 
bien que je suis le Seigneur absolu du monde enticr, le maltre de tous, grands et petits, et que Tuni- 
vers est sous ma puissance. 

523. Cest moi, certes, qui suis rHomme-Dieuqui vint au monde au temps marque, dans Tunique 
but de racheter la race d'Adam : je la sauvai en mourant sur lacroixavec mille tourments. Je fus 
son redemptf ur, chose merveilleuse a dire ! 



Va*. i. Kzouu— a. Lis. a. — 3. Ne din, lise% cret diff. L'auteur de IVdiron de la Biblioihe.iue Natioaale a compris 
sans doute ne diff (diou\it) } je ne te quitterai pas. — 4. Eo. 
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524. Laca real * liberal da colon 
Da pridiry euit affection 

Em passion guiryon ha deboner 
Ha bei heb sy muy o\ muy paciant 
Na douc reuir da desir neb tirant 
Be\ jier feruant ha prudant hac antier. 

525. Eguit martir na pirill na hirder 
Oar an bet man na poan en neb manyer 
Naflaich da cher, me a\ remunero 
Rac en neff honi cuit a pep spont contrel 
Me\ lacay aes em palaes celestel 

En lech uhel nan deux ael no\ guelo. 

526. A pep est lam cret diffflam me\ lammo 
Ha neb heb guir diguir a\ martiro 

Men punisso eno men teu^ro prim 



Ann Dyaoul bras diblas a\gas a scrap 
Gantfoidtr ha tan digant * Satan en atrap 
De ren heb goap a diffrap dan abim. 

5 2 j. Me ya espres 9 Guerches, na ra estim 
Dit heb neb fent * na ve\ lent me enctim k . 
E\ vi\iffprim a crim da\ redimaff 
Mar be\e\ guir em desir mart ires 
Na laca mar douce goar eual cares 
E\y certes dam gi*ues gant an nessqff. 
Sante Barba. 
528. Ach Autrou Doe a auoeqff 
Douce ha huec o\ trugarecaff 
Net parjetqff ou\ ho * be\aff duet 
Heb e dellit dam visitajf 
Ha heb deport dam confortaff 
En stat muyhaffnen nachaff quet. 



524. Applique bien ton coeur a la meditation affectueuse de la passion que je souffris par bonte 
pour vous ; et sois, sans faute, de plus en plus patiente : n'aie point d'egard a la volonte d'un bour- 
reau : sois ftere, fervente, sage et sans reproche. 

525. Qu'aucun martyre, aucun danger, aucune angoisse en ce monde, ni aucune espece de tour- 
nient, n'ebranlent ta resolution ; et je te recompenserai ; car, au del, lk-haut, loin de toute crainte 
ennemie, je te mettrai a raise dans le celeste palais, sur un siege elevd, en vue de tous les anges. 

526. Je te delivrerai, crois-le bien, de toute misere; et celui qui te martyrisera cruellement et sans 
raison, je le punirai, et j'enverrai vite le demon odieux, cruel et avide, avec le feu de la foudre, 
pour le precipiter et Penchainer dans Pabime, aupr&s de Satan. 

527. Je m'en vais, 6 vierge, ne t'inquiete pas ; tu n'as point a t'effrayer, je te Passure. Je serai 
prompt ite preserver d'outrags, si tu m'es bien fiddle dans ton coeur, 6 martyre; n'en doute pas, 
tu serasma douce amie, admise dans le chaeur de celles qui m'accompagnent partout. 

Sainte Barbe. 

528. Ah! Seigneur Dieu que j'adore, je vous remercie bien tendrement et vivement d'etre venu, 
sans que je le mirite, me visiter et me consoler aussitdt de la maniere la plus ineffable. 

Var. x. Ara. — 2. Lis. gant? — 3. Sent. — 4. Enctim. - 5. Au lieu de Ou\ ho, il faudrait Hou;* 
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52g. A Jesu Christ an ministr net 
So duet quen uffuel dam guelet 
Gant sclaerder meurbet heb qitet sy 
Pam gnelas gardis en prison 
Heb soul ace na grace neb fac\on 
En eston hac en melcony. 

530. Doe a goar pebe\ amloary 
Pe\ hirder ha puantery 

Pan deu\ en ty an sclaeryen 
Ha pe en poan e\ oann manet 
Goude ami ancquen han penet 
Amoa gou^affuet muy eguet den. 

53 1. Hoguen ma mestr quer souueren 
Am gueure heb gou quen louen 

Ma\ otiff cert en dreis pep heny 



Gantaff de guis reiouisset 
Ham gouliou nen deu gou quet 
So closet net no guelhet muy. 

532. Na goat na deffoid na gouly 
Ne * caffe den plen neb heny 
fyfaysily chetu y net 

Ha groaet salu pesq fresq heb esquem 
Ca\r ha mat penn ha troal ha drem 
Map Doe voe lem a ros remet. 

533. Pebe\ douccder eu em speret 
Pan prederaff e ve\aff duet 

Dre e uffueltet daued ouff 

Da touchajffjlam quement ameux 

Ysily ha fry ha dieux 

Breman a neb reux nemeux couff. 



529. Et Jesus-Christ, ministre saint, a daighe venir me visiter avec une grande splendeur, quand 
il m'a vue en une dure prison, sans aucune consolation, dans Tangoisse et la tristesse. 

530. Dieu sait dans quel etat deplorable, quel souci et quelle mis£re j'etais, quand sa lumiere 
vint chez moi, et dans quelle peine j'etais plongee, apr&s avoir souffert des tourments et des supplices 
surhumains. 

53 1. Mais mon cher maitre souverain me rendit, sans mentir, si joyeuse, que, j'en suis stire, nul 
ne Test davantage ; et mes plaies, ce n'est pas une feinte, sont fermees entierement ; on ne les voit plus. 

532. Personne ne trouverait en moi trace de meurtrissure nide plaie sanglante ; voilaque tous mes 
membres, sans exception, sont sains et pleins de vigueur ; mon visage et mon corps entier ont re- 
trouve lour fraicheur, grdce au remede que m'a apporte le fils de Dieu.. 

533. Quelle douceur je sens en mon dme, quand je songe qu'il a daigne venir vers moi, toucher 
mon etre tout entier, mes membres, mon visage, ma bouche ! Je ne me souviens plus d'aucune 
so uff ranee. 



Var. 1. Na. 
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An Prouost a ra digacc sante Barba. 

534. Duet flam ama?ipep unan ahanech 
Guytebunan pur buan oar an lech 
Entroch, maflech, pemp pe huech e\ech scaff 
Et da querchat ti\mat sinchat bat ant 
Barba guerches ent espres em presant 
Espediant dam hoant de tourmantaff. 

535. Gruet he donet a pret da procedafl 
Ent aereet sentet heb arret aff, 

Ma\ guiliff l scaff quentaffheb tardaff quet 
A hy so quet trellatet he credenn 
Pe hy clos a de\ no\ en propos tenn 
Ret veu 3 gouffenn be\et tenn quemennet. 



536. Quae baut y Claudin, ma den din- 

Pi\ ha ti~mat de querhal 4 scaff 
Dapunissaff heb tardaff quet 
Barba nac eu hy mar ytron 
He digac\c dan plac^c afac\on 
Gruet, ma tut mignon, he donet. 

Claudin. 

53 j. Dirac ho\facc, credet ace, digacet 
Dram fe\ ve\o affo, ne tardo quet, 
Hebfaut en bet affet ma\procedo 
Racse yscuit me aya da gutty 
Euit seder he deren heb quen sy 
Cert en nembry 5 ha huy he castiqo. 



Le prevot fait amener sainte Barbe. 

534. Que chacun de vous vienne ici sur-le-champ ; allons, mes gallons, que cinq ou six gaillards 
vigoureux aillent me chercher immediatement, et sans perdre de temps, Barbe, la vierge, pour que 
je la tourmente k mon gre. 

535. Faites-la venir tout de suite, enchainee, pour qu'on proc£de au supplice ; hatez-vous d'obeir, 
que je voie tout d'abord si sa croyance n'est point changee, ou si elle persiste dans son opinidtrete ; 
il faut que je le sache ; qu'elle soit amenee sans egard. 

536. Va done, Claudin, mon meilleur serviteur, va vite la chercher ; qu'elle soit punie sans tarder; 
am£ne Barbe en ce lieu, quoiqu'elle soit grande dame; faites-la venir, mes chers amis. 

Claudin. 

537. Par ma foi, elle sera amende, sans tarder, en votre presence, croyez-le bien, pour qu'on pro- 
cWe sans faute au supplice ; je vais done la chercher bien vite pour la conduiredevant vous, je vous 
le jure, afin quelle soit chsUiee par vous. 



Va*. i. Huillin. — 2. Lis. so clos. — 3. Ven (recte). — 4. Querchat. — 5. Lis. merabiy. 



Digitized by 



Google 



I 



126 



LE MYSTERE DE SAINTE BARBE 



An Prouost. 

538. Quae diff li\mat ha be\ sinchat a tro 
Na dalae tarn na cam pe me\ blammo 
Diuoe affo neb tro na gourto muy 
Groa he donet gant effet competant 
An meschantes en espres em presant 
Ma\ guiliff coant an seblant so ganty. 

Clvuoin a digoran prison. 

53g. Duet, deme\ell, en hon belly 
Ret en donet a cleuet huy 
Nendeux muy a dilacion 
Lacat neb fac^on essony 
Dre den en bet ne ellet huy 
Lest heb sy hou% rebelyotu 

540. Donet en ?naes %o dich raeson 
Ma\ ehemp dan les ent saeson 
Tempest, eston, ha melcony 



A\ eux da goiqajf ne raff mar 
Ha cals a ancquen, me en goar, 
Hac a glachar hac ambary. 

Claud in so abaisset ouz he guelet salu. 

541. Leueret plen piu en heny 
So be\et ent * lech guenechuy 
Ma\ eu heb sy ho% gouliou 
Ne onn pe dre g?*acc effacet 
Nemet an doeou heb gou quet 
A ue be\et en ho\ metou ? 

542. Bras ha sclaer eu ho oberou 
Oil drenn hall bet hac hofetou 
Ho euffurou a gnou en louen 
Neb a queront ne fellont quet 
En deue\ lem heb quern remet 
Rac se ho caret a die den. 



Lb pr£vot. 

538. Va vite, et fais ton tour promptement : ne t 1 arrete point (Tun pas, ou je t'en bl&merai ; 
n'attends plus un instant; fais-la venir, la miserable, en ma presence, pour que je voie dans quel bel 
£tat elle est. 

Claudin ouvre la prison. 

53g. Venez, demoiselle, en notre pouvoir ; il faut venir, entendez-vous ? II n'y a plus de delai 
possible ni de repiti esperer de pcrsonne : quittez, sans faute, votre rebellion. 

540. II faut que vous sortiez, que nous allions de ce pas devant la cour. Tu vas souffrir, je n'en 
dome pas, bien des tortures et des suppliccs raffines ; bien des tourments, je le sais, des douleurs et 
des angoisses. 

Claudin est stupefait de la voir en bonne same. 

541. Dites-moi done quel est celui qui est venu en ce lieu avec vous, que vos plaies sont si bien 
disparues, je ne sais par quel pouvoir ? Les dieux,sans doutc, sont venus vous trouver ? 

542. Lcurs oeuvres sont grandes et eclatantes dans tout Punivers; les effets de leur puissance sont 
merveilleux. Celui qu'ils cherisseni ne manque pas d'avoir d'eux toutes sortes d'assistance ; aussi 
faut-il les aimer. 

1. Lis. en. 
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543. Duet gueneff gleu * beu ha seuen 
Bede an barner souueren 

Pan eu an termen ordrenet 
Er duer * en pret ma\ proceder 
Ha herue\ ho\ cas o% tasser 
Hon mecher so deliberet. 

Claudin he presant dan barneur. 

544. Chetu hy, Auirou, heb gou quet, 
Guen eff adarre dereet 

Dich dagnelet en ho\ metou 
Hac e\ raff mil soe\ ane\y 
He gitelet curet, na ret sy, 
Na guilir muy he gouliou. % 

545. Me crethe un re an doeou 
A tie be\et en he metou 

Ha dre ho grac\ou en louen 
En deueux hy ratiffiet 



He hoi I ancquen liache penet 
Na tra en bet ne voe quet quen. 

546. Nen deux gouly na ve dien 
Be^coai mu X grace dirac face den 
Neb termen ne voe ordremt 
Rac quen cruel he ysily 
Ha quement goa\enn so enn hy 
A uoe guenompny disgruiet. 

An Prouost. 

54j. C\a I c\a I 

Dirac ma face be\et ace digac\et 
Duet demesell diabell em sellet 
0\ iff affet denesset rac ret ve 
Guelet seder antierpe prederet 
Na pe en manyer effe deliberet 
A ne galhet ober quet ho\ trete. 



543. Venez avec moi, brillaute de vie et de same, devant le grand juge, puisqu'il Pordonne; le 
moment est venu deprocedorau jugement et de vous traiter comme vous le meritez: e'est la 
notre devoir. 

Claudin la presente au juge. 

544. La voila, seigneur, sans mentir, ramenee par moi en votre presence ; et je suis fort etonnl, 
croyez-lc bien, de la voir guerie, et sans trace de blessures. 

545. Je crois que quelqu'un des dieux sera venu et qu'il Pa gracieusement delivree de tomes ses 
peines et ses souffrances : il est. impossible qu'il en soit autrement. 

546. Elle n'a plus aucune plaie, en verite ! Jamais personne n'a vu faveur plus miraculcuse : car 
nous avions cruellement brise ses membres et dechire toutes les veines de son corps. 

Lb pr£vot. 

547. Qa, 9a ! Qu'elle soit vite amenee devant moi. Venez, demoiselle, qui me regardez de loin ; 
approchez de moi, car il est necessaire de bien voir ce que vous pensez, et de decider si Ton ne 
pourrait pas arranger votre affaire. 



Var. i. Gleo. — 2. Duct (recte). 
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548, Jngrat meuvbet deffaet ha calet re 
Uech en ho% cas ha diblas dren drase 
Heb mar mar be huy ve a rahe quen 
Nep disprisaucc nac offancc setancet 
Dan doeon bras alias nac ho caset 
Hacy meurbet ou\ ho\ caret net plen. 

54g. A guelet huy ho\ysily dien 
Hou\ gouliou saluet heb gou louen 
Gant e seiten ne voe quen me en goar 
Rac se pep guis doen * pris deuiset 
Ha fe\ de\e dreis pep re a dleet 
Rac ejfihet pardonet heb quet mar. 

55o. Distreit ho% drem oute lem gant me- 

\_moar 
Hac* y pep tro dreist quement so ho car 
Quesquen 8 dispar clouar me en goar plen 



Dre se pep hent, gritet squient ha sentet, 
A\eulety heb sy seul ma^ vihet 
Hac ho caret par fet ha na ret quen. 

Sante Barba. 

55 1 . Penaux e\ galhent y dien 
Heb be^aff na beu na seuen 
Reiffsouten da den e penet 
Coi imagou ha traou mut 
Nen dint nemet sou^an dan dut 
Jnfam ha put drouc reputet. 

552. Ydolou barbou badouet 
Groaet dre art gant an cornardet 
Heb guelet na cleuet seder 
Traou vil ort a drouc fortun 
En pep place digracc disac\un 
Ne compsent o% negun un guer. 



548. Vous seriez bien ingrate, bien mauvaise, bien dure et sans coeur si, dans votre situa- 
tion, vous temoigniez aucun mepris, vous faisiez aucune offense volontaire aux grands dieux, ou si 
vous aviez le malheurde les hair, eux qui vous aiment si fort. 

549. Ne voyez-vous done pas que vos membres ont ete gueris heureusement de leurs blessures, 
par eux, et personne autre, je le sais ? Aussi devez-vous, plus que personne, leur temoigner le 
respect et la foi auxquels ils ont droit, et vous serez pardonnee, sans aucun doute. 

550. Tournez vers eux votre visage avec reconnaissance, car ils vous aiment souveraineraent, d'un 
amour tendre etsans pareil, je le sais; ayez done la sagesse d'obeir ; adorez-les parfaitement tant que 
vous vivrez, et aimez-les, sans faute, de tout votre coeur. 

Sainte Barbe. 

55 r. Comment pourraient-ils done, eux qui n'ont ni vie ni vigueur, soulager quelqu'un dans 
sespeines? Mechantes images, objets muets, ils ne sont quedes causes d'erreur pour les hommes, 
des etres infames, odieux et de mauvais renom. 

552. Les idoles, stupides epouvantails faits par 1 'artifice de vils fripons, n'ont ni vue ni ouie, en 
verite; objets rcpoussants et malencontreux, sans aucune grdce ni bonne qualite, ilsne peuventdire 
mot a personne. 

1. II faut probablemcnt ajouter ici an. — 2. Lisef rac. — Var. 3. Quez quen. 
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553. Un tra meurbet ha caletter 
Eu dan tut sauant hac antier 
Enn amser na consideront 
Guelet ex ind i finccion 
Fantasi hac abusion 

En neb raeson na consonont. 

554. Henne\ so error ignorant 
Mennat dastitm en argnmant 
Effent competanl neb andret 
Heb caffout gallout na sonten 
Dre fantasy lointidien 

E\ viont certen ordrenet. 

555. Me da quentaff no prisaff quet 
Na no caraff tarn un camhet 

Nac en he quet nem em haetaff 
Quent sepepret na lequet sy 
En ho casaff ne allaff muy 
Muy eguet qui ho deffiaff. 



556. Quement an e\e ara cont 
A ue\o dampnet en bet hont 
En iffernn par font ha spmitabl 
En ancquen ha reux nen deux quen 
Ha poan hatourmant ha quant ren 
Ha cant mil sourpren inrenabl '. 

55 j. Neb a ros diff remet etabl 

So da pep heny amiabl 

Plen ha renabl 2 ha notabl ace 

Effeu map Doe beu ha seuen 

0% pep hiruout a re souten 

Da quei quement den so en grace. 

558. Da heuelep rep e neb place 
Ne caffes saour da pourchacc 
Amour na grace e nepfac\on 
Rac reusidic ha milliguet 
Ouch dren drouc credenn ma\ tennet 
No\ euxfe\ en bet muy eguet con. 



553. C'est une terrible chose que de voir des hommes douds d'intelligence et de raison qui ne 
s'aper^oivent pas que ce sont des fictions, des imaginations trompeuses, sans realite. et sans consis- 
tance. 

554. Cest 1'effet de Tignorance et de Perreur que de vouloir prouver que ces idoles aient aucune 
puissance: sans pouvoir, sans appui, elles furent, a coup stir, fabriquees par la fantaisie des sots. 

555. Pour moi, je ne les estime ni ne les aime aucunement, et ne me plais point avec elles : au 
contraire, je ne cesse, n'en doutez pas, de les hair tant que je puis, et deles mepriserplus que des 
chiens. 

556. Tous ceux qui en font cas seront damnes dans l'autre monde, au fond de rhorrible enfer 0(1 
il n'y a qu'angoisse et mis£re, que peine et tourment, et rage, et mille souffrances intolerables. 

557. Celui qui m'a donne un remede salutaire est aimable pour chacun : il est grand, bon et 
auguste ; il est le fils du Dieu vivant et veritable, qui soutient contre toute souffrance tous ceux 
qui sont dans sa grace. 

558. Mais pour cette race odieuse, tu n'obtiendrais aucun bienfait, ni amour, ni grice : car vous 
Stes des miserables, maudiis a cause de votre mauvaise croyance ; vous n'avez pas plus de foi que 
des chiens. 



Var. i. Irenabl. — 2. Rcnall. 
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55 g. An Doe excellant roe an iron 

So en baradoes pep saeson 

En unyon quen consonant 

Ha quement den certen men goar 

A cret enn haffne lacaffmar 

So de\aff car me en goarant. 

560. En ioa ha deduy paciant 
E\ ve\ont oil en o holl hoant 
En soulacc triomphant antier 
Da pep pret en ho ape tit 

En grac diuin hac infinit 
Dimpny en seruic % e\ recitet *. 

56 1. Te so calet me en preder 
A colon eguit sarmoner 
Quet a douc\der na quemere\ 

Da doen s penn na credenn enn haff 



Muy euit qui na\ em raliaff 
Quae da go\afl an goatfiaff hue\. 

562. A te eno na\ * ve\o yie\ 
En iain goude da jinue\ 
Nos de\ en last e\ pan ve\Y 
En creis an cisternn inffernal 
En tan ha iourmant ha scandal 
En un hual ma^ tripaly. 

563. Da doeoufent ne alhent muy 
Reiff dit pardon nac esony 

Rac ma\ indy abusion 
An diaoul gourmant dicoantis 
A\ delch de lot dre da sotis 
Da bout aboisde prison. 

(An prouost a ra ober tan euit e tourmentaff.) 



559. Le Dieu supreme, le roi du del habite eternellement le paradis, dans sa Trinite' auguste ; et 
tout homme qui croh en lui lui est cher, je le sais et je vous Paffirme. 

560. lis sont tous au comble de leurs desirs, dans un bonheur constant, un triomphe, une joie 
sans melange ; leur coeur a toujours ce qu'il souhaite, au sein de la grace infinie ; c'est ce 
que nous apprend PEcriture. 

56i. Mais on a beau te prScher, tu es dur de coeur, je le vois ; tu n'as ni amour, ni foi pour le 
Dieu souverain, et tu ne te conduis pas mieux qu'un chien ; va-t'en souffrir la terrible puanteur ! 

562. N'auras-tu pas de honte, la, apres ta mort, quand tu scras torture nuit et jour dans Por- 
dure, au sein de la citerne infernale, dansle feu et Phorrible tourment, trepignant, enchaine ? 

563. Tes faux dieux ne pourront plus te donner ni pardon ni repit, car ils ne sont que 
vaine tromperie ; le demon sensuel et hideux te tient, gr&ce a ta sotiise : tu lui appartiens, il t'aura 
dans son cachot. 

(Lc pre\6t fait faire du feu pour la tourmenter.) 



Var. 1. En scruit (recte). — 2. Lisef reciter. — 3. Douen. — 4. Na. 
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564. A I paillardes certes herue\ raeson 
Diseruiget e% eux net affet Jon 
Punission enfac\on disonest 

Rac se gardis dam giiis me\ punisso 
Na den en bet me cret ne\ remedo 
Dit oar un dro affo men rentoprest. 

565. C\a tirantet denesset ha gruei fest 
Me menn heb quern ober lem un tempest 
Garu da arhuest heb neb rest aprestet 
Aman breman unan en pep manyer 
Gruet diff un tan cleuet noman an guer 
Chetu seder ameux sclaer prederet. 

566. Goudese fresq et da quemesq clesquet 
A dou en doujlambesou heb gou quet 
Gante affet e\ eu ret credet diff 



Lesquiff dam post k tenn ha tost hecostou 
En he crochenn gruet tenn porfolennou 
Me groay darnou heb gou pan de^rouiff. 

Agripant. 

56 j. Flambesou dou pan deqrouiff 
Be\et seder a quemerjr 
Hac elliquiff nejilliffquet. 

' Claudin. 
Ha memeux unan aman groaet. 

Glouton. 
Ha meyue% so neue\ duet. 

LOUPART. 

Chetu a\ce\c pan vent drecet 
Ameux oar ma chouc diouguet 
Ha pan querhet en ho tretiff. 



564. Ah! effrontee, certes, tu as bien et dilment merite une punition ignominieuse : je te ch&- 
tierai durement, a ma fagon, et personne au monde, je crois, ne te guerira; je vais te faire iinme- 
diatement payer tous tes outrages ! 

565. £a, bourreaux, approchez, et faites fSte I Je suis r&olu a faire un supplice cruel a voir; 
allons, appretez-vous tout de suite ; et faites-moi du feu, entendez bien ce que je dis ! Voila ce 
que j'ai decide. 

566. Ensuite, allez vite mechercher deux a deux des torches, avec lesquelles il faut que vous lui 
brtiliez cruellement les cotes, pres de ce poteau ; faites sa chair se couvrir d'ampoules; je la 
mettrai en pieces, sans faute, quand je commencerai. 

Agripant. 

567. Soyez silr que je vais prendre deux torches, et que je ne manquerai pas de les faire servir. 

Claudin. 
Pen ai une toute prSte. 

Glouton. 
Me voila arrive aussi. 

Loupart, 

En void beaucoup que j'apporte sur mon dos; quand elles seront preparees et que vous le 
voudrez, je les emploierai. 

x. Ce mot manque dans Petition de la Bibliotheque Nationale. 
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An Prouost. 
56 8. C\a auancet na lest quet ho\ P*diff 
Quent se pep hent gruet heb fent ma sentiff 
Heel ma\ gueliff quet dibriffne riff quen 
He lacat garu heb rebaru dan maru mic 
An co\ tra treut a drone feut renseudic 
Na compso quic * he doe lie bi^huiquen. 

56 g. Ho\ em sicour disaour de sourpren 
Gruet po\pedaff ent scoff heb dougiaff den 
Rac se certen gruet he haeren en mat 
0\ unpostprenn gant querdenn tenn men bry 
Oil he corff noa\ gruet poa\ hac he goa\y 
Heysily gruet huy da disgruiat. 

Agripant. 
5^0. Ro aman crenn ann querdenn yen 
Pe deux. certen da aeren tenn. 



Loupart. 

Ma leset gant y heb diffenn 
Me stago tost ou% ann post prenn 
Gant ma cordenn ho^ em tennet. 

An Prouost. 

A deal 

Sus sus ganty espediet. 

Glouton. 

5 j 1. Neb aoun e bithe^ no\ be\et 
Penaux pennac pan eu slaguet 
E\ue\o credet auset mat. 

Agripant. 

C\a turpion a fac\on mat 
Ret eu dimp trauell da guellat 
He lacat en em diuatet. 



Le prevot. 

568. Qk y avancez, ne vous laissez pas prier, raais obeissez-moi sans fame. Je ne mangerai point 
que je ne Paie vu mettre a mort sans pitie, la miserable et perverse nature : elle ne parlera plus 
desormais de son mauvais Dieu. 

569. Mettez-vous ensemble a la tourmenter impitoyablement, je vous prie, et sans craindre per- 
sonnc. Pour cela, liez-Ia bien a un poteau de bois, avec des cordes solides, et brftlcz son corps nu 
et ses yeines; faites ses membres se dechirer. 

Agripant. 

570. Donne vite ici ces froides cordes, ou bien viens la lier solidement. 

Loupart. 
Laissez-la-moi sans defense, je Pattacherai bien durau poteau de bois, avec macorde ; retirez-vous. 

Le preVot. 
Ah dea! Sus! sus! depSehez-vous ! 

Glouton. 

571. N'ayez point peur: n'importe comment, quand elle sera attache, elle sera bien arranges 
croyez-le. 

Agripant. 
Ca ! mes braves compagnons, il nous faut travailler de notre mieux et la mettre en un triste 
etat. 

Var. i. Guic; lis. gric. 
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Claudin. 

572. Gant anflambesou heb gou quet 
Grueomp he crochenn quenn dispemiet 
Ha na lesomp quet hon pediff. 

LOUPART. 

Ho dastum ma hon * alumiff 
A riff flour ha mo\ secouriff 
Ma requetiff ne gourteiff* quet. 

Glouton. 

5 *j3. Gruet diligancc hac auancet 
Peuar flambes so alumet ' 
Hastet tie fell quet arret aff. 

Agripant. 

Orsus gant y espediaff 
Ret eu diguir he martiraff 
Bet gou\aff an cruelhaff maru. 



Glouton. 

5 74. Bescoa\ e nepploe ne uoe taru 
A tithe certen ma quen garu 
Dirac da baru na quen marueL 

Loupart. 

Me ray espres quement esel 
So enn hy chetu quen cruel 
Na ue\o aguel ne guelo. 

Claudin. 

SyS. Qtiic ha goa^y me disgruio 
Gant maflambeux hac he reuso 
lost me rosto ne ue\o sy. 



Claudin, 

572. Avec nos torches, faisons'que sa peau se dechire, et ne nous laissons pas prier. 

Loupart. 
Je vais les ramasser pour les allumer, et je vous aiderai ; je n'attendrai pas qu'on me demande. 

Glouton. 

573. Faites diligence, hdtez-vous. VoiUi quatrc torches allum&s ; allons, il ne faut point s'arrSter* 

Agripant. 

Or sus ! d£pechons-la ; il faut la martyriser sans pitie, jusquVt ce qu'elle souffre la mort la plus 

cruelle. 

Glouton. 

574. Jamais, en nul pays, aucun taureau n'aura &e certainement si farouche devant ta barbe, ni 
si terrible que moi. 

Loupart. 
Je veux faire souffrir k chacun de ses membrcs de si cruels tourments, qu'elle pleure toutes ses 
larmes. 

Claudin. 

575. Je deferai sa chair et ses veines avec ma torche, et je la torturerai : je veux la bien rdtir, sans 
fame. 

Var. i. Ho (rede). — 2. Gortoin. — 3. Lise% prcparct r 
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Agripant. 
An deu darnou hou\ costott huy 
Ha cleuet na sarmonet muy 
A queffet huy an hoary mat. 

Glouton. 
Sj6. Euit hou\ doe fall en goall stat 
E{ouch en poan ha huanat 
Nac oa may* mat en pompadech. 

Loup art. 
Torret eu hiqiu ma diu brech 
Gant an ancquen ameux guenech 
Quen nac ouff oar an lech nechet. 

Claud in. 
Ha prouost an deu hy rostet 
Sellet penaux e\eu auset 
En un drouc amplet e^edy. 



(An Prouost a gourchemenn dan tirantet he canaff 
gant morzolou J 

Sjj. C\a sergantet clesquet na tardet muy 
Morzolou * calet hastet pe songet huy 
Gruet oar ne\y un tourny an muyhqff 
Oar un aneffne dileffn ha drouc effnet 
Lequet a cren he penn na diffennet 
Be\et pi let heb respet pa o\pedaff. 

5j8. Estart a asardet na cesset be\et scaff 
Ma tut habil gruet uil he mutilaff 
Bede gou\ajf quentaff an muyhaffpoan 
Ma\ rento glan aman dirac an bet 
Gant dissemper ha hirder he speret 
Ma\ ay apret gant penet an bet man. 



Agripant. 

Vos cotes ne sont-elles pas en lambeaux ? £coutez, vous ne dites plus rien : trouvez-vous le jeu k 
votre gout? 

Glouton. 

576. Pour votre mechant Dieu vous etes en un triste £tat, en peine et en souffrance, vous qui 
vantiez tant sa bonte 1 

Loupart. 
Mes deux bras sont brisds maimenant, par la peine que vous me donnez ; je suis e*puise. 

Claudin. 

Eh bien I prevdt, n'est-elle pas r6tie ? Voyez, la voila arranges ! Elle est dans un mauvais cas ! 

(Le prevot ordonne aux bourrcaux de la frapper avec des marteaux.) 

577. Qa! sergents, cherchez sans plus tarder de durs marteaux, hdtez-vons. A quoi songez-vous 
done ? Frappez-Fen a tour de bras • mettezsa t£te sur une enclume dure et mal polie, n'y manquez 
pas ; et battez-la sans respect^ je vous prie, 

578. Ferme et fort; ne cessez point, mes habiles gens; mutilez-la sans pine* ; qu'elle souffre le plus 
possible, pour quelle rende Tdme devant tout le monde, dans la douleur et le desespoir ; qu'elle 
quitte la vie au milieu des tourments. 

1. Lis. Morzol ? — 2. Lis. Start. 
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Am an ez quemeront hoz morzolou hac ez lauar 
Agripant. 

5jg. Me atneux ou\ ma clun unan 
Nac eu quet glan an bihanaff. 

Claudin. 

Memeux un arall eualdaff 

LOUPART. 

. Heman eu * pep pas an brassaff. 

Glouton. 

M a heny sclaer eu a ponnerhaff 
Ret eu he dourpilat * gantaff 
Heb ehanaffmar caff off space. 

An Prouost. 
5 80. Distreit squeit hy heb sy bras ha bian * 
Drei\y iffam pautret stratn dren draman 



Ouch lent breman an traman so ha\nat 
Rac me guelpi^ e\ouchuy ti\ scui\et 
Diou\ ho\ taulou heb gou ha darnouet 
Be\et la\et em requet a pret mat. 

Agripant. 

58 1. Gruemp oar ne\y un tourniat 
Gant an morzolou a gouhat 
Uil he pilat quen na plado. 

Claudin. 

C\a labour ha me\ sic our 
Dues a goasq da hem clasq ha sco 
Crouc ren dougo a ffallo * tarn. 



(Ici ils prennent leurs marteaux, et Agripant dit :) . 

579. Pen ai un sur ma cuisse, qui n'est certes pas le plus petit. 

Claudin. 
Ten ai un autre pareil. 

Loupart. 
Celui-ci est bien le plus grand. 

Glouton. 

Le mien est £videmment le plus lourd. II faut que je Pen accable, sans me reposer, s'il y a 

moyen. 

Le pr£vot. 

580. Revenez, frappez-la sans faute, grands et petits ; vous voila deshonords vilainement ici par 
elle, mes gunjons, la chose est claire, car je vois bien que vous etes tout a fait fatigues. Mettez-la 
done en pieces par vos coups, et tuez-la vite, je vous Tordonne. 

Agripant. 

58 1. Faisons pleuvoir sur elle les coups de nos marteaux, dm comme grSle ; battons-la bien, de 

fa^on a Tdcraser. 

Claudin. 

(Ja, travaille et je t'aiderai, prends ton elan, dur et serre, et frappe ; que la potence enl£ve celui 
qui la manquera ! 

Va». i. En. — 2. En. — 3. Dourpilant. — 4. Bihan. — 5. a fallo. 
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LOUPART. 

582. Ny membry so ganty iff am 
Ne lesomp * prest gant mil est I am 
Hac on be\o blam dre dra man, 

Glouton. 

Be\coa\ dram sy a nem boe muypoan 
Na tra quen calet en bet man 
Eguit an penn man ne ganat. 

Agripant. 

583. Ha ha. 

Quen scuii e\aff na allaffpat. 

Claumn. 

Ha me so yue\ em fe\ mat 
En drone stat e\ edomp ganty. 



Loup art. 
Honn s em tennomp ha lesomp hy. 

Glouton. 

Henne\ grueomp na tardomp muy 
Rac be\coa\ non boe ny muy poan. 

Sante Barba. 

584. Doe roen ploeou autrou en neffuou 

[glan 
A gueure net treux ha het an bet man 
An mor han tan didan ho\ damany 
Hann heaul hann loar en ho gloar preparet 
Douar hac aer han ster en sclaerder net 
Oil o\youll 4 composet heb quet sy. 



Loupart. 

582. Par ma foi, nous sommes vaincus par elle. Nous n'en venons pas a bout, apr£s tant de 
peine ; et nous serons bldmes. 

Glouton. 

Jamais, ma foi, je n'eus plus de mal ; jamais il n'est ne rien au monde de plus dur que cette tSte. 

Agripant. 

583. Ha ! ha ! Je suis si las que je ne puis plus durer, 

Claudin. 

Et je le suis aussi, en bonne foi. Elle nous met dans un bel etat ! 

Loupart. 
Retirons-nous et laissons-la. 

Glouton. 

Oui, faisons cela sans tarder; car jamais nous n'avons eu plus de peine. 

Sainte Barbe. 

584. Dieu, roi des peuples, seigneur des cieux sans tache, vous avez fait tout cet univers, la mer 
et le feu sont en votre pouvoir; le soleil et la lune sont vos oeuvres glorieuses ; la terre et Pair, et 
les etoiles i\ Teclat pur, tout cela a ete cree par votre volonte. 

Var. i. Nae Izomp ; lise% nac ezomp? — ?.. Dramsi. — 3. Hon. — 4. Ajoute? net. 
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585. Huy eu seuen souuerenpep heny 
Plen a ren creff en neff gant audiffuy 
Ho\ gallout huy a multiply muyhaff 
En pep manyer antier ha pan queret 
Dre guir amour douce flour e\ secouret 
Nam ancouffhet parfet en ho\pedaff. 

586. Iesu Iesu pep tu ma conduet 
Pan guelet glan pebe\poan oar an bet 
Dre ho\ caret han penet ma\edouff 

Am eoul franc ma\ouff stanc gant ancquen 
Ham sicouret moppet a coudet plen 
Rac bitfiuiquen ne queffent quen en ouff. 

587. Alias mo\ pet bepret ho\ be\et couff 
Dreist pep unan en bet man a han ouff 
Mar * guilliff prouff e\ouff en ho\ couffha 
Rett diff gallout an hiruout da souten 



An martyr bras alias ha diblasyen 
A rer diffplen cert en gant estren va. 

An Prouost. 

588. Pe songet huy louuidien 
Orsus seuet ne tardet quen 
Pebe% ancquen ou\ sourpren huy 
Na squeit pepret heb quempret me\ 
Pep tu contenu heb true\ 
Pelhoch buhe\ na discue\ muy. 
Agripant. 

58g. Iffammet omp a ne domp ny 
He bout quen pell en hon belly 
A ne domp ny louuidien. 

Claudin. 

Me\equaet omp net ne de quen 

Ma ne lequeomp garu dan maruyen 

Nac eu mar plen he pourmenomp. 



585. C'est bien vous le souverain Je chaque Stre; vous regnez aux cieux avec une grande au- 
torite supreme, et votre pouvoir s'etend a Pinfini. Vous portez secours a chacun, comme vous le 
voulez, avec un tendre amour ; ne m'oubliez pas, je vous en prie instamment. 

586. Jesus, Jesus, conduisez-moi toujours,car vous voyez dans quelle peine en ce monde et dans 
quel tourment je suis pour votre amour. C'est de mon plein gre que je souffre ces terribles angoisses; 
secourez-moi, je vous en prie de tout mon coeur; ou je netrouverai plus de force en moi-meme. 

587. Helas ! je vous prie, souvenez-vous toujours de moi plus que de personne en ce monde ; 
que je seme que vous pensez a moi; donnez-moi la force de soutenir ce tourment, ce martyre, 
helas ! si penible et si affreux, qu'on mc fait souffrir avec une cruaute raffin^e. 

Le pw£vot. 

588. A quoi pensez- vous, sots que vous Stes? Allons, debout, ne tardez plus ! Quelle fatigue 
vous prend, que vous ne continuez pas& frapper sans menagement et sans home de tout cote ? Elle 
ne donne plus signe de vie. 

Agripant. 

589. Nous sommes deshonores, n'est-ce pas? Apr&s Pavoir eue si longtemps en nos mains; ne 
sommes-nous pas des sots ? 

Claudin. 
Nous sommes honnis completementsi nous ne la mettons point a mort, quoique nous la menions 
rudement. 



Va*. 1. Ma. 
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LOUPART. 

5 go. C\a I c\a ! ganty espediomp 
Gant pep a ba\ quen ne la\omp 
Mar da digueneomp on trompo. 

[Glouton. 

Squeomp hy pront ha oar un dro 
A taulou garu quen na maruo 
Pelloch en bro ne guelo ioa. 

An Prouost. 

5qi. Adea 

Squeitpepret na dougiet netra 
Nemet tremen atnser ne ra 
Ret eu breman ia dre ma le 
Ei rento seder he speret 



Gant estlam glan ha poan an bet 
Ne caffe quet he remethe. 

5g2. Orc\a squeit gant barradarre 

Quein ha torr has igoar * gorre 

Rac me a garhe effe sonn 

Heb respet en betfustet hy 

A taulou dime\ oarney 

Ho\ hoary menbry so dissonn. 

(Aman ez troucher he diu bronn *.) 

5q3. Squegiet diffastriffhe diu bronn * 
Quen disacqun ha da un gonn 
Digoar he poull calon gronnet 
Mar guelher frost he holl costou 
Gant trauell hache bou\ellou 
Gruet hy entre dou badouet. 



LOUPART. 

590. Qkj 9&, ctepfichons-la ; chacun avec un baton, jusqu'i ce que nous la tuions; si elle nous 
&happe, nous serons bien tromp&. 

Glouton. 

Frappons-la vite ensemble & grands coups, jusqu'& ce qu'elle meure ; elle n'aura plus de joie en 
ce pays j 

Le pr£vot. 
5g i. Ah dea! frappez toujours, ne craignez rien : ce n'est qu'un passe-temps pour elle ! II faut, 
maintenant, sur ma parole, qu'elle rende Tesprit pour de bon, au milieu des tourments et des souf- 
frances en ce monde ; elle ne trouvera personne qui la gu£risse. 

592. Or $t, encore une volde de coups, sur son dos, son ventre et sa t&e, car je voudrais la voir 
raide morte. Fustigez-la, sans aucun respect et sans home, k grands coups; par mafoi, vous y allez 
mollement. 

(Ici on coupe ses mamelles.) 

5g3. Arrachez-moi violemment ses mamelles, sans plus de fa<;on qu'a une truie; tirez-les de sa 
poitrine, qu'on voie toutes ses cdtes a nu et ses entrailles, que la douleur la fasse defaillir. 



Va*. i. Ha digoar {rede). — 2. Diu broff, — 3. Vronn. 
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5g4. A hast hastiff be\et liuret 
Dan maruyen cert en gant penet 
Na esperancc * quet pa ou\ pedaff 
Pe\ ane^y rac bi\huiquen 
Her dre ue\ na beu na seuen 
Be\et certen ne louenhqff. 

5g5. Ober he bne\ jinue\aff 
Dirac ma bisaig quent Jlachaff 
A drast hastaffheb tardaff quet 
Breman aman em damany 
Creffhqff ma\ guelhet auset hy 
Dime\ de\y espediet. 

Agripant. 

5 96. Autrou 

Me ameux ung contell sellet 



On ' squeiche quen prest arhuestet 
So neue\ lemmet a credaff. 

Loup art. 

Ma contell a pell en guelhaff 

Huy a guelo quen blouch ho trouchaff 

Habasq ha scaffheb dougiaffden: 

Claudin. 

5gj. Ma lest ganty louuidien 
Memeux un braquemart » certen 
On k squeigo quen plen me en goar 
Breman aman dirac an bet 
Effe\int mat ha blouch trouchet 
Ha dispennet nen deux quet mar. 



594. Hatez-vous, qu'elle soit livr^e a une mort froide et douloureuse ; n'epargnez nulle partie 
de son corps, je vous prie ; car jamais je n'aurai de joie, soyez-en stirs, tant qu'elle sera en vie et en 
same. 

595 J'ai grande hate de voir mettre fin a sa vie en ma presence, avant que je parte d'ici ; maimenant, 
sur mes ordres, traitez-la le plus mal que vouspourrez, et expediez-la sans egardj 

Agripant. 

596. Seigneur, j'ai un couteau, voyez, qui les J mettrait en pieces devant vous : il vient d'etre 
aiguis£, je crois. 

Loup art. 

Mon couteau est de beaucoup le meilleur; vous le verrez les cbuper parfaitement, tranquillement 
et en un clin d'oeil, sans rien craindre. 

Claudin. 

597. Laissez-moi avec elle, sots que vous Stes, j'ai un braquemart, assur&nent, qui les tranchera 
tres bien, je le sais,a Tinstant, devant tout le monde ; elles seront coupees tout net et separees, il n'y 
a point de doute. 

1. Lfrer espernet. — Var. 2. Ou. — 3. Braquemar. — 4. Ou. 
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Agripant. 

5g8. Lest diff heb abaff hou\ saffar 
Ma\ * squeigo quen iolis dispar 
Ma\ aini heb mar dan douaryen. 

Claudin. 

Te so sot ma ne gou\ot quen 
Homan so lem euit tremen 
Nen deu\ pe\ en den na plenhe. 

Agripant. 

5gg. Nemeux quet deseu e\ beuhe 
Aoun ameux e stat mar goat re 
Me a crethe e\ maruhe prest. 

Claudin. 

Autrou 

An deu hy afaec\on onest 



Nac oa mar squemp gant he tempest 
Chetujr me dest onesthaet. 

An Prouost. 

600. Euidant presant contantet 
Ouff pep quentel ou\ he guelet 
Lapidet ha punisset mat 

Lest hy en he saffan tra foil 
Da meruell micyen heb quen roll 
En un coll annoll e hoi I grat % . 

Sante Barb a. 

601. Ach doe ma roe ha ma croer 
Ma souueren ma da^prener 

Ma protecteur afaueur bras 
Ma mestr quer seder antier glan 
Ma ioa ma coudet en bet man 
Dreist pep unan tegoar an cas. 



Agripant. 

598. Finissez done tout ce tapage ; je vais les couper si bien, si parfaitement, qu'elles tomberont 
du coup sur la terre froide. 

Claudin. 
Tu es sot si tu ne sais que cela ; celui-ci est aigu, et passerait sur le corps en aplanissant tous les 
obstacles. 

Agripant. 

599. Je ne crois pas qu'elle vive ; j'ai bien peur pour elle, si elle saigne trop; je crois qu'elle va 
mourir. 

Claudin. 
Seigneur, n'est-elle pas bien arrangee ? Elle qui etait si vive et si violente, la voiUi calm^e, je 
Tatteste. 

Le prevot. 

600. Je suis a present bien satisfait de la voir mutilee et bien punie ; laissez-la debout, la folle 
qu'elle est, mourir froidement, sans autre c^r&nonie, en perdant tout son sang. 

Sainte Barbe. 

601. Ah! Dieu, mon roi et mon createur, mon souverain, mon redempteur, mon protecteur si 
bienveillant, mon maitre si cher et si puissant, ma joie, ma pensee unique en ce monde, tu sais 
mieux que personne mon £tat. 

Var. i. Mo (recte.) — 2. Lis. goat. 
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602. Anpoanan doanhannhiruout 1 bras 
Dirac da enep en pep pas 

A raer diff alias a tra sur 
Pliget guene\ ma eue^hat 
Gant guir carante\ hafe\ mat 
Mar be\ neb stat da pligiadur. 

603. Te eu heb gou ma autrou pur 
A re da pep re e eur 

Da damn bout fur hac eurus 
Da re arall e\ re\ gallout 
Ha meur a den plen heb quen dout 
A leque\ pep rout hiruoudus. 

604. Me a\ pet a coudet haetus 
Euel ma\ out holl gal loud us 
Nam les confus nac abuset 

Groa diff bout ferm en pep termen 
Euit nep tro na alio den 
Ou\ iffbi^huiquen dre penet. 



605. Consolation da donet 
A esperqff nen nachaff quet 
Da caffet affet heb quet sy 
Goude ma tribulacion 

En baradoespan duy saeson 
En garredon am melcony. 

606. Eguit martyr na pridiry 
Na poan an bet na contredy 
Na soucy na punission 

Ne lisiff quet o\ caret ace 
Hac impetraff mar caff aff space 
Pourchacc da grace en pep fac\on. 
An Prouost. 
607. Gruet ma\ ouchuy gant cry dilacion 
Ober dan place he digacc drefaec\on 
Ma tut mignon gruet randon he donet 
Euit guelet a nen deu quet seder 
Dre peb * proces chenchet spes he esper 
Delchet ma guer antier mar em queret. 



602. Tu sais la peine, le tourment, le supplice qu'on me fait devant ta face, helas ! Daigne veiller 
sur moi, avec une vraie et fidele tendresse, si e'est 1& ton bon plaisir. 

603. Tu es, sans mentir, mon vrai seigneur ; tu donnes k chacun son sort; aux uns d'etre sages 
et heureux, aux autres tu accordes le pouvoir ; et tu envoies toutes sortes de maux k bien des 
hommes, sans doute. 

604. Je te prie, avec confiance, puisque tu es tout-puissant, de ne pas me laisser dans la confu- 
sion et Popprobre : rends-moi ferme de toute fa^on, pour que nul ne puisse me vaincre par la douleur. 

605. Pesp^re, je Tavoue, trouver a Tavenir une grande consolation apr&s tant de tribulations, 
quand viendra le moment d'etre recompensee de ma peine, au paradis. 

606. Pour aucune torture, aucun souci, aucune peine, aucun outrage, aucune angoisse, aucun 
chatiment, je ne laisserai pas de vous aimer tendrement ; et j'obtiendrai, si je le puis, votre gr£ce 
abondante. 

Le pr^vot. 

607. Cessez vos cris, tous tant que vous Stes, pour me Tamener sur-le-champ, mes chers amis; 
faites-la venir tout de suite, pour voir si ses sentiments ne sont point bien changes par ce supplice ; 
faites fid&lement ce que je vous dis, si vous m'aimez. 

1. Lis. Souzan. — Var. 2. Neb (recte). 
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Agripant. 

608. Dirachou^ drem autrou lem heb remet 
E\ ue\o ace en hou\facc digac^et 
En berr respet teuet ha na ret sin. 

Orc\a eomp baut heb quet a ffant Claudin 
Deuyt jr sclaer gant un cher anterin 
Da lacatjin en he holl termenyou. 

Claudin. 
Euel tut pront eomp redomp hon dou. 

Claudin da same Barba. 
60 g. Duet demesell rac ny en meuellou 
Dapre\ec baut heb faut ou\ an autrou 
Vn guerpe dou heb gou ma% seilouo. 

Claudin dan Prouost. 
Chetu hy duet ententet anfet so 



Bet en och re\ selletyue\ he tro 
Nep he sello affo he guelo claff. 

An Prouost. 

610. Ret eusellet ne fell quet arret aff 
Pe a * martir e\ ranquir conspiraff 
Anpret quentqff he liuuraffne raff mar 
Soe^et ouff net credet me han bedis 

He guelet franc na meru stancgant languis 
He soutilis am abays dispar. 

61 1. Denessa lem ou\ ma drem gant memoar 
Ret eu oar* reux heb quen queux e\ eux car 
Oar an douar men goar hac a\ goarant 
Ret e\ out sclaer ha noter sorc\eres 

Vng art magic so e\ quic reusidigue\ 
Hac a mir spes na marue\ em presant. 



Agripant. 

608. Devant votre face, seigneur, sans delai, elle va £tre amenee ; il ne faudra pas longtemps ; 
assezparle, suffitl 

Or £&, allons vite, sans faute, Claudin, la trouver gaillardemcnt, pour mettle fin a toutes ses 
lenteurs. 

Claudin. 
Allons, courons tous deux en hommes agiles. 

Claudin k Sainte Barbe. 

609. Venez, demoiselle, parler un mot ou deux, sans faute, au seigneur dont nous sommes les 
serviteurs, afin qu'il vous entende. 

Claudin au pr£v6t. 
La voici venue jusqu'a vous, sachez-le bien ; voyez son etat ; quiconque la regardera verra vite 
. qu'elle est malade. ' 

Le pr^vot. 

610. II faut considerer sans retard & quel supplice on doit se determiner a la livrer au plus tot; je 
suis fort 'surpris, croyez-le bien, et tout le monde aussi, de voir qu'elle n'est pas morte dans ses 
tourments ; son habilete k prolonger sa vie me cause un etonnement sans pareil. 

611. Approche devant ma face, avec respect; II faut, sans contredit, qu'en ton malheur tu aies un 
ami sur la terre qui te defend, je le sais ; il faut, le fait est clair et notoire, que tu sois sorciere ; tu 
as dans ta chair un charme magique, miserable, qui t'emp&he de mourir en ma presence. 

1. Lis. da ? — Var. 2. Voar. 
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Sante Barba. 

612. Jesu eu ma car am gorant 
Rac e ampris so souffissant 
Neb a plant en e car ant e\ 

Ne ell den e sourpren en bet 
Quen na guelo e\ ue\opret 
Dre se e caret dleet ue\. 

An Prouost. 

6 1 3. Les da saffar ha\ digare\ 
Hac a un termen certen be\ 
E\out un de\ ma\finueir 
Quement so en bet man ganet 
An tra se ne\ remethe quet 
Men toe dit parfet heb quet sy. 

Sante Barba. 

614. A te na goarpetra a ry 
Groa goa^haff quentell a elly 



Dirac da fry e\ deffiqff 
Ne\prisaffha ne\ dougiaffquet 
Muy eguet un diot assotet 
Na a tra en bet ne\pedaff. 

6i5. Doe eu am mir na pirillqff 
Quen na pligo plesant gantaff 
Ma liuraff etren nanauon 
Ne alhet quet ma cret detry 
Ma la\affeuit neb affuy 
Na neb heny a\ nacion. 

An Prouost. 

616. Euit da cry na da rebellion 
Cret lem em les ne caffes neb raeson 
Tra sot stroton glouton ha disonest 
Me ray da tro affo ne\ ue\o guell 
Quent e\ferchy e\ coe^y em libell 
Gant mil Irauell quent pell da meruell prest. 



Sainte Barbe. 

612. Jesus est l'ami qui me ddfend, et son pouvoir suffit : celui qu'il a en affection ne peut fitre 
ibranle par personne au monde, jusqu'& ce qu'il ne voie l'heure venue: aussi doit-on l'aimer. 

Le pr£vot. 

61 3. Laisse Ik ton bruyant caquet et tes vaines raisons, et sois certaine d'une chose : c'est que tu 
es au jour oh tu mourras. Tous les hommes nes en ce monde ne t'en empScheraient pas, je te le 
jure expressement. 

Sainte Barbe. 

614. Ne sais-tu pas que faire ? Fais-moi le plus de mal que tu pourras, je te defie en face ; je ne 
t'estime et ne te respecte point, pas plus qu'un sot et qu'un imbecile; et je ne te demande rien au 
monde. 

6i5. Cest Dieu qui me garde de peril; et jusqu'A ce qu'il lui plaise de m'envoyer au sejour des 
£mes, vous ne pourrez point me tuer, quelque envie que vous en ayez, ni toi, ni aucun de ta 
nation, sache-le bien. 

Le pr£vot. 

616. Tu as beau crier et te rdvolter, tu n'auras point raison devant mon tribunal, crois-le bien, 
folle fliontee, sensuellp et perverse ! Je te ferai promptement ton affaire, et tu n'en seras pas mieuz. 
Avant que tu ne m'&happes, tu tomberas sous ma loi : tu vas mourir au milieu de mille souffrances. 

Var. i. Nanaoun. 
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6 j j. Diuisquet hy lequet hy manifest 
Da go \aff maru yen ha gar u da arhuest 
Hefet me dest ne rest nemet est on 
Na biqhuiquen eguit den neb heny 
Nen daffneb rout na ret dout diouty 
Na raff de^y doen he punission. 

618. Quec\et hy lent dirac ma drem bre- 

[man 
Enn holl ruou knech ha tnou gant sou\an 
Sclaer dren kaer man breman dirac an bet 
He lacat hoa\ gant anoa\ en noa\ pur 
Ma\ guelher mic he quic hac hefigur 
Gruet hy sigur en ordur mailluret. 

6ig. A place en place be\et dilacc quac^et 
Aru de 1 ben gant sourpren hapenet 



Orsus rustet na cesset sentet scoff 
Nafellet tro et affo me ho pet 
Dan maru garuyen heb quen termen en bet 
Be\et liuret apret heb arretaff. 

Agripant. 

62 o. Neb oun no\ be\et da quentaff 
Me menn meruell sclaer ma ne raff 
De\y ent scaff jinue\affyen. 

Claudin. 

Me ray de\y quent bi^huyquen 
Ei diferchiffne dougiff denn 
E\ maruo maru mic yen eno 
Gant poan hac estlam diamour 
Tristidic eu\ic heb sicour 
Na neb amour ne receuo *. 



617. Deshabillez-la, mettez-la toute nue pour souffrir une mort froide et dure k voir ; sa vie, je 
l'atteste, finira dans les supplices ; et jamais, pour qui que ce soit, je ne la quitterai d'un pas, croyez- 
moi, que je ne lui aie fait endurer son ch&timent. 

618. Menez-la maintenant devant moi, dans tomes les rues, en haut et en bas, en la tourmentant ; 
dans toute la ville, devant tout le monde, menez-la violemment toute nue, qu'on voie enticement 
sa face et sa chair, et qu'elle soit couverte et chargee d'ignominie. 

619. De place en place qu'elle soit conduite, sans s'arr£ter, d'une rue a l'autre, dans les tour- 
ments et la douleur. Or sus ! chatiez-la sans cesse, obeissez vite, n'y manquez pas, je vous prie ; 
qu'elle soit livree tout de suite, et sans aucun delai, a une mort froide et cruelle. 

Agripant. 

620. N'ayez point de peur : je veux mourir si je ne la fais perir promptement. 

Claudin. 

Avant de la l£cher jamais, jela ferai, sans craindre personne, mourir de froide mort, sur la place, 
au milieu de la souffrance d'une horrible torture ; d'une mort triste, affreuse, sans secours, sans 
ami qui la soutienne. 

Var. i. Da. — 2. Lis. recouro. 



Digitized by 



Google 



LE MYSTERE DE SAINTE BARBE 



i 4 5 



An Prouost. 

62 1. A se mo\ pet na fellet tro 
Rac me a diabell ou\ sello 

Me a\naue\o neb so scaff 
Hac ann heny afa\io 
Be\et certen men pourmeno 
Men fusto quen na ue\o claff. 

Agripant. 

622. Orc\a ti\mat heb debataff 
Mignon hafrisq hou\ diuiscaff 
Crenna mennaffheb tardaffiro, 

Glouton. 
Duet en place me ho\ dilac\o. 



LOUPART. 

Ha mepresour a secouro. 

Claudin. 

Ha me dram le a ereo. 

Sante Barba. 

6 2 3. Doe triumphant excellant roe an tron 
Ma lequet huy en preseruation 
En pep fac\on rac an con disonet 
Na gallint quet mo\ pet a coudet pur 
Guelet ma quic an chic * na majigur 
Ho\ pligiadur be\et surprocuret. 



Le pr^vot. 

621. N'y manquez point, je vous prie, car je vous regarderai de loin; jesaurai qui fait molle- 
ment son devoir ; et quiconque sera en faute, soyez certain que je le menerai a coups de biton, et 
qu'il en sera bien malade. 

Agripant. 

622. Or <;a, vite et sans debats, je veux vous deshabiller proprement et completement ; je ne 
serai pas long. 

Glouton. 



Venez ici, que je vous delace. 
Et moi je vous aiderai bien vite. 
Et moi, par ma foi, je la lierai. 



Loupart. 

Claudin. 

Sainte Barbe. 



623. Dieu triomphant, roi souverain du ciel, preservez-moi, de toute fa$on, de ces chiens impurs, 
je vous en prie instamment ; qu'ils ne puissent voir ma chair, ni mon corps nu ; que votre volonte 
soit faite ! 



Var. 1. Auchic. 
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624. Map an guerches en eres nam leset 
Da uout dren kaer antier uituperet 
Ma gouloet gant onestet quentaff 
Alias moppet parfet acondet flam 
Quer autrou din anterin ha dinam 
Na lesty tarn en blam dam diffammaff. 

(Iesus a quacc e ael dc golo.) 

625. Ma ael quae vuel euelhenn 
Ha quemer un couricher 1 guenn 
Ha disquenn pan gourchemennaff 
Da golo clouar ma cares 
Barba ma merch ha ma guerches 
Ma guir martyres espressaff. 

626. Diuisquet eu net da quentaff 
Hoa\ en noa\pill da pirillaff 
De ren ent scaffheb tardaff quet 
Gant cry ha hu dren holl ruou 
En un pilat tost he costou 

Dren drou guiae\ou de\rouet. 



627. Golo ent scaff an quentaff pret 
He figur a natur pur net 

Na gallint quet he guelet tarn 
Dre neb uision disonest 
Rac se golo hy manifest 
A fac\on onest heb est lam. 

628. Guisquyyue\ a neue\flam 
Gant un dillat fin ha dinam 
Groa diffa pep cam he lammet 
Ha groa dey bout paciant 

Ha na maruo * tarn suramant 
Eguit tourmant an tirantet. 
(An ael a golo figur * sante Barba.) 

62 g. Barba Barba dreist pep tra guenn da 

[bet 
Chede me crenn eualhenn disquennet 
Gant doe roen * bet dileuqret heb quet sy 
Da goulo sur da figur natural 
Gant lien gent heb fent euel cendal 
A liu cristal leal heb contraly. 



624. Fils de la Vierge, ne me laissez pas dans.cette situation odieuse, d'£tre chargee d'opprobres 
par toute la ville ; couvrcz-moi plutdt honnetement, je vous en prie, helas ! de tout mon coeur, 
cher Seigneur de toute pureti ; ne les laisstz point me diffamer honteusement. 

(J£sus envoie son ange la couvrir.) 

625. Mon ange, obeis-moi tout de suite, prends un voile blanc et descends, je te l'ordonne, pour 
en couvrir doucement mon amie, Barbe, ma fille, ma vierge, ma genereuse martyre. 

626. On l'a ddpouillee toute nue, pour la mener t sans tarder, dans cet etat honteux, avec des cris 
et des huees par toutes les rues, en lui frappant violemment les cdtes ; voila a quelle indignite elle 
est exposee. . 

627. Couvre promptement son corps chaste et pur, pour qu'ils ne puissent point voir sa chair 
de leurs regards deshonnetes; couvre-la devant tous, modestement, pour la preserver. 

628. Revets-la d'un habit fin et sans tache; defends-la-moi de toute souillure, et rends-la pa- 
tiente ; elle ne mourra point, assurement, malgre les mauvais traitements des bourreaux. 

(L'ange couvre le corps de sainte Barbe.) 

629. Barbe, Barbe, tu es bienheureuse I Me void descendu, par Tordre expr£s de Dieu, le roi du 
mondc, pour couvrir ta nudit£ d'un vStement brillant aussi delicat qu'une tunique de fin Un. 

Var. x. Courricher. — 2. Varuo. — 3. Ce mot manque dans l'ldition de la Biblioth&que nationale. — 4. Roeta. • 
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63 0. Gantaff affo pep tro me\gouloy 
Na guelo den bi\huiquen neb heny 
Daysily menbry na dajigur 
Chede te glan aman dirac an bet 
Gouloet prest gant fest a onestet 
Ne\guelhet quet dre nep Jet ma cret sur. 

63 1. Map doe an tat an roe mat dreis na- 

[tur 
Am digac^as eguit an cas assur 
Da\ gueleiffpur rac iniur assuret 
An tirantet carguet a raffetou 
Ne galhent quet guelet da secredou 
Rent ace grac\ou dan autrou e\ coudet. 

Santb Barba. 

632 A doe roen effou me so gouloet 
Ra vihet huy a defry gi n aciet * 



0{ bout dileu\ret dauedouff 
Dam miret o\ me\ an gue\man 
Hac o{ uituper an kaer man 
Couffen deuoe glan a hanouff. 

633. Breman ent scaffe\ gallaffprouff 
Pan out duet a plen bet en ouff 

En deueux couffa hanouff sur 
Rac se huec e trugarecat 
A raff splann ha huy e cannat 
An roe mat a pep stat natur. 

634. Pan eu e grat he pligiadur 
Ma miret spes Of oppressur 

E\ ouffdreist musur eurus 
Lamet ouffcertes a esmae 
Goude quement estlam amoae 
Ha me diffrae da uent * ioaeus. 



630. Je t'en couvrirai entierement, pour que personne ne voie jamais ton corps ni tes membres, 
je le jure; te voici pure devant le monde, revalue solennellement d'un voile pudique ; on ne te voit 
point, crois-le bien. 

63 1. Le fils de Dieu le P£re, le roi souverainement bon m'a envoyg expr6s pour te couvrir chas- 
tement et te preserver d'outrage ; les bourreaux pleins de vices ne pourront point voir ta nuditl ; 
rends grace au Seigneur, du fond de ton cceur. 

Sainte Barbe. 

632. O Dieu, roi des cieux, je suis vStue! Soyez 4 jamais beni,d'avoir envoye vers moi, pour me 
garder, cette fois, de la honte et de Popprobre de toute cette ville ! II s'est souvenu de moi. 

633. II se souvient de moi, sans doute, j'en ai la preuve, puisque tu es venu jusqu'ft moi ; aussi 
je le remercie bien vivement, le roi souverainement bon, et vous qui Stes son messager. 

634. Puisque -e'est son bon plaisir de me garder de tout outrage, je suis extrdmement heureuse 
et libre de tout emoi, aprds tant de traverses ; je suis devenue joyeuse en un instant. 

1. Ces deux vers ne sont pas exacts; on peat conjecture r qu'il 7 avait primitivement: 

A Doen effou me so gouloet, 

Bazet huy a defry graciet. 
Vae. *. Vout (recte). 
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635. Cant mil deduy delictus 
Di~e hoi queffridy gr&cius 

So en ouff haetus diuset 
Guelet ma bout dre he souten 
. Cu\et gant honestet net plen 
Dreist pep den ejj ouff ioussaet *. 

An ael. 

636. Neb oun a\ buhei na\ be\et 
Gou\aff glan da poan oar an bet 
Gant paciantet pan e\pedaff 
Ha me certiffy e\y net 

Dan pales entre an guercheset 
Guer * da bet o\ e apetaff. 
(Aman ezdisparty an ael hac[ez] lauar an Prouost.) 

63 j. C\a tirantet pa* songet huy 
A ru de ben gant uileny 
Reet hy ha na fa\iet 



Ha be\et rust 01 he fust off 
A tauloupi\ heb discui\aff 
Ma\ rento scaffheb tardaff quet 

638. Gant poan ha hirder he speret 

Re effen 4 a huy na cleuet 

An holl bet coe\et * dren fet man 

Rac se me deseu mar deu • muy 

E\ tenno an bet credet huy 

Vn fe\ de\y bras ha bihan. 

Agripant. 

63 g. Na ray quet euit an pret man 
Rac en berr respet credet glan 
E{ tremeno gant poan an bet. 

Claudin. 

Y a ue\o sur assuret 
Demesell ho\ em trauellet 
Ret eu ho\ desquet da redec. 



635. Par votre office gracieux, mille joies d&icieuses ont inonde mon coeur; quand je vois que, 
par son appui, je suis couverte avec modestie, je suis plus heureuse que personne. 

L'ange. 

636. N'aie aucune peur pour ta vie; souffre patiemment ta peine en ce monde, je teprie ; et je 
t'assure que tu iras droit au ciel parmi les vierges ; ton sort est heureux et digne d'envie. 

(Ici Tange s'en va, et le prlvot dit :) 

637. Qa, bourreaux, a quoi pensez-vous ? Menez-la d'une rue a l'autre, durement, et n'y man- 
quez pas; frappez-la durement a coups redoubles etsans rel&che, pourqu'elle rende, a Pinstant, 

638. L'esprit, dans la peine et Pangoisse. Tout le monde, entendez-vous ? est dans un grand 
£tonnement asonsujet; aussi, jecroisquesi elle continue a vivre, elle attirera chacun a sa foi, 
grants et petits. 

Agripant. 

63g. Elle ne le fera point a present; car, en peu de temps, croyez-le bien, elle tr£passera dans la 
souffrance. 

Claudin. 

Oui, assurement. Demoiselle, h&tez-vous ; il faut qu'on vous apprenne a courir. 

1. Use; louenact. — VAr. 2. Gucnn (recte). — 3. Pe (rede). — 4. Lis. cffcz. — 5. Lis. soezet. — 6. Beo, Uses; beu. 
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Loup art. 

640. Na ui\et na fall na goallec 
Ny ho\ groay bretnan buanec 
Nac eu mar huec e\ pre\eguet. 

Glouton. 

Dren doeou me so darnoet 
Scuiigant poan ha hogos manet 
Na ne allaffquet monet muy. 

Agripant. 
Nonneux nemet tourmant ganty. 
Claudin. 

641. Alias pouesomp lesomp hy. 



Loup art. 
Ne ellomp en neb rout out y. 

Glouton. 
A huy na guel heysily 
Ne santech destoull 4 na gouly 
Nac ynt saluet net a detry 
A pep casty chetu hy glan. 

An Prouost. 

642. An dompny iff am dren draman 

Dre mil fortun guytebunan 

Menell glan gant homan an place 

A nen douchuy louidien 

Ne lequet a uil ha bilen 

Da gou\aff an maru yen em * face. 



LOUPART. 

640. Ne soyez point mauvaise ni n^gligente ; nous allons vous faire enrager, malgri votre doux 
Ian gage. 

Glouton. 
Par les dieux ! je suis bris£, harasse de fatigue, et pr&s de rester la ; je ne puis plus aller. 

Agripant. 
Nous n'avons que du souci avec elle. 

Claudin. 

641. H£las ! arretons, laissons-la. 

Loupart. 
Nous ne pouvons point en venir a bout. 

Glouton. 

Ne voyez-vous point ses membresoti Ton n'apenjoit plaie ni meurtrissure qui nesoit tout & fait 
gu£rie? La voili delivree de toute blessure. 

Le pr£vot. 

642. Ne sommes-nous pas deshonor£s en cette occasion ? Apr&s tant de supplices divers, je la 
trouve saineetsauve. N'Stes-vous pas des sots, de ne pas la faire, devant moi, mourirde male mort ? 

Var. x. Deffbull (recte). — 2. Lis. en. 
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64J. Claudin quemer hy re hy ace 
Dan bonrreuyen heb muy l grace 
Liffr hy dilacc en pepfac\cn 
De tat ti\mat na debat muy. 
Ha groaet effolae\ ane\y 
Quae ganty heb dilation. 

644. Nemet cry ha rebellion 
Diouty ha confusion 

En pep fac*on heb quen gonit 
Na ne alhemp rep dre neb bell 
He lacat quet parahet guell 
Da meruell ha hy ou\ dellit. 

645. Quaere hy hast iff ma\ ui^iffcuit 
Dirac e eneb gant despit 

Decaff recit pe euit eu 



Ha na allaff quet affet plen 

Euit neb langour na sourpren 

He cac\c dan maruyen dre den beu. 

Claudin. 

646. Heb quet a mar me so dareu 
De rent aff plen racme en^eu* 
Heb quet a deseu e\ eu pret 

He cac\c dan place en pep fac\on 
De liuraffde tat mat ha don 
Ma opinion eu monet. 

647. Duet demesell ha nafellet 
Bede ho\ tat na debatet 
Lacat remet ne ellet tarn 

Ha groaet heb neb mat * a caro 
A hanoch de goalch pa ho% dalcho 
Me cret eno o\ be%o blam. 



643. Claudin, prends-la des mains des bourreaux, et conduis-la tout de suite pour la livrer im- 
mediatement a son pere ; ne balance point ; et maintenant qu'elle a fait sa folle, emmene-la sans delai. 

644. Nous n'obtenons d'elle que cris, revoke et toute sorte de tumulte, sans aucun profit ; et 
nous avons beau fatre de notre mieux, nous ne pouvons point, par aucune violence, la mettre a 
mort, comrae elle le merite. 

645. Emmene-la vite, et sans management, en pr&ence de son pere, que j'en sois debarrasse ; 
dis-lui pourquoi; raconte-lui que je ne puis, au moyen d'aucun supplice, d'aucun tourmem, la feire 
tuer par aucun homme vivant. 

Claudin. 

646. Sans aucun doute je suis pret a la rendre ; car je l'avoue, il est temps, sans plus deliberer, de 
la renvoyer, et de la livrer, purement et simplemem, a son p A re : tel est mon avis. 

647. Venez, demoiselle, sans y manquer ; venez trouver votre p£re, et ne resistez pas, car vous 
n'y pouvez rien ; et quand il vous tiendra, qu^il fasse de vous, ma foi, tout ce qu'il voudra ; je crois 
qu'alors vous aurez des reproches. 



1. Lisef quen. — 2. Lis. czneu. — Var. 3. Mar (recte). 
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648. Autrou onest chetu estlatn 
Sellet ho\ merch franc youanc flam 
Euit cam na lam suramant 
Ne ue neb guts conuertisset 
Na chencha * creden ne men quel 
Ha hymartyret competant. 

Dioscorus euel den arragiet. 

649. Me ray ou\ breig ho\ rebeig tut me- 

[chant 
Fall ditaluei nos de\ no deue\ hoant 
Pobl ignorant dihoant diauantaig 
No deueuxflam ou\ iff tarn neb amour 
Na poanyont die dre aplic ma sicour 
Tut glout loudour disaour dicouraig. 



65 o. Me guel fournis heb un bris he bi- 

[saig 
Gouly na goat enpenn na troat na taig* 
Muy auantaig a langaig hac a cher 
So crenn enn hy a guelet huy dien 
Euel ma\ oa nemet ioae netra * quen 
Bi\coa\ termen ne resont plen quen quer. 

(Dioscorus a quemer Same Barba diuar an dornn 
hac he re en menez). 

65 1. C\a paillardes dilaes da holl esper 
Renoncc dan bet hac a\ speret preder 
Duet eu * amser ma\ ranquer ober quen 
Dueux s dan mene\yue\ ma\ finueqy 
Da meruellyen heb quen termen membry 
Ne{ ue\o muy neb respy bi^huyquen. 



648. Honndte seigneur, voici un cas embarrassant. Voyez votre fille pleine de vie, de vigueur et 
de fraicheur : pour aucun supplice, aucune douleur, elle ne veut S3 convertir, ni consentir a 
changer de croyance; elle a pourtant ete torturee consciencieusement. 

Dioscore, comme un homme enrage. 

649. Je vous accablerai de reproches, miserables, mechaats paresseux, qui ne veulent travailler 
ni jour ni nuit, gens ignorants, indolents, sans merite, qui n'ont pas pour moi le moindre z&le ; 
lis ne font rien, ne prennent aucun soin pouf me servir, ces sales gloutons, qui n'ont ni coeur ni 
esprit. 

. 65o. Je vois son visage sans une Igratignure, pas une plaie, pas une tache de sang, de la tete aux 
pieds! Elle est, ne le voyez-vous pas? aussi enjou^e qu'auparavant ; elle ne respire que la joie ; 
jamais ils n'ont pu rien faire de bien ! 
. (Dioscore prend sainte Barbe par la main et la mine a la montagne.) 

65 1. (Ja, effrontee, quitte tout espoir; renonce au monde et fais des reflexions serieuses; le 
moment est venu ou tu n'as plus que cela a faire. Viens a la montagne ou tu mourras ; viens-y 
pirit miserablement, sans retard, je le jure : tu n'auras plus nul repit desormais. 



u Lise% chench a. — Var. 2. Raig. — 3. Nera. — 4. En {rede), — 5. Lis. deux. 
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652. Co\pautres ort disacort disordren 

A te deseffbout creff na quen seuen 

Na alhe den ou\ it plen neb heny 

Me discue\o dit affo a tro scaff 

E\ eu me breff heb deseff en creffhaff 

Orsus rusaff ne mennaff tardaffmuy. 

Sante Barba a ra he pedenn. 

65 3. Jesus ma autrou ma coudet 
Ma esper douc\der ma speret 
Parfet meurbet o\ requetaff 

E\ ententet o\ ma pedenn 

Liberal real eualhenn 

An dra man crenn a diuennaff. 

654. Qentaffaffet en o\pedqff 
Pan duy dam buheifinue\aff 
Gruet diffcoe\affen guelhaffjin 



Ma\iffespres gantguxr esper 
Dan ioa triumphant hac antier 
En iron deboner anterin. 

655. Iue\ dichuy e\ supliaff 
Pliget guenech net permetaff 
Hac assantaffda quentaff place 
Da quement den em * souteno 

A guir coudet hac am pedo 
E\ ue\o pep tro en ho grace. 

656. Dreguir amour me a uennpourchacc 
Dam querent parfet credet ace 

Ei rohech space en pepfac\on 
Na maruhynt quet en * contredy 
Heb caffout corpus Domini 
A deffry ha confession. 



652. Vile coquine, fille revolted et pleine de desordre t crois-tu dtre si forte, si vigoureuse, que 
personne ne puisse venir k bout de toi ? Je te montrerai bientdt, et sans peine, que e'est ma volonti, 
sans aucun doute, qui est la plus forte ; allons ! je ne veux plus tarder ni trainer ainsi ! 

Saint e Barbe fait sa priere. 

633. Jesus,mon Seigneur, ma vie, mon espoir, Tamour de mon £me, je vous en prie bien vi- 
vement, ecoutez ma priere et exaucez-la genereusement. Vaici ce que je vous demande. 

654. Je vous en prie, d'abord, quand ma vie finira, accordez-moi une bonne mort, pour que j'aille, 
tout droit, au but de mon esperance, a la joie, au triomphe eternel, au ciel, au bonheur infini. 

655. Je vous en supplie aussi, daignez permettre et accorder expressement que tous ceux qui me 
serviront d'un coeur pur et qui me prieront, restent toujours en votre grace. 

656. Dans ma grande tendresse, je veux obtenir pour mes amis, croyez-le bien, que vous leur 
donniez le moyen de ne point mourir sans se confesser et recevoir devotement le corps du Seigneur. 

Var. i. Am (recte). — 2. Lis. hep. 
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65 7. Quement heny dre union 
A couffhay ma passion 
Gant deuocion deboner 
Ha de\ ma martyr en miro 
Han nos quent sac\un a yuno 
Dan re manpep tro e\ roher 

658. Place ha respit da doen uitoer 
En pep bataill mo\ asailher 
Euel futfier mar em queret 
Reit de\e audiui squient 
Da uout creffoar ho eqreuent 
Hac en pep hent pacientet. 

65 g. Ha da quement ma ententet 
En enor dichuy heb muy quet 
A guir coudet am requeto 



Ha dreist pep tra a couffhay 
Ma martyr ha mapridiry 
Ha diffheb sy a suplio, 

660. Ou\ tourmant huy o goaranto 
Hac a pep pirill ho miro 

An tra se pep tro me ho pet 
En stat a grace enpepfac\on 
Lequety dre compassion 
Quer autrou guiryon raesonet. 

66 1. Han groague\ espres brasesou 
An re so nes ma caresou 

Gruety gant gnou mammou louen 
Ma\ duy leal ho bugale\ 
Da quempret an stat a bade\ 
Dre trugare\ ma ne ue\ quen. 



65 j. Tous ceux qui, s'unissant k mes souffrances, y songeront avec une tendre devotion, hono- 
reront le jour de mon martyre, et jetineront pieusement la veille, qu'il leur soit donne toujours 

658. Le temps et ia place n&essaires pour remporter la victoire dans toute bataille qu'ils auront 
a soutenir, en gens de coeur ; Seigneur, si vous m'aimez, donnez-leur la force et le talent de 
triompher deleurs ennemis, et la patience en toute occasion. 

65g. Et quiconque, entendez-le, en votre honneur seulement, me priera d'un coeur pur, se sou- 
viendra surtout de mon martyre et de mes angoisses, et m'invoquera avec confiance, 

660. Vous le garantirez de tourment, vous le garderez de tout peril, je vous en prie instamment ; 
mettez-le compl&ement en ixax de gr&ce, par phi£, cher Seigneur, juge equitable. 

66 1. Et surtout les femmes enceintes, qui sont particuli&rement mes amies, faites-en devant tout 
le monde des mires joyeuses; que leurs enfants viennenta bien, pour recevoir la gricedu bap- 
time ; par pitil, du moins, accordez-le-moi. 

20 
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662. Croer an ster ha saluer den 

Me a suply dichuy dien 
Dreist quement termen so en bet 
Na lest neb amser ma querent 
En cry na inconuenient 
Ach doe roen sent am ententet. 

663. Gruet a peb crim legitimet 
Hac a maru subit limitet 

An reman hanuet po\pedqff 
Na uent quet temptet en bet man 
Panfinue\int ma\ ue\int glan 
A pep souqan da uihanaff. 

664. Pan duy an pret da decedaff 
Na caffo Sathan neb anqff 

Ma\ galhe scaffprocuraff quet 



Oar ne^oy dampnacion 
Dre pechet maruel hafellon 
Nac occasion resonet. 

665. Euit an reman so hanuet 
Pliget guenech huec em requet 
Ma quer autrou netprometaff 
E\ duyndy da saluacyon 

Cuy * heb sy a dampnacion 
Ha do anauon pardonaff. 

666. Quement o\ car... * a caraff 
Euit ey e\ suppliaff 

Han enor quentaff neraff sy 
So dichpep tu atribuet 
Dreist pep re rac mar * eu dleet 
En holl requet a meuledy. 



662. Createurdes £toiles et sauveur des hommes, je vouslc demande instamment, plus que toute 
autre chose, ne laissez jamais mes amis dans le malheur ou l'angoisse. O Dieu, roi des saints, 
icoutez-moi I 

663. Faites, je vous prie, que ceux que je viens de nommer soient exempts de tout crime, et 
pr£serv£s de mort subite; qu'ils ne soient point tenths en ce monde ; et que, du moins, quand ils 
mourront, ils soient libres de toute inquietude. 

664. Quand viendra le moment de mourir, que Satan ne trouve aucune tache qui puisse causer 
leur damnation : aucun p£che mortel, aucune fame grave commise de propos delib£r£. 

665. Pour ceux que je viens de nommer, daignez, cher Seigneur, k ma requete, me promettre, 
dans votre borne, qu'ils parviendront au salut, qu'ils ne tomberont point dans la reprobation, et que 
vous pardon nerez k leurs Ames. 

666. Tous ceux qui vous aiment, je les aime; c'est pour eux que je vous prie. A vous d'abord 
tout honneur, toute gloire ; & vous toute sorte de louanges, par-dessus tout, comme il est juste. 



Va*. 1. Cult {recte.) — 2. II manque un mot, peut-Mre hac. — 3. Maz (rede). 
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66 j. Autrou real heb contraly 
Chetu antier ma matery 
Dichuy deffry clarifiet 
Ham holl requetou en louen 
Ameux remonstret credet plen 
Quent gou\aff maru yen ha penet. 

668. Chetu me dan place digac\et 

Ma\ ui\iffyue\ labe\et 

Meruell so ret ha dleet eu 

Ha raeson meurbet heb quet a 4 mar 

Eu diff doen ancquen me en goar 

Da se clouar e\ ouff dareu. 

66 g. Quer autrou louen me e\neu 
Ret eu un dro da neb so beu 
Gou\aff an maru teu nen deu quen 



Ha honne% en gue\ diue^qff 
Gant doeordrenet da quentaff 
A pan uoe de\aff forgiaff den. 

670. Dre se mo\ pet a coudet plen 
E\ pligio guenechuy dien 
Receu beu seuen ma enejf * 

Hac e\ cleuhet ou\ ma pedenn 
Ma% ay franc ha hael euelhenn 
Gant ho\gourchemenn crenn en neff. 

671. Ach doe roen bet receuet eff 
Pan ay dren termen digueneff 
Quit a pep leff hac a cleffuet 
Euel ho quer seruicheres 

Ma mestr clouar ha ho cares 
En neb die\nes nam leset. 



667. Seigneur tout-puissant, voifa que je vous ai expose toute ma requite ; je vous ai fait mes 
humbles demandes, avant de subir le dernier supplice. 

668. Me voici amenee a Pendroit oh je dois 6tre massacrde ; il faut mourir, e'est mon devoir, et 
il est bien juste, sans dout£, je le sais, que je supporte cette peine : j'y suis toute resignee. 

669* Cher Seigneur tout-puisant, il faut, je le reconnais, que tout £tre vivant souffre one 
fois la mort fatale, et cette fois est la derntere. C'est une loi pQitte d&s le commencement par Dieu, 
quand il crea Thomme. 

670. Aussi, je vous prie de bon coeur qu'il vous plaise de recevoir favorablement mon 4me; 
je vous en supplie, ecoutez-moi ; qu'elle aille droit au ciel, sur votre ordre exprgs. 

671. O Dieu, roi du monde, recevez-la quand, au dernier moment, elle sortira de mon corps, 
exempte de toute douleur et de toute maladie ; mon tendre maitre, ne me laissez pas dans la mis&re, 
moi qui suis votre ch&re servante et votre amie. 



t. Ce mot estde trop. — Var. 2. Ene. 
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672. En pales entren guercheset 
Ma quer autrou huec ma lequet 
Ha receuet ma requetou 

Dre guir carante\ ham be\et 
An re ameux crenn goulennet 
Pardonet net ho pechedou. 

Jesus a lauar dan ael. 

67 3. Quae hael ma ael gant quahetfou 
Euidant triumphant dan tnou 

Ha lauar dre compsou louen 
Dam seruicheres espreset 
E compaignunei * an guercheset 
Emeux receuet affet plen 

674. He requet hy ha muy dien 
Ha hoa\ a grataff ne raff quen 
Oar quement terment 2 so en bet 



Ha rac se re\ lauar de\y 
E\ concedaff presant ganty 
Quement so drei\y supliet. 

67S. Ha hoa\ pan mennse dre requet 
He diuise ne false quet 
Hebjaut en bet nen deux quet sy 
Rac me he car hy en goar plen 
Entren holl guerchesou louen 
A se douc certen testeny. 

An ael. 

676. Barba ma hoar clouar heb amloary 
Entent a pret cleu net ma queffridy 
Me certiffy dit heb sy ent dien 
E\out gant doe da guir roe auoet 
Da hoi mennat so dit pep stat grataet 
Ha concedet ha permetet cret plen. 



672. Placez-moi dans votre palaisparmi les vierges, 6 cher et doux maltre, et recevez mes prteres; 
accordez-moi ccux que je vous ai demandes par pur amour, et pardonnez-leur tous leurs peches. 

J£sus dit k Tange : 

673. Va vite, mon ange, porter la-bas des nouvelles triomphantes ; dis joyeusement a ma ser- 
vante d£vou£e que je Pai admise volontiers dans la compagnie des vierges, 

674. Sur sa requ&te expresse, je le declare absolument ; dis-lui done bien que je lui accorde 
pr&entement tout ce qu'elle a demands. 

675. Et si elle m'avait fait encore d'autres requites, elle les aurait obtenues sans fame, il n'y a 
point de doute ; car je Paime, elle le sait bien, entre toutes les vierges bienheureuses ; porte-lui-en le 
t&noignage assure. 

L'ange. 

676. Barbe, ma douce soeur, &oute sans trouble et entends bien mon message : je t'anbonce 
express&nent que tu es benie de Dieu, ton vrai roi, et que toutes tes demandes te sont accordees et 
concedes, sache-le bien. 



1. Lis. Compaignunes, sans E. — 2. Lis. termen. 
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6tj. Gourre da drem ha sell lent hep tremen 
0% an neffuou cleu ma quaehetfou louen 
En berr termen e\ duy da reuelaff 1 
Ma\ reposy en ty celestiel 
Guir martires en les ami abestel 
Goude meruell en bresel cruelhaff. 

678. Doe a re dit euit da meritaff 
Gracqou meurbet dre da requet quentaff 
An re muyhaffna brassaffne raff mar 
A uoe nepret oar an bet roet plen 
Na conceuet a na groaet en requet den 
Dre neb termen gow{ue\ certen men goar. 

67 g. Dalchda* amprisgantvaillantisdispar 
Ha gou\affhoa\ a k anoa\ eff a\ car 
Me en lauar ha te en goar parfet 



Tremen an poan be\ uictorianes 
Les pep desir ha be\ guir martires 
Prudant santes en grues an guercheset. 

Sante Barba. 

680. Ma quer autrou roen neffuou golouei 
Huy o\ eux ace dre ho\ grace digac\et 

Vn uoe\ re\ net carguet a meledy 

Da comps diff crenn apoes anpenn dren e*. 

Dirac an bet ma\oa cleuet seder 

Oil pep un guer antier e matery. 

681. Autrou a grace ho\ soulacc mo\ gracy 
A digacc plen certen dreist pep heny 

Ho\ cannat huy dam reconciliaff 
Gantaff affet reiouisset net glan 
Eu ma speret credet oar an bet man 
Ne santaff poan bretnan na neb anaff. 



677. L£ve ton visage, regarde bien le del, sans le quitter des yeux ; et 6coute la joyeuse nou- 
velle que je vais fannoncer : tu reposeras dans le celeste palais, vraie martyre, dans la cour des 
apdtres, apr£s Stre morte dans la lutte la plus cruelle. 

678. Dieu te donne, parce que tu le myites, de grandes graces sur ta demande expresse : les plus 
grandes et les plus importantes, sans doute, qui aient jamais 6x6 coneddees, en ce monde, a la requ&e 
de personne, sache-le bien. 

679. Soutiens ton combat avec un courage sans egal, et souffre encore tes maux : il t'aime, je te 
le dis, et tu le sais bien. Passe ce moment p&iible ; sois victorieuse ; laisse tout desir terrestre, sois 
une vraie martyre, une sainte pleine de sagesse, dans le choeur des vierges. 

Sainte Barbe. 

680. Cher Seigneur, roi des cieux brillants, vous m'avez fait la grace de m'envoyer une voix pure, 
pleine de m&odie, pour me parler en ham, trts claireraent, devant tout le monde; si bien que ses 
paroles ont et£ entendues jusqu'au dernier mot. 

681. Seigneur, je vous remercie de la gr&ceque vous m'avez faite de me consoler en m'envoyant 
plut6t qu'& toute autre votre messager pour me rassurer. II a tout r£joui mon coeur en ce monde, 
croyez-le bien ; je ne me sens plus de peine ni de souffrance. 

1. Listf ez duy dy da renaff? — Var. Concedet (recti). — 3. Dam. — 4. Lisef da. — 5. Ml, Use% acr. 
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682. Ho\ prediry an deduy tna\ sptqff 
Dre trugare% ha carante\ be^aff 
Ioaus ue\aff enn haffpan songiaff ace 
Gouden martir han pirill han hirpret 
Am eux certen gant ancquen soutenet 
E\ ouff meurbet confortet a het space. 

683. Autrou pep bro reit diff un dro ho\ 

{grace 
Gruet diff recour ho\ amour drepourchacc 
Dirac ho\ face en soulacc ma\plac\iff 
Rac $e seder ma mestr quer ma speret 
Ameux dich term ha crenn gourchemennet 
E recejff gruet dan pre t ma\ decediff. 

Dioscorus. 

684. Orcyi affet pan out duet ma cret ace 
Gueneffbreman aman buhan dan place 
Dirac ma face heb grace en neb fac\on 



En bcrr amser cret seder e\ merujr 

A un maruyen gant ancquen heb quen bry 

Ne\ ue\o muy membry dilacion. 

685. Da sotony ha da rebellion 
So dit heb sy deffry occasion * 
Punission pepfac\on heb gonit 
A\ eux diuoe dren doe a auoe\ 

Gou\aff tnaruyen gant ancquen heb quen 

[froe%* 

Cheden an ■ aroe\ na ra soe\ a coe\ dit. 

686. Pan eu troet affet em appetit 
Dan maru cruell quent pell dre da dellit 
E\ liquiff cuit gant depit eguit plen 
Terr iff ma hoant so presant tourmantet 
Ha ma couraig ham raig 4 quen arraget 
Na alhenn quet dre neb fet sellet den. 



682. Votre sollicitude et le bonheur o\x j'esp&re etre biemdt par votre gr&ce et voire amour, me 
comblent de joie, quand j'y songe ; aprSs le tourment, le danger et le long supplice que j'ai souffert 
avec tant d'angoisse, me voil&, en un instant, toute reconfortee. 

683. Seigneur de toute la terre, accordez-moi votre grace; faites que j'obtienne votre amour, et 
que je trouve en votre presence une consolation durable; 6 mon cher maitre, je vous ai recom- 
mande express^ment mon &me; recevez-la au moment de ma mort. 

Dioscorb. 

684. Or <;&, puisque te voili venue avec moi jusqu'ici, sache bien que tu vas mourir devant moi, 
sansespoirde gralce, etsans egard, d'une mortpleined'angoisses; tu n'auras plusde delai, je lejure. 

685. Tafolie et ta rebellion en sont la seule cause : toutes sortes de chatiments, sans profit, voili 
ce que te vaut le Dieu que tu adores. Tu vas souffrir avec angoisse la froide mort, e'est Ik tout le 
fruit de ton obstination ; voila le sort qui t'est reserve, ne t 1 en etonne pas. 

686. Puisque j'en ai prisla resolution, je te mettrai, dans ma fureur, tout de suite a mort, cruel- 
lement, comme tu le merites, pour satisfaire mon ardent desir et ma colore enflammie : sans quoi 
je n'oserais, en verity regarder un bomme. 

1. Cc vers manque dans IMdition de la Bibliotheque Nationale. — Vah. 2. — Quentro ez. — 3. Ce mot est de trop; il 
manque, avec le precedent, dansI'eMition de la Bibliotheque Nationale. — 4. Caig. 
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Sante Baeba. 

687. An setancc cruell ha felon 
Dicuff digracc en pep fac^on 
Punission inraesonabl 

Eu dit ha depit euit den 

Ma lacat me garu dan maruyen 

Nendeu quet termen conuenabL 

688. Maleur obscur incur abl 
Disaour ha dyamorabl 
Dinaturabl a drouc aplic 
Diuat eu un tat en stat man 
Laqaffe buguel cruel glan 

Na bout * moean da poan an quic. 

6gg. Pan ue\ tat mat an neb statur 
Me so a\ hat hac a\ natur 
Dre neb murmur neprocurses 



Ma laquat me garu dan maruyen 
Dre neb pridiri bitfiuiquen 
Quentse certen e\ tremenses. 

6 go. Me so pep stat emdiuades 

Da merch ha\ quit renseudigues 

Ha te expres dre eres glan 

Andeu da goall eu ma laquat 

Dan maru garu fell dre drouc poellat 

Nen dout quet guir tat en stat man. 

6gi. A\ natur fur me afurmat 
Dre gallout doe hac a croeat 
A\ hat hac a\ goat en stat prim 
A re\ e\ heuele\ de\a 
Gant un termen a estrenua 
Dre abec ung tra ojf Caym ! 



Sainte Barbe. 

687. Cestde ta part uoe decision cruelle, inique,m&hame, impitoyable, uae punition imm&itee 
ct qui doit revolter tout le monde, que de me livrer durement k la froide mort : il n'y a k cela au- 
cune convenance. 

688. C'est un forfait interne, impardonnable, affreux, une mechanqete denature, monstrueuse 
et perverse, en un p£re, de tuer ainsi, cruellement, son enfant, et d'etre Pinstrument de son supplice. 

689. Si tu ftais bien mon bon p*re, to ne me fends jamais, ni par tes paroles, ni par tes aaes, 
mbtr durement la froide mort, k moi quisuis sortie de ton sang ; non, jamaisjtu ne le voudrais ! 

690* Je suis pourtant ta fille orpheline, ta chair malheureuse ; n'est-ce pas un crime de ta part 
que de vouloir, par d^pit, me mettre michammem et cruellement k mort ?Tu n'es pas en cela un 
vrai pire. 

691 . J'ai 6x6 formee de ta nature, creee, en un instant, de ton sang et de ta chair, par la puissance 
divine ; et voilft que, par un crime dnorme, tu vas, d'une certaine facon, ressembler complement 
iCain! 

Var. 1. Vont. 
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6g2. A gueure scaffan quentaff crim 

A homicit inlegitim 

Dre un uenim drouc estimet 

E\ la^as Abel cruel yen 

Henne\ uoe scaff an quentaff den 

A maruas dre ancquen en bet* 

DlOSCORUS. 

6g3. Sotony a\eux studiet 
Entent diffbeu na deseu quet 
Euit da caquet monet cuit 
Me ray dit quent pell meruell rep 
Euel 4 ha sell* disheuelep 
Yen dienep epep depit. 

Sante Barba. 

6g4. Roe auoet ne die quet cuit 
Be\affdre malice -homicit 
Na nendeu licit na uitoar 



Na bout muntrer disemperet 
Nendeu quet /est nac honestet 
Da prince en bet na lequet mar. 

6p5. Te a die cert en me en goar 
Be^aff cuff uffuel euel car 
Ha bout clouar ha hegarat 
Ha gouuernn iusticc policed 
Dan bras han bihan glan ha net 
Dre\ uoe ordrenet a pret mat, 

DlOSCORUS. 

6g6. Tra iffam na comps tarn am stat 
Ma les dre\ouff dam en % couffhat 
Pe me mat pe a drouc natur 
A maru disonest hac estren 
Ei la\iff na ne dougiff den 
Henne\ so certen termen 3 sur. 



692.' C'est lui qui fit le premier crime d'homicide iltegitime : plein du venin de l'envie, il tua, 
avec une froide cruaute, Abel, le premier homme qui mourut violemment en ce monde. 

DlOSCORE. 

693. Tu as appris de sottes histoires, mais, entends-moi bien, ne crois pas en etre quitte avec ton 
vain caquet : je vais te faire subir une mort cruelle, impitoyable, froide, sans honneur et sans conso- 
lation. 

Sainte Barbe. 

694. Un prince reconnu ne doit point commettre d'homicide par mechancete : ce n'est ni permis 
ni glorieux d'etre un atroce meurtrier ; ce n'est heureux ni honnSte pour aucun prince, n'en doutez 
pas. 

695. Tu dois assurement, je le sais, fitre doux et affable comme un ami ; indulgent, aimable; 
rendre loyalement et habilement justice aux grands et aux petits, selon la loi antique. 

DlOSCORB. 

696. Inf&me, ne parte point de mon rang, laisse-moi m'en souvenir moi-m&ne ; que je sois bon 
ou mauvais, je te tuerai, sans craindre personne, d'une mort d&honorante et Strange, voili qui est 
certain. 

1. Lis. cruel. — 2. Lis. fell. — Var. 3. Tremen. 
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Sante Barba. 

6pj. Yue\ tie dalchqff quet cret pur 
Effe\ diff tat dre neb statur 
Rac pan ues sur ha musuret 
Ne ues quet hoantec a te cleu 
Da ober office gour un bourreu 
A eneb bleu e\ eux cleuet *. 

6g8. Dre da moean e\ viouff ganet 
Ha penaux pennac ha maguet 
Ouff guenet affet ha cretplen 
Effe an tra se tra neant 
Ou\iff heb guir mar bes tirani 
Ha teig mechant en presant den. 

DlOSCORUS. 

6gg. Na comps o\ iff muy bi^huiquen 
Les pep esper ha be\ certen 



E\ la\iff micyen heb quen bry 
Me rento dit oil da follae\ 
Da sotony ha\ drouguiae\ 
Rac en droucfinue\ e\ coe\y. 

Sante Barba. 

700. A te na macses quet e\ ty 
March ha casec heb dieguy 
Ca\ ha qui ha muy mar bihent 
Propicc dit eguit meritqff 
Hac ho emplig da\ seruichaff 
Heb ho layoff an quentaff poenl . 

701 . Rac se sotony disquient 

Eu dit bout quen yen na quen lent 
Hac a drouc hent e\ pretender 
Ma lacat dan maru mic dicar 
Dre ampris dicoantis dispar 
Heb memoar na neb digare\. 



Sainte Barbe. 

697. Aussi, je ne crois pas, sache-le bien, que tu sois aucunement mon pere : car si tu Petals, as- 
surement, tu ne voudrais point, entends-tu ? faire Poffice du valet d'un bourreau, ni toucher a un 
de mes cheveux, toi qui m'as nourrie. 

698. Et pourtant, je suis nee de toi et tu m'as elevee ; crois bien que ce serait a toi une indignite 
d'etre mon injuste bourreau, et une mechancete en face des hommes. 

Dioscore. 

699. Ne me parle plus desormais ; quitte tout espoir, et sois certaine que je te tuerai froidement, 
sans aucun egard ; je te paierai de toute ta folie, de ta sottise ct de ta mechante, car tu feras une 
mauvaise fin. 

Sainte Barbe. 

700. Ne nourrirais-tu pas cheval et jument, sans difficulty chat et chien, et d'autres animaux, 
s'ils t'etaient utiles ? Ne les emploierais-tu point & ton service, sans les tuer tout d'abord ? 

701. Cest done a toi une sottise deraisonnable, d'etre assez cruel, assez dur, pour vouloir, me- 
chamment, me mettrea mort,par une action impitoyable et monstrueuse, sans raison et sans excuse. 



1. Lis. az eux beuet t 
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Diosconus. 

702. Na pre^ec diffmuy o\ true% 
Rac me certiffy dityue\ 

E\ out e\ de%ue\ diue\qff 
Na ne\ eux remet en bet muy 
Dilacion nac essony 
Er me spy da espediaff. 

Sante Barba. 

70 3. A te na dieses quet quentqff 
Tremen amser ha differaff 
Davihanaffha be\affyen 
Palamour dam mam en draman 
E\ dieses flam * auisaff glan 
Ma preseruaff breman an poan \ 

704. Vn tra dtsonest hac estren 
Eu dit ober e seurt termen 
Diracpep den ha vileny 



A\ dornn da hunan neb manyer 
Oarnoujf me tarn em ■ neb amser 
Bout muntrer so bourreuery. 

Dioscords. 

jo5. Tau em requet na quaquet muy 
Ha les diff ann oil da holl cry 
Cret detri na achapjr quet 
Eguit da comsou caffuous 
Na da poellat huanadus 
Da holl escus so reffuset. 

7 06. Rac re pell e\ eux trauellet 
Dam depitaff gant goa^haff pret 
Dre se e\ eu ret heb quet sy 
Didanpoanyou garu e\ marvhes 
Euel tra neant mechantes 
Dre da proces a eresy. 



Dioscore. 

702. Ne me parle plus de pitie, car je te certifie que tu es a ton dernier jour, et que tu n'as plus 
de delai ni de repit a attendre en ce monde, car je veux me debarrasser de toi. 

Sainte Barbe. 

70S. Ne devrais-tu pas attendre el differer, pour reprendre ton sang-froid, du moins?Pour 
Tamour de ma mere, tu devrais bien te r£soudre k me preserver maintenant de tout mal. 

704. C'est un crime etrange a toi, de faire pareille chose devant les hommes ; c'est une infamie : 
que de ta propre main tu sois en aucune fa^on mon meurtrier, c'est un assassinat. 

Dioscore. 

705. Tais-toi, je te le dis, et cesse de bavarder; cesse-moi tous ces cris, et sache bien que tu 
nMchapperas pas, avec tes paroles plaintives, nl tes efforts et tes gemissements : je rejette toutes 
tes raisons. 

706. Car trop longtemps tu as fait en sorte de m'exasperer ; aussi, il faut absolument que tu 
meures dans des peines cruelles, comme une vile criminelle : tu es condamnee pour ton heresie. 

, 1. Lis. scafl.f — 2. Lis/ poenrOw attendrait Ma" preseruaff oar poan an penn. — 3. Lis. en. 



Digitized by 



Google 



LB MYSXWLB DE SAWTE RARBE 



i63 



Sante Barba. 

707. Alias peguen bras fantasy 
Peguen diraeson fellony 
Diabry heb occasion 

En dit ent seder dre eres 
Ma ober heb guir martires 
Dre da exces heb quet raeson. 

708. Pan ren * heb muy compassion 
Da lacat ganty unyon 

Ha raeson annytron honest 
Ha te seder da quemeret 
E\ cusul ent dissimulet 
Ne rahes quet torffet me dest. 

yog. Hoguen a fac\on disonest 
Diblas hast iff ha manifest 
Euel den ditest ditestabl 



E\ em gouuerne\ e% cre\ny 
Quen disac\un euel un quy 
Nen dout dre neb sy amyabl. 

710. Nen dout quet parfet nac etabl 
Nac e nep fac\on raesonabl 

Nac amourabl na notabl quet 
Ma lacat dimat dinatur 
Dan maru garu re dre maleur 
Ha me a\ naturfiguret. 

Dioscorus. 

711. Couls eu teuel na rebel! quet 
Pan eu em prepos disposet 
Remet en bet ne\ eux quet tarn 
Ret eu diffsclaer deliberet 

Da depechaff nen nachaff quet 
Pe bout suget da caffoet blam. 



Saints Barbs. 

707. Helas ( par quel caprice, par quelle m&hante folie, sans excuse et sans raison, vas-tu me 
rendre martyre, dans ta fureur odieuse et injustel 

708. Si la Pitie venait amener la Concorde et la Raison, la bonne dame, et que tu les prisses 
sagement a ton conseil, tu ne ferais point de crime, je Patteste. 

709. Mais tu te conduis evidemment avec une precipitation coupable, en homme detestable et 
avide, sans plus d'elevation dans les idees qu'un chien : tu n'as point de qualite*s aimables. 

710. Tu n'es point soigneux de requite, et n'as poiat souci de la raison : quelle indigne cruauti, 
que de me mettre a mort violemment, sans pitie, pere denature, moi qui suis nee de ton sang ! 

DlQtCORE. 

71 1. Autant vaut te taire et ne point te revolter contre ce que j'ai fermementresolu. Tu n'auras 
point de repit : il faut decidement que je te tue bien vite, ou Ton aura lieu de me bWmer. 

1 . Lis. uez i 
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712. A hanot da hunan est lam * 
Ai eux delle^et a hel cam 
Ne alhenn tarn da diblam quet 
Rac quen contrel eu da dellit 2 
Na alhes neb fac^on gonit 
Be\affdre merit acuitet. 

Sante Barba. 

j 1 3. An moch hann con hann leonet 
Hann chatal hann aneualet 
A ue% pepret nendeux quet sy 
Cuff hac uffuel ou\ ho quelin 
Hac ho mac quer hac anterin 
Han y or he poucin han briny. 

714. Apostat gatydolatry 
Dren cas man out hoa\ e\out muy 



Goa\ euit quy heb consciancc 
Rac an crim a\ eux estimet 
So a enep guir cofispiret 
Ha concluet dre drouc setancc. 

yiS. A enep police ha licence 
Vn cuffur rust dyiust heb sustancc 
Hac en aliancc qffancc bras 
Dihegarat ha dimat glan 
Da recun dirac pep unan 
Da den en bet man eu an cas. 

7 16. An doude hastiff ha diblas 
Heb quet ent seden ober noas 
Commetaff alias an cas man 
Ober diff meruell heb dellit 
So dit meurbet drouc apetit 
Diproffit ha dimerit glan. 



712. Tu as peu a peu merite toi-mSme ton chatiment, ct je ne saurais t'excuser : car ton crime 
est si odieux que tu ne peux aucunement reussir a te faire justement acquitter. 

Sainte Barbe. 

71 3. Les pourceaux, les chiens et les lions, et toutes sortes cTanimaux, sont toujours, le fait esi 
sur, tendres et doux envers leurs petits, et ils ont bien soin de les nourrir ; il en est de meme des 
poules et des corbeaux. 

714. Tu es ici un apostat par ton idolatrie, et plus encore, tu es pire qu'un chien sans conscience^ 
car le crime que tu as medite est con<;u contre tout droit, et e'est une sentence inique. 

7i5. Cest une oeuvre cruclle, injuste, sans raison, contre tout droit et toute loi ; e'est un grave 
attentat devant la nation ; un acte de rigueur impitoyable de la part de qui que ce soit, et qui excite 
Thorreur de tous. 

716. N'es-tu point trop prompt et trop dur, de commettre un pareil acte, helas! sans que j'aie 
fait aucun mal ? Me faire mourir sans que je le merite, e'est la, de ta part, une bien mauvaise pensee, 
un crime sans profit. 

1. Ce vers n'a pas de rime interieure satisfaisante; si c'estle dernier mot qui a exchange, il a pa rcmplacer tan flim. — 
Var. a. Delit. 
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7 1 7. Z)ew inhume?i en termen man 
A drouc eollfoll da holl poan 

A leque\ bretnan dimanyer 
Dre un fall ampris dam dispenn 
Hoguen un tro te guelo cretin 
Dre da drouc tenn e\ goulenher. 

DlOSGORUS. 

718. Apaillardes a drouc esper 
A te menn lem dre disemper 
Tra dimoder disemperet 

Pour neant eu dit recitaff 
Na da clasq remet procedajf 
Rac da gou^affne mennaffquet. 

jig. Me ne ui\iff tarn iffamet 
Euit da goall na tamallet 
Rac blamet gant an bet seder 



Venn en effet etren bedis 
Diff effe neant meckantis 
Uber e sort ampris dister. 

Sante Barba. 

j 20. Ate goar pe\ a lauarher 
Gant da drouc neux es discuetfier 
Chede an cher a raher dit 
Den en e coantis ne\ priso 
Oar an douar na ne\ caro 
Na quen ne ue\o da proffit. 

721. Cri\der disemper dimerit 

Maledicion heb gonit 

Inlicit heb necessite 

Iffam a pep blam suramant 

E% dalcho peb re a neant 

Hac un mechant a drouc antier \ 



717. Homme inhumain, tu mets ici, dans ta folle fureur, toute ta peine a me detruire, par un 
cruel forfait, mais un jour, tu verras qu'on te demandera compte de cette mechante action. 

Dioscore. 

718. Ah ! effrontee! que crois-tu faire, dans ton desespoir, creature exaltee? C'esten vain que tu 
debites tout cela et que tu cherches & gagner du temps : car je ne veux point te souffrir. 

719. Je ne serai point du tout deshonore ni blame a cause dc toi, mais je serais en effet blame 
par le monde, entre tous les hommes, si je ne pouvais mener a bonne fin une resolution si simple. 

Sainte Barbe. 

720. Sais-tu ce qu'on dira? On te montrera pour ta ferocite, voila Taccueil qu'on te fera : nul 
homme ne t'honorera de son estime, en cette terre, et ne t'aimera ; voila quel sera tout ton profit. 

721. Cruel desespoir, infamie, malediction sans nulle compensation! Pour ce crime, qui n'est 
point necessaire, chacun te regardera assur&nent comme un malfaiteur digne de tout blame, un per- 
fide, un monstre affreux. 



1. Lis. an Ice. 



Digitized by 



Google 



1 66 



LE MYSTERE DE SAINTE BARBE 



J22 . Hoa\ e\ duy dit per uer site 
Ha depit hac iffamite 
Dirac pep re ha drouc eur 
Na laca dont en hiraout bras 
E^y glan da tan Sathanas 
Dan iffernn bras me a\ assur. 

7 23. Ne uoe quet da ambout * bout sitr 
Rac me a\ les en oppressur 

Groa da pligiadur assuret 
Ne liuiriff muy bitfiuiquen 
Ou\it tin guer a neb termen 
Be\ certen nac ou\ den en bet. 

(Aman same Barba a ra he oraeson.) 

724. Aiitrou doe roen ster ma speret 
Pa duy diff glan tremen an bet 

0% ichparfet a erbedaff 



Gruet en de$ hi^iu en diue^ 
Ma mestr clouar dre trugare\ 
Entren aele\ e annhe^aff, 

725. Em heur maruel em em guelqff 
Na nem deur muy contraliaff 

Na resist aff ne mennaff quet 
Rac raeson guiryon deboner 
Eu diff quemeret ent seder 
Ann amser euel ma\ querhet. 

726. A pebe\ soutacc so placet 

Napebe\ ioaou so em coudet 

Pan songiaff affet heb quet sy 

Be^aff en deduy relief* 

Compaignufies dan guercheset 

Ach Doe roen bet pe% meledy. 

(Aman an diaulou a incit Dioscorus da hastatf 
lazaff he merch.) 



722. De plus, il farrivera devant tout le mondeixn malheur cruel et infamant, n*en doute point; 
tu iras au grand enfer, jet'assure, dans le feu de Satan, au milieu des gemissements. 

723. Ce n'est pas a toi d'etre rassure, car jete laisse a ta punition. Fais ce qu'il te plaira : je ne 
le dirai plus un mot, sois-en certain, ni a personneau monde. 

(Ici sainte Barbe fait sa priere.) 

724. Seigneur Dieu, roi des etoiles, je vous recommande expressement mon ame, quand je quit- 
terai ce monde ; faites-la, par votre misericorde, demeurer aujourd'hui enfinparmi lesanges, 6 mon 
tendrc maitre. 

725. Je me vois a ma derni£re heure, et je ne veux. plus resister en aucune fa^on ; car il est bien 
juste et raisonnable que je prenne le temps com me vous me le dorinez. 

726. O quel soulagement j'eprouve, et quelle joie me remplit le coeur, quand je pense que je vais 
etre re<;ue dans le bonheur, en compagnie des vierges; ah ! Dieu, roi du monde, quelle gloire ! 

(Ici les diables excitent Dioscore a se hater de tuer sa ^\\e.) 
Var. 1. Hambout. — 2. Lis* raliet. 
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Sathan a comps. 

727. C\a ma\ ouchuy ma aliancc 
Denesset clenet ma setancc 

Ny so dre mechancc offanset 
Collet eu pep fac\on hon guir 
Dimp en espres gouden desir 
On be\e hir ou\ e miret. 

728. Dioscorus so abuset 

A meux oun creffha deceffuet 
Gant e merch affet a credaff 
Rac hy pep tro assello guts 
Hac a lacay flam he amprts 
De deuis de subuertissaff. 

Bezlebut. 

7 Jiff. Ro diffan gallout heb doutaff* 
Da monet apret dauetaff 



Ha me ray de\affne raff sy 
Qugnt euit henoa\ e\ la\o 
Mat ha tenn hac he dipenno 
Micyen eno ma\ maruo hy. 

Sathan. 

j3o. Alias ma car chede arry 
Laca enn haffheb tarda ff muy 
Creffhajff ma hilly drouguyae\. 

Bezlebut. 

Men lacay en diue\ gant me\ a 
Ma\ arrago oil gant follae\ 
Na caffo den re\ ane\aff 
Meya oar se heb dale qttet 
Terribl a cruel de guelet 
En stat diboellet de tretaff. 



Satan parle. 



jay. Qk 7 mes allies, tous cant que vous etes, approchez ; ecoutez ma rolonte. Nous eprouvons un 
echec ; nous perdons entierement nos droits, apres avoir rant souhaite de les garder. 

728. Dioscore est, j'en ai grand'peur, abuse et trompe fortement par sa fille ; elle cherchera et 
trouvera le moyen de detruire sa resolution camme elle le voudra. 

Beelzebut. 

729. Donne-moi Tautorisation expresse d'aller tout de suite le trouver, et jc le ferai la tuer arant 
cette nuit, je te Tassure; il la mettra froidement k mort, en lui tranchant la tete. 

Satan. 

730. Helas! mon ami, voila ce qu'il faut faire : mets en lui, sans tarder, le plus de fureur que tu 
pourras. 

Beelzebut. 

Je lui ferai home a la fin ; j'en ferai un fou furieuxdont personne ne pourra venir a bout. Sur ce, 
je vais, sans delai, le trouver, pour le mettre dans cet etat d'exaspdration atroce et cruelle. 

Var. i. Redoutaff. — 2. Lis. gant mez en diuez. 
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DlOSCORUS. 

j3 1. Soe^et ouffpront na confontqff 
En douar ha na separaff 
Pa em em songiaff 1 a muyhaff pres 
Ma bout dre feut quen reuseudic % 
Guelet ma merchflam so am quic 
Dre drouc aplic heretiques. 

/S2. Hy oa ent seder ma aeres 
Am oa principal em pales 
Mat hac aes certes dre raeson 
Hae e\eu aet dre e * ampris 
Da be\aff cristen heb quen pris 
Rac se he liquis en prison. 

7 33. Nem moa soulacc enep fac\on 
Nemet hy na refection 
Affliction na melcony 



Hy ayioa da prouff em couffha 
Ne ancouffhenn quet dre netra 
Ma holl ioa 4 na nemoa muy. 

734. A pebe\follae\ voe de^hy 
Nape^fac^on a sotony 

Ou\ iff dre neb sy fa\iajff 
Mar he ' la\affmic bi\huiquen 
Pelhoch en bro nen • guelo den 
Euit neb termen ou\ renaff. 

7 35. Hac e\eu ret heb arretajff 
Diff dre ampris accomplissaff 
Heb variaffne f tardaffpret 
Da uolante ere an doeou 

So offancet dre hefetou 

Gant he compsou nendeu gaou quet* 



Dioscore. 

73 1. Jesuis &onne que la terre nes'ouvre pas pour m'abimer, quand je songe au terrible malheur 
que j'ai de voir ma fille, nee de ma chair, coupable d'h&resie. 

732. Elle etait la plus proche herittere que j'eusse dans mon palais, elle etait bonne et raisonnable, 
et voila. quelle s'est avisee, sans egard pour moi, de devenir chretienne ; aussi je Tai mise en prison. 

733. Je n'avais d'autre consolation ni d'autre joie qu'elle, point d'autre affection ni d'autre souci : 
elle etait Pobjet de toutes mes pensees ; je ne l'oublierai pour rien au monde ; elle faisait tout mon 
bonheur. 

734. O quelle folie de sa part, et quelle sottise de m'offenser ainsi ! Si je la tue, jamais plus per- 
sonne ne me verra dans ce pays. 

735. II faut pourtant que, sans tarder, je me decide k accomplir, sans fame, la puissante volonte 
des dieux, qui sont offenses de ses actions et de ses paroles, la chose est certaine. 



Var. i. Pa em songiaff. — 2. Reusidic. — 3. Au lieu de dre e, Wsezflam dre? — 4. Ioa oa (recte.) — 5. Lis. ne? — 
6, Lis. nem. — 7. Lis. na. 
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j36. Sisiemn infernal ha calet 
Da hem igor mar doat goret 
Gant mil crueldet inlretabl 
Ma laca iffam hac amguin 
A dehast * euel un mastin 
En un iain abhominabl. 

j3j. Alias abim inestimabl 
Diuergont parfont ha spontabl 
Ehanffn dampnablda em aplic 
Digorpeb rout dam angloutaff 
Gant orror ha dam deuoraff 
Groa diffent scaff finue\aff mic. 

j38. Ma condet so quen tristidic 
Ma em guelet quen reusidic 
Quen louidic quen milliguet 
Ha be^affsuget affet pur 



Da muntraff ma goat ham natur 
A maleur e\oufffurmet. 

Bezlebut. 

7 3g. Dioscorus na refus quet 
Groa da mecher deliberet 
Na$ em arret quet pa e\ pedaff 
Dirac an tut persecut hy 
Euel un co\ ca\ ha la\ hy 
Quae de\y de hespediaff 

Dioscorus. 

7 40. Ne onn en nouar pe\ araff 
Coll ma squient mar e\ sent off 
Heb mar araff nen nachaff quet 
Rac un study so em consciancc 
Ha mar benn rust ou\ ma sustancc 
Aliancc a ue offancet. 



736. Abime infernal ouvre-toi, si tu es chauffe, avec tes mille tourments cruels, que je sois, in- 
fame et miserable, jete a la hate, comme un chien, dans une affreuse torture ! 

737. Helas ! abime aux profondeurs im menses et epouvantables, ouvre-toi vite pour me damncr; 
ouvrc-toi entierement pour m'cngloutir dans ton horreur et me devorer; fais-moi mourir 
rinstant ! 

738. Mon coeur est sitriste que Ton me voit miserable, infdme et maudit; expose k Stre le meur- 
trier de mon sang et de ma race; ah ! je suis bien malheureux ! 

Beelzebut. 

739. Dioscore, ne refuse pas de faire ton devoir, ne t'arnhe point, je te pf ie ; persecute-la devant 
tout le monde, comme un chat furieux, et tue-la ; va & elle pour l'expedier. 

Dioscore. 

740. Je ne sais point que faire : je vais perdre l'esprit, je le sais, si j'obeis, car j'ai un scrupule de 
conscience; et si je suis trop dur pour ma fille, la famille s'en offensera. 



Var. i. Adehast. 



22 



Digitized by 



Google 



170 



LE MYSTEJLE DS SJklNTK BAftBE 



Bezlebut. 

741. A softs e%put auiset 
Te goar heb deseu e\eu ret 
Effe amantet ent seder 

An ordur hac an iniurou 
A lauare plen he guenou 
Hanfals guiryou an doeou quer. 

Dioscorus. 

7 42. Pan quaff enn moean na manyer 
Da tremen an cas a tra sclaer 

E ober me a differhe 
Hoguen ne omt quet affet don 
Ac an doeou aes dre raeson 
Enep fac\vn am pardonke. 



Conscuncc a comps. 

Ho\ em lemet an morchet se 
Rac mar eu gruet un pechet vt 
Hac a tennbe da muy grenancc. 

Dioscorus. 
7 43. Pin owchuy na pe aliaricc. 

Comsciancc. 

Me eu a deffury consciancc 
So duet quentajf do\ diauancc 
A un drouc setancc offanc\abl 
Ou\ eux en esper quemeret 
Dre un ampris drouc auiset 
Nac eu quet dleet nac etabl. 



Beelzebut. 

741. Quel sot scrupule ! Tu sais qu'il faut absolument punir les odieuses injures que sa bouche a 
proferees, et les outrages qu'elle a faits aux grands dieux. 

DlOSCOME. 

742. Si je trouvais quelque moyen d'eviter cette extremite, certes, je diffirerais Texecution : mais 
je ne sais point si les dieux, dans leur haute sagesse, me pardonneraient jamais. 



La Conscience parle. 
Otez-vous de cette inquietude : cette action serait un peche qui vous attirerait d'autres malheurs. 

DlOSCOHE. 

743. Qui etes-vous, et de quelle famille ? 

La Conscience. 

Je suis la Conscience, qui suis accourue pour vous detourner de cette mauvaise et coupable reso- 
lution que vous svez prise ; de cette action malavisee, injuste et illegitime. 
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DtOSCORUS. 

744. Arte dihuy * quet procedabl 
Em a pepfac\on ha raesonabl 
Ha conuenabl ha notabl ace. 

CONSCIANCC. 

Tra disheuelep en pep place 
Hac un cas rep a enep grace 

Vne dit 3 pourchacc e nep fac\on 
Layoff ho\ merch so un gaerches 
A ue disemper hac eres 
Hac exces a enep raeson, 

BEZLEBUT(acomps a eneb Consciancc) 

74S. Pe a lech e\ duet huyytrxm 
Gant ho\ contenancc brabanc\on 
Et da sarmon ho\ sotony 



En un lech arall ha brallet 
Ahanen crenn ho\ em tennet 
Lest ho\ quaquet 11a compset may. 

Bioscorus. 

7 46. Petra a hoarffe na compse hy 
Ha lanaret he queffridy 

Pan roaffme de^y odiancc 
Compsou mat a clenaff ganty 
Ha douccder so en * he matery 
A nen den hy eu consciancc. 

Bezlebut. 

7 47. Mar leque\ enn hy da finance 
E% taulo breffen decejf nance 

Gant he loqnancc s e\ offanc\o 
A enep an doeou louen 
E sarmon dit gant depit yen 
Na quen termen ne souteno. 



DlOSCORE. 

744. T^Test-elle pas plutot cTaccord avec la raison, la convenance et la justice ? 

La Conscience. 

Ce serait pour vous une chose inouie, un crime odieux et repoussant, que de chercher a tuer votre 
fille vierge ; ce serait une mechancet£ desesperee, un exces contraire k toute raison. 

Beelzebut parle contre la Conscience. 

745. D'oQ venez-vous, madame, avec votre mine fanfaronne? Allez pr£cher vos sottises ailleurs 
et retirez-vous d'ici promptement. Finissez votre bavardage, et taiscz-vous. 

DlOSCORE. 

746. Pourquoi ne parlerait-elle pas, et ne dirait-elle pas ses raisons, puisque je lui donne au- 
dience ? Elle me fait entendre de bonnes paroles, et la douceur est dans son langage : n'est-ce pas 
elle qui est la Conscience ? 

BfiELZEBDT. 

747. Si tu mets ta confiance en elle, elle va te tromper et t'egarer par son eloquence, Elle te 
parle outrageusement contre les dieux bienheureux, et elle ne fera pas autre chose. 

1. Lis. a nc deu hy. — 2. Lis. en. — Var. 3. Ve dich. (recte). — <\. Ce mot manque dans l\*dition de la Bibl. Nat, — 
5. Eloquancc. 
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CONSCIANCC. 

74#. Deux aman pront me\ responto 
Oarpoan am penn men quelenno 
Hac en cusulyo dre * prof jit. 

Bezlebdt. 

Ya da malic\c inlicit 
Hac abusion heb gonit 
Ha nep merit ne acquite. 

CONSCIANCC. 

J49. Me menu seder e\ preserfflie 
E merch giierches hac e lesse 
Hac e\ mirhe ne la\he quet. 

Bezlebut. 
Da un drouc tenn em a quelennet 



Rac neuse oil effe collet 
Heb caffet remet en bet man. 

CONSCIANCC. 

•j So. Perac ue se na pen moean 
Effe eff collet en bet man 
Dren draman na pe en manyer. 

Bezlebut. 

Chede so me lauaro sclaer 
Rac ma\eu blaffemet seder 
An doeou quer ha sonueren 
Ganty hy hac iniuriet 
Rac se gon\ue\ beu e\ eu ret 
Effe amantet affetplen. 



La Conscience. 

748. Viens ici, je te repondrai promptement ; je Tinstruirai au peril de ma tSte, et je lui donnerai 
des conseils pour son profit. 

Beelzebut. 

Oui, par malice illegitime, par une tromperie sans fruit, sans rien qui la justifie. 

La Conscience. 

749. Je veux qu'il laisse la vie k sa fille vierge, et qu'il se garde de la tuer. 

Beelzebut. 

Vous lui donnez un conseil pernicieux : car alors il serait entierement perdu, sans aucun remede 
en ce monde. 

La Conscience. 

750. Pourquoi cela ? Comment done serait-il par Ik perdu en ce monde ? 

Beelzebut. 
Je vais le dire clairement : cVst parce que les dieux souverains sont blasphemes et injuries par 
elle ; aussi, sache-le bien, il faut qu'elle soit rigoureusement punie. 

Va*. 1. Conclusion dc. — 2. Lis. en. 
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?5i. Hac e\eu ret nen deu quet quen 
Decaff quentaff he la^affyen 
E dornn e hwian heb quen bry 
Euit heb muy satiffiaff 
Ann iniur hac e apuraff 
Ha reparaffhe drouc anffy. 

CciNSCIANCC. 

yS2. Pebe\ fac\on a sotony 
Euit stat aydolatry 
Vue * dre neb sy mar be hy quet 
Laequaet da meruell heb dellit 
Hep occasion na gonit 
Dre un depit en a ecitet. 

j53. Muntrer 1 jier disemperet 
Gant an tut effe reputet 
Rac se iffamet meurbet ve 



Mar la^he glan e neb manyer 

E merch guerches dre drouc esper 

En cri\der e perseuerhe. 

Dioscorus. 

754. Digracius outraius re 
En ho^ gueneou an guiryou se 
Ne onn pe dre e congreat * 
Hoguen ma dihast re hastiff 
A mennet lem dre ho\ imbliff* 
Ou$ iff astriff e\ouch dimat. 

Bezlebut. 

7 55. Ma sent quentaff a muyaff grai- 

Ha les hy gant he tourniat 

Ne cleuy neb mat digant y 

Me a\ assur e\ mailluro 

En un sot is e\ dispri^o 9 

Drei\y nep tro ne ffe\o muy. 



75 1. II faut absolument qu'il commence par la tuer froidement, de sa propre main, sans nul 
egard, pour satisfaire et reparer l'outrage et expier son crime. 

La Conscience. 

752. Quelle sottise ce serait, de la faire mourir par amour pour Tidoiatrie, sansqu'elle Tait me- 
rite, sans raison ni profit, par froid depit ! 

753. II serait regarde par les hommes comme un meurtrier odieux ; il serait couvert d'infamie, si, 
perseverantdans sa resolution cruelle, il tuait sa fille vierge. 

Dioscore. 

754. Ces paroles de votre bouche sont dures et outrageantes. Je ne sais qui vous y a autorisee, 
mais vous voulezme condamner trop vite dans votre severite: vousStesextremementdesobligeantea 
mon egard. 

Beelzebut. 

755. Obeis-moi plutot de bonne gr&ce : laisse-la faire tout ce bruit, tu n'entendras d'elle rien de 
bien, je te Tassure; elle t'enveloppera dans quelque sottise, et te meprisera, voila tout ce que tu 
peux attendre d'elle. 

Vab. i. Ve (recte). — 2. An, lis. yen ? — 3. Murtter. — 4. Lis. congeat. — 5. Imbriff. — 6. Dispriso (recte). 
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CoKSCIANOG* 

7 56. Alias pe guen* bras fantasy 
Ha peguenyen eu da heny 
An deux muy estimation 
Da lacat a rer ne raer muy 
En un pechet heb contredy 
Ma\ coey en damnacyon. 

jSj. Te goar espres dre da raeson 
E\ eu dit meurbet pechet don 
Enep* fac^on ha disonest 
La\afneb stat da croadur 
So teig mechant diauantur 
Da un den fur dinatur prest. 

Bezlebut. 

jSS. Guell ue e\ * maru da arhuest 
Eguit bout drei\y manifest 
An doeou onest detestet 



Mac effan droman * glan an roe 
Mar en gou\affke f quet metoe 
En pep ploe en diauoehet. 

j5g. Hac an bro oil a ne collet 
Hac en drouc credenn em tennet 
Rac se sellet pe\ torffet ue 
Ha gent i I ha bas en cassent 
E tut quer hac e holl querent 
E aparchent hac e hente. 

CONSCIANCC. 

j6o. Hac effepropic\c e uic\e % 
Gant estrenua e\ lacahe 
E merch euelse da neant 
Da vout rzputet afftt guir 
Mar he groa dre neb art martir 
Entrenn holl tut guir un tirant. 



La Conscience. 

756. H^las I quelle illusion profonde et fatale est la tienne ! N'as-tu done plus de raison > On ne 
fait pas autre chose, sans contredit, que t'entrainer k un peche qui t'amenera k la damnation. 

757. Tu sais parfaitement, par ta raison, que e'est a toi un p&he tres grave, de tome fa^on, un 
crime, de tuer ton enfant : e'est une mechancete odieuse et denaturee de la part d'un homme rai- 
sonnable. 

Beelzebut. 

758. II vaudrait mieux la voir morte, que de voir par elle hautement hais les dieux veritables ; 
et s'il le souffrait, lui le roi de tout ce pays, je lc jure, on le desavouerait en tout lieu. 

758. Et le pays tout entier serait perdu, et tomberait dans Terreur; voyez done quel forfait ce 
serait ! Ses amis et ses parents, ses allies et ses proches, tous le hairaient, nobles et vilains. 

La Conscience. 

760. Est-il a propos pour cela qu'il meue odieuseraent sa fille a mort ? S'i] la martyrise aucu- 
nement, il sera regarde, par tout homme juste, comme un tyran. 

Var. i. Pcgucn {recte.) — 2. Lis. e nep? — 3. Ez ve {recte). — 4. Bro mvn{recte). — 5. Gooraffue. — 6. Eiricze {recte). 
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761. Natur a ue ere pour neant 
Dicoantis dioboissant 
Ygtiorant ha dicarante\ 

Bilen ha yen heb retenu 
Derchell drouc termen contenu 
Heb quempret a neb tu true\. 

Bezlebut. 

762. Les effnet em requet vete\ 
Na comps outaff 1 muy ent priue$ 
Hacyue\ na\ em discue\ muy. 

Comsciakcc. 

A gloutondre da fellony 
E aualopaff nerrqffsy 
Eu da study dre drouguie\ 
Hac e lacat lem denn em coll 
En faecqon se en drouc eoull 
Ma\ coe\o ann oil enJollae\. 



DlOSCORUS. 

7 63. Ne onnpe^a riff* en diue\ 
Nemetq neb hoant de carante\ 
Na bi\huiquen de\ ne ue^aff 
Oar an douar ma he quarhenn 
Quent se da mernell euelhenn 
Squegiaffhe quilbemt e mennaff. 

Bezlebut. 
Henne\ a pell eu an guelhaff. 

Consciancc. 

764. Alias na ret quel pa ou\pedaff 
Rac trugare\ a die be\aff 

Vset quentaff nen nachaff quel 
Euel tat ou\ e croeadur 
A die be\affmat dre natur 
Ha douce ha pur ha musuret* 



761. Ce serait violer les puissants droitsde la nature ; y desobiir cruellement, les miconnaitre 
sans pitie, avec une froide perfidie et sans home; agir avec une constante machancete, Sans aucune 
misericorde. 

Bbelzebut. 

762. Lafsse-le maintenant, je te prie ; ne lui parte plus en ptniculier ; et nete montre plus. 

La. Conscience. 

Ah ! monstre avide, ton but est de l'cnvelopper par ta m&hancete pet fide, je le sais ; etde lc faire 
ainsi se perdre par mauvais rouloir, pour qull tombe dans la folie. 

DlOSCORE. 

763. Je ne sais que faire enfin. Je n'ai nul desir de son amour, et jamais de la vie je ne l'aimerai. 
Aussi, je veux lui couper le cou et la mettre a mort. 

Beelzebut. 
C'est bien le meilleur parti. 

La Conscience. 

764. Helas ! ne le faites point, je vous prie, car la mis^ricorde a ses droits. Agissez plutdt, avec 
votre enfant, en pere bon et tendre, sage et modere, comme le veut la nature. 

Va*. i. Outa. — 2. Arrin. 
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Bezlebut. 

j65. Ret effe hy sacriffiet 
Euit reparaff quentaff pret 
Ann ininr so groaet heb quet sy 
Dre he compsou dan doeou lonen 
Rac se delchet ferm ho termen 
Euit tremen diou\ pep heny. 

766. Ha mar 1 gruet quen mil uileny 

Diou\ tut an bro ou\ be\o huy 

Ne ue\o heny na crio 

Quen rep ow{ enep heb nebpris 

Hac en maes an bro en ho guis 

Dre amprisy ou% banisso. 

Consciancc 

76 '7. Na raint quet effho treto 
Quent a plaesant ma ho contanto 
Oar pep tro hac a sello tu 



Euell prince fier ha souueren 
Eff a caffoferm e termen 
Do gouuern certen contenu. 

Dioscorus. 

768. Teuet ha na saffaret mu 
Leset dime larg ho% argu 
.Rac chetu an conclusion 
He dipennaff* ne lacaffsy 
A riff heb neb true\ de\y 
Ne deueux muy remission. 

Consciancc. 

76 g. Guell digare\ a hoarue\o 
Rac eff dre guir en em miro 
Eguit neb tro ne la\o quet 
Et * un stat a enep natur 
En pe\ a menne\ dre % me\eur 
Ha drouc auantur procuret. 



Beelz^but. 

765. II faut qu'elle soit sacrifiee pour reparer tout cPabord Tinjure qu'ont faite assurement ses 
paroles aux dieux immortels ; tenez done ferme a votre resolution, sans prendre garde k personne. 

766. Si vous ne le faites pas, vous aurez mille affronts des gens du pays : il n'y en aura point qui 
ne crie contre vous violemment, sans nul respect; et ils feronten sorte de vous chasser d'ici. 

La Conscience. 

767. Ils ne le feront point : il les traitera si bien qu'il trouvera moyen de les contenter en tout ; il 
parviendra a les gouverner constamment, en prince puissant et legitime. 

Dioscore. 

768. Taisez-vous, ne faites plus de bruit, et laissez-moi bien -loin vos arguments, car voici la 
conclusion : je la decapiterai sans pitie et sans delai. 

La Conscience. 

769. II arrivera quelque chose de mieux : celui-ci, dans sa justice, se gardera bien de la tuer. Ce 
que tu veux faire par malheur est uqe action denature et funeste. 

Var. j. Ma. — 2. Quen (recte). — 3. Dispennaf. — 4. En, lis. er. — 5. Da. 
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DlOSCORUS. 

770. Denesset seder leneret 
Diffme hou\ dou a un coudet 
Heb dale quet na songet rnuy 
Pe dre abec e\pre\eguet 
Nendeu a nebeut e\ breutet 
Disclaeriet net hou\ queffrydy. 

Dioscorus da Bezlebut. 

771. C^a ! respontet a cleuet huy. 

Bezlebut. 
Neon pe mire\ ane^y 
Nemet triste% ne\ ue\ dreiqy 
En fantasy e%stttdie%. 

Dioscorus da Consciancc. 

Hau consciancc 

Pe^ a leueret huyyue\. 



Consciancc. 

772. Me a lauar heb digare\ 
Leset drone prepos a coste\ 
Ha dre carante\ hou\ be\et 
True\ ou\ ho merch so guerches 
Ha so ou\ goat emomades * 
Ann exces heu\ a em dileset. 

Bezlebut. 

77S. Orc\a oar sepe\ a ue gruet 
Penaulx 3 e\ ue\o goloet 
Na dissimulet da quentaff 
Diou\ Maximian pep many er 
So un den ca\r empalay qtter 
Pe dre e\ gather differaff. 



DlOSCORE. 

770. Approchez et dites-moi bien tous deux, egalement, sans tardcr et sans hesiter, sur quel 
motif vous vous fondez. Le sujet de ce proces n'est pas peu de chose ; expliquez clairement votre 
pensee. 

Dioscore a Beelzebut. 

771. Ca, repondez ; entendez-vous ? 

Beelz£but* 

Je ne sais pourquoi tu la gardes ; tu n'as par elle que tristesse ; e'est un pur caprice* 

Dioscore & la Conscience. 
Ha ! Conscience, qu'en dites-vous a votre tour ? 

La Conscience. 

772. Je dis, sans detours, que vous laissiez de c6t£ votre mauvaise resolution. Ayez, dans votre 
tehdresse, pitie de votre fille vierge et orpheline, nee de votre sang; fuyez cette extremity odieuse. 

Beelzebut. 

773. Or ca, comment done fera-t-on pour cacher et dissimuler la chose a Maximien, Thomme 
puissant, Tcmpereur bien-aime; comment pourra-t-on lui en derober la connaissance? 



Var. i. Emdmades, lis. emdtuades. — 2. Houz (recte) — 3. Penaux. 
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CONSCIAMCC. 

774. Egiiit fauor nac enoraff 
Den a nep coantis nac e dougiaff 1 
E\ dlehe eff scaff liurafftam 

E merch da meruell euelse 
Heb demerit gant depit re 
Mar groahe e\ delle^he blam. 

775. Ha hoa\ muy eff a ue iff am 
Ha pobl an bet guytebuntam 
Gant cals a estlam en blamhe 
Ha doe gardis enpunisso 

Da neant eff en* dismanto 
Hac un dro e\ hoarue\o se. 

Bezlebct. 
Na ray tarn, les diffda rambre. 



DlOSCORUS. 

776. Alias ma cas so diblas re 
Ha mil * glachar eu ma doare 
Impossibl ue en crethe den 
Pebe\ ancquen a soutenaff 
Rac me socerten mar en groaff 
E\ arragaffpe\ maruaffyen. 

Bezlebut. • 

777. Ret eu dii e ober certen 
Pe an doeou quer souueren 
En berr termen a\ sourpreno 
Da bout heretic bi\huyquen 
Effe\ dalchet ne ue quet quen 
Gant quement den aue en bro. 



La Conscience. 

774. Pour aucune faveur, ni par honneor ou par crainte pour persotme, devrait-il ainsi livrer 
dans sa col ere sa fille a la mort, sans qu'elle le merite? S'il le faisait, il serait digne de blame. 

775. II serait tout a fait inf&me; et tous les hommes du monde le blameraient avec horreur : 
Dieu le punira sev^rement, et le ddtruira : voil& ce qui arrivera un jour. 

Beelz£but. 
Mais non ; laisse done tes reveries. 

Dioscore. 

776. Helas !'mon sort est cruel, et je suisaccable de mille chagrins. Nul ne saurait croire quelle 
angoisse je souifre ; car je suis s&r que si je lc fais, j'enragerai ou j'en mourrai. 

Beelzebut. 

777. 11 faut, certes, que tu fasses cela, sans quoi nos chers dieux souverains te puniront bientdt ; 
tu serais regarde seulement com me un heretique, desormais, par tous les gens du pays. 

1. Lis. na c prisaffr — Var. 2. Cc mot manque dans fWitlon de la Bibl. Nat. — 3. Mill. 
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CoNSCIANCC. 

778. Ret e\ duy persecution 
Oarnot espres en berr saeson 
Enn iffernn 1 don hebquengonit 
Quaei cre\ e\ y ne filly tarn 
Dirac stat Sathan dan tan flam 
Gant mil est lam en un lam cuyt. 

Eezlebut. 

yjg. Et co^groach louhec louuidic 
A huy dre goab ho\ em aplic 
Penn treut reusidic milliguet 
Da ve\aff contrell euelhenn 
Et noman buan ahanenn 
Me gourchemenn ou% em tenhet \ 



Consciakcc. 

jSo. Orc%a mo\ les en ho\ esplet 
Ha gruet ho\ meeker dre querhet 
Ne compsiff 1 quet en ho\ metou 
Duet out da penn hac efftermet 
En dampnacion da monet 
Dann iffernn cernet heb quet gou, 

Bezlebut. 

j8j. Orc^a heb f out pan ouch autrou 
Mo\ pet apret discueqet gnou 
Deomp hon dou ha huy de\rouet 
De lacat diff* garu dan maruyen 
Gruet de\y franc gou\aff ancquen 
Nefell quenpan ue tremenet. 



La Conscience. 

778. II faut que bientdt tu sois chatie au fond de Penfer, sans autre profit : tu ne manqueras 
point d'y £tre un miserable esclave, devant Satan, dans le feu ardent, ob tu tomberas avec mille 

epouvantes. 

Beelz^but. 

779. Allez, vieille sotte ! est-ce par moquerie que vous vous obstinez, t£te seche et maudite, a 
nous contrecarrer ainsi ? Allez-vous-en bien vitc \ retirez-vous, je vous 1'ordonne, 

La Conscience. 

780. Or ;&, je vous laisse k votre affaire. Faites votre oeuvre comme vous voudrez, je ne vous 
parlerai plus. Tu as reussi ; le voici stirement amene ii la damnation future, dans Tabime deFenfer. 

Beelz^but. 

781. Or £&, puisque vous etes bien le maitre,.je vous prie de nous le montrer a tous deux. 
Commencez par me la mettre froidement k mort* Faites-la souffrir cette peine, et ce sera fini, 
quand elle sera morte. 

Var. i. Inffern. — 2. Tennet. — 3. Compiit. — 4. DH. 
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DlOSCORUS. 

7 82. De dibennqffnen narhqff 1 quet 
Gant un cruder disemperet 
E\aff affet nem deux 2 quet muy. 

(Dioscorus a dipenn c merch.) 
Stou dapenn me menn da crennaff 
Aman gant anoa\ ha\ la\aff 
Euit reuiraffma anffy. 

(Dioscorus a disemper.) 

7 83. Peguen diraeson fellony * 
Dirac pep den eu ma heny 
Diabry ha diconsciancc 
Monet da% la\aff k en stat man 
Disacqun am dornn ma hunan 
Anden houman drouc contenancc. 



784. Gant crueldet a drouc setancc 
Ha drouc cher ha disemperancc 
Ha perseuerancc qffanc\abl 
Da be\aff mut persecutet 
Gueneff aman dirac an bet 
Ne caff off quet ma fet etabL 



Bezlebut. 

j85. Eu ha guiryon ha raesonabl 
Rac contantet nendeu quet fabl 
Eu guenet conuenabl ha plen 
An doeou bras ann holl casou 
Ann ordur hac an iniurou 
Breman heb gou e\int louen. 



Dioscore. 

782. C'en est fait; je vais la decapiter dans ma fureur. 

(Dioscore coupe la tete de sa fille.) 
Baisse la tete, je veux la couper sur-le-champ et te tuer sans pitie, pour satisfaire ma colere. 

(Dioscore se d£sespere.) 

783. Quelle est ma cruelle folie devant tous les hommes ! Aller te tuer ainsi sans scrupule, sans 
conscience, sans pitie, de ma propre main ! N'est-ce point la an crime ! 

784. Par une sentence cruelle, par d'odieuxtraitements, et un acharnement coupable, je t'ai per- 
secutee aveuglement devant le monde ; je ne trouve pas mon action equitable. 

Beelzi£but. 

785. Si, elle est juste et raisonnable ; car, ce a'est point une fable, tu as parfaitement satisfait les 
grands dieux pour tant d'injures et d'outrages de toute sorte; maintenam, ils sont bien contents. 

Var. i. Naraff, Us. nachaff. — 2. Deur (rectc). — 3. Fcllonni. — 4. Lacat (jrecte). 
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DlOSCORUS. 

j86. C^a eomp pa na reomp* quen 
Achiuet eu ferm an termen 
Atnoa a certen ordrenet 
Da ober heb true\ de\y 
Yue\ a un tu chetu hy a 
Nefell comps muy espediet. 
Jesus. 

78 j. Quae hael ' mat na debat quet 
Beden mart ires espreset 
Digacc he speret daued ouff 
An guerches clouar Barbara 
Am carparfet muy eguet tra 
He deren dan ioa emoa couff. 

An ael. 
j 88. Ach ma hoar pan eu separet 
Diou\ da corff antier an speret 
En neffheb neb cleffuet cret diff 



Dirac an test an maieste 
Gant gallout real heb dale 
Euel ma\ eu die en reiff. 

j8g. Deux gueneff da hent ma e$ ren- 

[tiff 
Dili gant hac e\presantiff 

Quentaff ma\ guilliff ne riff quen 

Entren guercheset heb quet sy 

En ioae meurbet hac en deduy 

Nac eux fin dey bi\huyquen. 

Jesus. 

jgo. Cleu Sathanas diaoul bras a cas crim 
Digor heb grap* en un strap ann abim 
Leun a venim ha f rim inestimabl 
Glan gan * tan gor deuor Dioscorus 
La\r glout outraig diauantaigfachus 
Qui anffyus conffus diescusabl. 



Dioscore. 

786. Eh bien! allons ; j'ai fermement accompli ce que j'avais resolu de faire sans pitie pour 
elle ; la voila morte, n'en parlons plus. 

J£sus. 

787. Va sans hesiter, bon ange, trouver la martyre ; amene-moi son &me. La douce vierge 
Barbe, qui m'aime parfaitement et par-dessus tout, je veux la conduire k la joie. 

L'ange. 

788. Ah ! ma socur, puisque ton ame est separee de ton corps, je vais la conduire tout de suite, 
comme elle le merite, sache-le bien, au del,. loin de tout mal, en presence de la majeste divine, qui 
m'y autorise. 

789. Viens avec moi, que je te mene promptement et te presente au plus t6t au choeur des 
vierges, dans la joie et le bonheur infinis et qui n'auront point de terme. 

J£sus. 

790. Ecoute, Satan, chef criminel des demons, ouvre a Tinsiant 1'abime plein d'amertume et de 
glace horrible ; devore de ton feu ardent Dioscore, ce voleur glouton, ce tyran cruel et odieux, ce 
chien envieux, ce perfide sans excuse. 

Var. i. Comps pa na nareomp. — 2. Chemhy. — 3. Hael Ael {recte). — 4. Lis. goap. — 5. Gant (recte.J 
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Bezlbbut. 

jpj. Groa chermat hac ebat Sathan 

Dioscorus so confus glan 

En deueux gi m oaet breman an crim 

Layoff emerch ayoa guerches 

Gant cher disemper hac eres 

A gueure certes heb estim. 

Sathan. 

jg2. Hen ae\ % so cert en termen prim 
Gourchemennet eu legetim * 
Digueriff abim an ty man 
Ma\ day gant touffoul dan goulet 
Presant antier corff ha speret 
Nen deueux remet en bet man. 



jg3. Ordrenaff ti\mat en stat man 
Foult * ha curun dre fortun glan 
Quemesquet a tan breman scaff 
Hac et * presant gant tourmant bras 
De dirumpaff* an quentqffpas 
Dann iffern diblas a\ gassaff \ 

Dioscorus. 

7Q4. Mesant tourmant presant ou\displan- 

V«ff 
Diou\ an neff hont gant un gront ma\ span- 

Uaff 
Neon ma\affrac\affda cu\aff quet 
Hastomp techomp entromp ma tardomp muy 
Redomp breman guitebunan dan ty 
Rac na vemp ny heb sy disconfiet. 



Beelz£but. 

791. Rejouis-toi bien, Satan ; Dioscore est couvert de confusion : il vient de commettre le crime 
de tuer sa fille vierge ; il Pa fait dans un acc£s de fureur, et sans pitil. 

Satan. 

792. Cest la, certes, un ordre bien legitime, que j'ouvre Pabime de cette demeure pour qu'il 
aille au fond, dans un tourbillon, a 1'instant, tout entier, corps et &me, et sans aucun remede. 

793. Je veux qu'i Pinstant mSme, la foudre et le tonnerre, mSles de feux, le preciphent ayec 
grande violence dans Penfer horrible et odieux. 

Dioscore. 

794. Je sens qu'une tourmente descend l&-bas du ciel avec bruit; j'ai peur, je ne sais oU aller 
me etcher pour Peviter. Hatons-nous de fuir, rentrons en courant k la maison, de peurd'£tre enti£- 
rement d&ruits. 



Var. 1. Hcnnez (recte). — 2. Legitira. — 3. Foultr. — 4. Er, Us. en. — 5. Ditump«ff(r«£te) — 6. Lis. azgassaff. 
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7^5. Oi/ii £nw aw eux oar ma reux nan * 

[eicc gr//ef 
Fii tewi infamm ha cam da bout blamet 
Vn dout meurbet em speret credet so 
Rac he doe hy so dreist muy dre diuis 
Euel* hastart* en e art ha gardis 
Mar groa ampris de guts em punisso. 

jp6. A ! ret eu meruell quent pell ha lesell 

[bro 
Den a neb stir ou^pirill nem miro 
Me sant an dro diffaffo o\ donet 
Mai iff certendann iffernnyen menbry 
Da chom perguen bishuiquen heb quen sy 
Ma brassony an * groa disconfiet. 



Bezlebut a cotnps ouz Dioscorus. 

jgj. Tirant truant goitrmant diauantaig 
Qui disaour loudour a drouc couraig 
Ne alhesflach heb ataig me\ saicho 
Dan iffernnyen bishuiquen en penet 
E\y seder antier corf ha speret 
Lacat remet en bet ne alhet tro. 



7pS. En mil tourmant neant me a\ planto 

Perpetuel cruel te a guelo 

Cert en eno neb tro ne ve\ojin 

Da bishuiquen perguen en estrenua 

Bilen qui rep disheuelep heb ioa 

E\ i de\a breman ia dan iayn. 



795. Jfai grancPpeur d'avoir fait, pour mon malheur, un coup bldmable, un crime infdme. Je re- 
doute beaucoup, dans mon coeur, la puissance de son Dieu ; s'il s'y m2t, il va me punir k sa 
fa^on, avec unegrande severite. 

796. Ah! il faut mourir avant peuet quitter cette terre; personne, par nul effort, ne peut me 
garder de ce peril. Je sens venk le moment d'aller a Tenfer glace, je le jure, pour y demeurer a 
jamais; mon orgueil m'a perdu. 

Beelz£but parle a Dioscore. 

797. Miserable tyran, glouton odieux, chien vil, sale et mechant, tu ne saurais bouger : je vais 
te jeter tout de suite dans l'enfer glace; tu y resteras k jamais dans les tourments tout entier, 
corps et ime ; on n*y saurait trouver aacun remede. 

798. Je te jetterai dans mille tourments, homtne de rien ; tu vas voir, pour souffrir coujours 
cruellement, l&-bas, sans aucune fin ; tu vas aller pour jamais dans la torture et l'6moi, chien odieux, 
vilain, qui n'as point fait de bien. 



1. Lise^ nam. — 2. Lis. cruel? — Var. 3. Hastar, lis. ha start? — 4. Lis. mm. 
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Claudin. 

jgg. Alias alias cals diblasdet 
Eu bout gant tourmant dismantet 
An roe affet ne deux quet sy 
Ny so en Jin orfelinet 
Ou^ gitelet honn penn dispennet 
Disgroaet eu net Ycomedy. 

800. Techet a riffne tardiffmuy 
Bretnan dan kaer gantpridiry 
Ha poan ha cry melconiet 
Guelet pe enfaec\on hon penn 
Aman hebflaig oar an tachenn 
Oil quic ha crochenn dispennet. 

801. O pebe\ tourmant dicoant is 
Ha teigmechant a neantis 

Dre e sotis drouc auiset 



So duet de guelet an pret man 
Ma\eu groaet neant gant an tan 
Vn tan * bihan nen deux manet. 

An tirant arall 3 . 

802. Ann oil dann oil e\eu collet 
An quic hah crochenn dispennet 
Bleauenn en bet ne caffet muy 
Nac eu qu$n munut ambludet 
Nac unpoidtrenn ne cajjenn quet 
Na neonn en bet ma\ edy. 

Claudin. 

80S. Me crethe effe he doe hy 
Ou\ epunissaffne lacaff* sy 
Eu a study an hoary man. 



Claudin. 

799. Helas! helas! quelle horreur, de voir le roi ainsi foudroye ! Nous voila orphelins, notre 
chef est perdu ; Nicomedie est ruinee. 

800. Je vais fuir a la ville, dans, la douleur et les cris de desolation ; voyez comme notre chef est 
la sans mouvement, sur la terrc. tout dechire, chair et peau ! 

801. Oh! quel tourment effroyable, quel etat affreux, quelle ruine il vient de s'attirer par sa 
scttise malavisee ! Le feu Ta aneanti, il n'en est pas reste un debris. 

L'autre bourreau. 

802. II est entierement perdu, tout dechire, chair et peau ; on n'en trouverait pas un cheveu,tant 
il est riduit en petits morceaux ; on n'en trouverait plus un atome ; je ne sais point oQ il est. 

Claudin. 

803. Je crois que c'est son Dieu a elle qui, pour le punir, U livre a cette fin deplorable. 

Var. i. Tarn (recte). — 2. All. - 3. Lis. raff. 
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E COMPAINGNUN. 

Aceffa caffe an tnoean 
Euit e lacat en stat man 
Drei\aff ehunan neb manyer. 

Claud in. 

804. Aya 

A te na gear e\ lauarer 
E ue\aff eff Doe an croer 
Hoc an da\ prener souueren. 

E COMPAINGNUN. 

Honn em tennomp na songeomp 1 quen 
Racme so meurbet spontetjren 
Ma^ouff gant ancquen sourprenet. 



Claudin. 

Rac se demp a dan kaerpan querhet. 

Valentin. 

805. Alias pe%true\ so coe^et 
Napebe\ exces dileset 

Nan crueldel concluet voe 
Na pebe% presum inhumen 
Uoe he lacat garu dan maru * yett 
Ha hy da den na rae enoe. 

806. Rac hyparfet da caret Doe 
Ha da doen enep epep ploe 
De\aff euel roe auoet 4 

He la^as heb guir an tirant 
Dre e drouc teig euel mechant 
E\ eu en neant dismantet. 



Son compagnon. 
Est-ce qu'il trouverait moyen, par lui-mSme, de le mettre en cct 6tat ? 

Claudin. 

804. Eh! oui. Nc sais-tu pas qu'on dit qu'il est le Dieu createur et le r&lempteur souverain ? 

Son compagnon. 
Ne songeons qu'a nous retirer, car je suis glac6 dMpouvame et saisi d'angoisse. 

Claudin. 
Allons done a la ville, puisque vous le voulez. 

Valentin. 

80 5. Helas! quel triste evenement ! k quel exc&§ il s'est porte! La cruaute est done accomplie f 
Oh ! quelle tyrannie inhumaine, de la mettre froidement k mort, elle qui n'a fait de mal k personne ! 

806. Paree qu'elle aimait Dieu parfaitement et lui portait honneur en tout lieu, comme k un roi 
reconnu, le tyran Pa tuee sans aucun droit! et pour sa mechancete cruelle, il a 6t6 d&ruit. 



Vae. i. Songiomp. — 2. Dam. — 3. Garodan raaro. — 4. Auouet. 
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Valentin baelec * a enterr sante Barba. 

807. Ach Barba Barba guenn da bet 
Breman e\ out nen deu dout quet 
En neffreceffuet men cref plen 
Entren * guercheset heb quet sy 

En triumph meurbet ha deduy 
Naceux fin de^y bi^huiquen. 

808. Me a\ enterro nam guelo den 
Dre carante\ en un be\yen 

Ha pan galhenn quen Doe en goar 
E\ rahenn dichuy special 
Franc hoc antier ha liberal 
A coudet leal eual car. 

80 g. Hi\iu % eu lem e pep memoar 
Dre termen certen me en goar 
Rac se heb mar me lauar sur 



E\ ae\ da corff flour da gourue\ 
Ha da eneff splann dann anhe\ 
An peuare de\ a quer\u \ 

810. Aduocades en les Iesu 
Vi\y bi^huiquen contenu 
Groa pep tu ma\ instituher 
Ma speret net discarguet glan 
A quement pechet so en bet man 
Ha diou\ Sathan en pep manyer. 

811. Ha grac\ou prob euit ober 
Seruig ha dellit meritoer 

Pep amser ha perseueraff 
En euffurou mat heb neb arfer ■ 
Dtdan gallout doe ma croer 
Na quen esper ne prederaff. 



Le pr£tre Valentin enterre sainte Barbe. 



807. O Barbe, Barbe, que tu es heureuse ! Tu es k present, sans aucun doute, re^ue au ciel, je le 
crois fermement, parmi les vierges, dans le triomphe et le bonheur infinis qui n'auront point de 
terme. 

808. Je t'enterrerai sans qu'on me voie, avec tendresse, dans une froide tombe ; si je pouvais faire 
plus, Dieu le sait, je le ferais pour vous genereusement, sans hesiter, et de bon coeur. 

809. C'est aujourd'hui un jour memorable, assurcment ; le jour oil ton doux corps alia au lieu 
de repos, et ton ame a la celeste demeure, le quatridme jour de d&etnbre. 

810. Tu seras toujours une puissame avocate en la cour de Jesus : fais que mon esprit soit en- 
tterement degage de tout peche, et libre du joug de Satan. 

811. Fais-moi obtenir les graces necessaires pour que je serve toujours dignement le Seigneur, 
et que je persevere dans les bonnes oeuvres, sans interruption, sous la loi de Dieu mon criateur : 
•c'est Ik tout mon desir. 



Vah. 1. Baellec. - 2. En rcnc. - 3. Hizio. - 4. Querzo. - 5. Alfcr, Us. atfcr. 
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Si 2. Me ray un chapel da guelet 
Diuoar da be% hac annhe\ net 
Hac aman affet e\ credaff 
E\ tremeniffflam ma amser 
0% seruichaffdoe ma croer 
Na quen esper ne quemeraff. 



8 1 3. Hac an place man da uianhaf 
Pan duy an de\ da finue\aff 
E\ desiraffnen nachaff quet 
Bout enterret en ho\ metou 
Mar plig gant doe guir roen ploeou 
Reijff diffe gracou golouet. 



812. Je ferai construire une chapelle, un lieu consacr^, sur ta tombe; et cfest ici que je veux 
passer mon temps & prier Dieu mon createur : voilk tout mon d&ir. 

8i3. C'estici encore que je desire, quand viendra mon dernier jour, Stre enterre aupr£s de vous, 
si Dieu, le vrai roi des hommes, veut bien m'eclairer de sa gr&ce. 
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ABRfiVIATIONS 



B. — Mystere de sainte Barb*. Le chiffre indique la strophe; sum d'un asterfeque, U se rapporte a Edition de la Bi- 

bliotheque Nationale. Deux nombres unis par un trait d'un ion signifient que le mot se trouve entre deux 
strophes, dans une indication sce*nique. Au commencement des articles, B est sous-entendu. 

C. — Cat ho It con. C ms. manuscrit latin 7656 de la Bibl. nat.; C a, 6d. de 1499, ^ibl. nal -> X ! 4 2 9 ++ a » c ^ 1 

celle qui a servi a l'edition Le Men ; C b, €d. in-40 ; C c, 6d. de i522, cf. Revue celtique, I, 395, 396. 

H. — Middle Breton Hours, edited... by Whitley Stokes. Calcutta, 1876. 

J. — Le grand mystere de Jisus... par levicomte Hersart de la Villemarque", merabre de l'lnstitut. Paris, 1866. Le 
chiffre indique la page, b la deuxieme colon ne. Dans celte Edition, I'm con son ne est transcrit v (Preface, p. VIII). 

Jer. — Prise de Jerusalem par Titus (d'apres D. Le Pelletier). 

M. — Le Mirouer de la Mort, en Breton... imprimet e S. Frances Cuburien, ibyS. 

N. — Vie de sainte Nonne. Le chiffre indique le n* du vers, d'apres une nouvelle Edition que j'ai pre*pare*e et qui pa- 
raitra prochainement. 

Nl. — An novelou ancien ha deuot... ymprimet e Qyemper Corentin... MDCL. Le chiffre indique la strophe. 

P. — Poemes bretons du moyen age, publies... par le vicomte Hersart de la Villemarque*, membre de l'lnstitut. Paris, 
1879. Le chiffre indique la strophe. 

Z J — Grammatica celtica, 2« Edition, Zeuss-Ebel, Berlin, 1871. 

Dans ce dictionnaire, la lettre y vient apres 1'/; et pour la place des mots qui contiennent i et J, u et v, on a eu egard, 
non a leur orthographe, mais a la prononciation ; ainsi 1 et u reprcscntant les sonsj et v se trouvent apres i,j,y, et 
w, y, representant les voyelles 1 et u. 

Pour les references au vieux breton, voir le Vocabulaire vieux-breton de M. Loth, Paris, i883. 
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i.Aah! 6 ! 3i, 357, 726, J 182, 195; a dea ! B 570, 591. A semble un signe celtique de vocatif dans a 
feunten, B 256, a Deuy, N 102 5, cf. vieux galloisa, ha, vieil irlandais, <f, d, ha, cornique a, =*=gr. 5; raais 
dans la pi u part des cas, le moy. bret. a, ha, vient du francais ha 1 de m£me que le bret. moderne ha, qui 
n'adoucit pas l'initiale du mot suivant comme le font les mots celtiques ci-dessus. 

a. A. de (getiitifet ablatif latins), 5 ; er eo a tut prudant elle est (nee) de parents sages, N 206; d se 
[exempt] de cela, J 127; la-dessus, J 2o5 ; [plein] de, N i5 ; [pourvu] de J 6 b ; a vn opinion, du m&mt 
avis, N 191 ; just a guer hac oberiou, juste en parole et en actions, J 1 19 b ; a baj ho la^aff, les tuer arec 
un baton, N 19 17, on dit aujourd'hui gant eur vaj ; an mestr a scol, B 82-83, auj. ar mestr skol ; H ; P ; 
£crit &, 5*, 79*-8o*. Pr^p. contracted dans ann du, am de mon, aj de ton ; supprim£e devant les autres adj. 
possessifs ; on a pourtant an materya hoprophecion, lisez-ow, J 234 b. Pour sa forme avec les pron. personnels, 
voy. ahanen, ane^aff. Elle forme des expressions adverbiales avec des noms ou des adjectifs auxquels on l'unit 
quelquefois en un seul mot dans l'lcriture : a stat, a treux, aneue\. L'affaiblissement de l'initiale suivante 
est qqf. note* : a\e\ en de\, de jour en jour, Ca ,- il est prouvd par la rime inte*rieure dans tommnFf a uat, 
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B 370, prononcez comme aujourd'hui a vat, (pour) de bon ; voy. aba, agoe\. A a qqf. un sens partitif : doe 
a danvef, qui avait du bien, P 44 ; de la des locutions analogues au fr. rien du tout, comme den a neb heny y 
nul quel qu'il puisse etre, B ; cf. ne deux a nep re, il n'y a personne, J 68, ne gra... a nep beck a pechet, 
il ne fait point de p£che grave, N 562. A reste tel quel devant un a : a Alexandry, B 162. En Lion, on dit 
qqf. dans ce cas ac'h qui semble ancien, cf. ah-an-ouff. La forme ab dans Joseph ab Arimathya, P43, est pu- 
rement latine. V. br. a, corn, a, gall, o, a, oc, vannetais a, ag =* lat, e, gr. ix ; v. irl. a, as, Mon. a, ac'h^s. 
lat. e, ex, gr. #, gaul. ex-. Voy. eh-affn et eux. L'a et Yo viennent peut-Stre d'une confusion avec* a{p)o. 
Cf. Rev. celt,, VI, 45. 

3. A. pron. rel., qui, 19, J. 9 ; ne forme qu'une syllabe avec la voy. pr£c6dente, dans netra a ve % quelqne 
chose qui so it, J 9 ; se sous-entend : un tra so, une chose qui est, B ; ce qui ; s.-ent. : chetu so, voili ce 
qui est, B ; que, N 292 ; ce que : chede arrjr (de a gry) voila ce que tu feras, B 730 ; a querhet, ce 
que vous voudrez, J 45, a queret, ce que vous voulez, N 1 147. En bret. mod., a, dans tous les sens ci-dessus, 
adoucit Tinitiale suiv. V. br. a, qui, v. irl. (s)an, a, -n, ce que, qui, que, corn, a, v. gall, a ; M. Rhys a montre* 
en cette derniere langue des traces de l'ancienne consonne finale, probablement n. (Revue celtique, VI, 
5i-5 7 , cf. V, 462.) 

4. A. particule qui se met entre le sujet ou le compl. direct et le verbe, dans les prop, affirmatives, J 3 b, 
P, H ; a, 1 3 1*. Adoucit la consonne suiv. : Ne gonn en noar pef a graff, N 20, prononcez a raff; ara ;il 
fait, J 9 b; voy. raff, alia/, ve\aff; redouble qqf. la cons, suivante : ... assello guis, cherchera le moyen, 
B 728 = a s. ; cf. arry (a 3) et affaut. Ne forme qu'une syllabe avec la voyelle pr&edente, dans petra a 
hoarffe, B 746 ; Ate a anaffe (4 syll. en tout), P 232 ; se sous-entend : autrounief... so, B 33. Se combine 
avec les pron. personnels, dans am y a\, an ; se supprime devant les autres. V. gall, a, corn, a, originairement 
le m£me mot que a pron. rel.; ann dour a very, * l'eau bout,' veut dire proprement '(c'est) I'eau qui bout. 
Le patois gascon emploie de m£me son pron. relatif k4. — Lisez (Me) ay el, J 184 b ? 

5. A. particule identique a la pr£c£dente, dans les phrases interrogatives avec conjugaison personnelle, a 
cleuet buy? yji,aguelet buy ? 65o, a queffethuy? $7$, cf. ha gleva^te, as-tu entendu, Bar\a%-Brei\, VI 
si cette expression doublement archalque (on attendrait a glevjoud-te) repond bien au gall, a glywaist ti ? 
L'a est supprime' dans cleuet buy, B, cf. gwelaf-te, as-tu vu, Bar\.-Br., VI ? 

6. A. est-ce que...? devant le sujet : a te cleu ? 697, a huy... a cleuas ? 1 3 1 *, a me. .. a f alias quet ? 46 ; 
J 74, N 5o3, 667, 1517, H ; devant Tattribut : a quen strif en hent ? le chemin est-il si Itroit ? J 62 b ; avec 
negation : a me nam eux lech ? n'ai-je pas lieu ? J 21 ; a ne cleuet huy ? B 395, a nen deu ? 283, 467, a nen 
douchuy ? 642, a ne domp ny? 689; J. 21 ; voy. an. Si, interrogatif entre deux verbes : da gou^out a den... 
he guelse quet, B 365 ; N 182, J 28 b, 2o5. La forme complete est ac devant une voy.; cependant on aaeff... 
a e\neu? B i33 ; c'est le meme mot que le suivant. 

7. A et, 328? J 1 3, N 23 1, P 43 (cf. Le Pelletier au mot crS) ; devant une voy., dans a eale%, et les 
anges, P 278 ; Icrit ordinairement ha, hac. 

8. A il va : e\a 489, mar da, 79*, N 3i5, P ; oil gant an matej e\ a, la servante Temporte tout, J 201 * 
ma %a masae meguynihuy? ou emportez-vous ma robe ? J 104 b, litt. ou va ma robe avec vous ? tournure 
encore en usage auj. Goaf 0% goa% e\a diff, je vais de pis en pis, N 1 1 1 1. Gall, a, corn, a, =3 * agi % gr. 
iyei, irl. ato-m-aig, cf. lat. adigit me ; voy. ya et aff . 

9. A pour a%, de ton, H 1 1, cf. vann. ha, ha c- ton, de * ah = *ath ? La prononciation a pour a\ est encore 
attested par le vers gra goap az port, a\ sort ordur, P 241, cf. pour les rimes a stryff, iff am, flam dy amour, 
P 23 9 . . 

10. A pour a{, te : me a pet, je te prie, P 222 ; tre'c. me a pet, id., me a pade s= l£on. me a% pade?, je te 
baptise. II faut aussi admettre la prononciation a, a cause de la rime, dans Maria me a\pet, N 743. 
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ii. A pour an, le, devant r : a re man, ceux-ci, N 1517. Le P. Maunoir £crivait en un seul mot are, 
ceux 5 on trouve or devant r, H p. 53. Voy. a lech se. C a, anrearall, les a litres. Cf. Rev. celt, 1 1 j, 396. 

AJba 9 J 123 b, aban J io3 b, 452% a ban B 327, = a pan B 248, 669, J 20 b, 142 b, N 1945, Nl 392 
depuis que, litt. ex quando; auj. aba, 

Ab&de» 9 abbesse C, du lat. abbatissa; abat, abbe* C, Vie de S. Gwennole* (Le Pell., s. v. cador) ; 
cartulairede Landevennec, abbatt, du 1. abbatis ; abaty 9 abbaye, N 164, 1722, C. abatti, N 1948, abbati 
N 1 883, abbaty N 1788, de abatet de /i, maison. Auj. id. Cf /?ev. ce/f v 111, 397. 

ikbatT; timidity, peur, £moi, scrupule, fo£ — 264, 364; hep — P 1 17 ; Ni 3o8 Mf 58 v° hep — quet, 
P 127, hep nep — B 191, J6r. On ne trouve que Tad). abaff 9 £tonn£, embarrassl, dans J 1 83, 217, N 1740; 
couard, pusillanime, C ; abaf, effray£, H, cf. abaff, humble, abaisse, Nl 436. Cest aussi le seul emploi du 
mot en bret. actuel. L'abbe* Henry, dans sa liste de mots peu connus, donne f aba/ pe ambaf, e'tourdi, 
niais, timide. » (Kartaouenrtou santel, 1842, p. 1.) Trie, aboff, haut Leon aba/. Abaffl 9 £tonner, Je'r., 
abaffet, 6tonn6, N 1 no. Emprunte* aux langues romanes : en poitevin abaffi, ebaffe*. 

AlmissaH, j'ai honte (de dire), N 676; abays (3 syll.), il dtonne, J 610, abaisset, Ibahi, B 540-541, 
abaysset (4syll.), id., J 21 5 b^ abaissei, « esbahi, 1 Ca, Cb. Du fr. ibahir, comme achap de ichapper. 

Abandon : Nep ho em—egloutony, ceux qui s'abandonnent a la gourmandise, J i3, abandonas, il aban- 
donna, J 129, abandonet, abandonne\ d&sole, B 395, J i65 b; abandonnet, Nl 180, dufr. 

A.bai*d&hez 9 4 syll., soir, J 1 56, abredaheq, 4 syll., J 202 b ,• chede an de% abredaheq clos, voici que 
le jour a tout a fait baisse, J 208 ; abredaheq eu ane\y, e'est le soir, J 161 ; abretdahe\, C. Leon, abardaef, 
m., trecorois abarde*, haut cornouaillais aberde (Barfaf-Breif. 387). Peut-etre pour *aprethaef, d'un verbe 
*apretaat, voy. apret. La derniere syllabe se confond qqf. en bret. moderne avee deisf jour, par c Itymologie 
populaire. > Le \ devait £tre doux. Le P. Gre'g. et Le Gon. donnent aussi pardaeq. 

Abarz em couraig, dans mon cceur, J 191 b ; abar\, dedans, P. var. ebarf ; abar\ et ebar\ , C ; a par% 
avant (deux jours) N 778 ; vann. abarh, le'on. ebar%, (di)abar%, dans, abarj avant; v. br. guparth, remotus; 
gall, (s)parth, m. cdte, Rev. celt. II, 333, irl. -scert, -scerdd. 

AJtaMM&t dan cas — , etonne* de cet ev£nement, Nl 267, pour abaisset ? 

AJbec 9 cause, raison, 118, 337, J 35 b ; Ca, Cb; oar — , afin que, Jer. Le'on. abek, m. cause ; abeki, 
abegi, contrefaire qqn. M. Perrot, Manuel... des ecoles primaires..., livre de TeUeve, p. 74, donne abeghi, 
blimer, pretexter. Cf. v. irl. adbar, glossaire d'O'Clery aba, cause ? 

Abece, alphabet ; abeceer, qui apprend ses lettres, C ; du fr. abc. 

Abel, B 692, C, Abel. 

Al>eufIVifr 9 abreuver, part, abeuffret, C, du v. fr. abeuvrer ; &beuftVlech 9 abreuvoir, C, de lech. 

Abhominabl, abominable, 32 5, 492, 736, abominably Ca; abominabldet 9 abomination Ca. 
abhominabldet, Cb, Cc, du fr. 

Abil 9 habile, habilement, 69, P, C ; (rit) bien choisi, N 6o5 ; avec raffinement, J 123 ; sagement, N 58i ; 
abill, B 3i6 ; comparatif abiloch, sup. abilaff, Ca, Cb, Cc, abillaff, abilhaff, Cms ; du fr. 

ALbim 9 325, J 97 b, Nl 335, C, abym, J 11, 125 b, Nl 137, abism, Cms, abime; abtmet, abtme, pr& 
cipitl, Doctrinal ar christenien. Nantes, 1616, str. 20 d'un Dialog entre an ael, hac ar pec'heufr, qui semble 
plus ancien ; du fr. 

AJbit 9 habit, N 1 57, C; an — a humanite, la forme humaine, J 23 ; abitafl, ethabitaff, Ca, habiter; 
p. abitet, Cb, Cc, du fr. 
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Abois, 3 syll. : bout — de prison, etre soumis, sujet a sa prison, 563. Du fr. obeir; voy. oboissaff, vann. 
aboeisein, cf . fournis de fournissaff. 

Abondancc : da —, et de plus, 473 ? abundance, abondance ; abundant abonder, C ; du fr. 

Abonn march, fiente de cheval, Ca, abon march Cb, aboun march, Cms, le\>n. aboun, gall, ebodn, ebod. 
De ep(os j»cheval, voy. eieul, et d'un mot correspondant au gr. Mo$. 

Aboetol 9 apotre, P, C ; apostol, N 53 ; pi. abestel, B i83, 348, 677, J 5o b, 5i, 199, N 91, P ; abestett, 
P24, ebestel, Nl 112 ; &poetolie 9 apostolique, Cc, appostolic, Ca, da lat. apostolus. Le pi. est auj. 
ebestel. 

Aboetol 9 e'pitre, C, pi. abostolou Cms, B 1 53* ; &bo«tolei* 9 c Ipistolier, » C. Du lat. epistola, sous 
Finfluence de abostol ; car on attendrait *estol, d'apres escop. — Abraham, Abraham, H t8. 

Abrctnt 9 f. sourcil C, an nyou-abrant, B 456 ; an diou abrant, Nl 41, Cb ; abrantec 9 qui a de 
grands sou rcils, C. Auj. abrant, f; corn, abrans, moy. irl. pi. abrait et dd bruad ; macidonien dfyovn*, 
cf. gall, amrant, m., paupiere ? Voy. bleu. 

Abreman, maintenant, N 1 ; des maintenant, B 83, N 47 ; de'sormais, N 383 ; voy. breman. 

Abry, abri, demeure, sejour, 491, J 142 b ; protection J 38 b, 140 b ; en un — , (amours) r^unies, J 27b; 
e drouc abri, en mauvais etat, N 1897 ; de abry, a sa maison, Nl 76, e pep abry, Nl 546 ; du fr. 

Absant, absent, J 1 89 b, C ; absencc 9 absence Cb, absence Cc ; absentaff, absenter, Ca, 
dbsantaff, Cc, absantif, s'absenter N 542 ; du fr. 

Absoluaf, j'absous, N 1260, absoluaff et assolff, absoudre, C, p. absoluet, C, fut. absoluo, N i3ai ; 
abeoluenn, absolution, N 1257, C, absoluen, P; du lat. absolvere. 

Abstlnaf, pratiquer Fabstinence, N 451, abstinaff, a abstiner, t C, ma\ abstiny (diow{ guin), N 635; 
abstlnanc, N 633, abstinancc, N i23i, C, abstinence; du fr. 

Abu8 9 tromperie, heb — , 18, hep — , J i5i b; abus, il trompe, J 140 b, N 638 ; ou\ abuser, B 125, 
p. abuset, B 604, 728, J 200 ; nen em abusse, B 345, auj. abusi (actif) ; cf. ar Goat precius ec'heujc... abuset] 
Doctr., Dial. 12; abuelon, tromperie, Bin, 553, 748, J 168, C ; du v. fr. abusion. 

Ac, dev. une voy., est-ce que : ac an nor ayoa digoret ? J 217 ; ac evalse E\ responte\? J 77 ; ac eff 
so quet, est-il, B i33 ; ac eff so hoaruejet netra, B 371 ; ac eff a fell muy dihuy quen ? J 49 b ; ac eff so muy, 
y en a-t-il encore ? N 1 132. Si, entre deux verbes : ne onn quet... ac an doeou... am pardonhe, B 742, rer 
pont... ac ahanode e\pre\egue, J 104; leueret... ac ef so ho\ esper, N 194; leueret ac eff so quet ma merch... 
disquet, B 99 ; cf. N 828. Ce dernier sens est le plus primitif ; dans Tinterrogation directe on sous-entend un 
mot comme daoust, savoir (si), souvent exprime en bret. mod. Le sens propre est * et » ; voy. hac. On voit 
par les exemples comment eff a forme peu a peu avec ac une locution conjonctive entre deux verbes ; auj. 
hag-hen. 

Ace, beaucoup, tout a fait, 1 00, P, ac, Mf 8 v° ; ace disaec^on, J 1 3 ; buhan — , N 2o3 ; — a grace, N 1 19, 
trugarecat — , J 40, ne gon — , J 27 b, men cret -, J 87 b. Le sens propre e'tait « assez» : Hffrinj—, N 270; 
parfet — da, assez sage pour, N 198; muy eguet — , extremement, B 466, cf. t assez et plus qu'assez » 
Amyot, Solon, V ; punisset ace, J 112, = acecc blecet, J 1 1 1 b ; ascc, assez, C. Ecrit ac, ac\, par le P. Greg, 
et ac, J 99 b. C'est une abreviation de acecc, cf. ac acecc eu, e'est bien assez, J 99 b. Le son de c donx, c, cc, 
cf, cfc, %c, n'etait pas le meme que eclui de s, cf. les rimes £ras, acc, diUcc, d ig aczs, J 87 b. Le P. Gregoire 
de Rostrenen, au commencement du XVIlIe siecle, dit que dans ac, etc., le c est un s prononce' plus fbrte- 
ment qu'en fra^ais, et que cf equivaut a ss. Auj. les sons c et s se confondent comme en fr. 

Accent, accent; accentaff, a accenter> (accentuer), C; du fr. 
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Acceptably J 3o, 55 b, acceptable; e aceeptaf, 1'accepter, m'y rlsigner, J 46 ; du fr. 

Accident, accident ; accidental, accidentel, Cb ; du fr. 

AccomplisaafTia, acquiescer a, 735 ; acomplissaff, accomplir, 39 ; nao mis.,, fournis acomplisset, 
Nl 424 ; du fr. 

Accoqulnet, de>obe*, retenu par fraude, N 1637 ; du fr. acoquiner. 

Accord s a un — , d'un commua accord, 29 ; accord, Cb, acord, Ca ; accordabl, c accordable, 1 
canaff acordabl, chanter d'accord ; accordaff, Cb, acordaff, « acorder ; 1 accordance, concor- 
dance, Ca ; du fr. 

Accusal!*, Ca, accus, Cb, accuser ; preterit, accusas, J 120 b, ed. 1622, 1 57 ; p. accuset Cb ; accuta- 

tltiT, accusatif, C; accusation, accusation, J 121, Id. 1622, Cc ; accuseur, accusateur, f. accu- 
ser es, C ; du fr. Voy. achus. 

Accutumancc, Cb, f VI b, Cc, accoutumance ; du fr. 

Acecc, assez, J 99 b, 108 b, 111 b, ac^ecc, J 1 55, a\ce\c, B 567; asecc, ascce\, Cb, a\se\c, Cc; vann, 
acre's, P. Greg., assess, diet, de PA., assez; du v. fr. acec, beaucoap (Romania, I, 166); auj. • assez » . 
Voy. ace. 

Ach, ah! 173, J 3r (e'tonnement), N 1 14 ; hdlas ! J 14, N 92 ; ach ! autrou Doe, P 28, ach Doe, B 173 > 
ah, N 77. Gall. moy. och (pour appeler), corn, ogh, heiasl ogh govy, ah ! malheur a moi, cf. ach goa me, 
N 1657, J 126. En v. irl. uch, moy. irl. ach^ hllas. 

Achaeson t hep—, sans motif, 218* ; probablement par ch francais ; du v. fr. achoison, occasionem. 

AchanlafT(c/r fr.), enchanter,. C ; ach an tour, enchanteur, sorcier, J 76 b, C; f. achantoures, C; 
achanterez, enchantement, Cb, Cc; du fr. Le Ca donne en fr. achanter, achanteur ; cf. arragiaff. 

Achap (ch fr.), £chapper, J i65 ; hep achap, sans qu'il put <£chapper,/Nl 355 ; da — , te d&ivrer, te faire 
Ichapper, J 1 12 b; achap, il Ichappe, B 397 ; Mf 4 ; mar achap e, B 403, rac na achape, J 70 ; p. achapet, 
J 216 b; vous e'ehapperez, J i65 b, fut. achapy, B 705 ; pret. achapis, 3oi ; du fr. 

AchMT(cAfr.), fini, C, achiu, N 1371, 1700; acheff, Cb;achieff, entierement, Cb ; achiff fournis, tout 
a fait fini, Ca ; achluaf, achiuaff, accomplir, Ca, acheuaff, Cb, achiffaff, Cms ; achiuaff, B 242 ; achief 
(ici), finit, J 237, P, achifher, qu'on acheve! J 54, achefheur (rime en er), (ou) s'achevera, J 21 b; achiuet 
(prononcez achivet, rimes B 197, J 43 b), acheve, fini, B 786, N 1281 ; accompli, N 1702, J 3o b,43 b, Nl 5i, 
acheuet, Cb ; achiuet beu, B 283 ; acheuus, « explectif ou finitiff, »• Cb, acheuadur, a antie- 
retd, » Cb ; achiuament, accomplissement, Ca ; acheuament, Cb ; du fr.; le Calh. Icrit « achiver ». 

Achus, accusation, J io3, prob. par c'h bret., d'un verbe *achusaff, tire* du latin accusare. 

Acolistet, rendu acolyte, N 1686; acolit, acolyte, C; du fr.; cf. vann. juistr = je'suite. Akolist r 
garcon, compagnon, Troude, diet, fr.-br. 9 1 5 b ;'acolist, Sermon gret var maro Michel Morin, Guingamp, p. 44. 

Acostez, de cot£, en un lieu e'eartd, 220*, a costef, Ca ; leon. agostef, voy. coste%. 

Acquet s dre — , avec soin, 107, par ruse, 364, dre guir — , 176 ; en — , avec souci, J 37 ; du v. fr. 
aguait, attention vigilante, pi. aguets (M. Thurneysen); cf. leon. akuiletenn, du fr. aiguillette. A dre acquet, 
comparez : • soupconne' d'avoir par aguet fait mourir Tatius. » (Amyot, JSuma Pompilius, IV.) 

Acquite, il justifierait, 748; accuitaff, payer, recompense r, N 1372, accuitaf, absoudre, d£livrer r 
J 26 b, acuitaff, Nl 287, v. 1, acuytaff, Nl 287, v. 3 ; dem acuitaff, pour se sauver, Nl 442 ; acuitaff, se faire 
absoudre, N 356 ; s'acquitter de ses obligations, N 1 57 ; do em acuytaf, pour Vacquitter de leurs engage- 
ments, J 214 b; acuytas, il delivra, J 128 b, var. a cuitas, rime en et, J 1 17 ; em acuytas, se sauva Nl 199^ 
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acuitet, acquitte, B 712, acuytet, J 182 b, acuytet, soustrait au danger, delivr£, Nl, 71, j3 ; a poanyou... 
Hon geure acuytet, Nl 240; acuytat, fut sauve, Nl 277 ; 3 syll.; du fr. acquitter. L'u se prononce encore 
en bret. 

Acrenn, entierement, tout a fait, absolument, N 552 ; a crenn, N 240, a cren, P 140, cren, P 182, 
crenn, P76, 162 ; auj. a-grenn, krenn. Voy. crenn. 

Acttf, activement, J 54 ; (justifie) par I'dvenement, J 43 b ; action, action ; actionic, petite 
action, Cb; actor, acteur, C ; actual, 3 syll. : vice — pe'che' actuel, Nl 1 15; du fr. 

Acuyt, exemption : Diou% preuet douen — , (F) exempter des vers de terre, Mf 7 vo. Voy. acquite. 

Aczoupaff, choper, C ; du v. fr. achopper, assouper, h. L£on assoupi. Ac^oup, achoppement, Greg. 

Axial, depuis, H 53. — ma%, des que, Nl 68, 528 ; \6on. adal ma. Voy. tal 

Adam, Adam, J 4, C, Nl 405. Adam rime a cafuoer, P 5, et P 1 a condampnet, cf. ehanffn condamnet, 
P .18 1, ce qui te'moignerait d'une pron. adaff. 

Adarre, 393, J 72, 87 b, P, C ; a darre, Nl 443, B 326, a darre, 326*, de nouveau. Auj. adarre^ := 
v. irl. aithirriuch, datif de aitherrech, repetition, r^peter, moy. irl. aitherracht, il r^peta, pr£s. *atesregii = 
ate-ex~regu, cf. v. irl. eirgim, je me leve, lat. e-rigo, v. gall. *eiream. Rev. celt., VI, 26-29. La suite des 
id£es a dH £tre : relever, reprendre. Voy. beure, ha^nat. 

Adeo adiu ma tnab Devy, N 1074, 2 syll., adieu, N 1075, 3 syll.; N 139 et 728, 2 syll.; a dieu, 1 
syll. Mf 3, adieu ; auj. adieu (et ada, terme enfantin) ; du fr. 

Adevry, slrieusement, J 208 b ; avec autorite', J 3o b ; adevry mat, J 23 1 b ; goelaff a devry, J 3, a 
deury, Nl 478, a deuri, N 5 14, a deffri, N 1440; express^ment, B 420 ; a deffry, var. a devry, P 55, deffri, 
P 72, deffry, P 263 ; deury, Nl 485, deuffry, Nl 5oi ; auj. a-f evri, . avec attention, corniq. diffry, gall. 
difrif, serieux ; irl. deithfireach, presse* (Stokes). 

Adlabell, de loin, Cms, J 88 ; trie. id. Voy. pell. 

Adllarch, apres, par derriere, Ca, adilerch, Cb, de a de et dilarch » di-larch, trace, a Sarzeau lark, 
l£on. lerc'h, corniq. lerch, lyrch, gall, llyr, irl. lorg, m. 

Axllt* A diouch a vuhel an Eal mat da Done cannat un — A reuelas clos da Ioseph bout Herodes en 
despit, Nl 430, un jour (?). Peut-Stre du lat. aditus, dans le sens vague de son synonyme autre. 

AtdministrafT, administrer, C; du fr. — Adoc-wm, peu a peu, Doctrinal, Dial, i, yoy.doen. 

A.dolecentet, adolescence, C ; du fr.; avec le suffixe -tet = lat. -t&tis. 

Adonay, 4 syll., o\ cana, o — Nl 450, AdonaL 

AdoptaiT, adopter ; adoptifT, adoptif ; adoption, adoption, Ca, Cb, Cc ; adopcion, Cms; 
du fr. — Adoront, ils adorent, rime en or, vers prob. du XVI s. sur une bible a M. Milin ; du fr. 

Adreff, par derriere, en arriere de, N 485, P42, C; a dreff, B 479, P 128; adref, J i56 b, N 484; 
a drefan cle^efse, au revers de cette £p£e, N 1451 ; tree, adrenv, lion, adre, de a et *treflf dos, cf. irl. druim. 

Aduerb 9 adverbe, C ; du fr. 

Adueraer, adversaire, J 69 b ; aduersite, adversite, C ; du fr. 

Aducrtissair, avertir, Ca, aduertisaff, Cc, aduertisydy, avertissez-les, N 1408; prlt. avertissas, 

J 197 b ; du v. fr. advertir. 

Aduocades, avocate, 810, P ; Nl 1 10; auocat, avocat, C, aduocat, Ca, Cb (au mot abec), plur. aduo- 
cadet, N 1494; aduocazcy, intercession, N i33g, aduocaty (rime en ace), Nl 5i8. Auj. alvokad, avocat; 
du v. fr. advocat. 
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Ae (i syll., comme cela a toujours lieu avec cette diphtongue), il allait, i3, 445*, 16on. ae, ea, moy. gall. 
aet, corn, ee = *age. Voy. aff. 

A.edy s ef — , il est, Nl i5i, pan — , puisqu'il est, N 472, 53 1, 1777, maj aedy an mylet, ou sont les 
animaux, Nl 237, aedo, il Itait, N 1780, me aedoae (2 syll.), j'&ais, N 533, pan aedoff, quand je suis, N 33 1 ; 
1884, e^aedouff, je suis, N 1857 (rime en oft) ; pan aedouch, puisque vous 6tes, N 1324. Voy. edy, ameur. 

A>egi% aigre et c aigret£, » Cb ; aegi»afT 9 aigrir, G ; aegrder, c aegretl, » Cc ; du fr. Le Cath. 
£crit « aegrir. » 

Ael 9 ange, B,N i, J 69, P, C ; ea/, Nl 332 (rime el), plur. aele%, B 327, 724, J 74 b, N 1364, Nouel. 1 1; 
ea\e\, P 278, Nl 33o ; alef, B 322, 322* ; &elic 9 petit ange, Nl 36. Auj. ael, eal, 41, plur. elef, aele, corn. 
ail, pi. eledh; du lat. angelus, d'ou gall, angel; cf. v. br. ator, auj. eor,. ancre, du bas-lat. * angora. Aele\ 
rime en et, J 98 ; cf. tr£c. eleu 

Aenep, contre, J 79, J 66 b, 93, C, a enep, Cb, s. v. assaut, B 410, H i3; auj. a-enep. 

Aenn, j'allais, N 1 145 ; auj. aenn, eann, enn = gall. awn. Voy. aff. 

1. Aer, l'air, 106, 35o, 584, J i3 b, 23 1 ;Nl 228, P, C; ear, Nl 141, frime en aer), Cb, auj. aer, ear, eV , 
du fr. 

2. Aer, h^ritier, 34, 216*, C, hear, Cb; plur. aeref, dans quet aereq, cohgritiers, Ca, quetaref, Cb; 
fem. aeres, B 35, 732; aeralg, heritage, J 96 b (var. heritaig); du v. fr. hoir, cf. achaeson achoison. 

3. Aer, on va, H, gall, eir, =» *agi-r. Voy. aff. 

Aeren, Her, 396, J 58; e aeren tenn, (s.-ent. il faut) 1'attacher bien, J 107 b, var. eare'n;eren, C; p. 
aereet, 3 syll., B 535, J 126 b, io3 b, var. ereet; ere, licou, C; teon. eren, lier, p. ereet, ere, lien; vann. 
ariein, ariet, ari ; tree, erein, lier (des fagots), kevre, lien de fagots, m., pi. kevreo, de *com-re. Laprem. 
syll. de aeren doit Stre une pr£p.; voy. ery. La syll. re, ry, ne peut guere corresponds au v. gall, ruim, 
Rev. celt., I, 95 ; cf. plutot irl. airgithir, il est li£, O'Donovan, suppl. a O'Reilly ; v. br. ac-i(n) -- ri(g)- 
miniou, seratu, v. irl. (ad) — riug = *ate-rigu ou * ad-rigu, je lie Z a 428 (cf. ren, conduire, p. reet, rac. reg). 
De * <*f ren ? Voy. baelec. 

A.es 9 £critaef, 383, aislment, certes; des, 383*; aes, a Taise, 525, ays, Cb ; aes, heureux, 732, N 898, 
commode, N 1394; i5i4(d£sir) satisfait, N 241, ais^ment, doucement, N 191 2, P ; aise, Ca, commodity occa- 
sion, N 1 58 ; aeaet, tranquillise*, N 688, 1266 ; n'en doa quet acset (lis. aeset), Nl 406, ce n'ltait pas aisl; 
aesibl, facile, ais£, J 65, 220; du fr.; v. fr. aisible. Superlatif, aessaf : brases aessaf, dans un dtat de 
grossesse avancl, N 682 ; l'idle est la meme que dans le fr. « embonpoint. » 

1. Aet, all£, 204, 344, J 94, 210 b, N 1 17, 328, 1664, P ; aet eu... diguenef y (mon oreille) est tombee, 
J 74 ; aet otnp, nous sommes devenus, N 1740 = *agatos; 2. aet allez J 2o3 b= *agite ; 3. aet qu'il aille, 
B 244, J 104 b, P ; aet gueneoch, J 1 18 b, aet oar e sceacc e/allacou, N 1644, =* agato. Voy. aff. 

Aeur (2 syll., rime en e et en ur, N i3i7), heur, bonheur ; dre — , heureusement, N 955, avecplaisir, 
N 1 3 17, dre e — , dans sa grice, sa bienveillance, N ioi3 ; dre da — , N 1160, 1201 ; a eur mat, bonne 
chance a, N 1059 ; ma aeur, mon £tat (de femme enceinte), N 483 ; aeurut, 3 syll., heureux, N 702. 
Voy. eur. 

A.ez 9 il alia, 809, J 181 ; e? ae\, B 127, 181, Nl i65, mar da&{, var. mar ae\ J 194 b; ae\ P ; gall. 
aeth, irl. -acht = *ag-ta. Le t peut s'expliquer par le meme suffixe qui se trouve dans x<k-Tu> ; lat. nec-to y 
all. flech-ten ; ae% est contracts en ef dans an den... aye% P 104, = aye\, avecj^ euphonique ; cf. me axel 
j'irai, P 21, ayoae qui £tait, P 106. Voy. deu%, aff. 

AT 9 J 70 b, aff, C, un baiser ; afet 9 verbe, baiser, Ca, affet, Cb ; afvet... do\ dou dorn, inf. J 46 b ; pe 

26 
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daef euafet {celutfqu'ilz bais6, 3 70 b; prtt. en affas P i3i ; var. en effas P 80; 0? affi/P 79;do corff... 
e\ afifl 160 b ; an den... mctf afifme... decaff J 70 ; de%y... me affo y B 264; corn, amme, du lat. amare. 

1. AIT, je vais : e% aff 126, P ; efa/B 126*, efaff 782 ; je deviens (malade, fatigu*), 408, 467; e^afine 
vais-je, irai-je, J 124 b, ma ^af oil je vais, J 20 b ; *f a/fall je deviens faible, N 860; ma^ aff si je vais, 
nen daff P 42 ; auj. an ; de *aam, *agami ; sanscr. ajdmi pousser (Stokes) ; irl. aig, va ! = lat. age, gr..£p. 
Voy. a 8, ema, ae%. 

2. AIT, lui, comptem. d'une prep. : out aff P 81, Nl.106, gant aff N* 5o8 ; ennaffP 174. Voy. haff. 
AJIfeut gou^out, faute de savoir, parce que je ne sais pas, J 123 b ; du v. fr. afaute, cf. Amyot, Lycur- 

gus XXII. 

AlTeetlon, affection, 277, J 53, 223 b, C, Nl 137, Doctr. Dial. 24; d£sir, n'a que 3 syll., B 353, par 
exception, ton en ayant rSgulierement deux ; du fr. 

iUreraifUr, affirmer, Ca, affirmaff Cms; participe affermetCb; affirmation, affirmation Cc ,• 
cdOTermeiur, celui qui affirme, Cc; du fr. 

1. i%jflTet 9 tout a fait, certes, express^ment, 6, J 20, 22 b, 24 b, 41 b, 52 b, N 1950, P 40, 63, 134 ; afet 
J 186 b, Mf 3, a/vet J 100 b (plutot que « baise" ») ; affet, var. avet J 187 ; expletif qui se joint a d'autres, comme 
affet don B 742, — guir 760, — plen 750, — pur 382, 738, — quer 54* ; ces adjectifs sont employes adver- 
bialement, affet vient du v. fr. a fait, affait, « entierement » (Diet, de Godefroy, s. v. fait), cf. « tout a fait, » 
comme le vann. akoubik, bientot, vient du v. fr. a cop, acoup, auj. « tout a coup ; » cf. affaut. 

2. AJflTet 9 effet : dre — , P 1 17 ; gant — , J 53, en effet ; hep quen — , certes, J 23 1 b ; du fr. effet. 

1. AifteaE, variante de affet 1 : ho bue\ so affej bras 441 ; pour le ?, cf. quejquement. 

2. AJffez 9 aie, 519, par assimilation pour *a\fe\ de a\ ve\, comme le trdc. ape=* \6on.Ofpef de *a\ be\. 
Voy. affoe. 

Affezy, tu seras, 5o8*, pour a ve^y, par l'analogie de *effe%y s e\ ve%y. 

Affln 9 du v. fr. affin, lat. affinis ; &fHnite 9 affinity, C ; du fr. 

iUfflctlon, affliction, 733 ; du fr. 

. AJft> 9 vite, 2 5, 60, 369, J 46 b, 60 b, 107 ; tot, C ; des ce moment, N 345 ; le\>n. afo, de/o, ardeur ; du 
lat. focus. 

AiToe 9 (que) tu eus, P 196, var. affoe P 221 ; aff voe, var. af voe P 206, = a\ voe, P 201. Voy. affef. 

A>ftVic|iie 9 TAfrique, C ; du fr. 

Afftjkwtt z hoc a claf quen scaff han — , P 265, signifie, je crois, t et tombent malades aussi vite qu'une 
brebis ; » mutation nasale pour dauat, G ; vann. avat, cf. Rev. celt. Ill, 58. Voy. eynn. 

A.flftiy 9 envie, me*chancete\ 7, i65, 175; opinion defavorable, 210; anffy j$i, auffi j5 1*; afvi J 22, 
afvy J 129 ; afvy Nl i3, avy P 245, auy Nl 64, C ; auy mat, bonne envie, Cb, dre affuy B 335, dre avy 
Uv. (Le Pelletier, 5. v. dienn) ; aulafT, envier, C ; anffyue, envieux, B 790 ; auius, C, an auius, l'en- 
vieux, N 638, afuyus J 1 1 (3 syll.) ; auj. avi, anvi, avius; du fr. 

Agace, g. agacc, 1. agatha, Cms. D. Le Pell, donne agac pie (agasse) et Agathe ; cf. Aga%, nom de 
femme, ecrit au XIII* siecle. (Cartulaire de LandeVennec, 57.) 

Agoez, ouvertement, C, ague\ Cb ; a goe\ an tut, « coram popuio, » N 1 1 56, a goe\ an bet, N 1847, 
a gouef an bet N 744, Nl 55 1 ; la mutation est exprimee dans auoej. C. Le Pell, donne ahou&{, en public, 
gall, yn ngwydd ; cf. xrhfiad, en presence de, rac. veid, voir, cf. goufuout. 

A>greal>l 9 aimable, agreable, J 191 ; du fr. 
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Agremanl, aigremoine, C ; du fr. 

Agrlpaiit, 453, Agrypant, 45o*, nom de bourreau. 

Atgroasenn, agroasen <Zb; agroasenn Ca, ^glantier. Amgroas, angroas, fruits de l'^glantier, P. Greg., 
egroes, fruits sauvages, Le Pell., vann. langroessenn, enn angroess, ^glantier, L'A., gall, egroes, fruits de 
l'^glantier. Probablement d'un adj. *acroes = *acrensis, cf. v. fr. aigrais, violent, acharne' (Godefroy). Le 
plur. v. br. aceruission glose hirsutis, de m6me que le v. br. ocerou ; cf. v. br. aarecer, gl. cianti, = (a) *are- 
acr-i, v. br. arocrion, atroces, v. irl. aicher, vif, dur, lat. acer, gr. dbtpoc, aigu, gaul. AXPOTALVS, Schuer- 
mans, Sigles figulins, p. 6.1 ? 

A.guetou 9 292*, aquetou 245, 378, aguentou, Mf 10, r^cemment, naguere. Aketao, eghetau, Pell.; cf. 
a-gent, auparavant. Voy. quent. Vann. keti ketan, a l'envi. La prem. syll. de quentaff rime en et, B 773. 

A guezou, J 204, aguityou C ; quelquefois. Leon, a-vechou. Voy. gue\ . 

A£uilleteiiii 9 aiguillette, C ; plur. aguilletouCb, Cc; auj. akuiletenn ; du v. fr. aguillete. 

Alia X ah ! ah ! (cri en arrachant un clou) J 1 58 b ; a ha ! en route, J 75. 

Ahanan, d'ici, J 52 b (rime en ann), par licence pour ahanen. 

Aluine, de la, 12, 343, J 167, 21 5, P i32 (en dehors de la rime), a hane P 94, 157, Ca ; tr£c. ac'hane, 
leon. ac'hano, qui est plus ancien. Voy. ahano. 

Ahanech, de vous, 534, J 5o, P our ahanoch, par licence: 

AliAnen 9 d'ici, 745, N 485; a hanen B 1 58, 268, eux a hanen, d'ici, N n ; ahanenn B 362, N 1 5 1 ; 
pell ahanenn J 42, a hanenn J nob, N 3o ; ahannenn, N 387. 

AJmno 9 489, a hano 402 ; ahano J 169, H, de la ; a hano (certains) de cela, J 58; de la, P 274; en ldon. 
ac'hano, gall. hono, de lui. M. d'Arbois de Jubainville, Et. gram. 28, tire ac'hano de a, ac'h, de, avec an, 
article, et un pronom *do. Le second element an, on, rappelle plutot an dans an-e^aff, de lui ; il peut deliver 
de a, o, cf. oar-n-, sur. Le vann. a inou, de la, = *a eno. Le suffixe dans ahan-o rappelle celui de I'irl. occo, 
apud eum, cf. Rev. celt. VI, 5i. M. Stokes divise a-han—, et compare han-bout. 

A hanocli 9 de vous, J 53, leon. ac'hanoc'h, gall. honoch. 

AiH*nocle 9 de toi, J io3 b (= ahanot-te) ; ahanot B 276, a hanot B 712, de toi ; ahanot, de toi-m$me, 
« ultro, » J 86 ; lion, ac'hanod, gall. honot, cornique ahanas. 

AJutnoA de moi, J 144 b, a hano f 5 32 b; ahanoff N n 14; a hanouf J 75, a hanouff B 262, 587, 632. 
Lion, ac'hanoun, gall. honof, cornique ahanaf. 

A hanomp, de nous, Nl 90. Lion, ac'hanomp, gall. honom. 

Ahe s e\ahe, il irait, J 36 b. 

Ahel 9 essieu, axe, C, auj. ael, m., gall, echel, f<6m.; derive d'un mot gaulois *axis (v. irl. a is, char f., 
O'Reilly ?) = lat. axis. Voy. asquell et esel. 

Ahenn s e\ ahenn, que j'aille, i5i ; ne dahenn, je ne pourrais aller, J i33 ; mar dahenn... de enouiff, 
B 296. 

Ahet» le long de, durant, H , — nos, J 61 b ; a het de\, P 23 1 ; a het pemdec bloaf, N 116; ahet e cro- 
chen, tout de son long, J 1 14 b ; ahet corden, (se pendre) a une corde P 263 ; ahet fun P 261, 280 ; ahet cam, 
pas a pas, P 274 ; peu a peu, B 59 ; miret a het cam, B. 192. Auj. a-hed, hed. Voy. het. 

All Imp, 2 syll. : efahimp, que nous allions, J 182 b ; aimp, 2 syll. : ma% aimp, N 129, ma% a hymp 
Nl 32, max ^Hymp Nl 91 ; ma\ ayimp 168, ma% ahimp Nl 298, ma% a himp Nl 342. 

AJhlnt s ma? — , qu'ils aillent, J 20 b. 
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i. Ay (i syll.), il ira : pan — , 671, N 1888, P 16, 25o ; er ay J 36 b, e^ay N 1646, maf ay J 47, Nl 377. 
Quand le sujet vient avant, on mtxyel, iel (m£me difference qu'entre eu et so, il est). Le vers Yafci ay, bras 
ha bihan, P 278, est corrompu ; on attendrait ayel (ou a duy) hep sy, bras ha bihan, (tous) viendront, grands 
et petits. 

2. Ay t ale! J 74, 108, 146. 

Aint* 1 syll., ma? — , qu'ils iront, 5g8. 

Aiouzomp, au-dessus de nous Nl 89 (rime en u). Voy. diouq. 

AiournaflT, C, citer, ajoumer a comparaitre ; aulornamant, ajournement, citation, N 1419, lis. 

aiournamant ? Du fr. 

Aioutaflf; ajouter C ; adiioutadiur, additamentum, Cb, Cc ; du fr. 

Alamandes, des amandes ; du pi. v. fr. alamande\, Ca. Alamandes, gal. alamande ; gue\enn ala- 
mand, g. alamandier, Cb. Lion, alamandef, amandes. 

Alan, Alain, N 1417, C. — Alan^on, Alen^n Mf 4. 

Alarm, alarmes, N 849 ; du fr. 

Alazn, haleine, C, aflan Nl 140 ; alaznctlf, haleter, C, tennaffe alayn Cb, auj. tenna he alan, tirer 
son haleine. M&athese de *anati, gall, anadl, f., v. irl. anil, f., rac. an, souffler. Voy. eneff. Ala%n = leon. 
alan, halan ; a\lan = tr£c. aelan. Le vann. anal vient d'une forme plus ancienne *anazl ; voy. balafnenn, 
mala\n. M. d'Arbois de Jubainville, Rev. celt, III, 397, ezpliqueun surnom de 1242, Alanasbacq, parAlan- 
Habasc, c haleine douce ; » Alan semble plutdt le nom bret. Alain. 

Ale, allle C ; tr£c. ale, m., quelquef. f., du fr. 

A lech ee, de ce lieu N 1289, pour an lech se ; allesse J 208, a llese B 393, allese 393*, offrent ies 
deux assimilations de n et de ch; alesse B 275, J 61 b, 2o3 est analogue a a re man; voy. a 11, an 2. Le 
moy. bret. abreman et le bret. mod. a du-\e de chez vous, ont i\& forme's de breman, tu-^e, d£ja d£barrass&, 
par l'usage, de Tarticle qui les pr£ce*dait originairement. Allec'h se, Gwerpou Br. I\. I, 356. 

Alexander, Alexandre P 246, lisez Alexandr, 3 syll., rimant a antre; Alexandra, Alexandrie, 
B 16, 1 3 1 . 

Alhe 9 pourrait, na — den oupt, B 652 ; na — , J 188, ne — J 1 1 ; ne allhe er ye quen, J 178 ; nealhemp, 
nous ne pourrions, B 644, na alhemp B 481 ; na alhenn je ne pourrais B 686 ; ne alhent ils ne pourraient 
B 563 ; na alher on ne pourra B 35 1, ne alhes, tu ne pourrais B 797, alhes B 275, alhe\ 275* ; ne alhet on 
ne pourrait B 61 5, 797, J i3 b ; ne alsent ils n'eussent pu Nl 552 ; par mutation initiale, du verbe gallout 

Alhuez, m., clef, C ; pevar — , quatre clefs, J 166, 217 b; pi. alhue\ou Cb, N 1696 ; aUmeacer, C, 
serrurier, fern. alhue\eres Cms, Cb, alhue\ere\ Ca; cdhuezet 9 ferme* a clef, J 217 b. Leon, alc'houe^ 
trie, alc'houe, gall, allwydd, m., allwedd, f. corniq. alweth, alwheth, vocab. cornique dived, clausura, 
dialhyet, clavis. M. d'Arbois de Jubainville, Et. gram., 5o, tire alc'houe^ du lat. clavis ; mais il n'est pas 
vraisemblable que You du bret. mod. vienne. ici de aw=aw, ni qu'il y ait eu primitivement un c avant / dans 
ce mot commun aux trois idiomes b re tons. Peut-€tre rac. ale, cf. lat. area. 

Aly 9 conseil, H ; drouc — , mauvais conseil, J 16, P 174 ; dre e aly, dans sa sagesse, N 16 ; un aual a drouc 
aly, une pomme fatale Ni 395 ; allafT, conseiller H ; e\ alias, 3 s., il te conseilla, finstruisit J 129 b. 
Aliaff semble identique a aliaff allier ; en v. fr. s'allier veut dire s'obliger, s'engager a, et le bret. aliaff 
signifie engager quelqu'un a faire quelque chose ; cf. v. fr. alii, m., alliance, ligue, complot. Lion, o/i., conseil. 

AllafT, allier C; ej omp ny... Oui[ Roue'n velly gant Mary alyet (rlconcilils), Nl 139; aliancc, 
alliance 3 syll., J 28 b; allies B 22, 727, P 169, famille, race, B 3o2, 715, 740, 743 ; alianc Mf 67 ; du fr. 
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Allborum, Aliboron, « docteur imbecile » J 1 1 1 ; du fr. 

Allenas, Naturhumen un den he — Adam perdit l'humanitl Nl 476 ; du fr. aliener. 

Alles, 3 syll., souvent, B i35, N 1 59, H, C ; alyes Nl 64 H ; alyes Nl 169, a lies Nl 474, alieux J 119 b, 
forme plus ancienne ; a-lieus, H, alieus Cb, Cc f° v ; a lieux, Cc f° mi vo. Voy. lies. 

All, autre Nl 5i5 ; B 801* — 802*, auj. all, gall, all, gaulois alios, d'ou Allobroges << ceux qui viennent 
d'un autre pays » ; gr. JXXo?. Voy. arall et eiL 

Allaf, je puis : outafne allaf quet, 76* ; ne allaff, 239, 398, 476, J 66 ; ne alias B 274 ; a aller... de 
ordrenaf, qu'on peut ordonner, J 41 b, na alio den... oupff, B 604; na alio B419, ne alio B 52 1 ; a all. 
J 117b; par mutation, de gallout. 

Alias X h£las ! 548, J 86 b, 129 b ; Nouel. 2 N 149, 1 176 ; Am. du vieill. (Le Pell., s. v. distac) ; P 74 ; 
alias, lat. proth dolor (lisez proh dolor) Ca, Cb, alias Doe ! ah Dieu ! J£r. (Le Pell. s. v. dinoe) ; alias, (pourquoi) 
done, J i3i ; alias! ma mestr quer, grit cher mat allons, mon cher mattre, re^ouissez-vous, J 9; allajl... 
Deo gratias !... P 41. On dit de m€me en tree. : alas, hast kaerl allons vite ! depSche-toi ! Du v. fr. alias. 

Alle^aiT, alleguer J 24, C; allegaff]e dis (la raison( J 35 b; je demande (k etre pretre) N 1671 ; alle- 
guet, Cb ) Cc, alleget Ca, allegue; allegation, g. allegancc, 1. allegatio Ca; e'est peut-£tre alleganc 
qui est le mot breton, et allegation le fr.; du fr. 

Allegoric, allegorique C ; du fr. 

Alleluya, Nouel! Nouel! -/ Nl 325. 

Alouer, bailli C ; alouer, Grdg., alouerr, l'A, du v. fr. alloue. 

Alouret, dore* C, \6on. alaouret, de ad-auratus cf. ldon. alvokad de advocatus. 

Altera!!*, changer en mal, C ; alteration, entrechangence Cb; du fr. alterer, alteration. 

Alum, alun ; C, alum glace, alun de glace, Cfcauj. alum, m; du fr.; cf. patrom de patron. 

Alumaff et alumiff, allumer Ca, Cb ; alum, il allume, Cb ; alumet allum£ B 573 ; alumiff, j'allu- 
merai B 572 ; alumer, 1. incentor, g. embrase(u)r Cc ,• du fr. On ne dit plus aujourd'hui que alumi. 
Beaucoup d'anciens verbes en a ont pris de m£me la terminaison 1 ; ceile-ci, sous la forme ein, m a presque 
supplant^ a, en vannetais. 

Alumell, alumelle (lame) C ; du v. fr. 

Aluson, aumdne C ; B i5 ; alusen i5* (rime en on) ; alusen (rime en on) B129 ; alusen rime en en, 
Nl 253 ; alusun, Cb, alusen Cb, f> mi, b ; Cc, allusen Cc f> vi, v°; alusen, dans maistre Pathelin (Rev. celt., 
IV, 452) ; plur. alusenou N 227 (la rime demande alusunou) ; alusoner, aum6nier, Ca, alusuner Cb 9 Cc, 
alusonnier Cms. Tree, alufon, 16on. alusen, gall, elusen, alwysen, du lat. eleemosyna. 

1. Am (a 2, avec pron. pers.), de mon, J 61, N 92 ; an profit am queffridjr, Pavantage de mon affaire 
N 167 ; an fin... am buhe\ y P 26 ; sae am foil, la robe de mon fou, J 104 b ; duet am queffridy, venu de 
mon message, B 162 ; deomp... am sal, N 25o; am youll franc, de mon plein gre J 20 b, am eoll « a ma 
volontl » C ; am goall, par ma faute B 484 ; am goall nam tamallet, ne me reprenez pas de mes fautes, 
P 221 ; lis. Am. gallout [glan] 9 par mapropre force, J 177 b. 

2. Am {ess a 3 eta 4 avec pfon. pers.), me, J 14, 57 b, N i52 ; qui me, N 119, 5 18, P 280; am eux j'ai 
N 214, ameux B 36, J 7 b, am oa j'avais J 195 b, amoa J 226 b, N 241 ; am oae j'eus B 634; amoae que 
j'eus J 180 b ; am befo j'aurai J 18 am be j'aurais N 695, etc. Litteralement « il est, il £tait a moi » (apres un 
regime) ou « qu'il est a moi », etc.; ainsi le tr6c. ia, am eu\ avis, repond au franc, t oui, m'est avis » (comme 
on dit ia, a gredan, litt. « oui, que je croisi). Me am eu{ veut dire proprement « e'est moi que j'ai 1 ; cf. 

27 
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le gall, mi a garaf, j'aime, = ' ego qui amo \ Voy. ham. Me a moar, var. me a moae P 14, lisez proba- 
blement me a goar je sais, cf. P 76. 

3. Ajm = fl6, si, avec le pron. infixe de la i n pers. : approjf am be, essayer si j'aurais N 1 1 16. 

4. Am et mon, H. Voy. ham. 

5. Am pour an, le, devant b, H; en 1266, Rev. celt., Ill, 398; en 1667, Ker-am-bars, Rev. celt., II, 21 5, 
cf. gaei. am bard, et la forme bretonne im devant m en 1426, Rev. celt, II, 207. 

Aiiralll, £mail, C ; amaillet, Imaille* Cb ,- du fr. 

Aman, ici J 3, N 8, P, H, C ; en stat aman, litt. dans cet e'tat ici, J 55 b ; au). aman, ama, gall.yman, 
yma = *in-man, t dans le lieu 1. Voy. amen 2 et man. 

Amanen, beurre J6r. (Le Pell., s. v. aman) ; amanenn C. Auj. aman, amanen; gall, ymenyn, corniq. 
emenin, v. corn, emmeni(n), derive* de *emmen, irl. im, im£, (theme neutre en en-) pour *inguen = lat. 
unguen substance grasse, allem. provincial anke, anken, m., beurre, rac. sanscrite anj, oindre (Siegfried). 

Amant, a ra auant, lisez amant, an oil drouc ober il fait penitence de toute faute Mf 53. 

Amantaf, expier J 197 b ; secourirqqn, J 149; amantaff expier, arranger les choses B 338; aman- 
tag... da, faire amende honorable a, B 426 ; ma no amantef si tu ne lcs expies Mf 10 ; amantet expil, B 181, 
741 ; re'pare J 91 b ; amantet, faites amende honorable, B 426 ; en amantet, vous le paierez, J i63 b, 164; 
me... a amanto je m'amenderai N 38o, ten amanto tu le paieras B 290* ; (v. fr. je l'amenderois. Grillon des 
Chapelles, Esquisses biogr. de Vlndre, Paris i865, t. Ill, p. 314) ; du fr. amender. Voy. n aman the. 

Ambary, peine, souci, 540. Voy. amloary. 

Ambagsader 9 ambassadeur Nl 3 18 ; ambassat, ambassade J 179 b ; du fr. 

Ambludet, reMuit en poudre, 802 ; ambludi, fouler aux pieds le bl£, Manuel... des ecoles primaires... 
par M. Perrot, curd de Taule*, livre de r^leve, p. 75 ; Le Gon. e*crit ambleudi. Forme* de am gaul. ambi, gr. 
ipf (, et de bleut, farine. 

Ajnbolieiiml, (annee) embolismale, C ; du fr. 

Ambout s da — , 723, da hambout 723*, maniere d'etre, e'tat. Voy. hanbout. 

Ambr, ambre P 90, C ; du fr. — Ambroas, Ambroise, C ; du fr. 

Axnlmig* Me gray... — do dystrugaff Ni 65 ; dre — , Nl 35g, embuches ; du fr. 

Amdere, disagreeable 334; d£mesur£, excessif, ddrlgte, Vie de S. GwennoU (Le Ptll., s. v. am\ere)\ 
amdereat, inconvenant, B 48. L£on. ampere, compose* de dere, dereat, et de la particule negative am, 
v. irl. am, gall, et corniq. a/,=-* s&mi- (Siegfried) ; voy. hanter. 

1. Amen. Flam Amen quenomp, chantons de bon cceur : Amen! Nl 109. 

2. Amen. Guyr Roue'n goulaou so deuet dan traou laouen Da douen hon blam, hon sam bete amen Nl 

40 5 probablement pour aman, ici, a cause de la rime. 

Ameur. Me en heny ameur cruciffiat je suis celui qu'on a crucifie* J 178 (var. am cruciffiat). On atten- 
drait a cruciffiat ; Tanalogie de cette tournure a dO. influer sur TarchaYsme ameur cruciffiet, qu'on m'a cru- 
cifie* ; ameur = am 2 et eur on est, cf. v. gall, rymawyr s=s ry-m-a-wyr, mihi sit [Rev. celt., VI, 44). 
M. Rhys regarde cette derniere forme comme dlponentielle, etsynonyme de l'actif rimawy. En breton eur, 
oar (Le Gonidec), oar, P. Grig, est un vrai passif, comme en lat. itur on va, ou estur dans le v. lat. potestur 
(quod tamen expleri... potestur, Lucrece, HI, 1024). Eur est forme* de eu, il est, et de r;etoar est analogue a 
wyr dans rymawyr. La forme m€me de oar temoigne de son anciennete* ; car elle ne se rattache a rien dans 
la langue moderne. Voy. eux, ouff. II doit y avoir a 4 dans rymawyr, cf. aedy. 
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Amguin z en — me af trahino je te trainerai douloureusement, 394; iff am hac amguin, interne et mi- 
serable, 736. De am, ambi et de *cuin = gall, cwyn, plainte. Voy. couen et queinyff. 

Amy 9 ami Nl 1 5g. Ce mot fr. est reste* en vann. 

Amlabl, 3 syll., aimable 557, C ; amyabl, B 709, qui fait pardonner, J 91 ; amiftbldet, 

amitie, C ; amlaplat, faire amitie\ C ; du fr. amiable, qui se disait autrefois des personnes. (Arayot, 
Lycurgus, VIII.) Voy. scafhat. 

Amiegues, 4 syll., sage-femme N 898 ; emiegues, C ; \6on. amiegef, vann. mam-dteguess par Etymo- 
logic populaire, d'apres mam, mere. Peut-Stre de *ambiyaciss&, rac. 1, aller, cf. lat. amb-i-re, gaul. ambactos, 
serviteur (rac. ag), voy. ema, et gr. £jjwp(w>Xo$, servante. 

A.mtral 9 amiral Cms; du fr. 

Amlt 9 amict C ; habit de religieuse (f6m. : me hedougo) N 234. Du fr., que le Cath. £crit lamitte. 

Amloary, 3 syll., peine, souci, 204, 276, 53o, 676, J 226 b ; amloari 2 syll. Mf 39 ; ambary, B 540. 
Tre'c. ambloari, ambloarin, Mystere de Sainte Tryphine. Troude donne aussi en tr£c. amblari ,• prob. 
compost de am. Cf. cornouaillais melre affliction, souci, D. Le Pell.; vann. bulari, agitation, P A. 

Amne§ec, voisin, Ca, amneseucCb ; ameseuc, Qc ; amneseguez, Ca, amesegue^, Cc, voisinage; 
leon. ame\ek, ame\egie\, vann. ame\ec, amiseguiah. (L'A.) De *ambi-ness-Hcos. Voy. nes. 

AmonetaflT, ammonetaff, admonester, exhorter ; da ober mat, a bien faire, Ca ; part, ammonetet, C ; 
amonetet Cc, amonestet Cms; amoneter, da ober mat, amonesteur de bien faire; amonesteur, id.; 
amonetus, hortatiff; amonetabl, amonestablez ; amonitlon 9 amonestance Cb; du fr., que le 
Cath. ^crit amonester ; pour la chute de s, cf. detin. 

Amouc, retard : hep — , J 100 ; hep — muy J 104 b [hep amoucq muy, Gr£g.) ; goala mouc, var. goar 
amour, lis. goal amouc, sans retard, sans remise, P 281 ; gall. amwc, qu'il defende, Rev. celt, VI, 17; de 
am- = amb de ambi, et -ouc, qui se trouve dans doug il porte; infinitif en gall, amwyn secourir, cf. dwyn, 
moy. bret. doen, irl. ro-uic, tulit (M. Rhys). Voy. Amoue%. 

Amouez s da — , te relicher, J 120 b (6d. 1622). De amouc, cf. gall, amwyth defense, Rev. celt., VI, 26, 
et les inf. annoue\, maequr. Kendamoueq, Emulation, Le Pell., = *com-do-amb-uc-t(i-s). 

Amour, amour, charite', 175, 35g, 649, J 189, N 1200, i853, P 1 56, Nl 208 ; maistre Pathelin, Rev. 
celt., IV, 452; amie, amante, C; amourabl, aimable, agre'able, B 265, 710; amoureux, amou- 
reux, C, auj. amourous ,-du fr.; vann. in am\ir amourabl, in tempore opportuno, Pedenneu aveit santefiein en 
deuih, Vannes, 1869, p. i34, du v. fr. amourable, aimable. 

Ampar, impair C; du fr., cf. tre'c. di\anpar. 

Amparfaret, tout effare' P 1 12, participe d'un verbe = gall, ymbalfalu, aller a t&tons, cf. palfalu, 
palfu, id. cf. amparfal Le Gon., ampafalek (mains) engourdies, Fei% ha Br. 23 aout 1873; laou'en parfa- 
lecq, paffalecq, morpion, Gre'g., pafala aller a tatons, Pell. De am(bi) et palf. 

Ajnparlet mat, affable, du v. fr. bien emparld, C. 

Ampechaf, empdcher J 3i b, 1 15 b, ampechaffC; ampeschaff Cms ; ampechet embarrasse* (dans) J 53; 
ampeig, obstacle, ce qui arrete, N 705 ; empechement, empSchement, Cb, Cc; du fr. Tre'c. te %ou 
em anpech, tu es dans moja chemin. 

Ajnplastr, emplastr, a lousou glas, emplitre C ; du v. fr. emplastre. (— des herbes vertes, C). 

Ajnplee s Quer% d'a Jerusalem ha Beqlem drouc amplec, Je>. Le Pell, traduit (a tort sans doute) a va 
a Jerusalem et a Bethteem malconnu ». La rime demanderait emplec; c'est peut-£tre le mot ample! dans 
en un drouc amplet, en piteux £tat, B 576, du fr. emplette. 
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Ampoe t Goude se da trugarecat Doe E\ tresont dinam ho ampoe P 146, est rendu par c dlsormais ils 
pass&rent devotement leur vie a remercier Dieu •. Le premier vers a une syll. de trop ; tresont ne peut 
gudre venir de treiff tourner (il faudrait trosont) ; je soupconne qu'on doit lire gresont, ils firent. Ampoe 
semble une forme nasalisle de apoe, effort. 

Ampoent* E mam hon — , sa m&re, notre soutien Nl 109, alteration de apoe, amende par la rime; cf. 
le mot prudent, et da map hon afboue, ton fils notre appui, Nl 97. 

Ampoeson, poison C ; nom tire du fr. empoisonner. 

Amprefan, ' rubeta, toxicum ', C ; vermine, pi. ampreffanet, insectes, B 388. Leon, amprevan, in- 
secte ; de am = ambi, qui marque ici l'idle de generalite, preff, ver et an, suffixe du diminutif. 

Ampresftaff, synon. de hastaff, C ; espres ampresset, extr&mement presse, J 5o b ; du fr. s'empresser. 

AmprestalT 9 emprunter, C; part, amprestet, Cc; ampresti que j'emprunle, N 68, pour amprestiff, a 
la rime. Lion, ampresta; dufr. emprunter, maissousl'influencede/Tretfajf pr€ter; 1*5 de la forme emprunster 
n'est pas etymologique. 

Amprls 9 57; intention, resolution, 234, 679; e — , son vccu, son intention, i35 ; son pouvoir, 612; 
lacay... he — da, mettra ses soins a, 728 ; an pris (votre) dessein, instigation (var. ampris) J 233 ; pe dre — , 
dans quelle intention, B 307 ; dre neb — , B 100 ; dre — , par i'effet, par les actes, B 56 ; (dispose) pour le 
travail, B 59 ; so iff am dre ampris, ce qui est un acte odieux, B 217* ampris, g. amprise, Cms; du v. fr. 

Ameer, f., temps N n 5, P, C; amser et am\er, H ampser Mf 5 ; pell amser, longtemps, N 241 ; pep 
— , toujours, N 999 ; vie : ma — N 1281 (chom enhy, 1282) ; da — , J i5; amseraff, passer le temps, 
B 233, amseraf 233*; amseryaff, temporiser, C. Auj. amfer, f£m.; v. gall, amser; v. irl. aimser, 
amser, am; rac. douteuse, cf. Rev. celt., Ill, 32, 33. 

Amucc, aumusse, C; du fr., que le Cath. ecrit aulmuce. 

1. An, le, la, les, J 3, 18; N 1, 10, 18, 28; unan an sent, un des saints, N 14; moan voar an reau, 
minces sur la gel£e N 286 ; a breman graet an claff, N 166 ; ma? asefas... an tu dehou de... Tat, il s'assit 
au cote droit de son pere B 182, cf. an costefdehou, P 167, voy. tu ; an despet da, en depit de, B 358, J 78b, 
80. An bloeq man, cette annee, Cath ; qqf. on sous-entend man : anfetou, ces faits N 18, cf. tree, unan an 
deio, un de ces jours (haut bret. « Tun des jours »). Le Ca ecrit en un seul mot antuman, anknech, antraman, 
antuhont. Rime en en, Pan dlehenn mervel gant anpoan, J. 18 ? Voy. ann. 

2. An, du, de la, des, = a 2 et ann 1 : ho leu%ras... an lech 334 ; an ^ ecn kont, de la-bas N 3 ; me compso 
... an merit N 167 ; an bet heb guelet den, sans voir homme du monde, B 395 ; an aval glas Eff ne debras 
tarn, J 4; bount (lis. bout) an douar separet, P 36 ; an treit dan penn, des pieds a la t£te, J 108 ; an penn... 
bet an troat, J 33;an knech dan tnou, C ; an gui\uidigue\ anfroue^man, N 419 ; darn a an guiryone^ J 226 
(a an en une syllabe ; var. a'n) ; gorroet an douar, H ; pan iff an bet, P 25 ; pan ay ma speret an bet man, 
N 1888. La distinction entre an 1 et an 2 subsiste dans le diaiecte de Batz (CroisicJ : enn treideo ann daol, 
les pieds de la table. Cornique an preson govyn onon, e carcere quaerere unum, Gr. celt. 396. 

3. An = a 6 avec n pour la negation ne : An deu n'est-il pas, J 204 b, andeu, andeueff n'est-ce pas, C ; 
an deu efquet n'est-il pas J 1 1 1 b, andeu hy B 467, an deu hy B 576, an deu quet B 61, J 91 ; an deu da 
goall eu, n'est-ce pas que e'est un tort a toi, B 690, an doude B 716, an dompny B 476, 642 ; an douchuy 
n'etes-vous pas J 1 12, 234, an deu$ den n'y a-t-il personne J nob; an deux muy B 756 ; an doa n'etait-il 
pas J 207 b, Nl 72 an n'en doa, id., Nl 33o an ne guele? te ne vois-tu pas J 112b, lis. a; ane gousode 
J 1 12 b, en 4 syll., lis. an g. Formes completes : a nedeu me, n'est-ce pas moi, J.59 b ; anedindy ne sont-ils pas 
N1507. 

4. An, de a 8 et an 1 : e\an glat, la fortune s'en va N 621. 
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5. An, et le, P 264. Voy. han et a\ 4. * 

6. An, qui le, de a 3 et fajn : £a« mam... an ganas Nl 56. On dit de meme dans le dialecte de Batz : enn 
dut an helie, les gens qui le suivaient. 

Anaf, trouble : metneux anaf dioutaff }q suis trouble a cause de lui, N 532 ; J 10 1 b (voy. meur) ; anaff 
deTaut, tache, B 664, P 245 ; blessure B 681 ; anafftet, trouble" N 559 (£crit auaffet N 604, 652) ; claf hac 
anaffet, inutile*, difforme, blesse* N 102 1 ; auaffet N 5o3 ; anaffus, frapp£, trouble, N 1177, £crit auaffus 
N 5 1 5 ; poaniaou anaffus, peines douloureuses Mf 63 vo. V. gall, anamou, gl. mendae ; gall. ahaf y v. irl. 
anim. M. Loth, Vocabulaire v. br. 39, admet en moy. bret. un doublet anam, contraire aux lois phon£- 
tiques ; mais le ms. de S u Nonne porte en deux mots hep quet anam , 976. Cf. #vo[xai, blame r ? 

AnaflT, C, orvet, petit serpent qu'on dit aveugle ; anauff, C in-4 ; franc, auuain, Ca, Cb, Cc ; ana- 
fan, Cms. En petit Treguier anna/, vannetais de Sarzeau enan ; teon. anv, Pell.; corniq. anaf stellio. Ce 
mot semble identique au president ; cf. Rev. celt, V, 218. A Brest, anus dall. 

Anaffbn, ames des dlfunts, P 276, Nl 127, anaffuon N 1267, anafuon H, anaff oun Nl 180 rime a aban- 
donnet, an a/von J i3, anauon B 665, C, anavon P 218, leon. anaon, irl. anmin, plur. de anim = moy. br. 



Anbrun, sorte d'herbe, 1. salatrum, Ca ; ambrun Cb. Cf. embrune, airelle, Littre\ 

An chic s guelet ma quic an chic na mafigur, 623, au cjhic 623% lis. autentic namfigur? 

Ancien, 3 syll., ancien, vieux : Alexandry — , 16 la vieille Alexandrie (cf. Dioscorus bras, 3 ; Annas 
felon, J 75 b); ancien J 7 b, 47, C ; (a nous) vieillards, J 53 b ; custum eu dihuy ancien c"cst une vieille cou- 
tume chez vous J 117; roen belly ancyen, le dieu puissant, l'ancien des jours, P 190 ; hep sy, ansien P ioi, 
lis. hep sy ancien, delivre* de sesfautes pass&s ? ancyen ! 6 vieillard, P 232 ; anotendet (4 syll.) : an — , 
1'antiquitl, les anciens, N 1384; dre anciendet, anciennement, Cb, dre ancientet Cc, tre*c. ansien (3 syll.) f 
ancien ; den ansien, vieillard ; du fr. 

Anclln, une inclination, un salut : greomp ung anclin.*. dan Trindet, N 656 ; ancllnafT, s'incliner, 
C, dan naou glin anclinaff se mettre a genoux N 900 ; anclinaff s'incliner, Cb; anclynas il inclina (la t£te) 
Nl 52, 217, e\ anclinas ils'inclina Nl 56 1 ; part, anclinet Cb, Cc ; du v. fr. encliner. Les noms formes par la 
suppression de la terminaison d'infinitif sont frequents en breton. Voy. le suiv. 

AncofThat, oublier P i5, ancouffat, var. acouffat, P 71; ancouffhat B 212, C; ancoufha, oublie ! 
J 198; ancouffhaet, 3 syll., oublte, B] 280, ancouffhas, oublia Nl 87; ancouffauft, oublieux Ca, Cc, 
ancouffhaus Cc ; ancoftia, oubli H ; nam ancoffet, var. ancouffet, ne m'oubliez pas, P 28 ; ancouffhet 
Cb; nam ancouffhet, id., B 585, nam ancouffhet quet, id., B 5 16 ; ancouffhet, que vous oubliiez B 494, nam 
ancoffhet, B 22 ; ancouffhenn j'oublierais B 733, ancounhet oublie* 5 10* (rime en ouf) ; ancoffuez, oubli 
C, ancouffnef Cms. Leon, ankounaat, ankounac'hat, oublier, tr£c. ankouat; Yn leonnais s'est dlgage* de la 
nasalejf, comme dans karann j'aime == caraff, et vann. kaniblen nuage =1 couffabren ; cf. ancounhet. Le 
leon. ankounac'h, oubli, me paratt tire* de I'inf. ankounac'hat = *an-cofF-ahat, cf. ancofua de ancoffhat et an- 
couffaus, ldon. ankounac'huf, tr6c. ankouaiis. 'Ancoffne\ =» an-coff-nef, cf. fur-ne%, cuf-nae\. Gall, anghofio, 
oublier, de an privatif, v. br. an, v. irl. e, =*en, de *n (lat. in, gr. £, etc.) et couff. 

AncontrafT, C, rencontrer ; du v. fr. encontrer. 

Aneou, m., la Mort, personnifiee, N 80, C, ancquou N 1346 ; ef duy an Anquou ... pan troy en haf, 
la 'Mort viendra quand il lui plaira, P 227. (Voy. troy.) Le\>n. ankou; v. br. ancou, mot passe* en haut 
breton, V Ankou, selon M. le C*« Regis de TEstourbeillon (Legendes bret. du pays d'Avessac, p. 5, extrait du 
Bull, de la Soc. Arch, de Nantes, 1882, t. XXI). Gall, angeu, v. irl. tc 9 = *enc-, de *nc, cf. vfa*. 

Ancr an lestr, ancre de navire, Cb, ancre an lestr Ca; ancran% ancrer, Ca; du fr. 

28 
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Andre, Andre* J 59, Cb Cc; Andreu P 5i, Ca. 

Andret, endroit, quartier, 28 ; er — , eo ta faveur, J 57 b ; em andret Nl 487 ; en andret an cas % a cc 
sujet Nl 5o5, en — sur, sur un terrain solide, dans une condition honorable, equitable, J 235 e pep — , de 
toutefacon, N 196, iobi,pep — , N 1042; Nl 170 j drenep—, en aucune facon, N 714; nep -, J 35 b; 
petef — , de quelle part ? N 662 ; a drouc — , d'un mauvais naturel, J 84 b ; souffisant enn — , assez 
digne pour, J 41 ; auj. em andret, a mon endroit ; du fr. 

Anduillen 9 andouille, C ; pi, anduillou, Cb, anduill Cc; du fr. 

Ajnduras 9 endura, souffrit Nl 444 ; du fr. 

Aneffne 9 2 syll., enclume 577, anneffn Ca, C£, anneff Cc. L6on. artneo, vann. annean. f., irl. inneoin. 
t., datif indeoin, Cormac; de *ande-bn-is 9 ^vrfourox;? Voy. boem. 

Aner 9 corvee C, du 1, angarium ; en le\>n. en aner, en vain. 

1 . Aaes, C, anaes Cms malaise, de an- privatif et de aes. C'est sans doute anes qu'il faut lire, J 6 b, au 
lieu de ane% (var. ones, rime en es). — 2, Anes 9 Agnes, Cms. 

Aneucd 9 C, animal ; masc; ioou — , Nl 144; — goef, bete sauvage, C ; pi. aneualet B 7i3, N 1195 ; 
Nl 140, anevalet, Nouel 9 ; cmeuallc* petite beste Cc; cuieuali» 9 abondant de bestes Cb, Cc; lion, 
aneval, pi. ed, gall, ani/ail, du lat. animal. 

Aneuez, bientot (au iutur), 2i5* ; nouveliement, naguere, J 104; de a 2 et neue\. 

Anezaf, de lui J 6 b ; ane\af rac nen cafafquet, car lui je ne le trouve pas, J 216 b (peut-etre l'auteur 
avait-il dans la pens& une tournure comme ane\af... ne cafaf tarn, cf. an aual... effna debras tarn J 4); 
ane\aff de lui N 432 ; anfef *— , la foi en lui, B i83 ; ane\aff eu ma muyhaff couff, B 173 ; ane^aff effi* 
lui-mdme, B 804; 6crit aenesaf, J 108 (var. ane\af)\ ane\afu, H, a ne\aff N 517. Leon, ane^han, tr£c, 
anean. Pour la premiere syllabe an-, voy. ahano. M. d'Arbois de Jubainville, Rev. celt., I, 91, voit dans la 
seconde e% le pronom irl. -d, -id ; cf. decaff, a lui ; cette syllabe ne se trouve qu'a la 3° pers., sauf dans des 
formations analogiques re'centes. Pour la terminaison de ane\aff, cf. v. gall, racdam, devant lui a rac-d-(h)am. 
Voy. eff. C'est probableroent Vh de *ham = *sam, irl. $om, qui se trouve dans le vannet. anehon ; on trouve 
meme quenave-^ou, sans lui, TA. Voy. ane^of, 

Aneze, d'eux 556, J 22 b, Mf 3, H ; a ne\e, Nl 41 1 ; nem boe quet... anejeff (lis. ane\e, rime en e), je 
n'en ai pas recu (de ces dix £cus) N 1 5o8. C'est probablement pour avoir £t£ employes ainsi dans des phrases 
negatives, avec un sens partitif, que ces mots ahanouff, ane\aff, etc., ont fini par remplacer a volonte les 
pronoms indiquant Taccusatif : nem boe quet anefe peut se rendre par « je ne les ai pas eus t. Voy. ane\o. 

Anezl 9 d'elle ; souvent expletif : greomp an guirione\ —», faisons justice, N 1496 ; mar be\ ane^y 
yenien, B 369 ; hogo\ de\ eu aneqy, J i85 ; quent bout de% ane%y, J 61 ; e\ die be\af fe% ane%y... enhafti. 
faut qu'il y ait en lui de la bonne foi, N 14655 1466 ; pret eo... anhe\y N 91 3 ; cf, lyst ho digare\ ane^y, 
J 219 b ; anety, de la (de B^thanie), J 17 b ; d'elle, P 237, a ne\y Nl 379. 

Anezo, d'eux, P 1 15. Leon. ane\ho. cf. gall, moy., onadunt, auj. naddynt. Voy. aner*. 

Anezof, de lui H, rime avec tro. Vann. anehon, anekou; cornique anofo, anotho. Voy. ahano etane\aff. 

Anfi£ur 9 sans figure, certes ? ou l en figure , en personne ? J 182. 

An fin 9 enfin N 635 ; du fr. Tree, anfin. 

Angau, l'Anjou ; Angluln, Angevin, C ; du fr. 

AngloutaJI, engloutir 737 ; du fr.; representerait un verbe *englouter. 

Angoes 9 angoisse, Cb,J 124 b, 181 b, N 1 15, Nl 210, Mf 58 v«, an goes, peine, charge, B 75* ; ait- 
goesdet 9 angoisse B 232, C ; angoessat 9 « angoissier », C ^angoessut) a angoisseux », C ; dufr. 
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Anhez, logement, demeure, 267, 809, annhe% 812 ; anne% Nl 63 ; &nnhezafr 9 loger, faire demeurer, 
B 724 ; peupler, remplir (des sieges) 329 ; habiter,|268 ; anhe\af, 268*; anhe^as il mit (dans une tombe), J i56; 
pan anne^as, quand elle prit place, P 168; annefet\og6, placl, N 65 yj; anne^het 220*. L£on. anne\, meubles, 
anne\a, meubjer; tree, dianniein, d£)oger. Gall, annedd f. demeure, anneddu habiter; cf. irl. anad, de- 
meurer ? 

An hoaz, demain : bed an hoa%, N 191 5 (rime en an); da penn an hoof, des demain, P %b% ; oarpenn an 
hoaj pour demain J 61 (var. oar choaf) ; arhoaz Ca, Cb. Je crois que dans peban out? Ha hoof majy, pan 
chenchy rout? P 241, ha hoa% veut dire « et de plus» et non « et demain ». Le leon. varc'hoa\ =s oar choaf ; 
le vann. arhoah contient aussi une prep.; le tree, arkoaj peut s'expliquer des deux facons, mais a condition 
d'admettre I'antiquite' de la forme arhoaf du Cath.; car la prep, ar n'existe que dans des composes anciens, 
tant en trlcorois qu'en moy. breton ecrit. Quoiqu'il y ait quelques exemples du changement de n en r en 
moy. bret. (voy. knech), je crois que les deux formes an hoa% et arhoaf dtaient originairement distinctes, an 
hoa\ = le lendemain, et arhoa% = demain ; cf. a arhoasf, crastinus, Cb. 

1. Ann* le, la, les, so; ann penn, 486 ; ann audiui, 33, an 33* ; ann goat, ann nos, J64; ann Anquou 
J 35, ann abec J 35 b, ann J 44 b ; H. Le Cath. 6crit ordinairement an devant une consonne et ann devant une 
voy. : anneil heguile, anneit tu lie guile; anrearalU Co. Auj. ann, vann. enn; v. bret. ann (devant aor); la 
forme in se trouve dans des noms glographiques (XV e siecle, Rev. celt, II, 207, 208). Corniq. an, irl. an, 
an t, v. irl. -sin t, neutre san, de la racine pronominale qui se trouve dans le Sanscrit sa, gr. 6, v. lat. 
accus. su-m, so-s (cf. Rev. celt., V, 461-466, VI, 32i). Voy. se, hi. Le v. gall, hirunn, quem, doit etre pour 
irhunn, AUj.yr hwn. 

2. Ann, du, de la, des ; annoll oil, « de tout en tout » C, auj. enn holl d'ann holl. Voy. an 2. 
Anna, Anne, f. Nl 260 ; C ; du 1. Anna. L£on. Anna. 

Aiinae, Anne, m. J 75 b; Nl 43 ; du 1. Annas. 

Anneiis trame, filasse, anneuenn, trame Ca ; anneuffenn Cms ; anneuyff, ourdir Ca ; anneuyet 
commence*, anneu ceij, trame de soye Cb, Cc, leon. anneu ; tree, et gall, anwe; de gueaff tisser, et de 
an-, pr£p. 

AnnlchlllafT, « uide in goapai » C ; annichilaff Cb, Cc; peut-etre se rire, dljouer les efforts de ; du fr. 
annihiler. 

Annluejrser, 'Ca, aniuerser Cb, anniversaire ; du fr. 

Annoer, onnoer, ounner, genisse, C. En le*on. ounner, tree, annoar; dim. onnerle Cb, v.you*nc. 
v. gall, enderic, jeune taureau, gall, anner genisse, irl. ainder jeune femme, que M. Windisch compare a 
£v6qp4< fleuri, cf. AOopioe, vierges, (hesychius). 

Annoet, temps, C. Compost de oat, &ge ; cf. gall, addoet, temps, delai. 

Annoez, 2syll., chagrin, douleur, P 99; anoe\ P 219, annoef Nl 88, anoaej 2^yll. B 239, P 75 ; anoa\ 
B 618, 679, 394 ; J 134 ; annoa^ Nl 60, 107; claff gant annoa\... e la^aff malade d'envie de le tuer Nl 124; 
annoazder, Nl 59, annoazdet, Nl 498 , id.; anoazet, contriste J 104 b (var. a noa^et) ; annoa^et 
Nl 96 ; na anoazet, ne vous tourmentez pas, J 61. Trie, annoaj chagrin (surtout d'un petit enfant) annoafet 
chagrind, qui pleure (ier n nasal). De *anoaeth, compost sans doute de goa% pire ; cf. sioaf, helas. 

Annouez, C, admonester, avertir. Cf. v. br. anno, gl. sugerendum et persuadentum, moy. gall, annoc, 
auj. annog exhorter, annos exciter, de *ande-uc ? Voy. amouc et amoue\. Le P. Gr£g. donne annog comme 
ancien breton, au mot « exhorter*. Cf. annaoue et anaoile, monitoire, P. Maunoir; a\navoe, anaou'e, ana- 
theme, P. Grig.; a\nawe D. Le Pell., anaoue m. Le Gon. D. Le Pell, dit que « ce mot est devenu rare ». Le 
f de a\navoe, a^nawe, vient prob. d'une mdtathese ; cf. ala\ n et a%lan, arouef et aqroue. 
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AnnunciafTan auiel, annoncer l'tfvangile, Cb, Cc; du fr. 

Aonuy 9 2 syll., peine, Nl 5 16 pi. anny aou Nl 41 ; du fr. ennui dans le sens ancien. 

Ancpien, souci, douleur, J 1 1, 25 b; N 253 ; Pioi; H; anquen et ancquen C, ancquen B 340, J 86; 
anquenn J i n b ; plur. anquenou J 44 b ; anqueniaou Nl 53 1 ; anquenet, tourmentl, affligl, N 1597, 
1 855. Auj. anken, gall, anghen, merae racine que ancou. 

Anrumet, enrhum£, C ; du fr. 

Anierret, C, enclos, enserre* ; du fr. 

i%jnt, raie C ; auj. ant, creux entre deux levees de terre ; vann. andenn, raie ; gall, nant, vallee, cor- 
niq. nans gaul. nanto gl. valles. d'ou Nantua et le mot nant petit torrent, en Savoie. Cf. a\r de natr-. 

Anthiphon, antienne C ; du v. fr. antiphone. 

Antechet 9 « entachiez, 1. infectus. >» C ; du fr. entiche*. Voy. teig- 

Anterien. En hy nao mis en lech dister ej voue'n Saluer — Pan voantfournis acomplisset voe ganet 
scler anterin. Nl 424, lis. Saluer anterin... ejr voe ganet dre detin ? 

Anterin s an ster — , tous les astres, P 3g ; fest — , grande fSte, P i56 ; integre, pur, N 660 ; entier, 
franc (envers qqn) N 569 ; entierement, B 40, J 41 b, N 656 ; anteryn, pure, = integra et casta, Nl 170 ; 
du v. fr. enterin, cf. entdriner. 

Anterlnas 9 il enterra, ensevelit ? J 1 52 b. 

Anticipate anticiper C, part, anticipet Cb, Cc ; anticipations id.,Cb ; du fr. 

Antlcrlet, C, antcchrist ; antecrist Cb, Cc ; du v. fr. antichrist. 

Antler 9 2 syll. entier, entierement, N i352 ; J 8 b, 42 b; entier oil, id., Cb ; antier le tout, J i3 b; 
(juge) integre N 1435 ; integre, sans reproche de, J 119 b, antyer, Nl 173, antier muntreur, meurtrier fiefte* 
J 16 b ; tut — , gens s^rieux B 4. Vn eur avenant hac antier, P 107, rend per integrant horam et dimidiam, 
soitqu'il y ait une faute de copiste, pour hac hanter, et demie (p. i52), parce qu'on dit habituellement eun 
eur hanter, une heure et demie, et non eun eur hag hanter; soit que Pauteur ait traduit integrant par antier, 
et exprime* vaguement Pidee de dimidiam par avenant (une bonne heure). 

Antloche, 3 syll., Antioche P 55 rime en e; du fr. 

Antoan, Ca, Anton Cb, Cc Antoine ; auj. Anton; du fr. 

Antre, entrde C ; dre nep — , d'aucune facon, J 58 b, P 246 ; a drouc — , de mauvais caractere, J 234, 
un mechant a drouc antier, lis. antre, B 72 1 ; enn antre, a Tentrde ? expleW J 47 ; na ve mar sauant en — , 
quelque savant qu'il flit (litt. dans son esprit) B 121 ; dalet archant paramant(var. -parauant) enn — , (pour 
commencer) B 64 ; Y a ha mar. be goujvet, Rac se reij archant enn antier Eguyt nach repou\ pep re Da nep 
en mire a ve ret J 221 7 lisez : Ya ha mar be gou\ue\_\e~\t ; Racse reif archant enn antre Eguyt [en\ nach rep 
ou\pep re; voy. rep. Hep atre, sans cause, J 114, lis. antre (rime en ant). Du fr. entree. L'expression en 
antre revient a peu pres a ces autres, si sou vent employees comme exptetif : quentaff pret, quentaff guer, etc. 
Cf. « ayant done Numa fait ces choses a son entree » (= a son avenement), Amyot, Numa, VII. 

Antren, entrer 2o3, J 49, 207 b, Ca, Cc, H ; Mf 55, entren Cb, Cc, antreas il entra, P 68 ; antrett 
entre J 1 1 1, 21 3 ; entrez, J 3o b antreyt entrez J 47 ; fut. antreo J 35 b ; antreomp entrons, H ; derive de 
antre, comme autren de autre. 

Antrugar, impitoyable P 65; an trugare^ garment, Nl 553, lisez antrugar e% garment; Mf 7 v°;gall. 
annhrugar, de an et trugar. 

Anuoat, tanaisie, C. Argoat, arhdat, Pell., aroa% Maun., anvad, arwaj, m., gwa\, f., oaj, vann., 
gwi\, Le Gon. 
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Ajiuoet, Ca, anouet Cb le froid, auj. anoued, cf. vann. aouit, engelure. Gall, annwyd, froidure. 

Aoun, i syll., peur i65,.J 64 b, N 883, C ; aoun, var. oun, J 202 ; aounic, Ca, aounyc Cc ; aou- 
nus, Cb, peureuz; roc aoun... na, de peur que, P i3o. Leon, aoun, corniq. own; gall, ofn, v. irl. omun. 
Voy. ehaffn. 

A>oiir 9 or 437 N 97, Nl 38, H, aoiir Mf 4 (1 syll.) our C ; auj. aour, v. gall, aur ; du lat. aurunu 

Apaeser s e% — , qu'on apaise, J 36 ; appaesaff, apaiser, G ; appessy apaiser, soulager, N 898 (rime 
en 1); part, appaeset, Cb, Cc; du fr. 

Aparchant da abostol, appartenant a epistre, Cb; e aparchent, ses parents, ses allies, B759, J 7 ; apar- 
chant, lis. aparchent (rime en ent), parent, N 641 ; dre apparchent, pertinenter, Cb ; apareliemt* il 
appartient, (owf imp, a nous) B 20 5 ; apparchant, il appartient, il est convenable, J 5i .; an pe% a aparchant 
ouch... ce qui regarde, ce qui a rapport a, Cb f° vi v° ; apparchentaff convenir, C ; du fr.Cf. Rev. Celt. Ill, 228. 

Aparieset, apparu N 413 ; que vous apparaissiez J 194; pr£t. apparissas P 90, i54, apparissaff 
apparattre C; apparlseant 9 eminens, Cb ; apparissent, g. id., Cc; apparlczn nczdet, appa- 
rence, aspect B 60 ; apparition, apparition C. Du v. fr. apparir, apparissant, apparissance. 

i&pell, de loin Ca, Cb, appell (je preTere) de beaucoup, 291*, a pell ejr fellsoch, B 249 ; auj. a-bell, de 
loin. 

ApellaJT, en appeler d'un jugement, Ca; appellaff a emgann, provoquer, Cb ; appellatlfl\ appel- 
latif ; appellation, appellation, Ca ; du fr. 

Apert (ouvertement), — ha certen, bien certainement, 4; 400, N 12 53 ; du lat. aperte. Le Cath. ren- 
voie de appert a nobl ; cf. vann. apertis, industrie, leon. ampart, robuste, agile, actif, Le Gon. 

Aperz, de la part de, J 127 b, N 3 18, aperq B 425 ; auj. abeurj, vann. aberh. Voy. per\. 

ApetafT, d&irer 636 ; je desire, N 1 56 ; appetaff, desirer, Cb; je desire N 450, N 1673; apetit, 
d&ir, volont£, B 3o8, 686 ; zele, ardeur, gotit, J 46 b, N i3o, 216; de apetit, B 194, de appetit N 791, a son 
gre" ; appetit d&ir, J 26 b, 40 b ; bonheur, ardeur, N 1370 ; « appetit », C ; drouc apetit mauvaise humeur, 
mlcontentement, N 628 ; drouc appetit, mauvaise passion, convoitise coupable, J 84 b ; appetus 9 appd- 
tible Cb ; du v. fr. appeter, appetit. 

iVplen 9 certes J 78 ; a plen (je sais) parfaitement J 65 b ; en plein (dans la ville) B 477 ; a plen cristenes, 
tout a fait chr&ienne, B 174; tree, a-blen, «« plane », adv. du mot plen. 

Aplic 8 dre — , avec zele, application, 649 ; a drouc — , (action) venant d'une mauvaise intention, 688 ; 
dre drouc — , 73 1 ; appllquafT, appliquer C ; applicaff Mf 2 ; huy... ho\ em aplic... da ve\aff, vous vous 
obstineza etre, B 779; da em aplic, prepare-toi, B 737; chem applicas, elle s'appliqua B 9 ; me menn em 
aplicquerje veux qu'on m'exerce, B 90 ; tut... em ap liquet, des gens qui se sont appliques, exerc£s a, B 1 13; 
em em applicquet, (moi) qui me suis applique^ N 333, avec une ellipse du verbe etre, encore usit£e en bret., 
apliquet laborieux, applique", B 49 ; du fr.; on dit en haut bret. uneexplique pour une explication. Le bret. 
aplik, le but, au jeu de billes, semble identique au moy. br. aplic, malgre* son synonyme alp, qui peut en 
etre tire* par analogic 

Apocallpe, Ca, apocalyps Cc apocalypse ; du fr. 

Apoe s dre — , avec effort, 332 ; dre neb — , par aucune preuve solide, aucune raison ? 108 ; en e —, 
sous sa protection J 8 ; reiff diff apoe Monet, m'accorder la grace d'aller, P 207 ; appoe, fr. id., C, da map 
hon a\boue, ton fiis, notre soutien Nl 97 ; da Map... hon appoue Nl 178 ; appoealP, t appoier »> C. Des 
mots v. fr. qui sont devenus appui, appuyer. L'orthographe aifboue montre que \ n'etait pas toujours pro- 
nonce* devant une consonne. Voy. hapiat. 

Apoes, anpenn a tue-t€te, 680; auj. a bouefarpenn. Voy. poes. 
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Apollo, Apollon 1 14 ; du lat. 

Apototat, apostat 714, Cc; appostat, Ca; du fr. 

i%>pparalll 9 appareil, pr£paratifs, B 3o, Ca, Cc; appareil, Cc, appareill; agftparaillaJf* C&, Cb, 

appareiller, preparer ; du fir. 
Apparancc, apparence ; dre — , apparemment, Cb; apparance, Cc; du fr. 

Apparitoer, « appariteur, 1. apparitor » C. Le P. Greg, traduit ce mot bret. par c pari&aire t, plantc 
(du v. fr. apparitoer, God.) II y a peut-etre quelque erreur dans le Cath. 
Appartonancc* appartenance Cb, Cc ; du fr. 
Appenteic, Cb, appenteice Ca, appends ; du fr. 
Appoentaff^ appointer, C ; « appointement, br. id. » C ; du fr. 
Appollna. An Idol Jin, — Nl 370. 

Appotiquaer, apothicaire, ou epicier, Ca, apotiquaer Cc ; appotlquaererez, c appotiquai- 
rerie, espicerie» Ca; apotiquaerez, « apoticairie », Cc, appotiquaerej Cms ; du fr. 

Appotum, Ca, apotum Cc, apostume. Vann. apotum, L'A. Du fr. 

Apprantall* imprimer C, du fr. empreinte, que le Cath. ecrit aprainte f cf. angl. to prim. 

Appreelaff, apprecier, C ; du fr. 

Approff, £prouver, voir si : — ambe, e*prouver si j'aurais, N 1 1 16; aproufuet Iprouvl, souffeft, 504* ; 
auj. aprou ,• du v. fr. aprouver. — Appropriate approprier, C ; du fr. 

Apres» avec empressement, ia5 ; = a pres, vite, bientdt, P 261. Voy. pres. 

ApreetafT, apprSter J 47 b; em em — , je m'apprete, J 99 b; aprestet apprlti, B242, 33o, pret J 47b fc 
appretez-vous, B 565 ; du v. fr. aprester. 

Apret 9 de bonne heure, tout de suite, vite, J 17, N i3i, 957, P 237, 243; a temps, H; a pret, J 5, 
•69 b; N 64 ; a pret 223* ; apret mat de bien bonne heure, N 243 ; a pret mad, bien vite N 1286 ; apnt 
don, ii n'y a qu'un instant, N 704; auj. abred, a temps, et de bonne heure. Voy. pret. 

Apuraff, expier 751; apuret examine^ dclairci, 21a*; dprouvd, approfondi 97 ; accompli, vlrift, 
J 32 b, 144 b; an cur apuret, la charge qui lui £tait confine ? N 752 ; du fr. apurer. 

Ar pour an, article devant r, H ; arfecter, var. ar secter, la secte, J 14 b. M. d'Arbois de Jubainville a 
cite* (Rev. celt., II, 2i5) des exemples de ar, a partir de 1613-1614 (en L£on), et de er, her, depuis 1549 ( cn 
Vannes), p. 21 3. D'apres M. de la Villemarque" (Mem. de VAcadimie des Inscr. et Belles-Lettres, t. XXI V^ 
nous aurions dans inscription de Lomarec, irhaema + inri, c illius cujus est J.-C. in regem, *> un exemple 
beaucoup plus ancien de la forme ir, en armoricain. Cf. v. br. ac-i-riminiou. Auj. ar, vann. er, devant tes 
consonnes sauf les dentales ; v. gall, ir, gall. moy. yr, er; auj. yr ne se met plus que devant les voyelles. 
Voy. a 11, an, ann, hon, quen, knech, un. 

1. Arat>at 9 adj. : querf — , c'est bien horrible, Je>.; auj. arabad eo, c'est dlfendu, tr£c. abad. 

2. Arabat. 9 n. ne — , ni les sornettes qu'il dit, N 1620 ; pi. arabadou, sottises, B 248, J 201 b ; at"a- 
baclufe, (homme) « &ge qui fait horreur par sa difformite\.. » Am. du vieillard, selon Le Pell.; peut-etre 
plutdt c qui radote » cf. Sauvd, Prov. et dictons, n* 169; gall, arab, facdtieux, plaisant. 

Arabl, Ca, Araby CcArabie; dufr. — Arabl, arable, C; dufr. Voy. ara%r. 

Arall, autre, 21, P 201, C ; un — ^ B 579 \ diou — , J 29 ; tro — l'autre fois, P ia5 ; an re arail P 57, 
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C ; bro arall, pays Itranger, N 3 1 ; arall, oral, H. Vann. arall, irl. araile, alaile, gr. &X-^>o>v» mots formes 
par la rdpltition de alios (voy. all), avec dissimilation. 

Ajrat, 1. aro, g. arer (labourer) ; Car, Cb. Voy. dr#jr. 

Aranc» devant, avant (adv.), H ; arauc, a rauc, C ; araucq, en avant, P 42, de a et nxwc, variante 
de rac. 

Ajrazr 9 charrue Cfc, Cc, ararjr Ca ; auj. amr, arer; gall, arair, v. corn, ara(ter) ; du lat. aratrum, 
selon M. Loth ; mais il n'est pas impossible que le mot *aratron ait e*te gaulois, cf. tara\r, \oua\r. 

Arl>alafetr 9 arbalete C ; art>alaetrer 9 arbalStrier Cc / arbalestrer Cms ; du v. fr. arbalestre. 

AJrl>ltr 9 arbitre ; arbitral!, arbitrer ; arbitrage Cms, arbitag, C, arbitrage ; du fr. 

AreHk 9 arche, huche, coffre, C, H ; arch an boet arche de la viande, arch an colon, thorax ; archguele 
« chaslit ou sponde » C ; auj. arc'h, gall, arch ; du lat. area. 

Archael 9 archange J 127 b, C; plur. archaelef P 26, archeale\ P 278; tree, arc'hel, arc'haele, = 
arc'h, du lat. arch — , et aeh 

Ardrant, argent 41, 64; J i5 b, 61 b, 85 ; Je*r. (Le Pell., s. v. crac); argant, N 97, H, C, mot plu- 
riel, comme auj. : dalet ho\ archant, yt gant e J 86. Ldon. et tree, arc'hant, vann. et cornou. argant ; v. 
bret. arga(nt), corniq. organs, v. irl. argot, cf. gaul. Argento-ratum. Ce mot est peut-£tre un ancien em- 
prunt au lat. argentum. 

Archas 9 il commanda, 25o, 25o*, 287; cornique arghaf, gall, archafje demande, je commande; irl. 
arco, je prie, lat. precor, all. ichfrage. 

j&jrclil>aelec 9 Co, arc bealeuc Cms, archiprdtre. 

Archcllagoii, Ca, Cb, archdiagoun Cms, archidiacre; archdlagon<let 9 archidiaconl, C; auj. 
arriagon, de *arc'hiagon, gall, archiagon (a cote" de archddiacon). 

Archedeclln, P i56; archeteclin P 21 5, (ch fr.) architriclin, majordome; du v. fr. archedeclin. 

ArchenafT, chausser, Ca, part, archenet, Cb, Cc; ardienat, chaussure, Ca; archenat da roe, 
Cc, archenaff da roe, Cb, chaussure du roi ; auj. diarc'hen, sans chaussure. Gall, archen, chaussure, arche- 
nod habillement ; v. gall, archenatou, chaussures. 

Archer* (ch fr.) huissier, archer, C, Mf 71 v° ; du fr. 

Archeecop, archev€que, C, archescob N 1710; archeacobdy, archeveche* N 1742, 1757 ; fern., 
d'apres N 1758 {he quemeret). Auj. arc'heskop, arc'heskopti. 

Archet 9 dans maistre Pathelin. Alu\en archet hop ysy (Rev. celt., IV, 452) veut dire « cercueil, » 
selon M. Loth (R. C, IV, 466; V, 227). Une Edition « qui compte parmi les plus anciennes» (Rev. celt., 
IV, 452) porte archer, deux autres ae cher; M. de la Villemarque" a suppose* ac cher. Le Cath. donne 
harchet den maru, chasse, auj. arched, m. (du v. fr. archet, coflret). 

Ardant 9 ardent, P 263 ; J 3o, 209 b, N 1045 ; — en carante\ B 18, — gant carante\ N 471 ; — dre 
carante\ Nl 5 10 an — carantej, l'ardent amour, J 175 ; — hoantus, ardemment d&ireuse, 144*; du fr. 

Arem, airain C, du fr. 

Arer, « areur » laboureur, C. Voy. ara\r. 

Aj°gantler 9 argentier, Ca, arganter, Cms, archanterCb, Cc, dufr. 

Arganton, c 1. columbina, quedam herba » Ca ; archanton Cb. Cf. fr. argentine, Littre\ 

Argat 9 hucher Cms, entre les mots arch et arch an boet; erreur pour archat, derive* de arch (plein un 
cofire), cf. Rev. celt., 1, 399. 
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Argoez, intersigne C ; euel e codr dre un argoue\ 9 comme une statue en cire ? N 902 ; aroe\ signe, 
presage, B 685 ; aroef an glan croas, B i85; arue% signe P 19, oare\ var. aruoe\, signe, P 235 (rime a 
hoar); aruoaf ou signes ? N 1474; arvezaf, j'indique, N 65o. Argoe\, argouef, sont des orthographes 
gtymologiques (comme agoef); aruef, aruoej, devaientse prononcer arwef ; auj. aroue\. La forme oaref, 
amende par la rime, s'appuyait peut-etre sur une prononciation sp&iale, cf. trie, noade, aiguille = nadoef, 
dial, de Batz gouader chaise = kadoer. Une autre m£tathese a lieu dans a\roue P. Maunoir, pour aroue\ ; 
ail y en a qui prononcent ajre-mnti,* dit D. Le Pell., pour le derive* arwe% inti. Une forme plus ancienne que 
arouef est aroued, dans arouedma, qui glose signaculum dans la vie de saint Pol de Leon (Rev. celt, V, 456). 
Cf. cornouaillais arouef, f. rhumatisme, tree, aroue; gall, arwydd, m, signe, v. irl. airde, n., =s *are-vidion, 
analogue a Tallem. Verweis remontrance, rac. vid; cf. norrois viti, marque. 

Argourou, dot C ; argourouaff, doter, Cb, Cc argourouet dotd, Ca. En Icon., id.; en vann. 
argouvreu, gall, argyfreu, = *are-co-br-oves. Autrefois argobrou,! argobraoui, Pell.; rac. bher porter, 
comme spepv^. 

Argu, discussion, dispute, 768 ; affaire (conclue) J 21 5 ; argulfT, arguer,.argumenter, C, arguas elle 
Fargumenta, (le) reprit, B 12 ; na arguet (3 syll.) ne refusez pas, J 143 b ; curguemant, argument, ar- 
gumentation, argument ; Ca, Cc ; argumant, Cb, B 554; arguer, a argueur • Ca, pi. arguerienn, Cb; 
argumentation, argumentation, Cc ; du v. fr. argu, m., arguement, etc. 

Arhoaz 9 demain, voy. An hoaj. La pr£p. ar, (voy. Armor) n'a 6t6 conserved en breton comme mot 
distinct que par les Vannetais, qui lui ont affecte les emplois de oar. On trouve en vann. har en i554, et 
ouar en 1572 {Rev. celt., II, 21 3). Ar, gall., ar, v. irl. air, gaul. are, =rap(, sanscr. pari, lat. per, cf. iwpdL 

Arhoest, regarder, contempler (act.) 242, 285, 445*, 454 ; arhvest N 279, J 99 b, aruest Nl 466, 
neutre : arhuest da, assister a, N 461, 462. Dren arhuest cant parce que cent le regardent N 1483 (cf. dirac 
mil den B 3%)arhuesta[ ff] je regarde B 284 ; arhvestas, il contempla, J 102 b; e\ arhuestet on vavoir, ou vous 
verrez, J 144b; arhuestet, voyez, B 596 ; na archuestet ne regardez pas, ne lisez pas votre lecon N 108S 
(rime en it) naaruestomp n'y regardons pas Nl 454. L£on. arvesti; cf. goth. far-vait-l, spectacle, rac. vid. 

Arlmathla, Arimathie, 4 syll. J 1S1 b ; 5 syll. J i52 b ; Arimathya, 5 syll., P 43. 

Art emetic, arithmettque, C ; du fr., que le Cath. £crit arismitique. 

Arletot, Aristote C ; du fr. 

ArmatT, armer N 849, C armet arme\ Cb, Cc, J 64 b ; armeurer, armurier C ; armou, 
armes, P 112, 1 14, C ; tut a armou, hommes d'armes, J 166 b ; tut a armaou, Nouel 14; armel, armoire 
C. V. gall, arm., arme, v. corn, armell, armoire ; du lat. arma, armarium. 

Armor, « terre apres la mer » Ca, aruor Cb, Cc ; Armory, TArmorique, N 440 j an mor ar- 
morlc, la mer armorique, N i3g3. Auj. Armor et Arvor ; du gaul. are pres de, mori mer. En 1271, 
Armorium, Rev. celt., Ill, 398. 

Arraig bras, une grande rage; maladie, difformite* N 1129; arragafT, enrager B 776; arragiaff, 
j'enrage B 408, arragiaf J 167 b; arraigas il enragea Nl i63 ; arraget enrage^ furieux, B 413, 686, 
J 22, 84 b, C ; arragiet B 648-649 ; arraigent impf Nl 553 ; arrago il enragera, B 730 ; arragamant, 
rage, fureur, B 3oo, arraigiamant J 22 b ; du fr. aragier, enrager. Arrag par apocope, comme ampoeson. 

Arre, encore, de nouveau, 76*, 182, 414, J 54, P 162, 223, C, H ; encore, de plus, J 12 b; Nl 49 arre, 
var. atre, J io3. Je suppose que Hep goap Macabre are an Dance, P 244, doit se corriger en Hep goap 
MacabRK a re« Dance (ren = re'n), Macabre conduit la danse. Stouaffarre, reel i no, Cb f* un b ; stouaff arte 
Cc. Auj. arre, are\ contraction de *azre, cf. adarre. 

Arret s dre neb — , par aucun rdpit, 458 ; nou^eux aret a arretiff (var. nouf eux... arretif) vous n'avez 
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pas d'obstacle pour arreter ? 246 ; no% eux (var. ne% eux) aret am requetiff, vous n'avez pas de decision dont 
j'appelle ? 202 ; mors arret frein pour arreter, C, hep nep arret sans s'arr^ter Nl 5o6 ; du fr. 

Arretaff; arreter, s'arrlter, 247, 416 ; Nl 71 5, 869, C ; hep arretaff, B 3i, hep quet arretaf J 26, hep 
arretafli* N 1273 (rime en a) ; hep arreta P 63 (rime en a) ; hep arretaff Nl 528 (rime en a); hep arrety 
N 1497 (rime en 1) ; arretet arrStl Nl 449; na\ em arret! & 739 ; Aof em arretet! J 1 16 b ; ... en arretas an 
drase, ... i'emplcha de faire cela, B 3oi ; ne arretiff, je ne m'arreterai pas, B 128, ne aretif, 143 *; arreto 
cessera, J 55 b ; mo«f arreto J 210b; na arretomp! J 17; dre arretalg, par empechement, en Itant 
arrlte*, N 1 142 ; du v. fr. arestage. Voy. a\rectet. 

Arretaou. Dalchet en — retenu aux arrets, en prison Nl 181, 529 ; plur. de arret. 

Arrymo, il Hera, enchafnera, P 25o ; vann. arimein ; du fr. arrimer. 

Arrlu, arrive J 324, arrifl 60 b, ary B 164 ; arryuff Nl 41 par apocope de arrluet, arrivl, B 477, 
J 134 b, N 339, arryuet Nouel 1, cf. echu, fournis. 

Arriuout, arriver J 188 b, arriffW arrive B 48-49, i85-i86 ; arriuas arriva J4; arrifhe arriverait, 
atteindrait, J 137*, pan arriusont Nl 3 10 ; du fr. 

Arrogance, arrogance C ; arrogant, arrogant N 610 ; du fr. 

ArroueafT, « arrouser 1 C, part, arrouset Cb,Cc; arrousadur, arrosement; arrou«abl t 
arrosable Cb. 

Arsalll, Ca, assaill, aissaill Cb assaillir, part, assaillet Cb, asailher, on attaque B 658 ; assailler J 69, 
ho assailse, qui les eQt attaquls, P 246 ; artaut, assaut, Ca, assaut Cb ; aeeallleiir, 1. invasor, Cc ; du 
fr. assaillir, assaut, peut-ltre avec influence de la prlp. celtique ar. Le Cath. Icrit en fr. arsaillir. 

Art, art C, industrie, J 88 b, talent (de jouer) J 146 ; enn art muyhaff, dans le grand art B 96 ; artifice 
B24; dre—, B 552; dre neb— , B760; dre — soutil B 274; dre — dium oe clasq miret P in, (var. 
diuin, lis. diuir?); ung — magic, B 61 1 ; nep — dyaoul P 176 ; mot flm. : he poursuiuaff B 24. PI. arduo 
arts, sciences, N 1098 ; artifices, J 80. Lion, ardou ann diaoul, les artifices du diable , tree, ober ardo, /aire 
des manieres ; du fr. art. 

Artlcl, article, C, pi. articlou Cb, articlou an fej, articles de foi, B 154 ; — /<?f N 1045 ; — feif N65o, 
artriclou fe\ N 546 ; artist, homme de glnie, artiste, J 177 ; du fr. 

Aruez. Quement en — , tous ceux qui la considerent, Mf 3, a la rime ; aruez, air, aspect : an mam 
so peurgaru e arueq, Mf 7 v° ; an maru e% eo garu e aruej Mf 71. D. Le Pell, donne arve\ comme synonyme 
harvest, considlrer; cf. arvef, m., mine, facon, air, Troude. Lion, arvechou, minauderies; a Plougonver 
tarveiou fall, grimaces, gestes, arviou, Bue\ arpevar mab Emon Morlaix 1866 p. 3i. Voy. arhuest. 

Aruoarz, 2 syll. dre — rilar\us e rusaff, le tromper par des fascinations magiques N 1476. Aruoarf 
semble proprement l'infinitif du verbe v. br. ar-uuo-ar-t hui, • vos fascinavit», v. irl. ad-ob-ra-gar-t ; il 
serait = *are-vo-gar-ti-s, cf. gall, gwahardd prohibition ; v. br. diuuohart <« sine impedimenta, nemine con- 
tradicente » Cart, de Redon, p. 752 . Voy. garm. 

Arzorn, poignet C ; ar\ornn P ; pi. ar^ornou Mf 7 v°. Lion, arjourn gall, arddwrn ~ *are-durno~. 
Asardet: estart—, 578 (lis. start), essayez ferme, =3 hasardez? ou asardet, etdur, cf. trie. %art, gaillard ? 
Ascension, P 34, C, du fr. 

Aeclez, sein de robe Ca; ascre Cb, Cc; asclezec, « celuy qui a geron ou sain* C, ascreec Cb au 
mot barlen. Lion, askre, m. gall, asgre ; dlrivl du lat. axilla? 

Aftcloedenn, copeau C, auj. cornouaill. askloeden, askleuden, gall, asglodyn, dlrivls du bas latin 
*ascla, provencal ascla, de 1. astula pour assula (Thurneysen). 

3o 
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Aecolenn, chardon C. Uon. askolen, f., vann. oskalen; cormque askellen, gall, ysgallen ; v. bret. 
seal. ; cf. gr. oxrfXupoc. Va initial est pour e, cf. astandart. 

Aecorn, os J i36, C ; pi. esquern Cb; aecornlc 9 petit os, Cb, Cc ; trie, askorn, \6ou. askourn, 
gall, ascwrn, =s *a$curno-, de *ascu- = v. lat. ossu (d'ou ossu-arium, ossuaire ), par une derivation analogue 
a celledu lat. diu-rnus, cf. Bull, de la Fac. des L. de Poitiers, III, 35i. Voy. quelorn. 

Asen, &ne H, Nl 8, C6; asewt Ca, Cc; asennes anesse Ca, Cc. Auj. afcw, gall. *5«w, du lat. asinus. 

Asez, siege, repos, H ; asezafT* s'asseoir, C, H ; ase\afl 7; asefos s'assit B 182, 347, asefef assis 
J 7 b, 80 b ; Cb ; cf asef et que vous vous asseyiez, J 5o b ; ase\et asseyez-vous, J 54, 159 b, N .S43, asefit, id. 
J 7 b ; ase\ il s'assied ; asezer, assoyeur, 1. assessor, Cb, asejeur Cc. L£on. afeja, tree, osteon ; du lat. 
assidere. Asis 9 assise 1. assisia, Cms ; du fr. 

Asy, l'Asie 3o ; du fr. 

Ample* C ; du fr. — AsplrafT, aspirer C ; du fr. 

Asq, corniere Cms, auj. ask entaille, gall, asg offense ? Probablement du v. fr. osche, entaille. 

Asquell, aile C ; aequellcrochenn, <( chuctte », Ca ; chasse-souris lis. chauve-souris, Cb, Cc, 
litt. c aile de peau > ; asquellet* aile Cc. Auj. askel, f., gall, asgell ; du lat. axilla. 

Asqueut, (interroger) humblement i3 ; an Eal a reuelas gantjoa bras hoc asquet, Nl 61, (rime en et 
= as tut... hesaludas Nl 22 ; astut he saludas Nl 84, 172 ; caras asquet, Nl 177, asquet, certes, Nl 565 semble 
le meme mot que astut. Voy. le suiv. 

Asqulpet t un pip — , un tonneau bien conditionnl, 469 ; du v. fr. esquiper. Trie, stipan, attifer, de 
*squipaff } cf. standillon = gchantillon. Pour la substitution de a a e, cf. astandart; akipet, S. Tryph. 406. 

Assaign, enscigne J iij ; assaign enseigne 1. intersignium, Cb, Ce ; du fr. 

Assayll, (provisions) tout a fait (consomme'es) Jer. Voy. dyspayllet. 

Astant 3 a vn — , d'un commun accord, N i38o ; a drouc — (vous) qui aimez le mal J 97 ; adj. con- 
sentant a, J i63, 233 ; dan cas e\ voe aetant, elle y consentit, Nl 173 ; seis bloa\ bras assant sept annecs 
entieres, certes, Nl 278 (pour assur, a cause de la rime) ; aesantaff, permettre, accorder, B 655 ; c as- 
aentir»C; assentaffCb; me en assant, je I'approuve, J 3q Gildas en assur (lis. assant, rime en ant), Gildas 
le reconnaft, N 748 ; dan... sarpant e\ assantas, Nl 396 ; se... a assantaff)e le reconnais Mf 2 ; assente- 
ment, Ca, Cb, assantement Cc assantament Cms assentiment ; du v. fr. assent, assant, assente, verbe 
ass enter. 

AssemblafT t beja — , ensemble estre, Cb f° 5v«b; be^aff assembla Ca, Cc, auj. assambles ; du fr. 

Assidu, C, du fr.; dre assidu, assiduelaroent. Cb. 

Assignation* C, du fr.; assinaflT, assigner, C, assinaff j'assigne, jc designe commc, J 56 ; asinet 
assigned; assignet Cb, Cc; du fr. Cf. la proaonciation vulgaire siner pour signer. 

AssiriaflT, 4 syll., Assyrie 435, Assiriaf 435* ; rime en aff; du 1. Assyria, avec nasale finale comrae 
en tree. Annan, Anne ; Fontanellan, La Fontenclle. 

Assot»flT 9 c assotir » C ; assotet (homra.) sot, fou, etourdi ; B 276, 614, J 72 ; Nl 124, 3n (action) in- 
sense'e B 382 ; du fr. 

Assumption, assomption P 46, 166 ; du fr: 

Assur, assure'ment 63o, J 5, N io65, P 280, Nl 170; be\et assur, soyez-en sdr, Nl 444; assu- 
rance, suretl, assurance, Ca, Cb, Cc, assurance, P 241 ; dre assurance, certainement, N 824; du fr.; 
assuring assurer, C, me ouj assur, B i32, me ho^ assur N 818, Nl 249 mo\ assur N 412 ; me aj assur 
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B 722, me\ assur J 78 ; kon assurer, on nous assure, Nl 3o8 ; assuret (vous nous) rassurez B 254 ; assureu. 
a doubla, assure* de doubler P 272 (var. asseuret) ; (rEcriture) infaillible, J 23 5 ire augur assuret, fort dans 
la science des augures, N 767 ; assuret, assuremcnt, J 28, N 868, P 180 ; du fr. 

Aetandart, banniere, C ; du v. fr. estcndard. — A«t&roth 9 nom de demon, B 26 a 27. 

Amt&t s he bleau — , ses beaux cheveux J 4 b ; a stat, B 181 ; a stat, clairement, parfaitement, J 207 b. 

Aetenn, *tendre J 32 b, 1 14 b, 1 35, C ; de nem — , a se pendre, P 263 ; doq — , pour vous disperser ? 
ou vous dtendre par terr«, vous renverser ? J 85 b, astennaff etendre Nl 23 1 ; en astennat on I'dtendit Nl 466 ; 
en em astennas il s'e'tendit Nl 2 1 1 ; astennet £tcndu J i38 (£d. 1622) N 2i5, C; (nappe) mise, 149 b; 
etendez, B i83, J 160 ; mettez (la nappe) J 49 b ; dre astenn, largement, 1. propensius, Cb. Auj. astenn, gall. 
estyn ; du lat. extenders 

Adrtralal), « astralabe 1 C ; du fr. 

A.8triflT 9 vite 593, astrif vivement, violemment J 207 ; a hast hac astir ha diablas, var. astirv, J 78, lis* 
astriv ha diblas (prononce* divlas) ; proprement t avec effort », Voy. striff. 

Aetrologl, C, astrology B91, astrologie; aetrologues, femroe astrologue B 96; astrono* 
mian, astronome Ca, g. id., Cc; astronomiam Cb ; du v. fr. astronomien. 

A>etut 9 miserable J 86 b ; stupide, terrific, J 219 ; sarmon astut dan dut ere, preacher humblement aux 
hommes puissants, P 55 ; (saluer) humblement, Nouel 22, 172; daou loe%n mut, astut meur, deux vils 
animaux Nl 3oo ; cuatudlc, tres chetif. Am. du vieill. (Le Pell., s. v. dargut). Auj. astud, miserable, 
cf. Rev. Celt. VI, 68. Peut-Stre le / vient-il d'un k. Voy. asqueuU 

. Atachet, lie*, attache* Cc b HII v° ; du fr. — Ataig : heb — , sans tarder ? 797. Du fr. attache 9 

Atau 9 toujours, P 264. L£on. atao ; cf. gall, eto, encore ? (Rev. Celt. VI, 57.) 

Atcaret, aimer de rechef C. Voy. adarre et caret 

Atcoan 9 Ca, at\coan Cb, Cc, second souper; atzcoanlaflT, Cc, ajconiaff, manger apressouper; 
tree, hadkoann, hadkoanian. 

Atcoezaff; rechoir C ; part, atcoejet Cb, atfeoefet Cc ; tr£c. hadkouean. 

Atfer 1 hep nep — , sans retard, 41 [afier 41*) ; heb neb arfer, sans interruption, 81 r, lis. offer (rime 
en at) ,- offer 81 1* ; Nl 66; hep nep atfer sans aucun doute N 1426 ; sans aucune hesitation, ou sans aucun 
retard, N 1 570 ; hep atfer sans doute ? N 436. D'apres Texplication de M. de la Villeraarque\ offer signi fie rait 
c ctat, maniere d'etre 1 dans le vers coffat he atfer mecher so, P 268 ; mais ne pourrait-on pas lire hep atfer? 
Voic: comme j'entendrais la strophe : A la fin du monde on verra une calamite", un bouleversement sombre 
et terrible ! II faut (y) penser sans retard, avant que vienne le moment ou a la face du jour, Thorn me flp- 
prendra, sans aucun management, quel sera son sort (eternel). An Eal mor (lis. mat) gant atfer A comps . 
out yjier — avec respect Nl 118. Hep atfer, sans hesitation Ni 178 ; sans doute, certes, Nl 426. Cf. gall. 
adfer, corniq. aduer, action de rapporter, de at + ber, rac. bher y porter. Pour le changement de ¥ en f, cf. 
e?foe, tu eus, P 212. Voy. atfer ant et operant. 

AlTerant : dann — , au contra ire, d'un autre cdte* 71 ; derive de atfer. Voy. operant. 

AtMm 9 suggestion : dre guir — , par une bonne pens^e, N 582, 606 ; a guir — , bien intentionne* N 675, 
a drouc atys, par une mauvaise inspiration, P 259 ; aide, secours ,J 229 b ; dre atys an Sarpant, Nouel 3 ; 
dredrouc atys, Nouel 3o ; a drouc atys, Nl 543; me hof attla, je vous y engage, N i25i. AHs, P. Grig. 
Cikv.fr. atisier, of icier, et entice r y enticker, angl. to entice, exciter; il y a psut-etre eu une con(us.oa popa- 
laire avec attissaff, attiser. Vann. astissein, exhorter, exciter, TA. 
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Atrap s en — -, en la saisissant, S26 ; a atraper, qui est attrapl, saisi, P 25 1 ; atrapet. pris, J 76 b; 
atrapo aitrapera, J i65; du fr. 

Atretic ; tff /« i<* hunan, var. A'treff an tut da hunan J 77 b ; M. de la Villemarqul traduit « re- 
tourne chez toi ; cache-toi » ; le sens litteral est peut-etre « rentre (et mets-toi) de ton cote, a part ». Atreffa 
est l'imperatif d'un verbe *atreffat, forml soit d'une expression adverbiale *atreff, corn, adre, vers la maison, 
gall, adref; cf. gall, adrefu, retourner chez soi, irl. atreba il habite, gaul. Atrebates habitants (d'ou Arras), 
(voy. treff,) soit piutdt de adreff, en arrifcre, commc araucqdt avancer, P. Grig, de arauc, en avant. 

1. A tret, fr. id. C ; atredaff, 1. rudero, as, Gb, Cc Auj. atredou, tas d'ordures ; en haut bret. atrets. 

2. Atret s pe dre — , pour quelle raison J 142 ; par quel abaissement ? J 5i b; me caffo... ma — , je 
trouverai moyen d'arriver a mes fins, J 1 15 b^ tut., a drouc — , gens sceldrats, cruels, J 33 ; cf ay hon stat 
en drouc — , notre sort, notre vie finira mal, J 1 16. Troude donne e drouc atred, m., en flagrant delit. Ce mot 
et le prudent viennent du v. fr. atrait, atret, provision, amas, pr^paratifs, intrigue, caract£re : a drouc 
atret reponda de male atret (du lat. attrahere). 

Ati*ilraet 9 4 syll. attribu^ reparti, 92, 666 ; du fr. 

AttlmcktiT an tan, attiser le feu, C ; du fr. Vann. asstisein, attiser, l'A. 

Attorn guenn, « atour a femme » Ca, attorn Cc; du f. atour. 

Au par u ou vvoyelle. 

An t ohe ! (cri de joie) J 1 19 ; hdlas ! J 44 b ; malheur I J 84 ; cf. hau. 

Auctorlte 9 autorite J 85, C ; en — ... en laca Ysay, (t£moignage) mis en valeur par I sale, J 23 ; au* 
torite, B 440, auterite C ; autorite Cms ; cmterlte&iT, autoriser C ; cuictorlzcUt>l 9 Ca, autori^abl, 
Cc autorisable ; du fr. 

Audlancc, audience, C ; audiancer, audiencier, Cb, Cc ; du fr. 

Aiulltoer, auditoire, C ; auditor (rime) Nl 75 ; du fr. 

Aiidlul 9 autorit£, puissance, 33, 323, N 260; — squient, force d'esprit ? B 658; audiffuy, avec rimes 
en eff, B 585. Cf. rouchi * avoir Yaudivi, avoir l'audace, la hardiesse ». Le gloss, roman de Roquefort donne 
audivi, audivit, autoritd, credit ; le djct. de Tr^voux cite ces mots comme anciens, et ajoute : c On dit auj. 
audidt. * Provencal audei, f. hardiesse, audace (Honnorat.) 

Auffret 9 c Auffroy, 1. Aufredus • C ; n. pr. encore existant en Bretagne. Au IX e si£cle Alt/rid. 

Augur, augure, presag?, N 767 ; du fr. — Auguttln, n. pr., C ; du fr. 

Auron, C auronne ; du fr. 

Aui*iMpIcy 9 science des aruspices, Nl 770 ; du 1. *aruspicium. 

AueafTcoa*! Cms, preparer a souper; ausaf an bredou, preparer lcs mets, J 6; da em aux, prepare-toi 
J <io3 ; auset arrange, trait£ B 386, 571 ; (mets) prepare, J 208 b ; pr^parez, J 49, 200 b ; traitez (-la).B b$\ 
aushymp, nous prlparerons J 200 b ; ej auso, qu'il prepare, J 47 ; ausset on traiterait B 454. Lion. ao\a t 
preparer, tree. 6\an ; de ao\, facon, pour nao\ . Voy. penaux. 

AuslU 1 a — , Cc, a ausil Cb, d'osier ; auaillec Ca, ausilec C$, ausileuc Cc, oseraie ; ausilienn* 
C, osier. Ausill, gl. vimina, vie de s. Pol de Lion, Rev. celt., V, 420. Auj. aopl, m. Empruntl aux langues 
romanes : anc. bas latin ausaria?. 

Austelery 9 demeure f hotellerie, Nl 67 ; du fr. 

Aueter t provost — , juge slv&re, J 121, Id. 1622 ; qui vit dansjl'austlritl, N 45 1 ; d'une manure aus- 
tere, N 390 ; du fr. 
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Aut, rive C. Le*on. aot, corniq. als, v. gal. allt colline, v. irl. alt, rive escarpee, hauteur ; c'est le meme 
mot que le lat. altus, haut, et que Tallem. alt, vieux ; rac. al. 

Autenn, rasoir C, autennyc bihan petit rasoir CcLlon. aotenn, f., v. bret. altin, gl. ferula ; gall, elljrn, 
m., v. corn, elin, v. irl. altan, f. La racinc est probablement art, picrre (irl.) 

Ajitentf c, authentique, C ; adv. ent — , Cb ; (science) exacte B 90 ; tut - , personnes honorables, 
B n3, J 175 b (N 33 1, ecrit antentic) ; reellement, J 199 b (rime en et, ce qui indique la prononciation par 
wnasale); se Ion les regies, N ii3i ; antenticq, N 1814); (s'appliquer) soigneusement, B 9* (ententic, B 9), N 
333, £cnt antentic ; du fr. 

Auter, autel P 224, C, H ; miterag, autellage, 1. altarium, Cb,- auter rime en eur, P 212 ; ce mot 
vient en effet de *auteur = gall. allor y irl. altdir; du lat. altare. 

Antramant, J 168 b, autremant, C, autrement ; tree, pe'tramann, ou bien ; du fr. 

Autreculdaocc, Cc, autrecuidance Ca, outrecuidance ; du fr. 

Auti*en, accorder, octroyer, Ca, J 26, 32 b, consentement, Cb; autren drouc, consentement en mal, 
Cb; autreas 3 syll. accorda 146*, J i63 b, autreet accorde J 3i b, P 285, Nl 408 ; accordez, P 8 ; autrehet, 
que vous accordiez J 34 b ; autreis j'ai permis N 3 98 ; ny a autreo nous accorderons N 220 (ces trois mots 
form ent 4 syll., a se joint a Yy dc ny) ; $ autre, autorisation, P. Greg., du fr. octroi, cf. Rev. Celt. Ill, 223. 

Autronlecat, dominer C ; autroniez, seigneurie, C, Nl 88, 4 syll., autrounie\ B 33, pi. autro- 
niefou 5 syll., domaines, B 425 ; du suiv. 

Autrou 9 seigneur, monsieur; C ; e — Tat, Dieu son Pere, B 182 ; 14b; N 1 14 ; P 26, 27 ; C, H ; 
aotrou N 146, autro N 92, autraou 38*; Nouel 9 ; pi. autrone\ seigneurs, messieurs, J 5 b, 216 b; N 3o2, 
543, 1731 ; P 160, H; autrouneq 228* ; N 472 (rime en on), 710 (id.) 1707 (id.). Leon, aotrou, cornou. 
Straou ; gall, alltraw, parrain, athraw, maitre, instituteur ; corniq. altraw beau-pere = *altravil, g£n. 
•vonos, cf. v. irl. altram, nutritio ; meme rac. que le lat. alere, altor. Voy. itron. 

Ay par v ou u consonne. 

Aval, pomme Nl 456, J 4, aual Nl 81, C ; auall B 332, N 477, pi. aualou Cb ; analenn pommier Ca, 
Cc,gue\enn aual Cb, Cc ; aualye, petite pomme Cc. Auj. aval, m., gall, a/a I, m., v. gall, abal, v. irl. aball, 
gaul. avallo, gl. poma. Cf. vieux haut allemand aphol, lithuanicn obulys, pomme ; v. h. a. opa%, auj. obst, 
fruit. Dybri naual, Nl 179, dibr'in aual, Nl 327, manger la pomme. 

Ajialopaif^ envelopper qqn, le perdre, le tromper, 762 ; du fr. 

Auampe, « auampie de chaussz » Ca, al(ia)s beyg an troat, Cb; du fr. avant-pied, par le changement 
de ie en 4, cf. bodre, lore. 

Auancc Auber an — ho ran\con, faites l'avance de leur rancon N 191 1 ; dam — , pour m'avancer dans 
la perfection N ii?>2 ; auanc, avantage, profit, N 633 ; secours, assistance, J 95 b; auancc, offrande, don, 
Nl 268 ; auancement, avancement, C ; du fr. 

AvanczaQ avancer, C; auancc payer (notre rancon) Nl 137 don auanc pour nous sauver Nl 433 
auanc il paie Nl 390 auancc, avance(-toi), B 369 ; da\ em avancc, J 88, da em auancc J 96 ; auancet, (nous 
voila bien) avances, B 3o3, aduancet, sauve' Nl 520 (confiance) absolue, 141* avance* (dans la perfection) 

N 584 ; dre chance avancet, par purhasard J 28 b ; en signifiancc avancet, en signe Evident de ce que, J 117; 
auancet, donne\ offcrt Nl 1 58, avancet Nl 297 ; auancet, avancez B 41 1 , 473 ; hos em auancet, B 22 ; a auancet, 
que vous protegiez Nl 384; avancet, approchez, J 225 b, avancit J i3i; auanciff j'avancerai, j'avantagerai, 

B 42 (lis. auancaff, rime en aff, au present) ; auanc\he (nous) avancerait, nous ferait du bien, B 63, advan- 

cent ils offraient (des presents) Nouel xo 7 auancent Nl 38 ; du fr. 
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Auantalg, avantage, N 1024, G ; muy — a langaig, et m£me (elle a) plus dc paroles, B 65o ; da —> et de 
plus, B 177, (rime avec la premiere syll. de flachiff, comme en general aig et aich riment a ag et ach parj 
et ch fr.) ; du fr. 

Auantur, aventure N 354, C ; dre — , par aventure, J io3 b, Cb ; — mat, bonne chance N 928 ; drouc 
avantur, mesaventure, malheur, J 82 b, P 1 1 5 ; da..., a..., J 1 58 b ; conseru prudant ma auantur, (6 Dieu) 
protege ma vie N 3g5 ; da bout vaillant e auatur, que sa conduite soit brave, N 1046 ; du fr. 

Avarice, avarice J 12 b, 85 ; auarlclua, 5 syll., N 614; avaricyus, J 12, avnricieux,avare ; du fr. 

Aw gratia (3 syll.) l'Ave Maria (gratia plena) N 498, he saludasDre un Ave Nl 84 ; greompjoa Da Maria 
dre un Ave, Nl 344. 

Aoel, vent 106, N 126, 1109, P 65, C ; avel N 874; anelalT, venter, Cb, Cc ; auelec, pleinde 
vent Ca, aueleuc Cc. Leon, avel, tree. awel> f ; gall, awel, f. = *avella, grec dfiXXs, eolien audAo, rac. av, 
souffler. 

Auen, joue, machoire, 377, C ; fern. : an niou avenn, J 79 ; auenat, C, coup sur la joue. Troude, 
diet, br.-fr., fait a tort ces mots masc. En gall, afwyn rSnes; du 1. kabina. 

Auenant, (j'irai) avec plaisir, 40 ; untermen — , une bonne chose, 71 ; avenant (terme) convenu J 168 b, 
heureux, J 55 ; un eur avenant, une bonne heure P 107; pour la rime: avanant aimable, avenant, P 78, 
auanant agrlable a Dieu, heureux, Nouel 20 ; du fr. 

Ajilel 9 3 syll. evangile N 463, C, aviel B 157, pi. auielou 1 53*, N 456, auyelou B 169, auielou 169*; 
auj. aviel pi. ou; corniq. away I, aweyl; du lat. evangelium. 

Aull s re vil hac — ha bilen (lieu) vil, oditux, horrible, 491 ; heb reuil — de pilat, a la battre sans egard, 
cruellement, 457 ; reuill auill, 457* ; compose de vil. Cf. v. fr. avilance, avillance, mepris. 

AjiIs a diaraoc, auisement par devant, Cb, memeux — , m'est avis, 207, ameux avis J 193, = avis eu dif 
J 235 b ; avis, P; dre avis, avec sagesse J 102 ; dre hoj drouc avis, par votre injustice J 1 18 b ; memoa drouc 
avis, j'etais malavise* J 2 33 ; ho% aduis votre avis, J 81 (rime en a) ; du fr. On dit encore 'm eus avis. Le 
compose* diavis malavis£, ne doit pas etre confondu avec dieve\ % vann. dieueh. 

AuleafT, aviser C ; — ... ma preseruaff, a me sauver, B 7o3, avisaf J 1 16 b ; pa em avisaf, quand j'y 

songe, J 167 b, pan emavisaf quand je songe J 25 ; pe\ a auis dichuy, que vous semble de B 239; dahem 

avys, penses-y, J 62 (e'est du moins le sens qui me semble probable) aviset avisez, rentrcz en vous-meme, 
J 221 b, B 216*; chenchomp guishac en em auisomp, convertissons-nous, Nl 448 ; auiset (tu t'es) avisee de... 
B 741 ; drouc auiset, maiaviseB 743 ; auiset mat, bien avis£, Cb ; pan em avisas,quand il rentra en lui-meme 
J 79 b ; en em aui^as B 3, en em avisas 3* ; neauisent pas, ils ne se possldaient pas de rage, J 123; auisomp, 
avisons, examinons B 69 ; quen ne em auisse, jusqu'a ce qu'elle se ravisat B 234 ; du fr. 

Aulelon s grueomp ny un — , tenons conseil, 69 ; du v. fr. avision (vision, songe). 

Auoeaff, 3 syll., rendre hommage, saluer (un souverain) N 320 ; avoeaf reconnattre, honorer (Dieu) 
N 966, avoeaf, lis. avoeaf consoler J 212 ; dren Doe a auoeaff par le Dieu que j'adore, B 5o, avoeaf} 100; 
avoeer, on reconnait 147* roeauoeet, roi reconnu B 32, cf. 481 ; e*crit auoet B 676 ; vn Doe auoeet Mf 2; so 
da un doe em auoeet, qui s'estdonnee, d£vou& a un dieu B 408 ; em avocet. lis. avotet, (il s'est) declare* (roi) 
J 108 b; auoehet, qu'on reconnaisse (comme dieux) B 123, auoeiff je reconnaitrai B 129, avoeif J 149; 
auoesent qu'ils reconnussent B 438 , auoej 3 syll., prononce* auoee\, tu reconnais B 685 ; du fr. avouer. 

Auoeancc. Dre — , par honneur, pour lui faire honneur Nl 373, de>iv£ du prdce*dent. 
Auoeltr, horn me adultere, c auoiltre », Co, auoultr, Urn. auoultres, Cb ,• cuioefttrlez* auoultrief, 
crime d'adultere, « auoiltrie 1 Co, auoltrie\ Cb % avoeltrie\ H ; du fr. 
Auon, Cb, auonn.Ca, fleuve. Le P. Gregoire doone comme ancien bret. avon, oven, avenn; cf. Poad- 
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aven, etc. Corniqiie avon, gall, afon, f., = Abona (geographe de Ravenne), aaj. TAvon ; derive* de ab, irl. 
abh, fleuve; cf. gaul. ambe, rivo (glossaire d'Endlicher), sanscr. ambu eau, lat. imber (cf. accipiunt inimicum 
imbrem, Eneide, I, 123) fy$po< pluie, lat. am-nis ; Hamn, nomde riviere, Cartulairede Landevennec. 

AuortalT 9 avorter; auorton 9 avorton C ; du fr. Lion, avoltin, avorton ; arvokin, t. d'injure; cf. 
Bue\ ar pevar mab Emon, p. 276. 

Auu, foie C, auj. ami, corn, aui, gall, afu, v. irl. 6a = *aua, genitif moy. irl. ai, lis. de (Stokes). 

1. Ax 9 de ton (== a 2 avec pr. pers.) er deu... a\ guenou 35? ; pan ay a\ corff P 2 5o ; a\ disquiblyen 
J 57 b ; darn... a\ secret J 60 b ; branc <*f iouanctet P 244 ; Foil a\ hoi mat ha^nat atau, Nemet pemp plan- 
quen... Nedqyeq querchen a tensor, P 264, c'est-a-dire, je crois, « Insense, de toutes tes rich esses, il est bien 
certain que tu n'cmporteras avec toi que cinq planches (en fait) de tresor » ; a\ goude apres toi, P 70 (cf. 
lion, a-c'houde, ensutte) ; me trugareca Doe... af bout duet, je remercie Dieu que tu sois venu, litt. de ton 
£tre venu, de ta venue, P 82 ; cf. vann. ha pout =» *ah bout, a\ bout = « tibi esse ». 

2. Az, te, qui te, » a 3 ou a 4 avec pron. pers. : quement a% afeul, 271 ; me af goano N 88, me a% supply 
N 892 ; me asf erbet (me a% en 1 syll.) P 224 ; a\ eux tu as 373, 693, J 18 b, 85, N 956, a\eux J 61 b ; ev{ 
ve%o, tu auras J 18 b, aj ve que tu aurais J 66. On trouve & la fois dans les Poemes Bretons a\ voe tu eus, 201 
affoe ig6,affvoe 206, ahoae, var. a voue, 207; le renforcement de v en /constituc une seconde mutation 
en sens contraire de la premiere (v e*tant un affaiblisseraent de b). Le leon. a\ poe tu eus, a renforce* direc- 
tement la lettre radicale. Voy. a 10. 

3. Ax, =» a 3 avec ef? Anfroef a\ doguej, le fruit que tu portes P 202 ; on attendrait a dogue\. Dans la 
strophe 196, ... pem\ec gueq asf stoea\ dan place A enordan pemfec solace Affoe, je crois qu'il faut lire ej 
stoeaff, et traduire : quinze fois je me proscerne sur place, en l'honneur des quinze joies que tu eprouvas. 

4. A.z 9 et ton : goude da glat plat, a\ cador, An hoi cosquor da^ enoraff P 264, = je crois, * apres toute 
ta richesse, et ton siege d'honneur, et toute la foule qui t'honorait *. Voy. ha\. 

Azerant, adj., partial : hep bout nep queuer operant, sans pencher d'aucun cote, sans faire acccption 
de personnes, N i486. Probablement pour *azverant, =atferant. 

Azei s e\ — , que tu cllasses, J 2i3 b. 

AjEeiilltr 9 adorer 399 (rime a quentel). C ; a^eul il adore B 271, 447* J 174, Cc; a^eulaff j 'adore B 429 ; 
asfeule adorait, B 437 ajeulent adoraient B 443 ; a\eulet adore* B 123, adorez ! B 55o ; le d est reste dans 
adeulas, NI424; leon. ajeuli, gall, addoli ; du 1. adorare. Le fr. adorer a donne* a ori/u, H 9; yoy. ado- 
ront. 

Axft 9 miir Cms, = a\o, hao, vann. anv, P. Gr£g.; anve, aneu, L'A. Gall, add fed, mur, v. bret. admet 
(raisin) sec, = vann. anved-ein P. Gr£g., anehuddein, L'A., murir, gall, addfedu. Le leon. dour hanvoef, 
eau croupie, eau de fumier, et le tree, dour haoe, semblent avoir le mSme suffixe que le corniq. arve\, mfir, 
moy. irl. abaid ; le vann. deure-anho, L'A , CDrnou. dour-fiav (Troude), = a\ ff. De adm- = *admos, cf. gr. 
d5(xa(vctv, etre en bonne sante, Hesychius, a$-iv<fe, dru, a$-p<fe, dru, mur ? 

Azfirltaff refrire Cb, s. v. fritajf. Voy. adarre. 

Azgat, odieux, execrable, criminel, 526, J i3, 86 b, 97, 1 14 b, 204 b; superl.af gassaff Bjg3; Troude 
donne « a^gas, etrange ,surprenant ; » de a\- et cos, haine; gall moy. go-atcas, Mabin. 3,3oi. 

Azyent s ma\ — , pour qu'ils allassent, i83 ; e% a% tent Nl 442 ; ma\ afyent Nl 162, s'ils dtaient a lies. 

Aznauout, connaitre C; ajnauaff je connais B 81 ; a\naffe reconnaitrait, P 232, 235; a\naue\et 
connu Cb, B 3 12, J 67 b ; (var. anaue^et), a\naue\o connaltra B 621, a\navihet vous saurez J 164, a\navoe 
connut J 202 b, 2 1 1 b ; aznauoudec, connaisseur C ; azaauoudeguez, C, a\nauodaegue\ Cms 
connaissance, ajnavoudeguef reconnaissance, H. Leon, anaout, anaoudek, anaoudegej. Anaout, gall, adna- 
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bod = *ate-gna-butis, cf. v. gall, am-gnau-bot, conscience, irl. aithnim, je sais. Voy. ha\nat. Afnavoe rlpond 
au cornique anna bow, gall, adnabu. 

Azqull, nuque 472, 1™ syll. rim. en at. De at, a%, etde quil. 

Azr 9 serpent, couleuvre, C ; aefr, Nl 81 ; a\r an quoat, « couleuvre de boisn, Ca, a\r coat Cb, a\r 
guyber couleuvre d'eau, C, (lisez « viperew). Auj. aer f. gall, neidr f., pi. nadroedd; v. bret. natrolion, adj. 
plur. « qui a rapport aux serpents* ; v. irl. nathir, m., g£n. nathrach, serpent d'eau; cf. lat. natrix, id., 
litt. c nageuse ». Voy. neuf. 

Azrec, componction, contrition, N i5o, C; hep aefrec, sans regret Nl 207 ; azrecat, avoir com- 
ponction des p&h£s, C, a^redecat Cms. Afrec'h tristesse, affliction, Pell.; afreo lis. a%rec tristesse, P. Maun. 
Le breton semble se decomposer en a^-redh. Corniq. eddrek, pi. edrege ; irl. aidrech, aithrechas, aithirge; 
latinise en arreum, Zimmer, Glossae hibernicae; gothique idreiga, qui paratt emprunte' au celtique (Stokes). 
Cf. Beitr. II, 216. 

Azrectet : hep quempret — , veut dire je crois, a sans me repentir >, litt. sans prendre regret, J 99 b ; 
M. de la Villemarque a traduit « sans prendre caution ». Var. hep quemeret arretet. A\rectet semble derive 
de aj rec. 

Azrouant, 3 syll., ennemi, C ; de'mon B 38i, J i5, 11 5, P 239, H ; a\roant ennemi P 238, 260, pi. 
Cb,e\ reuent ennemis, H 3, ad^rouant, demon, Nl 543 ; pi. e^revent P 193, 242 ; azrouantelez, inimitie* 
Cc; azrouantue, 1. hosticus; dre a\rouant 9 dre a\rouantele\, 1. hostilitcr, Cb. Leon, aeraouant, 
d£mon, pi. er event. On pourrait expliquer ce mot par c tourmenteur », en le rapprochant de a^rec ; sa ter- 
minaison indique un derive d'un ancien participe present. La rac. verbale peut aussi etre la meme que dans 
le v. bret. inruetir c incitat? » gall, rheuo, se mouvoir, auquel M. Stokes compare Ta lie m. re gen. 



Digitized by 



Google 



B 



Babilon, Babilone, C ; du fr. 

Babouln, 3 syll., singe, t. d'injure, 290*; babouinaiTan uisag, C souiller le visage, babouynaff 
Urns ; du fr. babouin ; b. lat. Bebuinare (XIII 9 s.) peindre des figures grotesques (Brachet). 

Bac 9 C bac, bateau ; du fr.; f£m. comme auj. baguie vihan Ca petit bateau, bagic bihan Cms. 

1. Bacc, bit, C, bace Cms ; du v. fr. basL — a. Bacc crampoef, C, p&te pour fiure les crapes, bace 
Cms; tr£c. has, h. bret. basse, f ; du v. ft. paste? cf. bacc 1 et baradoes. 

Bach, croc, G ; auj. bac'h f., gall, bach m., irl. bacc, mi Voy. diuach. 

Baeheler 9 bacheiier G ; bachelery, c bachelerie » Cb, Cc ; du Yr. 

Baclmet, « heaume ou bacimet » C, bacinet, g. id, Cms ; baeinet, g. bacimet, C£; baclnaiff; part. 

bacinet, heaulmer, C£. 

Bacln 9 bassin, vase, J 5i, C ; du v. fr. bacin. 

Baculaff, « baculer, 1. baculare » (battre) C ; du v. fr. 

Badalen 9 dague, C ; du v. fr. badalaire, Gath. s. v. dac. 

Bade! (yeux) Iblouis, obscurcis, N 11 25, i543, 1796; na vai^ (prends garde) que tu ne nous trompes, 
N 1648 ; en badou, en maladie, J 147, var. Badaou ; en frlnlsie P 1 14 ; e% ay da hoi mat dan badou, que 
tout ton bien soit perdu, N 1646; badouet) deTailli B 593 ; sot, B 55a. M. Loth admet a tort que drouc 
no% badou, dans maistre Pathelin, peut sign i fie r u (avoir) mal la nuit durant », R. c, IV, 454; V, 226. Lion. 
bada, etre Itourdi ; badinella, Iblouir par un choc a la t€te, Troude ; h. 1. badaillet, bataillet, badaouet to 
yafenn, la tete me tourne; tr£c. batet, batorlet, e'tourdi, assomml ; cf. bac'h timide, e'tourdi, a Saint- 
Mayeux ; vann. bahein, Stre deconcerte\ V. bret. bat, frdn&ie ; corniq. bad, badt, stupide, badus lunatique ; 
cf. v. irl. bdith « idiota », goth. bauths, muet, sourd, insipide. Cf. bajaillat ; meme racine que ba\ ? 

Badez, baptSme : an stat a—, 661, N 1 120; lacat en bade\, B 169; badezafl, baptiser, 170, C, H, 
bade^afH 916 ; mo\ bade? B 177 ; bade fas, B 18, J 104 ; e\ bade^at, on t'a baptist, P 279 ; bade^et, batipsl 
146* N 914, P i5o, baptisez B 1 55 ; fut. badejiffB 177 bade\o N 936; Badezour t an — , Jean-Baptiste 
J 104, G, H. Badizient* 3 syll., bapteme N 980, P 149; badiqyent C. Lion. bade\, -a, -our, badisiant; 
gall, bedydd •to, -iwr, corniq. bedidhia, bedidhi an s ; d'une rac. tirledu lat. baptifo. 

3r 
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Baec, begue Cb; cf. le Bee, suraom en ia6o, R. c., III, 400 ? Du fr. 

Baeguel, b&ement ; baeguelat, beler C ; auj. begiat, corn, begy braire ; cf. gall, beichio mugir 
= irl. biccim crier. 

Baelec 9 2 syll., prStre N 1671 ; P 140, C ; baeleuc, bealeuc, Cms ; baellec 8o6*-8o7* ; pi. beleyen N 523; 
f£m. baelegues, C; e\ l>aeleguer, on fordonne pretre, N 1697; part, beleguet, N 1684; baele- 
guiez, 4 s., pr€trise N 1688, C. Auj. belek, vann. bellek de *bas[loc, *bagldc, gall, baglog, qui a un cro- 
chet, irl. bachlach, rustre, derive* du lat. baculus, baton (pastoral). On trouve baelec en 1260, R. c, III, 399; 
ce mot a marchl plus vite que daerou. Voy. da^rou. *Ba%ldc a donn£ en le'on. baqloaek, b£quiile, par £tym. 
pop. d'apres bos; et loa, voy. de\rou ; le vannet. mdleu be'quilles = gall, baglau avec le meme changement 
de b bret. en m que madhbonal, slparl a tort de ba^valan, Gloss, v. br. 182 ; cf. vann. dareu = dagrau. 

Baetet 9 bette, C. Tre'c. boetes, du plur. fr. bettes. 

Bagat 9 assemble ; — chatal, — galantet, C ; plur. a bagadou, par troupes, prophetie de Gwinglaf (Le 
Pell.). L6on. et gall, bagad, ga£l. bag aid, troupe; bagaid, bagailt, grappe, gall, bagad, corn, bagas; en gall. 
bagwy a les deux sens ; du 1. bacca, baca, Thurneysen. 

Bagol, sain, robuste, Doctrin. arch. str. 2. Eur plac'h var an oil bagol a jolts, anc. imprime', Pell. Gall. 
magoll engraisse (Richards), cf. vann. divaq, maigre (Le Pell.). Voy. maefur. 

Iftaguet, poche ou bourse, J 210 ; baquet bagage, Am. du v., Pell., v. bag, distac; du v. fr. bagues; a 
Montbe'liard baigotte, poche (M. Contejean). 

Bahii, Cms, bahut ? 

1. Balll, cbausen» Cms; auj. baill, qui a une tache blanche au front, gall, bal, cf. gr. <paXi4;, id. 
(H£sych.) Pell, cite en fr. baillet, id.; cf. v. fr. « cheval bay, bailie en front », God. En irl. bal, m., tache; 
gall, ball, m. tache blanche au front des chevaux. 

Balancc 9 balance G ; balance, e'quilibre B 473 ; nenn dey... en — , il ne sera pas Ibranll, P 169 (cf. 
l'empioi de brancel P 265 ; balanzcalF, balancer G ; du fr. 

1. Balauenn, papilion C. Balavenn, balavennicq — Doiie, melvenn, Grig.; balafen, ma I avert, Pell., 
qui cite d'apres un nouv. diet. ms. balenic Doue. Balafen, mala/en, f., Gon. tre'c. melvenn. Cf. gall, pilai? fr. 
phalene? 

2. Balauenn erch, flocon de neige, Cms. Vann. malhuenn, f, L'A ; le'on. malfenn Gr£g., Gon., Troude, 
maiden Pell. Le b moyen bret. vient d'une confusion avec le mot pre'ee'dent. Peut-6tre le f du le\>n. est-il 
produit par l'analogie du syn. cal^enn, Gre'g. Kal^enn f. Trd. Voy. maluenn. 

Balazn, gen6t Cb, bala\nenn, C \ l>alaa£nec, genetaie C. Balan-du, nom d'homme, charte de 869. 
Cart, de Redon, p. 192. Au XIII« s. balanec, banalec, benalec, banaflec, R. c, III, 400. Le'on. balan, genet, 
trie, et fie de Batz (h. le'on.) baelan=**baflan, cf. Plouba^lanec, tree. Plaerannec; vann. belann, benale, 
UA.; gall, banadl, corniq. banathel ; mSme rac. que lat. genista (Stokes). Dans plus, patois francais, balai 
▼cut dire gen&.Le br. balaen, balai, qu'on tire du v. fr. balain, flagellum, peut venir de balazn; cf. corniq. 
bannolan, balai. 

Ballxmzat, balbutier ; balbouzer, begue C. Leon, balbou^a; du fr. 

Bale, sepromener, marcher, voyager, 275; ou^ vale, J 206; pr&. bale i3i, 282, J io3; fat. baleoJp. 
Auj. bale, cf. ball, avenue. 

Balen, baleine C, pi. balenet Cb; balen, P. Gre'g.; du fr. 

Balet, al's scubell g. id., 1. cheruchus, Cb, Cc, balai ? 

Ball, fir. barbecane, 1. procastrium, C, baly Cc. 
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Ita]lin 9 g. id. 1. sarabare, secundum usum present em, licet aiiud significat sarabara, Ca ; nam sarrabella 
sunt brache (braccae) Cc. V. fr. ballin petit matelas (Finistfcre), God.; auj. en haut breton et en poitevin tissu 
grossier. 

Balsamlt 9 fr. id. ou bammier, 1. balsamus C ; balesamit Cms; du lat. 

Baltasar, Nl 160, Balthasar Nl 142, roi mage. 

Balii, u perche qui soustient la rays a prendre beste » C. 

Baluent s salo a pep — Nl 206 ; glar na — , Ni 109. Souci, propr. tempSte, de barr 2 et guent. 

Bam, baume C ; bamafT, part, bamet, oindre de baume, Cb ; du v. fr. bamme, C. 

Ban 9 vieille truie C. Leon, bano, banv, id.; v. irl. banb, pore, gall. banw. 

Bandenn 9 bande, lien, C ; dre un banden, ensemble, P 238, en vn bandenn N 1405, (rime en ann, par excep* 
tion pour ant ; auj. en eur vandenn, id.) ; a banden, id., Nl io5 ; e pep bandenn, de toute facon ? N 1 1 5o; du fr. 

Banel s e nep — , en aucun lieu, N 1488 ; l£on. banel, f.; du fr. venelle. 

Banter, Cb; banyer 9 C, banniere, auj. banniel m.; du fr. 

Bannech, goutte J 144 b N 938, C ; bannhech B 255 bannech 255* ; ria guelo bannec'h quet il ne verra 
goutte, Jer.; banhe Cms ; J 201 (rime en ech); plur. banechou H, bannechaou Nl 16 ; banneyc, gout- 
telette Cc. Lion, banne, bannec'h ; bannef, Pell. ; tr£c. bannac'h. Le corniq. disait « ne voir, n'en- 
tendre, ne dormir goutte », banna, banne,- irl. banna goutte v. irl. bainne, lait, cf. bann, jet. 

ItannlM&ffy bannir, exiler, proscrire, C ; banissaff Cb banissafN 1479, part, banisset Cc Ni528, fut. 
banisso B 766 ; baniseement, bannissement, Cb, banissement Cc ; du fr. 

Banquedou 9 banquets 297 ; du fr. 

Banvet, banquet P i56. Leon, banveq, m. Le Gon., banwe\, Pell. vann. bannhuess L'A. M. de la Ville- 
marque* a compare' l'irl. bainfheis, f., noces ; je penserais plutot au plur. franc, banquets, cf. barref f., du fr. 
ballets. 

Bara 9 J 55 b, 202 b, N 427, C, H, pain ; baraer 9 panetier, C, boulanger Cb, f6m. -es C. Auj. bora, 
m., d'ou le fr. baragouin; gall, et corn, bara, de *barg, cf. gall, eira, neige, bera, pile, de *erg, *berg ; v. irl. 
bairg-en, pain, de * bargind; rac. sanscr. bharj griller, lat. frigo, gr. ^ pi/po. 

Baradoes, paradis 33o ; 559 (rime en aes\ 6o5, J 141 b; P 190, Mf 71 v°; B 319 (rime en os), Cb; 
barados 319* ; Nl 12, B 493-496, (baradoes 495*-496*) ; J 98, 142 b ; J 35 b; baradoues, baradoe\, H ; bara- 
foef, bafafoes C. F&n. : en hy, J 35 b ; he roas, Nl 12. L£on. baradof, vann. baraoues ; du b. lat. paradisus. 
Le b vient d'une mutation grammatical, aprSs l'article. Voy. pal, trindet. 

Barat, fraude, tromperie, N 1622, P 97, 186, C ; t>aratalT 9 frauder, C, baratet, trompe^ prive* de 
son salaire B 3o3 ; barater, c barateur, tricheur » C. V. br. brat gall, brad v. irl. mrath, plus tard brath. 
Voy. bratellat. Pour l'insertion en breton du premier a, qui a passe* dans le provencal barat, etc., cf. vannet. 
darask et drask, grive, L'A.; cornou. duluf truite » Won. dlu%. 

Baraz 9 t barate » C. Le'on. bara^ f.; barac\, Grig., tre*c. balaf, cornou. bares, = *barath ; meme 
racine que barilL 

ltei»l>a 9 sainte Barbe, 5 ; qqf. pour Barbara, par ex. 101 ; Barbara, 1, 787. Lion. Barba, trie. Barban; 
vann. Barbe, Uk. 

Barbaou Hervi, 1'lpouvantail de Hervl, Jlr.; idolou barbou idoles, vains Ipouvantails, B 552. Bar- 
baou, m., Itre dont on fait peur aux enfants, Le Gon. Cf. v. fr. baboue, f. Ipouvantail d'enfant ; barbeu, 
loup-garou, God.; angl. bugbear? Voy. H.de la Villemarqul, La Ugende celtique, p. 264. 
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Barbarl, Barbaric C ; da fr. 

Barber, barbier, f6m. -es Cb, Cc ; barbieres Ca ; du fr. 

Bare, barque ; barg, « barche, » C ; du fr. 

Barff, barbe C ; ober barff 9 Cb ; baru P, B 574 ; dirag da barv, J 1 14 ; bar/Cc ; barfuec, barbu 
Ca, barff ec Cms, barfeuc Cc ; barAieguyc, peu barbu Cb. Au IX* s. Barb(-difeith) Cartul. de Kedon, 
66 ; teon. et trie, barv, m., vann. barhue, ffcm. (L'A.); gall, barf, f.; du lat. barba. 

Barguet, busard C, auj. barged, m., corniq. barges, bargos, gall, barcud. 

Barlll, barril C ; dim. barilllc, Cb ; du fr. 

Barlenn, giron, J 160, Cb; barlen C; barlennec, celui qui a un giron C. Auj. barlen, f. gall. 
"barlen, f. 

Barn, jugement J 65, H ; barnn, P 274; dre barnn, par pu nit ion B 382 ; barn en lesylis, Cc, bar dre 
l-X-> Cb. Barn, juger J 178 b, N g63, H ; condamner, J 1 13 b, 1 16 ; barnn B 349, P 162, C, pr£s. barnaf 
J 119 b, barn J 1 16 ; barn ! N 61 1 ; barnas J 1 14 b, er barnat il fut condamnl J 106, part, barnet J 82, 98 b, 
C; varnet Cms fut. barno J n5 b, 178 b ; barner, juge, J 94 b, i63 b, N 1426, C, H; barneur, 
B 543-544 ; barneur jugement Cb (par erreur). Je crois qu'il faut lire baru au lieu de barn, P 286, dans une 
strophe ajoutle au texte primitif, comme le dit M. de la Villemarqul (Po&mes bret., p. 1 55), znais qui est 
ainsi un distique de forme irrlprochable : 

Mcu( sonche den certen en maru hoc ou% pep baru peguenn garu eu 
Bihfuyquen en lech ne peche na ne hoar she her dre vebeu; 

« Certes, si I'homme songeait a la mort, (s'il pensait) combien elle est improvable envers tous (litt. a It 
barbe de tous), jamais nulle part il ne plcherait, et ne rirait de sa vie. » Auj. barn f., jugement, gall. id. irl. 
barn, juge (Cormac) ; meme rac. que breut ? 

Baron, baron, C, seigneur, P 23, C, pi. baronnou C, baronou Cb, J6r. (Pell., s. v. mareca) f£m. barones 
B 16, C ; baronnesCms; baronlez, baronie C, baronnief Cms ; du fr. 

1. Barr, branche C, P; — dour binniguet, aspersoir; — an quelyen, <* esmouchouer*, — raesin, 
< rames de raisin >», C ; barrou drein, rameaux £pineux, J io5 b ; barraou coat, 'branches Nl i35 ; hep barr 
dillat, J 1 34 b, sans un lambeau de vehement; ne chommas barr, Nl 220; hep repos bar, Nl 565 ; un ban, 
B 393. « Bdr se dit au sens de negative... comme... brin, pas, point. » Pell.; barr anpenn, so m met de la tlte, 
C, bar an pen Nl i35. Le sens propre est celui du v. irl. barr, m., « extr£mit£ touffue » ; bret. mod. barr m. 
grappe, branche, sommet, comble ; corniq. bar sommet, baren branche ; gall, bar m. sommet, touffe; cf. 
Thurneysen, Keltoroman. 44-45. 

2. Barr auel, coup de vent, N 1 109 ; hep — ner\, sans aucune force, J 72 b ; gant — , (frapper) a grands 
coups, B 592 ; auj. bar, barr ad, m. acces; cf. gall, bdr, m. colore, pi. baroedd ,- irl. bdir, lutte. 

Barrabaa, Barrabas J 117 b. 

Barrenn, barre, — an nor « la barre de luys », C, prob. du fr.; cf. pourtant barfenen, Pell., barfennen 
f. Gon. verrou. 

Barret, « barret » G ; eur barreten, une calotte, Am. du v., Pell.; baretet, vStu d'une barrette, 
C*;dufr. 

Barrooa, barre Cms; dufr. barreaux ? — Bartoi, Bartole, 1. Bartoldus, C. 
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Barz, menltrier C. Auj. barf. Le Bar%e, n. pr. en 1284, tern. Bar\a (latinise^, commencement du 
XII» siecle, R. c, III, 400. Gall, bardd, v. gall, bardaul poltique ; v. irl. bard, gaul. bardos, chanteur> 

B<ts s ha gentil ha — , 759, nobles et vilains ; auj. ba%, peu profond, tr£c. ba\ a speret, qui a peu d'esprit; 
corniq. has, gall, bos; prob. du latin vulgai re bassus. 
barde. 

BasIUc 9 Cc, basiliq Cb, basilique Ca basilic ; du fr. 

ltastart, batard ; f. bastardes, C. Bastart, n. pr., XI« s., Cartul. de Redon ; surnom, Cartul. 
de Landlvennec ; plur. an Vastardou, XII* s., ibid.; du fr. 

Bat&ill, bataille, 658, J 69, P ; du fr. 

Bateot, immldiatement, J 216; tiftnat — , B 4S6, J i38 b (6d. 1622); ti^mat... — , B 164, 2o3 ; tout 
— , B i3i ; vatant } Nl 278. Tr£c. bremd-%ouden vatan, Buez ar p. mab Emon, p. 374; — vantan, p. 391 ; du 
v. fr. batant, id., reste dans c tout battant neuf 1. 

Bateau 9 bateau Cms ; du fr. — Ita teller, C bateleur, batellour Cms ; du fr. 

Bau 9 lent, timide, io3 ; bauet, C, qui ales mains geldes. Cornou. baw, engourdi, l£on. bawet ; bow, 
engourdissement, frayeur, Pell, de *bag-vos, cf. v. irl. com-baig t confregit ». 

Baudre 9 baudrier C ; du v. fr. baudre*. 

Baut ha larg cest tout ung C, bien, largement, gatment B 38, 65, 376, certes Nl 422, etc.; peur — , tres 
glorieusement ? Nl 8 ; du v. fr. baut, d'ou s'ebaudir. 

Baz, biton 294*, 391, N 1768,0, J no; fern. : homan, J nob; ba%\, Cms; pi. bifyer, B 460, 
bifier 467, batons ; — squeul, Echelons, Cb ; bazaiT an squeul, mettre des echelons a une echelle, C ; 
bazat, coup de baton, St Gw. Pell. Auj. ba\ f., pi. bisier vann. bah, bac'h (confondu a tort avec le 
moy. br. bach, Keltorom. 39) cf. gall, bath, m., coin pour frapper la monnaie ; irl. bat, m. biton. L'angl. 
fa* semble d'orig. celt. ; le bret. ba% repre'sente un gauiois *£<z/&z d'ou peut-6tre le lat. valg. batuere battre. 
Voy. badet. 

Bazerillat, bailler, C ; du fr.; le Cath. donne baailler et bazaillement. Du bas lat. *badac'\are, derive' 
de badare, £tre Want, qui semble d'origine celtique. Voy. badet 

Bazoul cloch, Cms, (battant de cloche), auj. ba^oul ; vann. bahoule L'A. cf. v. fr. bat ail, ital. batocchio. 

Beaul, cuve C. L£on. beol, f., du b. lat. bacula, comme baill, m., bailie, baquet? 

BeauHelenn 9 fiente de beste menue, C, vann. boufile, m. L'A. cf. fr. bouse. 

Bee, bouche 273, 397 ; face : ho bee d'am bee lequet ! S. Gw., Pell.; en — , en face J 195 b ; teint, visage : 
da ober — da, J 201 ; bee, pointe, C ; becq (d'une £pe*e) N 1430; pi. ober begou (des teints) J 201 b ; beyg 
an troat, syn. d'auampe, Cb; beguee, beschu G. Auj. bek, m., begek; Le Pell, donne bechec, cf. beyg. 
Du fr. selon Keltorom. 45 ; e'est certain, du moins, pour beyg. 

Becc, vesce C, auj. bes, bens, f.; du fr. 

Bech, poids, fardeau, J i3 b, 25 b, N 149, C, P ; un — a sechet, grande soif, Nl 5o pi. bec'hyou B 74* ; 
blehyafT, charger C. bechyaff, p. et, Cc, bejehyet, bechyus, onereux Cb. Tr6c. bec J h,m. 9 gall, baich, 
m., de *baccis, *bhad-cis, lat. fascis ? (Stokes.) 

Bechenn, cornette C, de beyg bout (du pied), cf. bechec, Pell., v. fr. beschu, Cath. 

Beelzebut, 3 syll. N 786, Bei\ ebuth B 25-26, Beflebuth 3o, Betyebut 3o*. 

Be$iiel 9 nombril C, J 99; auj. begel, m., gall, bogail, m. et f.; en patois du Maine beiiille, Pell.; du 
lat. buc(c)ella, Keltorom. 40. 

32 
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i. Bel, soule (grosse balle & jouer) C. Mell, Pell.; meell, f., L'A. cf. mell, articulation. 

2. Bel. Jupiter ha Bel ha Venus i 14, Habel 114*; il y a erreur : V£nus est d£j$ nommle, et le vers n'a 
pasde rime intlrieure. Belus 9 435. 

Beler 9 cresson C. L6on. id. m., gall, berwr, irl. biolar; cf. esp. berro, basque itur-belharra (propr, 
herbe de fontaine). 

Bell 9 bataille, guerre, C, P, N 143 1 ; violence : dre neb — , B 644; desespoir : en — bras J 96 b ; dou- 
leur : hep bel, Nl 34 ; bellaff, batailler C ; l>eller 9 C ; bellour 9 Cms combattant, f. belleres C, bel- 
loure\ Cms; bellua, batailleurC. Gall, bel tumulte, guerre; du lat. bellum. 

1. Belly 9 bailli C ; du fr. — 2. Belly 9 f. pouvoir, puissance, 539, J 22, P ; D6e, R6e — , S. Gvr.\ Rouen 
— , Nl 34, Roue'n velly Nl 139, 288, roe vellj B 334. Anfroej aj dogue\e\ belly, le fruit que tu portes dans 
ton sein, P. 202 (litt. en ta puissance, en toi). Auj. belt, f.; du v. fr. bailie. 

Ben a ru de — , d'une rue a Tautre 619. Auj. e ben, f.; covm(\. y-ben, m. et f.; cf. pennac? 

Benaet 9 Benoit Cm* ; du fr. 

BenafT, couper ; — an mein, tailler les pierres, C ; tourmenter de douleurs cuisantes, N 870, benaf 
N 1 1 34 am ben, (douleur) qui me perce J 127 b ; ne gallaf quen gant guentl hac anquen em bener N 894, cf. 
Je n'en puis plus, on me dlchire ! (La Fontaine) ; benadur, taille (de pierres) ; bener an mein, tailleur 
de pierres C ; benue 9 taillable, dre ben 9 sculptabiliter, Cb. Auj. ben (pierre de) taille, bena, bener; irl. 
benim, cf. gr. rcs-^vetv, tuer. 

Benedlclte 9 pater reuerant, b£nissez-moi, Reverend P£re, N 1258, mot lat.; benediction, 

benediction N 1118, P; du fr. 

Beneflcc, benefice (bienfait) Cb, benefice Ca; pi. benefic^ou bienfaits J 128 b, 236 b; beneficed 

benefice C ; du fr. Le v. gall, binfic vient du lat. beneficium (pron. -fc'um). 

Benbuec 9 instrument, outil Cb, Cc; benhucc, Ca; pi. btnbuyou 9 3 syll. outils 67, 244, J i35 b, 

145 b (d& a jouer) ; me benuyo, 3 syll. je ferai de la musique B 369. Tree, benvek, pi. binvio. 

Benln 9 venin, poison J 54 b, N 1168; mechancete, uenim B 692 horreur, mis&re, venim B 325; uhela 
velim (croix) haute et infame J 1 14 b ; venimet, (abime) horrible J 97 b ; vous vous f&chez, J 232 b; 
venlmui, (froid) mordant, J 1 1 ; du fr. 

Benluolancc (bienveillance) C ; du lat. benevolentia. 

1. Benny, « corne, 1. musa, cornemus ». C. Tree, sac'h ar benio, cornemuse, L. biniou, d'ou fr. id. 

2. Benny an neut « uolue, 1. pannus », C. Auj. beni, bini, f, bobine. 

Bennlge, lisez bennig, bdnir, N 1764 benipen 3 syll. N 1 132 biniiyen C ; part, benniguet Nl 18, J 140 
(ed. 1622), P, benniget J 127 b beniguet J 4, N 891, 12 18, binniguet, B 178, C, biniguet Cms s. v. ban; 
B 265, J 56 b, 57; pr£s. bennigaf N 1770 beniga/N 949; benig N 236, i852 (avec un petite au-dessusdu 
g); fut. benigo N 937, ii3i, 18 14; benlgadenn, benediction N 1139. Leon, binipen, part, beniget; 
du lat. benedico ; bennoez, benediction N 927, n 58, 1694, P, benoe^ N 1068. Leon. benno\ y vann. 
benoeh ; du lat. benedictum. 

BepjMK, de toute fa9on B 84 (pep, 84*); beb ma% maruent, a mesure qu'ils mouraient, Nl 224; cf. 
bepret, toujour* 12, N 18, 1 55, i385Nl i, etc., bepred N 543 ; la i' e syll. rime en o, B 16a (trie, bopret), 
corniq. beppres ; bemdez, chaque jour NI72, bemdei\ (rime e%) Nl 346; pemde\ Mf 4. Par mutation de 
pep, etc., cf. R. c. IV, 467. 

Ber, broche C, pi. you Cb auj. id., m. f gall. Mr, f., cf. 1. veru. 
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Beraff 9 couler C, L. bera, gall, beru, cf. 1. ferri, gr. cp^pecrOat. 

Berber, berger 375-376; du fr. 

Berglez, « vergier», Ca, verges; aualou Cb; du piur. fr. Voy. banve\. 

Berlt* nom de dlmon 27-28. 

Bern, monceau J 97, P, bernn C, B 396 adv. dre bern y Cb ; pi. bernou vie de S. Gw., P; bergnaou 
Nl 181 ;dim. bernyc, Cb; berangirafT, berignaff, araoncelerCa, bernaff, beringnaff Cb, berny gnaff 
Cms; part, bernet P, bernyet Cb ; e\ bergnet, il e'taitentasse\ Nl 96. Auj. bern, m., gall, bwrn, corn, bern; 
irl. nom. pi. bairne, multitude, cf. sanscr. gana, Stokes, R. c, VI, 269. 

Bernart, Bernard C ; du fr. 

Beronic x voar an — , sur la sainte image N 1 i3i ; du fr. Veronique. 

Berr, court, C, P, N 647 adv. ej berr Cb,- en— amser J 17, e — amser N 760, en ber amser B 60, en 
berr termen B 82, en berr B i36, J 21 b, bientot, en peu de temps ; dalchet—, tenu de court, garde* de pres, 
J 220 ; — enterreten e metou, entente tout pres de lui, J 192 b ; berrder, brievete" C, berder Cc, ; adv. dre 
berrder Cb pe% berder a quemera/J 191b, quel parti je dois prendre, lisez preder? berrlrat, abr£ger 
J 78 b ; berrlioazly 9 courte vie, P. Auj. berr, gall, byr, irl. bearr, cf. Birri m(anu), n. de potier 
(Allier) ; m€me rac. que 1. brevis, gr. ppcrflfe. 

Berri, le Berry C ; du fr. 

Bers, prohibition ; bersalT, deTendre, p. berset ; berser, cehii qui defend, C. Auj. bers, bersa, 
cf. b. lat. bersa, cldture. 

Berteleme, g. id. (Barthdemy) C ; P; Bertheleme Cb; du 1. Bartholomceus. 

Beru, «boyt, 1. lixamen, » bouillon, C ; beruet, bouilli, C, bervet J 12 b, (chaudiere) bouillante 
J 98 b; blmifir, bouillir C, birvif J 12 ; bfrvldlc, (cceur) briilant J 209 b. Auj. berv, bervet, birvi, 
birvid ik ; gall, berw, etc.; cf. lat. fervere, etc., R. c, I, 59. 

Berz s am drouc — am eux guer\et, « pour mon malheur, j'ai vendu », J87 (var. het() ; peut-Stre « par 
ma faute, par une mauvaise inspiration ». 

Berzut, miracle J 142 b, C, bur\ut N 411, S. Gw., pi. berqudou Cb, bur\udou J 80, N 397; mysteres, 
facons mysterieuses, J 164b; berzudec, berzudus, Cb, merveilleux; adv. dre berzut, Cb. L£on. 
bur\ud y vann. berhut ; du b. lat. virtutis. . 

Bes, doigt, 262-263, (var. be%) ; C; bes, bis, Cb; bes an troet doigt de pied, C ; pi. bisyat 3 syll. P. 
Auj. bes, bis, m., pi. bisied ; v. gall. bis. 

Bescol, cest ung uer, C bescoul Cms. L£on. beskoul, biskoul, f. chenille et panaris. Voy. preff. Vann. 
visscoule, m., panaris L'A.; sens originaire : cf. gall, bystwn, id., de bys doigt, tnm fracture. Tr^c. beskdl, 
m., panaris. 

Bescont, vicomte, f. — es ; besconteiez 9 Ca, Cb; beacon ty, Cb, vicomte. Auj. beskont; du 
lat. vicecomitem. 

Besou, anneau C ; — pe clochic ouch an scouarn, ioyau doureille, Cb; betouyer, celui qui fait 
des anneaux, C. Auj. bifou, d'ou lefr. bijou, cf. gall, by son ; de bes, doigt. 

Be«q 9 sans queue C, auj. besk; cf. v. fr. besque,m., qui designe qq. infirme, God.? 

^ Besquenn, d6 k coudre G, dim. — Ic Cb ; auj. beskenn, f. corniq. besgan, gall, byswain f., litt. 
« gaine du doigt ». Voy. gouhin. 
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Beatlalet 9 (4 syll.) bestiaux, N 1 169 ; gens hlbltls, J 72 b ; du fr. bestial. 

Bestl, fiel, Passion de N. S. (Pell.) ; vestl, J 143. Auj. bestl f., compare* a Pallem. bitter, amer, Etudes 
gramm. 66 ; corniq. bistel gall. £nsf/, m. cf. l.fil? bilis? 

1. Bet, monde Ni,P; te/A, C, J 37, f. enn hy, B 320; pi. teiou B 3i5 en &e/A, dans le monde, J 27, 
var. to ; en bet (nul) au monde J 9 b, N 629 (je ne sais pas) du tout, N 3 1 1 ; (comment) done, B 509* Guenn 
e bet heureux (est) son sort, J 56 b ; guenn k bet... an heny... M bj v° ; guen e bet en credas Nl 93 ; guenn 
bet... an heny M 58 ; guen bet an bedis Nl 415 ; guen da bet Nl 184, majeu... guen da vet B 504* ; guen hon 
bet Nl 142, 241 ; guen ho bet ho credas, heureux qui les a cms, Nl 86. Panfinisso ho bet, P 182 ; en dm\ 
hon bet P 200 (destined, vie). En Rombet ne chomyff, Jer. (Pell., s. v. bet), lis. Rom quet? bedl« 9 habi- 
tants du monde, gens du monde, B 56, N 688, bedys Nl 294. Auj. bed, m., monde, gall, byd, v. irl. WfA, 
gaul. bitu- dans Bituriges, Bourges. L'expression Guenn e bet existe aussi en gallois et en cornique. 
Voy. guinvidic. 

2. Bet, jusque, jusqu'a, J 55 b, P 257 beth Cc; bet Mary NI481, — e ty, B 21 1, — goufaff B 464, — coll 
J 1 16 ; betaman, C, bet hoc aman, J 101 b, jusqu'ici ; bet an troat, J 33, bet en (lis. an) roe, B 83 ; bet en 
plantou,B 456, b. e. Map Nl 1 23 b. e. ouff B 82, bet enn haff, B 84 J 47 b, bet en haff B 5o ; bet enn hy, B 37 ; 
bet enhy, N 202, 259 bet en och B 52, 609 bet enn he vers eux, J 21 5 b,var. bete'nhe. Bed, N 48, 1 1 38, 1719 ; 
bed guelet jusqu'a ce que j'aie vu, N 517 ; bede B 97, C, J 12 b, N 2 , Nl 3o3 bede an N 798, beden B 787, 
J 59, N 159, bedenn N 1674; bete Nl 28; bete ma\, jusqu'a ce que, Nl 187. Bedec enhaff, N 1736. Auj. 
bete, betek ; v. br. bit, v. gall. bet. 

Bethany. Blthanie, J 161 b ; Betany J 17 b. 

Bethleem, 3 syll., Bethldem, J 121, 6d. 1622 ; 2 syll. Nl 435 Be^lem, J6r. (Pell. v. amplec) Beqlem 
P, C ; 2 syll., Nl 104, 3 syll. Nl i53 ; Betfleem, Nl 5o6. 

Beu, vivant, C, P ; beo, N 7, 476, 904 Cb ; dre Doe beu, J 81 b ; an beu, les vivants, J 177 b, hon beo et les 
vivants, N 963; ann hent beu, le chemin de la vie, J 177 ; (tombe) dans le roc vif, B 343 ; (hommes) vifs, 
B470; compsou beo, paroles claires, N 1729 beo vivement (rime a tro) J 188 b ; en beu, (connaftre) bien, 
B 1 33 ; credet beu, croyez bien J 5o, ententet — B 61, cf. 693 ; gou\ue\ — , B 750 e\ veo en vie? N 286; 
beiiafT, vivre C, beuaf N 248, bevaf J 38, beuafu, befuaff, H ; ouj beva (rime en aff) en vivant, P 252, 
beuaff je vis B 1 57 ; ha re e\ beve\, et tu vis trop, J 100 b ; sans rime, lis. hoc ej beue\ re, s'il n'y a pas de 
lacune ; beu il vit J 17 b, P, veo Cb; bevas v£cut J 2o5 ; fut. beuiffB 2o3, bevif J a35 b, e\ bevifme J 24, beuyf, 
var. beuyf B 56 ; ma\ beuif, que je vive N 2 1 5*; 2« p. beuy, P ; maf veohimp N 476, cond. bevhenn J 59, 
3* p. beu he B 599, bevhe P part, bevet J 209 ; e\omp be\et... bevet, nous avons ve'cu, J 27 b. beuidlquez 
Cb, lis.-guef (act. de se nourrir). Auj. beo 9 beva ; gall, byw, v. irl. beo, = *bigvos de *gvigvos, lat. vivus, angl. 
quick, cf. le nom gr. f}(oc 

Beure, matin C, J 214, 23 1, P; tree, beure, m., gall, et corn, bore*, irl. buarach, id., gael. maireach 
demain, cf. allem. morgen. 

Beus, buis, C, beuxCc; beusit, C, lieu plante* de buis; auj. beus, m., beufit, f.; du 1. buxus, 
buxetum. 

Beuurag a guin ha mel, beuurage de uin et de miel, C ; bevraig, breuvage, J 143 ; du v. fr. 

BeuzifT, noyer, C, beupfP, p. et, Cb, lion, beup, gall, boddi, v. irl. bddud; propr. aller au fond, cf. 
Izt.fodio, ou gr. (Ju&^w. 

Beuenn, lisiere de drap ou de toile G, leon. beven, f., id. et ourlet, Pell. 

Beuez, coupable G. auj. beve\, aubaine, bevefi, depenser, sacrifier; V. gall, bibid, reus, v. irl. bibdu, 
nom. pi. bidbaid. 
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Beuyn, chair de boeuf C. Auj. kik bevin; corn, bowin, du lat. bovina. 

Bez, m. tombe [en haf J i54 b) B 126, J 65, N 104, P, C ; pi. iou S. Gw., Cb; dim. — Yc, Cb, bez- 
hat 9 ensevelir, P, C, J 23o, 1 53 b, lis. de meme J 154, et non be^haf; p. beqhaet 2 syll. J 154b; pr£t. 
bejhis, var. bifhis J 164, be\has J i63 ; fut. besQnif J 125 b ; bezret, cimetiere C P J 97 b, pi. be^redou 
P. Auj. be\, m. bered, f. gall, bedd, beddrod; nieme rac. que beufiff? 

1. Bezaff, £tre, C, P, N 329, H; bejafu H; fo??a/B8i, J i3, N 5i5; £qra, J 9 b, 119; lis. bout, 
Nl 59 ; fcefa an> 2 syll. Nl i3 ; be\aff rime a man, NI72 ; honneu\ be\aff, nous avons Tetre, M 8, cf. B 273 ; 
an profoet... a lauar hon be%aff(q\ie nous sommes) Douar, M 8, cf. H 49 ; be faff a ra il est, M 5, cf. vann. 
bout e hra. Da ue\aff, a dtre B 335, da ve^aff Nl 71, 'da ve\af 145*, da ve\a (rime off) Nl 141 ; loaws uefaff, 
B 682 ; bezout, N 247, 749, 782, B 517, P ; lis. bout, J 8 ; by\out S. Gw.; da vejout, B 3i 5, 346 ; serable 
un compromis entre be faff et bout, B 18, P, J 10, N 354, S. Gvr. Ha bout heman... Et dire qu'il Itait...! 
Nl 337; ou% iff bout digr ace... A soingis, j'ai reVc* qu'il m'arrivait malheur, N 25, 26; dre he bout, parcc 
qu'elle etait, Nl 21 ; claff voe... ho bout, de ce qu'ils £taient, Nl 270. Da uout, B 624, da vout B 93, N io63. 
Participe (avec auxil. etre) be^et, B 341, P, N655, S. Gw., J 10; bet N i658 ; bed N 1391. Ind. pr&. d'habitude, 
mar be\aff B 38 1, ma na ve\af N 895, quen na ue^aff B 45, ma\ ve\aff B 5oi ; seul ma% ve^aff (sens futur) 
B 199 ; mar be\e\ B 527 ; mar be\ P, N 443, J 21, mana ue\ B 661, e\ vej J 12, a v&{ J 2o3 b, B 385, ave\ 
M 8 v°, punisset ve\ B 497 ; [auj. Won. i« et 2» pi. be^omp, befit]; 3 e ef vefont, B 56o, M 67 ; pan uefer, 
quan'd on est, N 148. Pr&. vioiiJF 2 syll. B 281, 1 s. B 184, 698, viouf 2 s. J 177 b, 23o b, 23i, 1 s. J 23o b, 
23i b, vioff 2 syll. P, vi'0/2 s. J 81 b, 1 s. J 39, 233 ; 2« sg. viout 2 s. P, ne vyoude, 3 s., P.; 3 a sg. uoe B 678, 
yoe B 9; e sae brashaf voe sa robe qui 6tait tres grande, J 19, ya voe, oui cela a £t£, J 2o5 b, vowe N 960, 
Nl 5, voae S. Gw.; Pell., v. ca%r; voe an fut le, 1 s., B 1 13, voen id. J i5, i37,.B 245, 434 ; difaccon... voe 
diff...fa\iaff N 1 545-1 547, cf. B 206, 329 ; de boe, voy. he^aff 2. PI. viomp 2 s. Nl 2, 1 s. J 219, 223 ; vioch 
2 s. J 1 17, 1 s. P; viont 2 s. P, B 385, Nl 4, etc., 1 s. Nl 459, vyont 2 s. Nl 73. Impe>. be\ P, J 101, B 164 
nave\ J i83 N 612, etc.; befet qu'il soit B 411 Nl i85, J 42, N i523, ve\et B 404, N 520, NI474; be^omp 
B 69, Nl 90; befit, soyez, B 221*, Nl 274 (ecrit he% it), befet J 19, B 304, P, vejet B 24, J 210, uifet B 640, 
bet J 58 ; an peoryen be^ent, N 618. Fut. et subj. e\ befiffB 268, vejiff B 267 ; lis. vififf B 129 ; ve\if 143*, 
uijiff B 645, vifi/fN 67 J 43, B 96, lis. vepff B 5o3, vip/u H, vifif N 542, J 92 b ; 2« sg. vep J 62, ve;y 
B 562, P, vifi N 6i3, lis. vep N 1934; vi^ B 810, J 61 b, vy%y P; 3» vefo N 29, etc.; ret ve\o, N 227; 
ne ve\o muy, N 428, ne ve%o quen J 18, 21, voila ce qui sera ; ue?o B 5i ; da ue\o graet, fiat, H ; i« pi. 
£tjim/> H, vifimp N 2 53, 476, lis. guefhimp, N 475 ? 2» pi. bifhyt, H, vefo/ P; 3» tefin/, var. vesmf J 45, 
uepnt B 663, vef/nf B 276, vifint N 1202 ; ve^ont P 266 doit ^tre au pre*s. Cond. pr^s. et impf. du subj. mar 
benn B 740; venn, B 403, J 6 b, N 1541 ; ven, lis. ve\> J 53 b. 2« sg. mar bes B 698, ues B 519, 697, v*s 
N 609, i584, ue\ B 689, ve\ P 25i. 3« sg. mar be, J 92 b, N i5i, B 140*, P; ue B 48, N 195 ; ne ue... conuer- 
tisset elle ne veut pas se convertir, B 648 ; ve N 356, J 68, B 121, na ve pour qu'il ne soit pas, de peur qu'il 
ne soit, N 854; pret ve, var. e, J 100 b, lis. eu, rime dare(u); pa ne ve hy, sans elle, Nl 474 pan ve huy... 
hon lesse J 72 b; mar be huy ve a rahe B 548, litt. « si e'etait vous que cc fut qui fit » ; hep goufout [an] 
caux penaux ve, J 217 b. Ra ve, qu'il soit, B 149* ra ue B 178 ; mal £crit re ve, N 1027 ; huy ra ve, soyez, 
J 1 83 b. Cf. l'emploi mod. de pliche plfit (a Dieu), vann. bees, sois, beemb, soyons; ha na vqr muy J 76 b 
doit etre « et lie sit amplius », cf. na ve\et quen B 396 et ma\ ve\ pour qu'il soit, N 601. Ve an, 1 syl., J 3o b, 
veu, lis. ven B 535, pour ve en. Mar bemp J 1 17, vemp jt, b, B 2 52, Nl 5o. Mar bech N 172, uech B 548, 
vech seriez J 6, 1 12, ejr vech que vous soyez B 89, J 38 b mas{ vech id. Nl 66, ra vech id. J 7, 5o, cf. vann. 
beeh ; rac na vech, B 1 54, rac... na vet M 12 \\ Vent seraient J 10 b, 23 b ; qu'ils soient 29 b, B 23 ; qu'ils 
fussent i65 ; pan vent 567, uent 663. Autre cond. pan vihenn si j'eusse £te* J 82 b; e\ vihenn que je serais 
J 3o b {cf. ejr ve, ibid.); pan vihes J 2i3 b ; uihe fut B 574, vihe serait J i5 b, 58 b, B 209, eut ete* J 101 ; 
ma\ vihemp, que nous soyons, P, euitna vihomp quet, Nl 448, vihomp nous serions, J 220 b; bihech vous 
seriez P; vihet vous serez J 112, N i5o4, B 454, vyhet Nl 275 ; ma{ vihet, que vous soyez B io3, N 144, 
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ra vihet B 55, J 48 b, N 1060 mar bikent B 700, s'ils Itaient, ma\ vient, 2 s., pour qu'elies fussent, J 219 ; 
ef viter on sera M 12 v°. 3« cond. vise e0t &£ B 437, serait Nl 410, B 248 N 841, vyte Nl r 12 ; ar vise que 
fOt Nl 472, KKfe Nl 276 ; pan visent quaod Us eussent ix€ Nl 552. B^ agretmat, vous.faites bien, S. Gw., 
R6e Glaqren so en Ys be% S. Gw., « c'est le roi Gwallon qui .est a Is » ? be% hastyf dyveq, ib., trad. « je me 
hSte enfin > par Pell., doit etre c sois pressl, hardiment. > Penaux pe en stat? J 225 (s.-ent. c €tes-vous »). 
Voy. le suiv. 

2. Bez&fT, avoir (ordonnl) 1 18, dam be\af nouet N i3i 1, goude bout groet apres que sera fait, ou 
apres avoir fait, B 244 ; (le sens de « €tre » est plus probable dans fruef ouf Hon be\aff... claffet En deffoue 
Doue, Nl 100); graciet am bout... soulacet B 5i4 ; befet eu B 232, ouf eux — lavaretJ 21, e\ omp — ... bevet 
J 27 b. Mar be\ s'ii y a N 278 B 36$, pan ve% B 68 ; pa em be\ quand j'ai J 2o3 b ; ma n. b. J *6, em be\ j'ai 
(tou)ours) J 177 b, nem be\ je n'ai, jen'aurai (jamais) J 226 b ; on befe nous avions (depuis longtemps) B 727; 
m'em boa, j'avais, Doctr. 25, pi. hon boa Nl 468 ; n'en (lis.n'em) boue, je h'eus, Nl 485, pi. ny Hon boue Nl 5g; 
fat. am be\o N 3o2, nem b. 448, 2« sg. te vejo N 54, ne\ ve%o N 807, P 25o, pi. hon befo, no\ befo, P, huy 
rof be%o, avoc. Path.; am be j'aurais, N 69 5, 1 1 16, nem be B 1 1 1, rac nam be B 483 ; no? be 455 ; an (lis. am) 
bise, j'avais ordin., Doct. 25, hon bise nous aurions Nl 408. Impe>. ho be\et ayez Nl 562, ho\ bet Nl 542, 290, 
nor be^et N 32 1. La forme naf be\et, n'aie, B 636, est impersonnelle (« ne tibi sit ») ; <fa vqr couf, aie souve- 
nance, H, montre une conjug. personnelle « tibi sis » ; vann. h4-v4 ou pe change, UK. Cf. ham befif, que 
j'aie (mihi sim) J 198, hopysy, lis, e pyqy, que tu aies, Avoc. Path., voy. Etude sur ledial...de Batfp. 29-3 1. 
Quiquer, Diet, et colloq., Morlaix 1690, p. i7i,donne d ny hon hemp, ( 6 si nous eussions % mar 6 defeat, 

* qu'ils ayent ', etc., cf. p. 173 ; Greg. Gramm., 1738, p. 92, ho pepd, ayez, ho behind, ho deffend, qu'ils aient, etc, 
M. Stokes, Zeitschr.f. vergl. Sprachf. N. F. VIII, 1, rapporte bihenn et benn a une rac. celt, ba, venir, dont 
Texistence me semble douteuse, et les autres temps donnas ici a la rac. bhu : bout cs <pu«c, be\aff je suis 
*buyami, cf. gr. <pofo>, lat. fio. Corniq. tha vos d'avoir (fait), Creat 2340, cf. 221 1. 

Bezln, goemon C, auj. m., vann. behin; = *bethin de *boctin, *bucotinos, du correspondant du gr. y uxoc, 
id., comme le gaul. rumpotinus, Pline, de rumpus ? 

Bezuenn, bouleau C ; le'on. be\venn f., singulatif de bejv, gall, bedw, de *betvos, cf. gaul. betu-lla, 
Pline, d'ou v. fr. 6ou/e, dim. bouleau. 

BI1>1 9 Bible ; blbltan* c biblien 1, bibliothlcaire, C ; du fr. 

Bid, « bicle » (louche) C ; du fr. — Bldeau 9 c bideau » C ; du fr. 

Blgam, bigame, •— y, — ie, C ; du fr. 

Biban, petit C, J 5i, N 291, P ; adv. er — , Cb. Mar dint — J 52 b, ou bihan est assure" par la rime, 

• nos humbles pieds » ? Dan — han bras B 438 ; bian B 58o (var. bihan) ; byhan Nl 2, bichan, C nedel 
bichanoch, quominus (neanmoins) C ; bihanoch Cc. An bihanaff, leplus petit B 579, Cc; dan bihannaf meme 
au plus petit J 94 ; da bihanhaf au moms J 26, 34 b, da bihanaf J 109, da bihanaff B 171, da uihanaff 663, 
da vihanaf 171*, da uianha/Si3, da vihanaff 703 ; da bianhaf J 129 b;; by ana fan moins J 8; dim. biba- 
nlc* Cc. — Blhannez, petitesse C, misere B 366, dihannef 366* ; bihanef misere J 141, N 654; diffi- 
cult^, N 1708; manque, B 249, bihanes (rime e%) Nl 58, byhane\ Nl 454. — Blbcmb&t, apetisser C 
bihannatCb, bihanatCc, part, bihanhaet Cms; blbantdlgaez, amoindrissement C. Anc. livres behan, 
bec'han, petit, Pell. .Auj. bihan, (d'oii Morbihan) v. gall, bichan, v. irl. becc, meine rac. que <n«*f<k? 

Bilen, vilain C ; adj., B 11, 269, 355 ; vn — B 140*, *«— , J 74 ; vilain, manant, B 274; map an — , 
B 377 ; bilen ! J i3i bylen J i32, P ; pi. W/«»^ B 479, J 7 3 b ; villain (lieu) affreux B 325 (rime en in) ; 
vtieny, cruaut^, outrage, 210, J 91 b, u3 b, villeny B 374; vlieniet, 4 s. outrage J 79. EngaU. 
Main; Corniq. vyllan, Creat. 1578, du b. lat. *villanus. 

Biltenn, caillou C ; Mien Cb auj. id. f., cf. gall, marienyn que donne Lhuyd ? 
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Moil* 2 syll. me — , je suis son maitre 37, men *- J 147, var. me*n biaou ; an re man — glan an bet 
B no ; ny — , nous l'avons J 88 b, huy byou vous le pouvez J 79 b, var. chuy byaou ; huy — knech ha tnou 
J a37, var. chuy biaou; chuy byaou reiff (Marie), c'est a vous qu'on doit (la bonne nouvelle) Nl 256 ; an mat 
byaou an madou, le (Dieu) bon qui poss&le les biens, Autrou byaou an trou a knec'h, Jer. (Pell., v. piaou) 
cf. J 237; me he biaou, Je>. je poss&de cette ville. Gr£g. donne l'inf. piaouat, posslder, vann. e, byeu, L'A. 
Gall, piau, posslder; mi biau, meum est, etc. Davies, corniq. me a bev, impf. a bewe. 

Rla 9 auel bis, bise, C ; du fr. 

Bisaig* visage 595, J 33, N 1022, Ni 54; visag, Ca; visaig B 272, J 96 b, 160, M 56. Auj. bi\ach; 
du ft. 

Biscoaz 9 jamais (avec le pass£) J 14, Am. du vieill. (Pell. v. court) byscoa\ J 58, 82 b, io3, 141, — oil, 
jamais de la vie J 93, bifcoaf B 259, Nl 32i, — franc J 39 b, bic\oa\, lis. bifcoaj, J 191. Befcoaj B 386, 
N 886, M 4, C > be\goa% N 447 be\coat (lis. -<*f) N i534, bescoa\ B 269, 488, befcoas 269*, biscoae\, var. bis- 
couaj, P ; « dans toutes les vieiiies Ventures biscSaef, » Pell. Auj. biskoaf, corniq. bisqueth, bythqueth, de 
*Y*K gall, et corn., toujours, (v. irl. bith-), jamais, locatif de *bitus, monde, cf. be\coa\ en bet, B98, et d> hoaf. 

Bit»est 9 cbisexte 1 ; bisestus, bissextile, C, bisextus Cc/du fr. 

Illtalll 9 vivres, C, bytayll J£r. (Pell., v. dispaill) ; blt&Ul&fT, « querir son uiure » Cb, bitailha Ca. 
Du v. ft. vitaille, auj. victuaille. Tr£g. betail, m. Gwer\. Br. If. II, i83 (mal rendu « betailn); betaill, Ar 
p. mab Emon 348 ; corniq. vytel, Mer. 275. 

Mzbuyqueii, jamais (avec le sens du futur), 200, C J n, 178, 2i3 b ; a jamais, B 34, J 6 b, 8, 99, 
var. bifviquen. Bifhuiquen, jamais B 128, P, a j., B 263 (da b., B 798, da bifuiquen N i345, da bifuicquen 
M 5); bifhuicquen M 57 v°, bifuiquen jamais N 39, a j., N 21 5, 979, 1584 Nl 4; byfvyquen J£r. (Pell. v. 
cousk), jamais; bifvyquen a j M J 120 (e*d. 1622) befhuiquen a j. B 355, byshuiquen J 89 b, byshuyquen 
J 127 b, bishuiquen B 385, id.; bishuyquen jamais B 429, byshuyquen J $5 b, bisyyquen J 122 (ed. 1622) 4w 
ioae bishuiquen, la joie £ternelle, P. Le dicton c\x€ par Pell. s. v. barf y Birvik, birviken Riwal varf ne c'hourp 
out den, fait allusion a un £v£nement de 1 5o5 ; mais l'r de birviken doit Stre plus recent. Lis. c'hoarf au 
present, cf. bishuiquen ne louenhaff, B 45, [bisuiquen 45*) etc. Corniq. bys viccen, de *betbit-quen. Voy. 
to 2, quefquement, biscoaf et fuen; auj. birviken, biken. 

Blzycm, Bizyen, 1. Bizyanus, C. — Blaes 9 Blaise C. 

Blarn, bl&me, crime, C, P, J 65 b, N 912, dre hon— y Nl 187; p£ril N 647; blammte, petite 
coulpeC*; Mauon, blamer, N i665 B 208, 484, C, blamaff C, blammaff Cms, part, blamet B 154, puni, 
J 35 b, 66, C, P, blammet Nl 179, Cms; fut. blammo B 538, cond. blamhe B 775 ; hon blamher on nous 
bl&mera B 476 ; t>lainiis 9 plein de blasme ou de crime Cb. 

Blas 9 gout C, P; quen mat — , si bonne odeur J 23 1 ; t>laslmt 9 gouterC, Cb blamaff Cb. Auj. bias, 
f., gall, et irl. bias. 
Dlason : un — , une image ? N 838 (t. de magie). Du fr. blason ? 

Blatphem, blaspheme C, blasfeml 81 ; blaepbemalT, blasphemer C, blasfemaff I 7 5 b, B 317, 
— madoeou B 357; part, blasfemet B 750; imp. blasphem N 627, blasfem (act.) J 141 ; pre*t. blaffemas 
B 5x4 ; du fr. — Bleec 9 plaie, bjessure, B 189; blecet 9 ch&tte, bless£, J 108 b ; du fr. 

Bleln 9 le haut (de lat&te) J io5, 190; bleynennan guefenn cime d'un arbre C; bieyn& 9 «conduire 
un ouvrage a sa perfection »», J£r. (Pell., v. bleina) Blinchen, brinchin, cime, Pell.; gall, blaen extr£mit£, v. 
gall. &r#if, proue, voc. corn, brenniat, proreta, v. irl. bruinecha, proretas. Cf. gaui. Brennos, irl. Brian, 
t chef » > 

Melz 9 loupC, N277, dim. — le Cb, fem. bleifes C, \€on. bleif, v. br. et v. irl. bled, cf. 1. bellua (Stokes). 
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Bleu, cheveux, poils, 394, 697, bleau C, J 4 b (1 syll.) ; sing, bleuenn, Ca, bleauenn 2 syll. B 802; 
bleubec 9 chevelu, poilu, C. L£on. bled, v. gall, bleu; cf. allem. (augen-)braue sourcil. Voy. abranU 

Bleut, farine C, J 201 b ; dim. t>leudtc 9 Cb. Auj. bleut, m M gall, blawd, m., de *mldtos, moulu, 
(Thurneysen) cf. irl. bleith, moudre, prds. melitn. Voy. malaff. 

Bleuzuenn 9 fleur C bleuquen P M 5, pi. ble\u C, bleu\u a guiny, Cc bleutf Cms ; bleufffan groague\, 
Cms, xit xaTafji^via ; de% an sul bleupou, le jour des Rameaux, H 21 ; bieuzuyafY, bleuquiaff, Cb, Cc, 
fleurir, ble^uyaff Car, bleupf Cms; bleu\uiet (lieu) fleuri, Cb ; bleuzuec, lieu fleuri, Cc, ble\uecCa; 
t>leuzulc 9 petite fleur Cb. Tr£c. bleu fleurs, sul leiao j. des R. Gall, blodyn, irl. bldth, meme rac. qu'ea 
all. bluthe, blume, lat.jlos. 

Bleuln, 40 (ouvrier) bon, habile. Cf. Blevin, nom propre, en Haute-Bretagne. De bliou, prompt, vif, 
Basse-Corn., blim, Treg., Pell.; blyou, alerte, Greg.; meme rac. celt, brig que dans Tit. brio, etc.; Kelto- 
rom. 5o. 

Blisic, ft soeff, lat. blesus » C. Leon, blifik difficile sur la nourriture, Gon.; gall, blysig tfoluptueux, 
blys desir. 

Bloaz, m., an, C, N 7, J iij ; dou — , B 341 ; rien doant quet — , ils n'avaientpas un an, Nl 441 ; bloaSj 
rime a ;f, Nl 59 ; abloe\ en bloeq, C, gluif P, pi. bloa\you P; bloazuez, annee N 1909; blizien, 
ann£e N i3 Nl 224 blyqyen Nl 179, bli\en J 117, Nl 82, blyqen S. Gw. (Pell., v. bloaf) gly\en, m. : dou pe 
try — , P, gluifen C ; dou bloazyat, espace de deux ans C, dou bloa\yatCc; gluyzlfiat, glui- 
lyffyat, « annuelier », C, glupfiat Cms ; bloaziatdic, 1. annulus g. annuelier Cc. L6on. bloa\, m., 
gall, blwydd, blwyddyn, voc. corn, blidhen, v. irl. bliadan, =*bled— peut-etre de *gvl£d — . 

Blonec, saindoux C, blounhec, blouhec, Cms. Auj. blonek, voc. corn, blonec, irl. blonac. 

Blont, blond C ; blondaff, £tre blond, Cc ; du fr. 

Blot, « bloquel », marchepied, C, bloc Cc; du fr. 

1. Bloucb, (couper) net, 596, 597, J 75 ; jaoiianc blouc'h jeune, sans barbe, Am. du vieill., Pell. Tree. 
'n hi hivif blouch, en chemise; blouc'h, en bon £tat, bien portant; cf. blouhus, blouhius, qui grandit, Pell., 
v. blouhe. 

2. Blouc'b, tout, tout entier, S. Gw., Pell. v. bloc'h; vann. bloh, cf. fr. en bloc. 

Bo! bo! inter j. 28. — Bda, Boa hassit brema, disquit ho cadanc (lis. hast it, etda disquif?), ho, ho, 
h&tez-vous, Am., Pell. 

Boas, coutume : dre guir --, N 1 123 ; a — - net N 1 i5i ; boaset 9 accoutume* N 447 ; boaset couffhatl 
B 1 85 ; 16on. boa\, v. irl. bes, =*bettus, cf. 1. con-suetudo, Et. gr. 3i. 

Bocc en prenn nceud dans le bois Ca ; bocenn, « boce » (bosse) C ; c boce », £pid£mie C ; bozcu, 
bossu, Cms, bocqu C. Tree, bos, bosen, pi. boso, noeud dans le bois ; bosenn f. peste; du fr. t Nos bonnes 
gens n'osent nommer la peste, mais lui donnent le nom plus g£ne>ique de bosse, de tumeur, etc. » Pell. 
V. bre\e. 

Bocer, boucher C ; boucher, bouchier, C ; boucherez, boucherie C. Vann. boser; Le Bocer, d. 
pr., en 1284, It c. Ill, 401 ; du fr. 

Boch, I. bucha (joue) C ; bocbat, soufllet ; bocbatafi*, souffleter Cb, v. auen. Auj. boc'h f., 
gall, boch, cf. I. bucca. 

Bodreou s eur — , une paire de gamaches ou guStres, Am. Pell., v. baudreou ; cf. fr. baudrier. 
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Boecc, Boece C, n. pr. 

Boem douar, bom douar, « rayon de terre, » 1. sulcus, C. Vann. boem, bom, f. syn. de tdl douar, litt. 
€ coup » de terre ; corniq. bom, pi. bommyn, v. irl. beim, pi. bemen; rac. de ben-aff, suff. de han-u. 

Boest, botte C, auj. boest, boestl, f., du v. fr. boiste. 

Boet, nourriture, aliment, I 6, M 10, C, pi. boedou J 6, bdedou Je>.; boedenn, bon (d'une noix), 
mobile (d'une plume) C, boeden Cb; boetaff nourrir Cb; boeta Ca ; boetet repu G ; boedec, C nourris- 
sant ; boeder larc « large en uiande » G. M. Stokes trouve ici dans -er une postposition ; j'y vois un suf- 
fixe, propr. nourrisseur abondant, cf. « nourricier». Auj. boed m., gall, bwyd v. irl. biad, n., v. gall, bit 
(pour *buit, v. br. boitolion, nourrissants ; cf. bloaf, bli^en) ; cf. 1. vita et victus. Voy. beu. 

Bolot, pelote, paume, C ; du fr. 

Bols, arc de pierre, 1. fornix C (voflte); bols, vols, Greg., vols Maun, de *volt, du 1. voluta. 

Bombart, bombarde, C Cms, boumbart Cms; du fr. 

Bondal, c bondier 1. bonbizare i G, (retentir) entreles mots bouclet bouderic ; boudal Cms, Cc; front, 
1. bombus, G bruit, eclat, Gant an boat (var. bout, lis. bontj ou% gront ef sponthe J 232 (T6clat de vos re- 
proches) ; auj. boudal, du v. fr. 

Bonet, bonnet C. (apres boulouart), bonnet Am., Pell. v. barret; du fr. 

Bon iour 9 bonjour N 1289; du fr. 

Bonn, borne G, bounn Cms ; bonnafT, borner C, p. bonnet, Cb (ap. boug) ; du v. fr. bonne, bourne (Cc). 

Bont 9 « bonde par ou len entonne le uin » C, bount Cms; du fr. 

Bontez, indulgences de I'Eglise N 473 ; bonte\ faveur, Nl 254 iiou? e — , Nl 532, d'apres ce qu'il m£- 
rite ; du b. lat. bonitatis. — Bordell, « bordeau, » lupanar, C ; bordeller, C, d£bauch£; du fr. 

Bordur, bordure C ; du fr. 

Born, borgne G, S. Gw., bornnCms, Cc; bornet^ dborgnl J i36 ; dufr. 

Botes, Soulier G ; eur botoupren une paire de sabots Am., Pell. v. baudreou ,- botlnea, bottine G ; 
du pi. fr. 

Boubancc 9 bombance C, bombans Doct. 25 ; adv. dre bombancc, Cc ; boutmncaJT, bombancier, 
Cb, bombancaff Cc; v. fr. bobance, arrogance. 
Bouch, bouc C, dim. -yc 9 Cb; auj. bouc'k m., gall, bwch v. irl. bocc, sanscr. bukka-. Voy. Keltor. 91. 

1 . Boucl, boucle G ; bouclezr, bouclier C ; du fr. 

2. Boucl, « boucle » 1. bubalus C, bucl, al. boucl, Cc, buffle ; du v. fr. 

Bouderic, huppe, oiseau, G, litt. a petit crieur » voy. bondal, comme houpericg Greg, de houpa, crier. 

Boug an gaffr barbe de chevre, 1. stirillum C ; bouyg a. g., Cb, bougie an gafr Cc ; bouchic-gaUr, 
id., bouch, touffe d'arbres, de cheyeux, etc., le\>n. bojen, buisson, (v. boghen), boden, bod, touffe, Pell.; bodatt 
et bouchatt, L'A., bochat Maun. 

Bougaran, « bougueran » 1. bissus, G ; du fr. 

Bouhazi, hache G, boucha^l, dim. boucnazlyc, Cb, auj. boucfhal, f., v. gall, bahell, all. beiU 
Voy. Keltor. 84, 85. 
Bouyllouer, « lauouer a mains • C ; du fr. bouilloire. — Boul, « boule, 1. cepa > G ; du fr. 
Boulouart, « g. id. ou basse court ou barriere > C; du fr. 

34 
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Bourbonnet, g. id., C, le Bourbonnois, Cb; Bourbones, Cc. du fr. 

Bourcli, bourg C ; la ville, les citadins N i35o; Ixmrchia, bourgeois, f. -es, C, bourchys, f.-es 
Cc ; pi. bourchysyen J 81 ; bourch ha ploueis Nl 404, cf. 494, 543, comme en fr. « le cinq ou sixieme ». 

Bourdal, bourder, plaisanter, C, bourdallCb, Cms ; lx>iir<ier disonest c bourdeur.de&honnestc* 
C , bourdeur Cc; bourt s gant e cohort nedeu—quet J 69 b vers rendu par « avec sa troupe que rien n'ar- 
rfcte » (bret. mod. bourd, qui est arr£t£), je traduirais plutdt c ce n'est pas une plaisanterie t, cf. nen beu 
(lis. deu) goap quet, J 223 ; du fr. bourde. — Bourdon, biton (de la Mort) N 1914; du fr. bourdon. 

Bourgolng, Bourgogne, C Bourgoign Cb, Bourgouinn Cc; Bourgoignon, Bourguignon, 
f. -e$, C, bourgoingnon, f. -es, Cb, bourguynon, f. -es, Cc ; Borgignnon, M 4 ; du fr. 

BourtonnalT 9 germer, bourgeonner, C ; du fr. — Bourrache» 9 bourrache C ; du pi. fr. 

Bourreau, bourreau, C ; e peu (lis. pen) an — , son bourreau en chef, B 449**450* ; bourreu B 697 ; 
pi. bourreuyen B 450*, 454-455, 643 ; bourreuery»assass 704; BuBti dufr. 

Boutaff, bouter, mettre C; — en maes, mettre dehors, C; en hirvoui ho boutaf} i3 ; gryt e boutaf 
mettez-le, J i65 b ; part, boutet J 23o b ; e% em boute\ tu te mets (dans i'embarras) B 448* ; du fr. 

Boutatll 9 bouteille, C ; boutail ler%. « boutaille de cuyr », 1. uter, C ; boutaillat a guin, une bou- 
teille de vin B 368; ooutoliler, g. id. (bouteiller, ^chanson) C, auj. boutaill, f.; du fr. 

Boutec, 1. calatus C, g. coffin, Cb, auj. boutek, m. hotte; en tourangeau butet, id. Pell.; mSmerac. 
que le fr. botte et bouteille (recipient). 

Boutez, 38 1, P 268, sort; prop, bienfait cf. P 188, 224; = bontef, voy. bondal? ou cf. v. fr. boutee 
poussee, boutade, voy. ligne\? 

Bouuetler «bouuier » 1. mandra C testable a bestes », Cb ; du fr. 

Bouzar, sourd io5, 3 14, C, P — ouf, a, N 1454; bouzaraff, devenir sourd, C ; bouzardet, 

surdite C ; bouzarlc, petit sourd Cb. Leon, bou^ar gall, byddar irl. bodhar, sanscr. badhiras, rac. 
bhe(n)dh, lier. 

Boiizellenn, boyau C, pi. bou\ellou C, B 593, J 98 b, bouillon Cc ; du 1. botellus. 

Bozennenn, « meleuc», 1. meledoda C boe\ennenn Cms. Prob. pour *boc\ennenn, =■ bosen sorte de 
fleur, Pel., du fr. bosse. 

Brabanczon, 745 (mine) fanfaronne ; du fr. brabancon? cf. brabanci, se vanter, Maun. 

Brae 9 c broye » Cms ; braeet 9 (pain) broye" C, braet Cb. Auj. brae; du fr., comme aer de hoir, etc. 

Bragard, brave (soldat) Am., v. braga. Cf. bragaldie\ou, braveries, Maun. Du v. fr. braguer. 

Bra§^ie»enn 9 « braier de chausses » Cb. L6on. brage^en, singulatif de brages, sing., du plur. v. fr. 
brogues, qui vicnt du lat. braca emprunte au celt. *vraca y d'ou gall, gwreg-ys ceinture. Voy. gouris. 
(Schuchardt.) — Brahalng, c brahaigne », sterile, C. Auj. id., du fr. 

Brallaff; « brailer » (branier) C, N 1457, branlaff, Cc ; brallet, allez-vous-en, B 745 ; auj. bralla ; du fr. 

Bram, pet ; t>ramet 9 peter; brlmlnyat, peteux C, brinmyat-Cms, brimyat Cb, Cc. Auj. bram, 
m., gael. bram, corniq. pi. bremmyn ; de *brag-me = lat. fragmen, cf./ragor. 

Bran, corneille, bran an dour «cormarant 1 1. alcedo, Cb ; pi. briny corbeaux B 71 3. Auj. brant cor- 
beau, v. bret.", gall, et ga£l. bran, =s v. slave vranu, lithuanien varnas corbeau et noir, cf. all. schwar-f, 
noir (Et. gram. 3i). — Branc, branche, rameau : — a\ iouanctet P ; auj. id., m., du fr. 

Brancell, « brancelle » 1. oscillum C, g. branle, Cc; brancel agitation, Amotion, P; braneellat* 
c branceller», vaciller C, g. branier Cc; g. brandeller, Cms; brancella, Pel.; du fr. 
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Brandonn, brandon, torche, Cms, brandon, Ca, dim. -Ic ; brcmdon&IT, faire brandons Qb ; 
du fr. 

Branell, «uertenelle dc huys» C; branel f. loquet, bequille, Pel,; tourniquel, Maun.; or branell le 
traversier ou est appuyle la latte (de la charrue) Greg., gall, branel, m. piece de la charrue. 

Braquemart, braquemart, 597, braquemar 597*, rime & cert(en) ; du v. fr. 

Braquet 9 c braier de chausse » C ; du fr. braguette. Pour le q, voy. aquet. 

Brat 9 grand, gros, 3, J 5 b, N 229, C, P, (chose) importante N 1524 tra — ve ce serait Strange, mons- 
trueux, J 36 b ; (songe) extraordinaire J 1 1 5 b ; (paroles) animees, B 245 ; dan — ... ha dan bihan, aux grands 
et aux petits, N 1498 ; holen — , gros sel B 483 ; amser — , (durer) iongtemps, J 36 ; — casty, grande tris- 
tesse J 3o b ; en — , (accuser) gravement J 120 b (6d. 1622) ; bras es quasaff B 273, mar bras ho% casafl 85, 
cf. mar meur kon car as, J 4 ; un sourcy am gruy bras, N 81 1 ; adv. e\ bras, 'Cb. Comp. brassoch J 62 b, 
N 684 ; sup. brashaff B 91 ; e sae braska/voe sa robe qui £tait tres grande J 19, brassaff B 406, 678 bras- 
saf J io b, 35 b ; an brassa nifver J 145 b ; brassa, rime a, Ni 363 ; bratea, grosse, enceinte C, N 682 ; 
plur. nan groaguef... brasesou B 661 ; braeeaet, rendue enceinte N 415, brasesset N 384; brai- 
der, grandeur C ; braasat, grossir (act. et n.) Cb ; brasony, orgueil N 591, brassony B796. Auj. 
bras, grand, gall, et v. irl. bras, gros, d'ou argot fr. bras, grand, brasset, gros. 

Brateli 9 « tartenelle de molin » alias trabell, C ; bratellat, c bateller », Ca, u brateller > Cb, et 
tromper C. Pour ce dernier sens, cf. barat ? 

Brau, beau, Nl xlii, brauff 249, ^10437. Auj. brao ; du fr. brave. 

Bre. Meneq-Bre, le M£nez-Bre\ pres de Guingamp (proph&ies de Gwinglif), Pell. v. bagat. Gall, bre, 
montagne, colline, irl. brigh gaul. briga, cf. allem. berg. 

BreauyaiT 9 broyer, Ca, Cb, breauyff Cms, part, breauet C, breauyet Cb, breuet Cms ; fut. breuo bri- 
sera B 394. Auj. brevi, corniq. brewy gall, briwo, m£me rac. que breyenenn. 

1. Brech, f. bras C ; diou — J 19 b, diu — , N 1600 ; dyou — , Nl 21 5 ; — an rot rayon de la roue C ; 
dim. -yc Cb ; brechyet* qui a des bras Cb; brichyet Ca ; brihyet Cms; brthadal, embrasser. 
Tr6c. brec'h ; gall, braich, f.; du lat. brachium. — 2. Brech, (petite) vlrole Cb. Auj. brec'h, f., gall, brech, 
f., gall, breac, f.; cf. gall, brych tachetl, v. irl. brectt mrech-t, lith. margas (Stokes). 

Breff, bref, en un mot, 374, bref} 99, 184; en peu de temps, bientdt, B 59, 274, 747 ; en termen — , 
dans un court ddlai, B 57 ; be^aff — , £tre a court d'argent, B 42, bref 42* ; be\af bref, id., J 143 ; en breff, 
brieve ment, N 1730; breulal, breviaire C, breuier Cb ; du fr. 

Breyenenn bara, miette de pain C breyenen Cb. Auj. brienen, f., corniq. brewyonen, singulatif de 
briwion, gall., pi. de briw, coupure, cf. gaul. briva, pont (allem. briicke), ce qui coupe, traverse un cours 
d'eau, = *brigva; gall, bruan, morceau, miette. MSme rac. que le lat. frango et l'allem. brechen. 

Brelg, (pron. bref) 196, 649, J 3 b, trouble, mal ; du fr. breche? ou cf. brig ? 

Bi*eln* pourri C, J, io5 b, 190 ; — aflT, pourrir, C, part. — et Cb, prlt. — if N 1 17, fut. — y, breyno 
P ; brelnua, pourrissable ; brelnder, pourriture Cb, Cms. Auj. id., v. gall. pi. (arci)-brenou, gad. 
breun, de *breg-nos (brise) decompose', meme rac. que bram. 

Brefz, Bretafcne C, N 71, P, Nl 245 ; en — man, N 784, 1784; — by nan la Petite Bretagne, S. Gw.; 
—ysel, la Basse-Bretagne, N 934; — isel, Nl 509 ; goelet — B, titre, Brey\ Cb, Br\\ Nl 384; Brelzls 
if*//, bas-Bretons Nl 332. Auj. Brei\, van. Breih = Bpirrfa, Procope. 

Breil, « breive » Cms. 

Breman, maintenant C, P, N 40, J i5 b brema Cms Am. Pell. v. bda; breman an fret J 143 a 
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rinstant m€me; breman ia tout de suite, B 798. Auj. brema, breman{n nasal) ; de (an) pret man. Le Pell, 
donne bremdja, bremija, bient6t, tantdt ; bremiia, tout incontinent, Maun. 

Brenc an pesq branchie de poisson C ; auj. id., du fr. 

Brenn, « bren 1, son C, auj. id., m., gall, bran, m., = *brennos, de *breg-nos brise* ? 

Breeel, guerre 677, J 36, 217 b, C ; breaeler, guerrier C, breseleur Cms, v. bellaff ; breoele- 
quat, guerroyer Cb breselecat Cms. Auj. brefel, m., v. bret. et corniq. bresel cs *breselos, m^me rac. que 
rirl. brissim, je brise, et que l'angl. to burst, dclater. Maun, a le v. breselecat. 

Bresq 9 fragile C; dissipe\ distrait, B 88; adv. qr — , Cb; breachder, fragility Cb. Auj. bresk, 
v. irl. brisc, fragile ; m£me rac. celt, que le fr. briser. 

Breton, uo Breton C ; pep — , Nl 22 1 ; adj. : bro breton, le pays breton, N 425 bro bretonet, lis. breton, 
N 703, pobl — , Nl 467 ; pi. Bretonet N 725, Ni 255 ; bro Bretonet N 394; Bretonnet Nl 245; bretones, une 
« brete», C, N i3oo; bretoneri, le pays breton N 721, Britonery N 332; bro Bretonery N 437. Auj. 
breton, Leon, bretoun ; du fr., comme le montre le t. 

Breulim, meule pour aiguiser C, breaulim Cms ; breuiimafT, aiguiser C. Lion, breolim, f., de 
brou et de lem ; cf. gall, breuanllif. 

Breut, d^bat, plaidoyer, C, pi. breugou C, breuio C, breuiou C, N 1406, breuigou N i4i3(pron. 
breujou); breutat, plaider, C, brutat fa ire un proces N 1623 breutet vous plaidez B 770 ; breu- 
taour, plaideur C. Auj. breud; v. gall, braut jugement, v. irl. brdth, gaul. brdtus, de la rac. ber porter, 
d'ou aussi le gaul. vergobretos « (magistrac) au jugement executoire. » 

Breuzr, frere, C, P, J 9, pi. breudeur P 49, 148 (var. breuder, rime a quer(ent) ; J 211 (rime en er); 
breuder J 54, 61 , N i885 ; i« syll. rime en et, J 69 b ; id. de bredeur P 62 ; breuzrlez, confrlrie C. 
Auj. breur, gall, brawd, v. irl. brdthir = 1. frater, all. bruder, etc. — Breuet, brevet, C ; du fr. 

Brezell, maquereau C. Auj. id., voc. corn, breithil, de brith v. gall., tachetl, bret brif, v. irl. brecht, 
mrecht. Voy. brech 2. — Brezonec, langue bretonne Nl i5o. Auj. id., Won. bre\ounek, m., gall, £ry- 
thoneg, f. de l'adj. *brittdnicos. 

Bry, egard, respect ; Ae& quen — , sans aucun £gard, 491, 684, 699, 751 ; rac ma\ voe e bry traduit t son 
intention », J i85 b, semble plutdt etre «sa parole, son assurance, sa promesse 1. Jesu... Hac enff Rouen 
sent... En poan..., pebef bry I Nl 1 54 (quel abaissement il daigna souffrir) He bryat, la respecter, Nl 265, 
de\y e\ voe bryet Gant an Eal revelet Nl 57 (promis, annonc£}. Voy. membry. Vann. bri egard, L'A.; dou- 
guein-bri, protlger, L'A, cf. s. v. signaler. Corniq. bry; v. irl. brig, vigueur, valeur. 

Brfdol, uide in talm (fronde) C ; bridel Cms. Oe'rive' de brit ? 

Bi*lee 9 Bricuc C ; natiff a—, Cb, a sant Brieuc, Cc, natif de S.-Brieuc. Auj. Sant Briek. Prob. de *bri- 

gdcos, de la mSme rac. que bry. — Brig, brigue Cb, — us, noiseux C du fr. ; 

Brfgandlnou, brigandines C ; brlgantet, « brigands » Nl 42 ; du fr. 

Brlgnhen, gruau G, bringhon Cms. Auj. brignen, meme rac. que brenn et breyenenn. 

Brie, meurtrissure 65o ; du fr. bris. 

Brit, bride C brid Cms; brldafT, brider Cb, p. brydet 36r. Pell., v. cousr; du fr. 

Bro, pays C, J 17 b, N 4, P; tremen dre — , voyager, Nl 64 ; en bro man, en ce monde, J 55 b ; ma\ eu 
Of bro, qu'il est de votre pays, J io3 b ; pi. broefou B i3i ; brol», gens du pays, N 1791, broys J 81 ; 
d'arri brdys a mes compatriotes, S. Gw. Pell. v. bro; broha, retourner dans son pays, G. Auj. bro, f. 
gall, id.; « brogas Galli agrum dicunti, scolies a Juvdnal, VIII, 234; v. irl. brog, mrug, champ, pays, cf. 
goth. marha, marche, frontiere, 1. mar go. Broefou = *brogi-oves ? cf. trae\ou. Voy. Keltor. 5o. 
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Broo an barill bouche dung barill C ; du fr. broc. 

Broch, blaireau C. Auj. broc'h, m., gall, broch, v. irl. brocc, de *broccos, id., d'ou le fr. broc (pointe), 
Keltor. 5o. — BrocheiiD, broche C ; du fr. 

Broemiwin, jonc f — mor jonc marin, roseau ; dim. -yc, Qb ; pi. broenn, — mor, Cb ; broen- 
nec, lieu plein de j6ncs, — palut, arundinetum, C, — mor, Cb. Auj. broenn, gall, brwyn, de *broxn~. 
Voy. Keltor. 5i. 

Bros* T>a buhe\... so euel horoloig Pan deuferm e termen a squoe dien en cog Ha te dren maru diuef 
mar d\true\ ef brog Emoss a\ ghat ha ty ... a rencq dilog M 10. Pron. broj; c elle frappe », du fr. 
brocket? 

BroDD, f. mamelle C, J 148 b ; diu — B 592-593, van broff ; B 593, var. vronn (rime en iv) ; bron Cms ; 
bronnlraa, allaita, P. Auj. bronn, f.; « brones dans les provinces les plus voisines de la Bretagne, en 
parlant desb6tes». Pell. Auj. id., v. gall, et v. corn, bronn, irl. bruinne, cf. goth. brunjo. 

Brotiquln et -criT, vid. in heus Cb; du fr. brodequin. 

Brou, meule Ca, Cms, Cb, breau, Cb. L6on. breou, irl. brSo, ge*n. brSn, = sanscr. grdvan, cf. gall. 
breuan, angl. quern (Stokes.) — BrouczalT, brocfaff germer C ; du fr. brousse. 

Broud&iT, aiguillonner, C, brondaffCms; brout, pointe C. Leon, broud, corniq. bros ; prob. du 
germain, Keltor. 47 (angl. brad). 

Brouet, brouet 1. brodium, C ; braouhet breuvage J 143. Trie, braouet, sang de cochon, dans fouben 
vraouet; du fr. brouet. — BrouillafT, Cb, Cms, brouiller; denn em—,ase morfondre, £tre confondu, 
324, — af 324*; broillaff, C ; du fr. 

Brout, (feu) ardent J 101, N 1661 Doct. 25 ; auj. broud, gall, brwd; v. br. brot, zele ; irl. bruth, cha- 
leur, cf. v. h. a. bru-nst (Stokes), meme rac. que beru. 

Broz, petite cotte de femme, C, corset Cb. Auj. bro\> f., van. broh, = *broth, cf. v. br. brotkrac, vehe- 
ment brode* ? — Bruyant, n. de bourreau J 70 b, 107 b, Bruyannt J 109 b ; du fr. 

Bruluenn, burluenn • estoquion» 1. elleborus Ca bruluen Cms. Auj. bruluenn digitale, d'ou h. bret. 
berlu; voc. corn, breilu, rose, cf. R. c. V, 219. -Bruluaquen? Petra sofleriussock eguit... Map den 
goude e maru...? Charoignn en bet nen deux... A ve quen yffamus han rus e brulus quen, M 7 v<>. 

Brum, brume C. — Bran, brun C ; du fr. 

Bruaq, vif, prompt, Am. Pell. v. bruscdat ; du fr. brusque. — Bruequenn mel c bresche de rnieW 

(rayon) C, brusquen Cc. En esp. bresca, id.; mot celt, correspondant au lat. frustum ? 

Brut, bruit, voix, J 61, 99 ; gant — , avec bruit, J 1 1 b ; na grot — , J 402 b, prob. il ne disait rien 
(nihil illi respondebat, Luc, xxm, 9) ; Mary hep — a saludas Nl 5o2, hep ober — , Nl 22 ; bruit (qui court), 
N 639 ; renom, gloire, J 80, N 810 ; un den a — , B 9 ; an — muyhaff B 98 ; groet — he reputaff, tenez a 
honneur de, B 463 gruet diff ho% brud, faites votre metier, B 470 ; gant brut, avec honneur, avec respect, 
N 1 58, 322 (et J 142 b) ; troet eo em — ... dont il n'est venu k l'idde de\ N 168. Cet emploi rappelle le v. 
gall, is brut (mihi), j'ai a coeur; mais e'est un effet du vague qui envahit les mots par suite de Tabus de la 
rime. Je soup^onne que he brut P 248 doit etre pour hep brut. Auj. brud, f., renom ; v. fr. bruit cf. Amyot, 
Lycurgus 111 ; du fr. 

Brutuguen, fumier C, brutuguenn Cb, Cms. Bretuguen, Maun., burtughen, biitughen, Pel. 

Buulller, fenetre Ca, Cb, bualier Cc, buhalyer 1. riraa, C, « petite distance entre les ays 1 Cb. 

Buan, 2 syll., prompt, rapide C; vite B 372, e\ — Cb ; buhan 372*, N in, 1640, J 19, P 143 quen 
buhan, aussitdt B 12, J 79 b, P 270, 277, |N1 229 quen buan P 275 ; comp. buanoch, Cc; buanec, irrite* 

35 
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B 125-126, 640, impatient, P i38, 139, hors de soi J 14, 196; — gant regret, abfmee dans la douleurJ 39; 
me ou% groajr — , B 397 ; blianeguez, courroucer, colere C, N 626, dim. -io, Cb; buanequat? 
courroucer Cb part, -caet, 4 s., B 407 ; -cquaet ten J 64 b, -queat Cb; -quaus, Cb, irritable. Auj. buan, 
etc. Pour buaneguef comme infinitif, cf. marcheguef, lafrej. V. br. buenion, prompts, R, c. I ; 363; II, 120; 
gall. buan. En irl. buan veut dire « durables. M€me rac. que buhe\? 

Bucell, mugissement, C, brucell Ca, Cc; bueellat, mugir C, brucellat Cb, Cc. Bucellat, mucella, 
Maun.; bucella, h.-l. bruncella, Pel. 

Buch, vache, pi. biu C. Au). buc'h, buodh, v. gall. buch> auj. pi. biw ; meme rac. que gr. pouc, allem. 
den, kuh, etc.; buguel anchatal berger C, an — bras, le grand pasteur, J 207 ; — enfant C, B 688, N 392 ; — 
l'homme, B 106, cf. mabden, P; pi. bugalef enfants N 661, S. Gw. Pell. v. gweja, P, var. bugale; bugale 
J 23 b, 206, N 466 Nl 28 ; Doe an bugale Cb, an vugale Ca, dieu des pasteurs ; dim.-ic, petit pasteur Cb, 
pi. bulgaleygaou 5 s. petits enfants Nl 14. L. bugel, enfant, van. bugul, berger ; gall, bugail berger, corn. 
bugel, id., irl. bu achat I, autref. berger, auj. enfant (O'Don.), de *bou-calis, cf. gr. ftauxrfXoc. Bugale^, gall. 
bugeilydd, «= *boucalies. 

Bugueienu* Cms. ; id. et goeguelenn, petit houx, Greg., b.-cornou. bug, bukkelen, Pel. Prob. de *vo- 
colind (vo=&rcrf). Voy. quelenn. 

Buhez, f, vie : he hoary, B (titre) ; C, N 109, P; bue\ J 98; vuh&f i5o*. Leon, id., gall, buchedd. 
Derive* de beu ; = *biv-id ? 

BuyU, bulle, C, buill, Cc; buyUet, bull*, 1. bullatus, C. Buill, Maun.; du fr. 

Bulbuenu, pustule Ca, Cms.; id., bourbonenn, porbolenn, van. burbuenn, brubeenn, Greg.; bourbounen 
Maun., bourpoullen, Pel. Voy. porfolennou. Meme orig. que Fesp. burbuja bulle ; cette onomatope'e s'est 
assimil£e a la rac. celt. berv. 

Bulsun an guiader navette de tisserand C ; bulsum, « g. bondon » Cms. ; bulsun % bulsul, van. bur^un, 
gur\un, f. Gr. D'un derive* du lat. verto, comme verticillus, b. 1. verteolus? 

Burell, bureau, gros drap, C. — Biuret, burette, fiole C ; du fr. 

Buron et/ulort, tout ung, Cms, le prive* ; du v. fr. buron, hutte (Stokes,) cf. Buron, XII* s., R. c. Ill, 403. 

Burtell, « blutel », G ; burutell, « buletell » Cms (bluteau) brutell Cb. Auj. id., du b. 1. barutel- 
lum, C. — Burtul, vautour C ; bultur, Gr., gall, ffwltur ; du 1. volturius. 

Burzut, Nl 84 pi. bur\udaou Nl 55o. Voy. ber\ut. — But, « bute*> Cms; du fr. 

Butln x da\ — pour ton profit J 1 5 b, i« syll. rime a caffout ; du fr. 

Buzuguenn, « bugue » 1. buga Ca, Cb, ver de terre, Cb, bu^uguen Cc, pi. bu\uc M 7 v*. Lion. bu\u- 
genn, en franc, de Vannes bugue Pell., v. buquc; cornouaillais bertugenn; cf. brutuguen. Voy. R c. V, 219. 
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Cabaret, cabane, C ; du fr. cabaret. 

Cal>ell 9 chaperon, C, — aff, < chaperonner », p. -et, Cb; auj. kabel, fr. chapeau; du lat. cappa. 

Cabeetr, licou, C, auj. id., v. corn, cepister, v. fr. chevestre ; du 1. capistrum. 

Cablten, Cm5, Cc, capitaine ; capitenCa, Cb; pi. capitenet B 29; cabiten, Maun.; du fr. 

Gablui, coupable, C, Je>., Nl io3, P, cabus Cb auj. kabluf, v. br. rep/e, d'une facon reprehensible, 
gall, cabl calomnie ; du 1. cabilla pour cavilla. — Gabon, chapon, C, auj. id., du b. lat. caponis. 

Cacc, c deboutter», C; chasser, expulser, Nl 332, envoyer Nl i38, N 27, conduire, mener, N 1046; 
cac delivrer, faire sortir de, Nl 412 ; cacs Nl 59, cac^c B 646, quaes Nl 42, quacc, C ; part, cacet C, Nl 458, 
cachet B 327, 477 ; mar cacfee, B 326*, quacfet 326 ; ho quacet on les envoyait Nl 181 ; pr£t. caccas Nl 267, 
pass. eft... a cac\at B 325 ; fut. cac^o B 35o, imp. quecjomp, N i38i. Auj. kas, envoyer, v. fr. charier; du 
b. lat. *captiare. 

Cachet* 1. cacare ; cacher, stercator, C, choker Cms ; cacherez, merdositas ; cachu», 
merdosus; cauch, merda, Cb, caoch J 104 b; caoch hoarn £cume de fer G ; cachlech, lieu secret, G. 
' Auj. kac'het, kaoc'h, corniq. caugh, v. irl. cac, meme rac. que cacare. 

Cadane, cadence, Am. Pel. v. Ha; du fr. 

Cadara, brave, J£r., plus, fois (Pel.) ; — en barnas, le condamna durement, Nl 45, cadarnn vaillam- 
ment P258, terrible P. 270. Le\>n. et Cornou. cadarn, Pel. Le P. Gr6g. traduit t siege, chaise*; mais je 
crois que dans dirac cadarnn an barner, N 1572, ce mot veut dire « certes ». Gall, cadarn, belliqueux, fort, 
derive' du gaul. catus, bataille, d'ou Catu-llus; meme rac. que xdt|i-va>? 

Cadoer, chaire, siege, C, S. Gw.; ef — , cathedraliter, Cb; cador, rime en er, J 36 b; en or, N 693, 
1423, P; pi. cadoeryou B 328; cadoeryet cenchair£», G. L£on. kador, tree, kadoar, f.; v. gall, cat* 
teiraul, « curulis » ; du lat. cathedra. 

CalTou* douleur, chagrin, N 21, 348, cafuou H, cafvou J 25, i 1 * syll. rime en an, J 124 b ; canuou H ; 
caffaou Nl 107, 499, M 6J v°; caraou, lis. cauaou Nl 5oo, ca/aou M 2; pi. de cafu, H; cafUoez, id., 
P ; caJToeafT, pleurer quelqu'un, P., var. caffuiff, fut. caffuoyff, P ; caffaouas, fut en deuil Nl 52, se 
repentit NI48, caffaouet affiige' NI408; caffVioue, triste, B705, N 1175. Auj. kanv (n nasal); «dans tous 
les anc. livres cao&ff et caouiff, glmir, et caouffaoui, etre, devenir ou rendre triste. » Pel.; corniq. cavow, 
chagrin, cf. xdlp-vo), xijutroc, travail, peine. 
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Caflbutt trouver, Cb, Cms, atteindre, obtenir NI71, J i5 b, 62, recevoir B 656, avoir, N 33, 244, 
1662 B 340 ; rime en et,'B m, 23 1* ; caffoet B 323, 71 1, caffet 5i8, 6o5, 749 ; caffet cam, 363, souffrir da 
tort; cafet, H ; cafout J 89 b, 187 b ; hep — clem, sans profiler une plainte, N 478 ; rime en et, J 97 b; 
caffeut Ca et caffeur, Cb, par erreur. Part, caffet C, N 942, Nl 436, cafet J 76 b, 101 b. Pr£s. caffaff B 262, 
784, caffaff 1 540, 161 1, cafaff M 71, cafaf J 188, N 286 ; 3* sg. queff M 71 v°, passif ca^er Nl 101, 3o8, 
%• pi. cajfe/ N 935 ; impf. ca/emp J 219 b; pr6t. caffas Nl 63, quefsont 64, queffsont 266; fut. et subj. 
$hi#?/ N 1912, 2t sg. $wi/S 835, quiffy M 2, $w#% quyffy, P; ca/o N 281 B 38o, cafo J 49, N 278; 
caffymp Nl 473, cafhymp J 154 b ; ft/c^f P ; cond. caffenn C 379, J 218, N 1672 ; caffes B 558, 616 ; caffe 
B 70, J 25, quaffe P, co/%* J 224 ; da cake (lis. co/fte) Doe, que Dieu te prenne (en protection) Jer.; cajfecA 
B 68, J 201 ; caffet on trouverait B 70, 102, 802, M 55 v<>, 58, N 773 ; cond. passe* caff sen B 259, caffen, 
lis. cafsen, 292*, j'aurais trouv£ ; cafse J 234 b ; cafset on trouverait Nl 140, impe'r. caph J 141 ; anc. livres 
keffomp, ayons, Pel.; caflfer, trouveur, f. -es, C; caffldlgiiez, adinuentio C& Auj. Aravef trouver, 
Aroot/f avoir; corniq. cavel, gall, cafael, v. irl. -cabdil, rac. cabh = goth. haban, avoir, saisir. 

Cagal, C, auj. id., gall. co#/, m., crotte, de *caculos, dim. de capcA. 

Caher, (apres le mot cachet) chair sans graisse ; — ec charnu de tele char, C ; du lat. caro, avec in- 
fluence du fr. chair. 

Calium Disgra da — , P deYais ton feu, arrange tes affaires (avant de mourir); efho groa cahunet, 
M 3, la mort les enleve. Cahun, cuffun, caffunyef, couvrc-feu, Gre"g.; cafuni, cahuni, couvrir le feu, Pel. 
prob. de la prlp. com, co, lat. cum, et de hurt, sommeil. 

Calflfea, 3 s. CaYphe Nl 43, Cayphas C, J 76 ; du lat. 

Calllareuc, caillarec, crotte*, plein de boue, C ; auj. id., de kaillar, boue, corniq. caillar, derive" de 
*cagl — . Voy. cagal. 

Calllauenii, caillou, C, du fr., cf. cailhastr, Gre*g., gall, callestr, fr. caillasse. 

Gaym, Cam, 691, C, corniq. id., Or. M. — Calabre, la Calabre, C ; du fr. 

Caleb, veretrum, C. Pel. doute a tort du sens de calc'h, gall, caly, id., irl. colg e*p6e (Stokes). 

Calculate calculer, C ; du fr. 

Calelr, calice C, dim. -ic 9 Cb ; calier Cc; pi. califrou N 1696; collar Maun., Grig., van. cal\c\ t 
caler, Gr. Du lat. calix, avec influence du suffixe -f r =3 -tron* 

Calet, dur, C, J 3i (pomme) fatale Nl 456 ; a—, (courir) fort B 379 ; collet J 23o b, sup. caletaff Nl 
104; calet cleauet C, avoir I'ouYedure (cf. R. c. IV, 162); caletder, duretl, cruaute*, peine, C, caleder 
Cb, caleter J 11, Nl 59, caletter B 553; caleclaff, endurcir C. Auj. kaled, v. br. calat, v. irl. calath, 
gaul. Caletes, cf. all. hart 

Callouch, G (cheval) entier, auj. kalloc'h; v. irl. caullach, verrat, de caull testicule, gall, caill, (br. 
id., Pel.) que M. Stokes a compare* au lat. callum, callus, cal, callosite\ Le gaul. calliomarcus, lis. -w, 
herbe nomm£e en lat. ( equi ungula ' (Marcell. Emp. xvi) semble identique a un mot gall. *caill-farch, syn. 
du bret. marc'h kalloc'h. 

Calm, calme, clair, — alT, calmer, C, — <let» tranquillity Cb ; du fr. 

Calon, cceur C, N 19, Nl 70; f. : he place, J 123 b; piou he mir J 34; calaoun Nl 48. Hors Leon, 
kalon, f., gall, calon f., corn, colon, f., id.; v. br. Uuin-kalon; irl. colin, chair, cf. I. caro, carnis? 

Gale, beaucoup C, J 123 b ; — merit N 140, — a hirder, 116; ej — , multum ; muy a — , multo magis, 
Cb. Auj. id.; van. calss, L'A.; calsen monceau, Pel.; corniq. cals meyn monceau de pierres etnon c pierres 
dures ». Lex. cornu- brit.; calge, beaucoup, Meriasek 2046 (rime &falge y br. fals). Cf. gall, earn, f. monceau, 
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Et. gram. 23, et catet, dur, selon M. de la Viliemarque\ De *calt, cf. goth. hardus, gr. xoprepA;; pour Ys, 
voy. bols. Kals, « beaucoup de gens, » J 17. 

Caluary, le Calvaire Nl 46, Calvary i5, 166, J 122 (Sd. 1622); Calvar J 126 b; du lat. calvariunu 

Caluez, charpentier, C, dim. — Ic Cb; fim. caluezerea Ca, Cb. Auj. kalv&f, de *carbid {drios), 
m6me rac. celt, que le latin carpentarius ; v. bret. cerpif, chars, pi. du gaul. carbanton, d'ou Carbanto* 
racte « lieu ou Ton fait des chars t, auj. Carpentras, (cf. Et. gram. 108*), = irl. moy. cairpteoracht art de 
conduire les chars, Irische Texte I, 412. Voy. caruan. 

1. Gam, adj. courbe, tors, Cfc; boiteux, C, N 1828, f. -«, C ; mauvais (coup) B 795 ; (peehe* commis) d 
tort, J 65 b ; [off] ... aet camm, j'ai fait mal, N 1664; subst. caffet cam, soufFrir du tort B 363 ; pep — , tout 
outrage, 628, euit -r- na lam, pour tourment ni pour supplice, 648; blam na cammez } ni bHlme ni mau- 
vais traitement 497 ; caman% courber; boiter, C ; comet, rendu boiteux, N 181 9; cammell 9 crosse, 
b&ton crochu, B 370. Auj. kam courbe, (IX 9 s. Bis-cam « doigt crochu »), boiteux ; (XIII e s. Le Cam^ R. c. 
Ill, 404) camell crosse, Gre'g.; gall, cam courbe, mauvais, injustice, tort; cael cam = caffet cam. Du 
gaul. cambos courbe d'ou Cambodunum, etc.; cf. axajji^ e * KdEjjwcw ; cammell rappelle .xapKotoi. Cf. K's 
Ztsch. 27, 450. 

2. Gam, un ;pas, 538; a het — , (£tendu) de son long J i35; ahet — (traing) pas a pas P 274, 
camhet, un pas, C, J 192 ; renforce une negation, comme en fr. pas : no caraff tarn un camhet B 555, 
ne seciff tarn un camet, 27. Auj. kam, kamet, un pas ; tr6c. kamed, jamais. Gall, cam, pi. v. gall, cemmein, 
v. irl. cemmen (d'ou le bas lat. caminus chemin) derive* duverbe v. irl. cingim, marcher, cf. cing, g£n. cinged, 
guerrier (gaul. Ver-cingeto-rix « le grand chef des guerriers) ; gall, rhy-gyng, trot. Voy. lam. 

Camamll, « camamille» C; du fr. 

Gambr, chambre, 276-277, C, — aes Ca, Cb, — secret, C, le priv£; candr P 90, var. cambr, rimant a 
ambr, doit se lire cambr ', chambre. Campr P, Cb, pi. — ou B 198, — aou Nl 8 ; dim. camprlc, Cb; 
camerlats « chambrier* C. Du 1. camera. Auj. kambr. 

Gamglou, c sarcloir » C. Meme suffixe que huenglou, avec cam mauvaises (herbes)? 

Camhet an rot cant (jante) de la roue C. Cammed, Gr. = *cambitos, derive* de cambos; voy. cam 1, et 
d'ou vient peut-£tre le latin cant us. y Keltoromanisches 53. 

Gamps, aube de prStre C, auj. id. = b. lat. camisia, chemise, prob. d'orig. celt. 

Camus, camus, C, du fr., lui-meme prob. du celt. (voy. cam 1), cf. Keltor. 53. 

1. Can, chant C, P J 79 b ; greomp — Nl 144; voar — , en chantant, Nl 11 ; quentaff ' — tout a fait, en 
premier lieu, N 1466 ; bora — , pain a chanter C; pi. canou, Avoc. Path. ? R. c. IV, 454 ; — alT 9 chanter C, 
a, rime en a Nl 45o, p. -r et Nl 547; pre's. can Nl 33$ ; — omp 90; impf. — ent 176, pr£t. — as 296, J 79 
impeV. — omp Nl 137, quanomp 475, quenomp 109, quenom 169, 256; sub). ganet (lis. canet)...pep ... christen 
188; canauenn, chant G, canauen Nl 62, canaffen io5, pi. canoennou N 1097; qulnyat, chanteur, 
chant re, C. Auj. kana chanter, gall, canu, meme rac. que le 1. cano. Voy. quenteh 

2. Can ty gouttiere chalante, C. Can, caon, m., Gr., dulat. canna, poitevin channe f. conduit, tube, cf.fr. 
canal. 

3. Can : guen — tout blanc, H ; auj. id., gall, can; v. br. Hincant=gau\. Cantosenus, canus senex. 
Canap, chanvre C, canab N 1618, auj. id., du 1. cannabis. 

CancellafT, canceller. — • Cancr, e*crevisse, can ere (auj. krank) ; — enn, chancre, cancer, C ; 
du fr. — Canell, C, canel Cb, cannelle ; auj. id., du fr. 

Canfard, un galant, ou peut-6tre pire, Am. Auj. kanfard, gamin (n nasal) ; du fir. cafard. 

36 
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Conn, pleine lune C, auj. loar gann, gall, lloergan-=zi clair de lune, » cf. can 3. 

Cannaff, battre 367, J ?5 b, C, canaff B 576-577 ; p. cannet J 79, Nl 44, B 492 ; e% cannot il fut battu 
J io5, en cannot on le battit Nl 148 ; fut. canno B 38o; canner, batteur G ; f. -e$ ; cannerez, act. 
de battre Cb. Auj. kanna, en particulier battre, laver le linge. Dans ce dernier sens, au moins, il vient de 
can 3 et repond au gall, canu, id. M. Loth, Voc. v. br. 66^ tire le br. mod. kann combat de *kadn, voy. ca- 
darn; mais d'apres lojn, e\n, etc., on devrait alors avoir en moy. bret. * cannaff. 

Cannat, messager 633, Nl 66, J 179 b, pi. cannadou; cannadaor, id. Je>.; v. br. cannot caution, 
gall, cenad, cenadwr messager, cf. cenad f. caniad m. permission, irl. cit. 

Canonic, t reiglement, 1. canonicus » C ; du fr. canonique. 

1. Gant 9 cent C; m. : try — , J i5 b; — mil J 89 b, var. quant ; cant, cent personnes, N 638, 1483 ; 
centaine : ne gous pet — Inocantet Nl 359; reiff diouch — , donner par centaines; a cant doubl, centuple, 
Cb ; cantuet, centieme Cb, cantvet Ca. Auj. kant (n nasal), v. irl. cet, gauL * canton d'ou candetum espace 
de cent pas ; m£me mot que le lat. centum. 

2. Cant croe^r cercle a cruble, G ; du 1. cantus ou de la m€me rac. celt. 

Cantoell, chandelle, Cb, cantocll Ca; cantoeller, chandelier G, cantoller Cb. Auj. kantol, v. 
gall, cannuill, voc. corn, cantuil, du 1. candela. — Capaclte, capacity. — Gapadocc, Cb, Capadoce 
Ca, Gappadoce. — Capital, capital G ; du fr. — Gaquet, 326 J 164, caquet, pi. -ok B 488, quaquet 
745, J 233 ; q -tal jy* 9 caqueter; ma q-taf, me blamer J 232 b; imp. quaquet B 705 ; du fr. 

Car, ami, 612, C, J 21 b, N 641 ; ma — , var. ma char, J 60 ; parent N 78 ; car ha par, Nl 342 ; f. -es 
amie B 1, J 210, parente B 239, Nl 388, chares H, pi. querent amis Nl 272, 274, P, B 656, J 7, parents N 33o, 
caresou amies B 661 ; caret, aimer C, N 181, dre hon - , Nl 236 ; p. id., J 46 b ; pres. caraff B 429, N 340, 
caraf B 47, J i3o; cares J i83 b; car il veut J 21 3, N 1628, quar M 3; car il aime J 22 b; querhomp H; 
impf. care aimait J 82, 159 b, voulait Nl 175 ; caret, voy. care% ; pre"t. -as J 4; fut. -0 aimera B 176, voudra 
175, J 2 5 b, 166; queret vous voudrez, P; cond. carhenn que j'aime B 101, carhen je vondrais J 78 ; carhe 
aimerait J 90, voudrait J 2o5 b, N 1514, B 38i, care N ioi3 ; carech voudriez N 169, 347 ; carhent vou- 
draient P ; 2* cond. passif ef corset que Ton t'ait aime* P ; impe>. car N 555 ; caret B 55o ; carantez, 
amour, amitid, C, N 325 J 27 b ; — ou\ Doue, Nl 339, charante\ H, carantes (rime ef) Nl 338, carente\ rime 
ant Je>., Pel. v. cougant; B 145*; quarantef J 41, Nl 280 ; carantezus, aimable; careur, carer, 
qui aime, f. careres G; querentlez, parente* H, quirintief C. Auj. kar, parent, pi. kerent, gall, ceraint, 
irl. carait = * carantes, participe prds. du verbe caraff, v. irl. carim = *cardmi; cf. gaul. Caratdcos =s bret. 
karadek, aimable, etc. Voy. quaret. 

Carbont, voie pavee C, arche de pont, Pel. ; trdc. digue, m. ; de carr et pont. 

Cardinal, cardinal, G ; cardlnelez, ordre de cardinal, Cb, cardincle\ Ca; du fr. 

Carefoiill, 474*, cacefoul 474 carrefour ; du fr. 

Carez, blam**, reproclje, 288*, N 445, faute, crime, J 91 p; peut-£treadj., blaml, J iox b; -et, blftm. 
N 1666, carifet (lis. -c%et) Nl 4. Van. care, f. (et non gare, m., L'A.), blame; careein blamer, Gr., L'A.; ve" 
gall, cared, auj. cerydd, m., v. irl. caire, blame ; corn, cara chitier ; cf. v. lat. carinare invectiver. Je crois 
que dre% guir caras P 91 veut dire « parce qu'il l'aima bien », et goar en caret 146 « on l'aimait bien ». 

Carg, charge, G, -aflT, remplir G, B 328, -a/ J 20 b, carguet rempli, a, de, Nl 3o5, N 700, gant, 
N 1930 ; charge' (d'une torche) J 64 b ; leun — , J 12 ; — , remplissez B 482. Auj. karg, du b. lat. carricare. 

Carltez, charitl, G, du lat. caritas, avec la terminaison du fr. 

Carmlnlatr, carme G ; id. Maun., du 1. carmelita ; cf. van. juistr ssje'suite. 

Camel, reliquaire C, ossuaire P, auj. id.; du v. fr. camel. — Carp, carpe, C, carpenn Gr.; dufr. 
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Garr 9 charrette C auj. kar, m., du gaul. carros, latinise* en carrus par Cdsar. — Carre, carre* ; 
qnarreau, « quarrel de pauement », C ; du fr. — Cart, quart, « quarte, 1. carta *> C ; du fr. — 
Carter, quartier 29, i3o, quarter 26, 365, N 1772, quartyer Nl 106 ; du fr. 

Cartunal, C, cartual Cb, « cestung libure qui alio nomine vocatur < contemptus mundi ». 

Cam, cerf ; caruguenn, peau de cerf. Auj. karv, m., gall, carw, de*carvos, =lat. cervus; gr. xepatf? 
cornu, cf. &«pov xeparfv, Made, III, 24; v. h. all. hiru-f, cerf, auj. hirsch. Voy. quingnet. 

1. Caraan, ensouple de tisserand, C; caruan rot, lisse, C, rot caruan Cb; carvan, f. Gr., carvan or 
rot, rouleau de la roue, Pel.; gall, car/an, £., cf. le suiv. 

2. Caruan, m&choire, C ; carvan Gr., Pel., cf. irl. carbad, char et m&choire ; le mot aurait la meme 
rac. que calue\. En gall, car yr en, le char de la bouche. 

1. Caa, cas(en gramm.); m, : dou, try, peoar — Cb; cas, affaire, N 232, 814, J 1 5 ; dren — , en cette 
occurrence B 338 ; ho — (= fet, doare) Bin; (faites votre) besogne J i32 (faire) cas, (avoir) egard, J 79 ; 
a—crim au cas criminel B 790, — apenn, crime capital J 1 14, m. : dreiqa; pi. -ou, actions B 785 ; drouc — , 
meYaits J 79 b. Du fr. E% ca\, P 263, lis. e% ea%, alia. 

2. Cas, haine 341, C, Nl 375 ; lis. Dan pechet cas ha malice, a tra sur, J n b; — et hair C, B 548, 
J 90 b, cassat Cb ; pre*, casaff B 555, quasaff 273, casaf J 85 ; caset J 1 19 ; casont J 139 b (6d. 1622) ; 
fut. quasiffmaX trad. B 377, cond. ne cas/e car, J 204 b, lis. casse (comme mirse) qu'un ami ne le trahirait 
pas ; cassent hairaient B759 ; casaaua, casseus, haineux, Cb, casus C ; caaaonl, C, cassouny Nl 53, 
haine ; caaaonyua, haineux J 11 b. Auj. has, gall, cas, cf. allem. hass, angl. hate, gr. xdros? 

Caaal, aisselle C auj. kajel, f., corniq. casal, gall, cesailf. 

Caaec, jument 700, C,XIIe s. id., R. c. Ill, 404, auj. ka%ek, f., corn, casec, gall, caseg. 

« Caaaet, caisse, C ; du fr. cassette. 

Cast, chaste, C, adv. ejr — , Cb ,• caatet, chastete\ C ; du 1. castus. 

Castell, chateau, — carr chartil, 1. plaustrum, C, pi. questell Nl. 1 55 ; auj. id., m., du 1. -urn. 

Caety, chatiment, peine, douleur497, 641, Nl i5, bras ■ — J 3o b; caatlzafP, chUtier, Cb, castifaf 
J 108, 164, castiaffC\ p. casti\et puni B 467, J 59, maigre N i85i, castyset fatigue Nl 273, fut. castifo 
B 537 ; caetigatlon, punition Cb. Auj. kastifa, punir, kastifet amaigri ; du 1. castigare. 

Castor, castor C ; du fr. — Caaul, chasuble C ; v. gall, casulheticc penulata ; du 1. casula. 

Cathecorlc, categorique; cathedral, fr. id.; catholic, catholique, C, f. catholiques Cb, 
pi. catholiquet Nl 255, du fr.; cathollcpn, fr. id. (dictionnaire universel), du grec latinise* id. 

Caulenn, chou, pi. caul, C; coal yruin, sorte de choux, Cb; auj. kaol, du 1. caulis. 

Caua, cause C, caux B 202, 341, J 2o3 ; dre caus, causaliter ; pi. causou (d'avocat); cauaic, petite 
cause Cb; cauaaff, causer, 1. causari, C; causit... an cas parlez de ce fait, N 814; dan drase cau- 
aeant, cause de cela, J fl|M>; cauaeur, fr. id., 1. causarius, litis amator, Cc; cauaua, causatif C&; 
du 1. causa. 

Caut, bouillie C, auj. kaot id. et colle, de *colt, m£me rac. que coulm 2 et que x&Xa. 

Cautel, cautele, ruse, 442, cautell C; cautellua, cauteleux C, cautelus Cb; cauclon, caution, 
C a, Cb ; du fr. — Canter, chaudiere J 98 b, C ; pi. iou J 12 ; auj. id. f.; du 1. ca Id aria. 

Cauaff, caffaff, C^cafaffCb, caver, creuser; caf, cave C, dim. eafflc, Cb; cauern, caverne C, 
— ec, caverneux Cb ; du fr. 

Canal, Q, caffal Cb, roussin ; gall, ceffyl, cf. Caballos, sur une monn. gaul., et le 1. caballus. 
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Gauel, chameau, C, camel Cc; canval Maun. Gr., canvale L'A.; du 1. camelus. 

Cauell, berceau ; nasse a prendre poisson, C ; dim. -Ic, petit berceau Cb. Auj. id.; v. br. cauell, pi. 
cauuelou, corbeille, berceau, v. sax. cawl panier, 1. cauuella cuve (gloses de Cassel). 

Caulllatton, decepuance C ; du 1. cavillatio. 

Gaz, chat 700, 739, C, Am. Pel. v. court; cos, rime or, B 294; dim. cazlc, f. cashes ; eaznnell, 
souriciere, C. Auj. ka\, gall, cath, gaul. cattos, n. pr. sur une monnaie des Lixoviens; cf. lat. catulus? 

Cazas lin, graites, 1. napta, Ca ; canastr lin, Cb, Cc (entre ca\ et cashes). Calastr, canastr, le bois ou 
tuyau du chanvre, Pel. 

Cazr, beau 35, C, P, J i56, M 3 ; adv. ent — Cb ; cae\r impalaefres, Nl 460; sup. ca\raff B 5i,-<i/ 
S. Gw.,cae?n*/*N 942 ; ca\ret den quel bel homme ! N 930 cae^rhet tra Nl 365, cae\ret N 921, 944, 981, 
1012 ; Nl 1 37, i38, 141, 143, 145, 148, 23o, 256, 281, 3i3, 390 ; cazrder, Cc, caqrdrer Cb, beaut£;caz- 
rell, belette; eazrhat, embellir C. Auj. kaer ; v. br. cadr, gaul. cadros dans Belatucadros, « beau 
dans la destruction », epith. de Mars ; cf. xs-xa$-[jivoc, orn6. Le suffixe exclamatif et n'existe plus qu'en 
vann.; gall, et (comparatif d'egalite). 

Cecil, C£cile. — 1. Cec}r, c&ire, C. — 2. Cedr, sceptre J 109. — Cedulenn, c^dule C ; du fr 

Ceffh, moutarde, Ca, ce%u Cb, Cc (entre cedulenn et celebraff). Ce\o, Maun., Gr., ceune L'A.; se^o, 
ancien dialogue, Pel., gall, ceddw, cedw (le c gall, se prononce k). 

Celebraff, c£l£brer la messe C, celebraf N 1703 ; du fr. — Celeatel, celeste 525, N 1373, Nl 169, 
B 323, celestiel 323*, 677, J 180 b, N 1952 (4 syl.), C, celestyell Nl 171, celestial (rime al) M 53 ; auj. seles- 
tiel ; du v. fr. celestial, C. — Celidoen, C, cydoen Cb, celidoine, cydoine. — Celyer, C, celier Cb, 

cellier ; du fr. 

Cencc, cens. — Cenclenn, ceincle (sangle) C ; du fr. — Cendal, Itoffe de fin lin 629, du v. fr. 
id., de <xtv8cov. — Gentr, centre C. — Centurion, 4 s. J 168 centurion ; du fr. 

Cercl 9 cercle C; cercult, circuit N 1084, circuit C. — Gerg, serge. — CSerlmonloa, c&i- 
monies ; cerlmonius, ceVemonieux, C, ceremonius Cc; du fr. 

Cern 9 (couronne d'epines enroutee) en e — J 109 b, autour de lui (e son, a lui ; garlantes est f£m.); en 
cernn, dans les chatnes, P 556 ; cf. cernet, enchain^ B 780; (couronne) tressee Nl 44; enlacl, enroule 
J 1 1 5, li£ B 41 3 ; a cernet, qu'on a tress£, P 280 ; me en cerno je le tiendrai fortement B 26 ; du fr. center. 

Gerten, certain C, (£tre) — , J 21 b, (lieu) stir B 367 ; adv. — N 4, J 10, B 397 (rime en an); a—, 
B 438, M 58, J 63 b, en — B yy*, ent — , dre tra—, Cb ; certenhaff trte certainement Nl 108 ; certenet, 
assurez, avertissez J i85b; certes, certes B 95, J 25 b, N 162, Nl 64; certified?, certifier C, p. 
-et, C, J 220 b ; certiffiet assure, confirm^ dans une croyance, J 23 1 b; pres. certiffiB 63, certiffy 169, 636, 
impf. certifie J 220 b ; du fr. 

Ceruell, cerveau, C, dim. -le, Cb / cervel J nob. -- Ceruee, cervoise C ; du fr. 

Cesar, C£sar C, J 1 12. — Ceaeont, ils cessent J 29 b, cesset cessez B 619 ; du fr. 

Chablatr, chappistre C, chapitre d'un couvent N 178 ; -all, chapitrer Cb. — Chabl, chapl, ctble 
C ; du fr. 

Chacc, chiens N 290, auj. chas ; du fr. chasse ; chaaaeal, expulser Nl 81, p. chacceet 458; ho\ 
chaceat on Us chassa 479 ; du fr., cf. R. c. VI, 41 1. 

Cnaden, chatne, -aff, enchainer, p. et, G ; chadenn, -off p. et, Cb, dim. -nnie, Cc ; auj. id ; em- 
pruntd au v. fr. *chadeine vers le XII e s., R. c. Ill, 227. 

Ghaeton, N 1912, e — , en decrepitude ? ou a propos ? du v. fr. *choi$on, cf. it. cagione. 
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Chaffanlt, C, chaffaut Cc Ichafaud ; da v. fr. chafaut. 

Chalaml, chatumeau, — afT, en jouer, — er 9 celui qui en joue, C ; du fr. 

Chalonl, chanoine C, pi. -et N 1743, chanoniet ij5 1, 1776 ; du fr. 

Chambarlanc, Ca, chaparlanc C, chambellan. — CfliamoaB, chamois C ; du fr. 

Champ, champ ; Ghampalngn, G, -aign Cb, Champagne ; champeatr, -etre. — Cham- 
pion, g. id. C ; du fr. — Chana, Cana P. 

Chance, chance 3o3, C, sort malheureux J 127, Nl 327 ; pep — , de toute fccon B 64 ; dre — avancet 
J 28 b par pur hasard ; a — prim f par un £v£nement rapide B 325, a — don avec grand succes N 765, dam 
— a ma guise N i8g3; chanc Nl 390; pi. mil chancou N 776; chansue (rime anc\ malheureux, fatal 
Nl 453 ; du fr. 

Chancel yer, -ier C, chancellier, f. -es Cc; chancelleries, chancelery, -erie, Cb; du fr. 

Chancr, chancre. — Chandeleur, g. id. C ; du fr. 

Chan^ 9 change (d'argent) C ; chaing exchange, presence, J 119; e% cheng, muablement, Cb ; chan- 
chaff, changer C, chenchaffCb, N 1439, hep— sans remission J 66 b, mal £crit crenchaffNX 333 ; chenchaf 
N 1484, chencha B 648, p. chenchet B 607, N 601, Cb, chenget Cc; pr6t. chenchas lech fut disloque* Nl i36 ; 
impe>. cheyng P ; chenchit hent Nl 274, fut. et subj. changiff; chenchy P, ma\ chanchy.-.figur B 382 ; cheincho 
P, ma chencho guis... de guysion Nl i38 ; pan chenchymp bro Nl 3 16, chenchimpqjZ ; chencymp 509 ; ret e\ 
chenchet, que vous d£logiez B io3 ; e? chenchent, changeassent Nl 3i, er chenchet qu'on changeat J i36 b ; 
chandler, changeur (d'argent) C, changer Cb; chenchahl, Cb, chengabl Cc changeable, changeant ; 
chenehldlguez, Cb, chengidiguej Cc mutation ; du fr. 

Chantr, chantre. — Chap, chape, C, dim. -ic, Cb, -et, v&u d'une chape Cc. — Chapel, cha- 
pelle 812, C, N 1 390, pi. ou 1228, -an, chapelain B i5i*, chapalen C ; chapelet, couronne J 180 b ; 
chapelet N 1269, Am. Pel. v. diroll; du fr. 

Charalng, C, charoignn M 7 v°, charogne. — Charles, Charles. — Charnel, charnier, C ; 
du fr. 

Charreat, charrier C; ma charre oar he quys P 255, s'il se comporte mal, s'il recule dans le chemin 
de la perfection ? charretter, C, charratter Cc, charretier ; charriot, C, chariot Cb, chariot ; du fr. 

Charroiiec, vesce C ; charonce, m., L'A. — Chartr, chartre, 1. ergasculum, C; du fr. 
Chae, cMsse ; — an saefou, chasse a flaiches, C. — Chart, chaste Cc, N 2240 ; chastdet, chas* 
fete* C, chasdei Cc; chaatete, id., N i55 ; du fr. 

Clpatal, be'tail, animaux, 713, N 1 167, Nl 26, auj. id.; du v. fr. cheptel — Chatelen, ch&telain, C ; 
du fr. 

Chatonet, chaton, 1. catho, C ; chatouneder, 1. cathonista, Cc ,• catonicus, qui ensuit la doc- 
trine de chaton, C a. 

Chaucepie, chausse-pied C. — Chaucer, g. id. Cc, 1. ag(g)er, C; chausse'e, auj. id.; du fr. 

Chaudouron, chaudron C ; du fr. 

Chede, vois, 372, voici, voila (quand on tutoie), C, P; expl&if, M 57 v«; - ary, te voila arrive B 164, 
chede te te voila 3o, 383 ; — y les voici J 18 b ; — so, voila ! J 5.2 cheden bouteq, voila le sort B 38i*, cf. 685, 
ched en 38 1 ; sede an voiHL le, 3 syl. P 280 ; sede, selde, chede, C; chetu, voici, voila, B 21, 349, J 99, 
P, H, Am. Pel. v. diroll, Nl 141 ; exptetif, 253;— hy la voila, S. Gw. Pel. v. cheda; — so, voila ! B 475, 
J i3i b — an, voila le, 3 syl. B 245, 455 ; setu, P, chetuy J 61, M 58. Auj. id.; de sell, regarde, avec te (van. 
chi L'A., sens de chede), et de sellet-hu. 

37 
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Cher, chere, visage, C, B 417, J 76 b ; aspect, air du visage, J 69 b, 71 b ; humeur, N 1484, caractere 
P; — mat, bon visage, J 5 b, bonte* B 499, J 123 b, gaiete* J 9 b, vers 6 ; bonne chere, B 42, 368 ; gruet — 
net, r^jouissez-vous J 200, a — net cordialement J 54, N i885 ; an guelhaf — , J 8, 125, s£r£nit£, douceur ; 
an goa\haf — , traitement cruel J 32 ; — disemper, acces de fureur, B 791 ; rentomp decaff — , rendons-iui 
hommage Nl 5 20 ; gant — , avec plaisir, J 83 ; gruet — , r£jouissez-vous B 66 ; cher, gaiete^ joie, bonheur, 
3 10, 65o, J 160 b ; drouc cheret, triste, devoid, J 12b b ; du fr. 

Cherch&s, ii chercha Nl 107. — Chetlff, ch£tif, C. — Cheur, choeur Cc ; du fr. 

Cheuancc, chevance, argent, 42, 63, C, Nl 142, chevancc 10, cheuancc 1 08, cheuanc 438, chevanceCb; 
pi. chevanccaou 25 1 ; du fr. — Cheueten, capitaine C ; du v. fr. cheuetaine. 

Chllpat, glantir (japper) C, auj. id., du germain : anglo-sax. gilpari, se vanter, angl. to yelp, appjer 
(Stokes). 

Chlmaea, chimaise C. — Chlminal, chemin^e C, auj. id.; du fr. 

Choanenn, C, choanen Cb, « choyme », mie, C ; auj. id. 

Choas, choix J 42 b, 117 b; den a — , homme distingue* N 255 ; a — , bon (signe de croix) N n5i, 
belle (pierre) i38o ; guell — , de meilleure quality J 23 1 ; cho&s&JP, choisir N 1755, -af J i54, je choisis 
J 99 b ;* p. et, choisi, glu, J 118, N 1747, Nl 21, impe>. -omp N 171 1 ; -4t B 24, J 41 b, -it N 1751 ; du fr. 

Chom, demeurer, rester 63, J 187, M 5, N 878, Nl 118, chomp N 1239; hep quet chom, sans remise 
J 44; hep chom, hep chom quet sans s'arreter P; chommel, id., H ; chom il demeure B 3 12, chem il 
reste N 83 ; p. chomet J 21 3 b, Nl 285, C, chommet Cc; impf. chomme Nl 2 36 ; pr6t. chomas Nl 278, chommas 
3 j 2, 465; chommat on resta Nl 549; fut. etsubj. chomy ff Hr. Pel. v. bit, chomif J 191 b, chemiff B 390, 
chemmiff 297, chimiff N 1 104, chimy N 484 (rime en if) ; 2 c p. chomy B 52 1, J 122 (eVi. 1622), chemy B 383 ; 
3» chomo B 395, Gw., N 4, chommo B 263, J 25 b, pi. chommint B 356 ; cond. ne chomenn muy je ne veux 
plus rester N 731 ; ef chomse il serait reste* J 2o5 ; imper. chom J 140 b ; na chomet gour N 252, ckemet 
Devy N 1067 ; pi. chomy t J 46, chemet N 517, na chemmet da, J 46 b, ne tardez pas a ; chomadenn, 
act. de demeurer, C, chomaden Cb. Auj. chom, chemel; du fr. chdmer. En dial, de Batz chom, il faut, cf. ne 
chom quen, il n'en faut pas d'autre (pour vous refroidir le sang) J 109. 

Chot, joue — an pescq branchie Ca, chout Gw. (rime en ot) ; chotat, soufflet J jj b. Auj. id., f., ital. 
gota, du lat. gabata, cf. unjavedat un coup, « dans un de nos vieux dictionnaires 1, Pel.*v. croumm. 

Chouc, cou, nuque C, J 3 b P, scouc Gw.; choucat, 1. colafus, Cb, coup sur la nuque ; chou- 
catal, frapper au cou, p. choucatet, G. Auj. chouk. M. Stokes a compare* 1'irl. scdig, cou; mais le sc de 
scouc doit exprimer le son c . Chouc veut dire le derriere de la tete, et le dos, surtout plie>s sous un fardeau ; 
cf. van. choukein s'accroupir, s'asseoir. Du v. fr. sue, provencal f uc, ital. %ucca y courge et t£te ? 

Christ, Christ J 101, 125 ; da — , au Christ Nl 188, da Crist J 207 b, var. Chr-; Jesu Christ Nl 535 
Jesu Crist B 28, var. Christ; Crist, C. Christen, chreYien B 139* N 438, Cb, cristen C, B i32, 26, var. 
chr-; cr- (£tre) chretienne B 732, guir cr-, tres chre*tien, Cb ; pi. christenien Nl 3i5, christenyen N 549; 
f. cristenes C, B i36, cf. v. br. Cristian IX« s.; chr Is tenet, baptist, rendu chr^tien, B 145*; crie- 
tenez, chr&iente* C ; esprit de religion, N 1706; CrlatofH, C, Cristofl Cb, Christophe. Dugrec lati- 
nise Christ us. 

Clgoing, cigogne, C, du fr. — dm, singe C, cin Cc, du 1. simius ; sins, JeV. du fr. singe. 

Ciment, ciment. — Cing, cygne C ; cin, Maun. — Clpres, cypres. — Ciprlan, Cyprien, C > 
du fr. — Clrconstance, C ; circonstancc, Cc. — Circonuentlon, C, circonvention Cb. — Cir- 
cumcision, C, circuncision Cc. G. id.; du fr. 

Clrurglen, g. id. C, cirugien Cc; clrurgery, chirurgie Cc ; du fr. 
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Cistern, ucisterne» C; Pabtme (de l'enfer) J 89 b, cy stern 97, 99, cisternn B 562, citern Nl 364; 
du fr. — Gitcdf; citer, p. et, C. —Cite, cit£, ville, C, J 11 5, Nl 372 P; du fr. 

Ciuellenn, Csurfaix, grosse sangle ; sivelenn Gr.; du lat. cingillum; cf. Rev. celt. II, 192. 

Claeryen, 181, var. claerien, 3 s., clarte*, splendeur, auj. sklerijenn ; cf. 'corniq. cleyr, gall, claer, 
clair, voy. sclaer ,* clarf flet 9 expliqu£, £clairci, 667 ; du fr. clarifier. 

CIaAT, malade C, N 341, P, c/a/« H, c/a/ N 5o3, maltraite' J 6 ; cleuell, etre malade C, p. claffet 
N i3oi, afflige' 1208 ; claffuet B 410, clafvet J 167 b, clauet Nl 468 ; fnd. pre*s. c/ava/ J 233 b ; claf P ; fut. 
clafvif J 192 b; claffuo, qu'elle devienne malade, B 485 ; me he claffo je la rendrai malade, B 475; 
cleffet, maladie N 75, 1854, Cc, cleffuet B 189, Gc, cleuffet Nl 104, clenffet Nl 314, cfe/v£/ J 36 b, 160, 
P 1 54, cleuet G, N 1664, clevet Cb, clesvet H ; c/cwe/ w/tc/, le haut mal, G; cleuedua, maladif, G, cle- 
vedus Cb. Auj. klanv (n nasal), gall, et corn, claf, irl. clam; rac. sanscr. klam. Je crois que mar claff caffou 
en metou so, P 273, veut dire « quelque terribles que soient leurs peines en ce lieu >. 

Cl&ac[ 9 acque*rir, chercher, C, chercher, B 39, N 288, Nl 264, P; clas, lis. clasq N 268; close gryt, 
cherchez J 49; clasq est plutot un nom dans ober clasq J 46 b, c faire la recherche », p. clasquet J 189, 
Nl 276, acquis, C. Pr&. clasquaf J 187 ; clesque% J 186 b, 194 b ; clesquomp J 71 ; clesquet J 70 b, 71, i85, 
199 b ; clescont J 23 b. Impf. clasque J 40 b ; clasquent Nl 108. Fut. clasquo J 184 ; impe'r. c/as# B 41, <fo 
/tern — , prends ton dan, tes mesures (pour frapper) 58 1 ; clesquet cherchez 457, 486, J 168; subj. clas que mp 
B 71, clesquet 47 j ; clasq ann aluson, chercher Taumone, C ; clasquer, f. -es, quSteur, mendiant, C. 
Auj. klask; vann. klah ; gall, ciasgu, casglu, recueillir, de*qua?siculare? 

Cl»u<lln 9 Glaudin 364, 45 1*. — Clans, clause, G ; du fr. 

Gleflfr, boiter, C, gall, cloffi, de cloff, boiteux, du b. lat. cloppus, d'ou fr. 4clop4, clopin-clopant, etc. 

Clelz 9 gauche C ; an lafr cley\ J 140 b ; a cley\, P; clelzyat 9 gaucher, C. Le\>n. kleif, tr£c. klei, 
v. gall, cled, gael. cli, meme rac. que le goth. hlei-duma, gauchd 

Clem 9 plainte Cc, N 478, 11 55, accusation J ioi ; clem sechet se plaindre de la soif, J 143; e\ — an 
reman, 112 b, t'accusent ou se plaignent; mem em — (ou\) je me plains de, N 344 ; ... a — e merch ou%, il 
accuse sa fille devant... B 405-406 ; p. -et accuse* J 112; -er, complaigneur, C; clemyus, complai- 
gnant Cc; cllmlscnat 9 C pleurnicher, clismichat Cb. Auj. klem ; corniq. rdk clem, (je dirai) pour ma 
defense; du v. fr. claimer, crier, cf. angl. to claim, reclamer. 
. Clemencc, Cc, clement, 1. clemens, Cc. — Cleophae, Cteophas, J 202 b ; du fr. 

Cleranc, Clarence, n. g£ogr. M 4 ; du fr. 

Clet de goasquedaff, pour le tenir bien chaudement, Nl 140 ; tut clet, gens adroits, N 269 ; clet, (lieu) a 
l'abri, Maun. Pel. Clet « a signific* paisible ou tranquille, comme je le vois dans quelques vieux livres, qui le 
donnent pour dpithete a des personnes de distinction)), Pel., gall, clyd (lieu) abritd; (vehement) chaud 
(Davies) ; de *clitos, cachd, rac. cc/, d'ou gael. cleith cacher et retraite, cf. 1. celare, ou de *clitos, incline*, 
gr. xXitoc ? 

Cleiiit* fosse, 1. agger, C, mur de terre Cc ; co\ cleueenn, vieii arbre creux, M 7 vo (cleujen, 
Maun.).L£on kleuf, tree, kleu, v. corniq. claud, gall, clawdd, leve*e de terre, tranche^, irl. cladfoss6, claidim 
j'enterre. Br. du XIII* s. cledier, clever, prob. fossoyeur, auj. kleu\ier, R. c, III, 405. Voy. mengleuf. 

Cleuet, entendre N 485, H, P, clevet] 6 b, clefuet N 467, cleauuet C, cleauvet Cb, cleauet, Cc, claeuet 
H, cleuet, 1'ouYe P i55 ; p. cleuet, 6crit deuet N i5o; prds. cleuaff B 5o, clevaf J 189; cleue\ B 273 ; cleu 
J i35 ; cleuet B 3g5 ; preY. cleuis B 53, clevis J 222 b ; cleuas B i3i, Nl 355, clevas J 79 b, Nl i3, me a 
clevas hue% rost, Jdr., je sends l'odeur du r6ti, (mdme sens en corniq. et en gall.) ; cleusont P; fut. et subj. 
clevi/J 25, 38 ; cleujr B 755 ; clevo J 26, 124; cleuimp N 21 1 ; cleuhet B 670, J 3i, clevhet J 26 b, 162, 176 
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cond. et subj. cleuhe B 234, clevhe J 90, *32 ; ma% clevher, qu'on entende J 99 ; cleavech P 246 peut £tre 
l'imparfait ou le cond. <c vous pouvez entendre », cf. nem clevhe nem responte tarn, il ne pouvait m'entendre, 
J 189 b. Imp£r. cleu diff 6co\ite-moi B 487, cleu J i5, P, cleau P, cleo N 52 ; na cleuet nemedouf, B 140*; 
2 e pi. c/eM*/ B 25, N 1247, Nl 334, clevetN 184, c/e«if (ms. deuit?) N i2i3, c/evj"* J 46; eleauJkllgiiez, 
ouyement, 1. auditus, Cc. Auj. klevet, gall, clyveed, gall, cluinn, meme rac. que xXu<o. 

Oezefl, £p£e 35o, C, N 1422, cle\euff Nl 238, cle\ef, var. clejeuf, J 39 b ; cfe?*/ N 85o; m. : <wi tecg 
anejafN 1433, iow cle^eff J 72 b ; c/efev Nl 70, c/efi/ 218, eleven lis. c/eriu Nl 479. PL cle^effyou Cb, P. 
L6on. klefe m., van. /r/ean (n nasal), v. irl. claideb = *cladivos, cf. lat. gladius, de *cladios, Le fr. c/ayfHore 
f., represente le ga£l. claideamhmor, m. grande £p£e. 

Glezrenn, glace C. Cornou. clefr, clefren, van. deer, glace qui se forme de l'eau tombant des toits, 
Pel.; scUreenn, scUr, f. glace legere, L'A., cle\renn id., cleqr glacon, Gr., cle\ren Maun. Cf. corniq. clihi, 
glihi, clehe, glace. Du lat. glacies, cf. sc/acc, avec accommodation au suffixe \ r, comme dans ca/ifr ? 

Clim, « clime », climat, C. — Cllatoer, clistere C ; du fr. 

Cloarec, clerc, savant, 80*, C, J 167, N 1101, NI79, P, f. cloaregues savante B 93 ; pi. clouer N 1084, 
char, var. clouer, J 85 b, cler N 523; an glouerNl 3 12 (1 syll.) \cloar 1 s. et 2 s., M4,C6; eloaregoiez, 

clergie C. Auj. kloarek ; du 1. clericus. 

Cloastr, cloitre C, dim. -le, Cfc; cloaatrer, cloistrier Cb; du fr. 

Clocb 9 cloche, dim. -Ic, C&, -j^c Cc; eloeher, sonneur ou faiseur de cloches; clocher, un clc- 
cher, C. Auj. kloc'h, m.; du b. lat. clocca ; van. clohir, m. clocher, L'A. 

Clochenn amanenn leche de beurre, C. Clochen amman, Maun., clochenn amann, Gr., id. de clocen 
aman bofte a beurre, Pel., comme le montrent les formes cloejren Oman « coquille de beurre qui est enlevee 
avec la cuilliere *, Pel., et schfren amann, leche de beurre, pi. sctofr, Gr6g., cf. dischara, disclora, disclo- 
renna, faire des 1. de b., Gr. Voy. chfrenn. 

Clocucc, sourd, C avant le mot clock ; lis. cloccucc, cf. v. fr. clocher, sonner ? 

Ooedat ann douar « herser la terre 1 C. Chuedat, id., Gr. de c!6et, clouet, barriere, herse, claie, Pel. 
pi. cloedou, Cart, de LandeVennec, gall, clwyd, v. irl. cliath du gaul. cleta, qui a passe* dans les langues ro- 
manes (claie) ; meme rac. que lat. crates, angi. hurdle. 

Glopenn 9 cr&ne J 74, no. Gr6g. id. clopen Maun., Pel., de *chf-penn, boite de la t&te, van. cloren er 
peenn Gr., cf. Pel. Voy. cloqrenn. 

doe, clos, ferme* J 83 ; lech — , B 41 3 ; — reposet, bien endormi, Nl 11, 5i3 ; en clos maf repose, si bien 
qu'elle vivait en paix ? P 45 (M. de la Villemarque' y voit un nom, pour lech' — , retraite); dalch — , tiens bien 
(ta resolution) J 14 b ; (reveler) secretement" Nl 430; Doe — a disposo, Dieu en disposera J 25 b ; en enes 
— hanvet Rosina, N i35, prob. explltif ; de m£me dans en pep guis clos, Am., que Pel. traduit « en toutes 
manieres feintes ou dissimulSes » ; closet, ferme* B 53 1, J 35 b, Nl 180; (nuit) close, J i55, cf. da hunter 
nos pan voa hogos closet, Nl 141 ; closomp fermons J 161. Auj. id.; du fr. 

Clou, ferrement, C, eloiietenn, « fer de laz », Cb; elouyer, espinglier, C ; v. br. clou, au}. klaou; 
pi. claoujrer y Gr.; gall, cloeu, t clavi », irl. cl6 ; m$me rac. que 1. clavus, clou. Claweten, fer d'une aiguil- 
lette, Pel.; tr*c. klaouiten, f. trou (d'aiguille, de fuseau en fer) ; cf. clao un nados, chas d'une aiguille, Gr., v. 
chameau. 

Clouar, tiede, C ; doux, affable, ord. avant le nom, B 5, 498, 55o, H, J 9 b, N 496, Nl 23, io5 ; douce 
ha — , N 564; ma maestr — J 82 b ; adv., Nl 254 ; (savoir) bien, J 123 b (1 syll.,* contre 1'usage ordinaire) ; 
char doux, P 49, adv. B 496 ; clouarder, Cb; elonardet, Cc, tMdeur ; cloirarhat, tie\lir C*. 
D. Pel. cite cloUareguyef (victoire remporte*e avec) lenteur, ti&ieur; malgre* son assurance, je doute que ce 



Digitized by 



Google 



DICTIONNAIRE £lTMOLOGIQUE DU BRETON MOYEN 249 

mot differe de cloareguie\ clergie (ici • lenteur savante»?) L6on. klouar, tiede, 2 s., van. kloar 1 s.; gall. 
clauar, cf. gr. yhaqis, ou plut6t il y a en bret. renforcement de gl. en ci 

Closermui, Cms, v. boeden, cosse, gousse de feve ; chef renn faff , Car, cloe^ren Cb (apres clouyer). Auj. 
Hr/osen et kloren, enveioppe, cosse, coque d'ceuf; c/oc^i Maun., cloc\enn pi. c/ocj Gr., voy. clopenn et c/o- 
chenn. D'un derive* de claudere. Pel. donne c/of enclos, c/oftf clore ; pour f r de c cf. calif r, cleqrenn. 

du<lenn 9 gtte, Cb, Cc. Auj. klud, m., perchoir; v. br. clutam gl. struo, gall, c/uia/j'apporte, j'accu- 
mule ; cf. ga£l. cliath, to tread, as the male, in poultry ? Voy. le suiv. 

Clugar 9 perdrix, C, pron. clujar, auj. id. f., gall, clugiar, de iar poule, et clugio, s'accroupir, percher, 
bret. kluja, clugea, Maun., cf. van. cluchein, cludein, id., et le mot precedent. 

CSlun 9 cuisse 579, reins, fesse, C ; f . : pi. diouclun, dioclun, Cc, dim. clunlc 9 diouclunic, Cb. Van. et 
gall, id., de *cl6nis pour *claunis, identique au lat. clunis (Et. gram. 16). 

Gnot, N 836, cf. gall, cnawd, chair ? t. d'injure, pour crot, cf. Hon. crot, petit enfant, PeL gall, crwu ? 

Coa<Uutor 9 C, du 1. id. — Coalll, caille, « lat. calia 1, C. Auj. id., du b. lat. quaquila. 

Goan 9 souper, cene, C, J 19, M 10 ; pan oa debret — J 64, sans article, auj. id.; dim. -ic ; coan- 
lech 9 cenaculum Cb; coanyaff, souper, Cc, coaniaff Cb, coanaff Ca, pr£s. coan J 6 fut. coanifj 5 b, 
imper. coaniomp J 6 b ; du 1. cena> prononce' encore kSna ; voy. coar. 

Goant, joli 71, N 32 5, C, coaent S. Gw., coent Cb ; adv. quant amantet, B 218*; coantls 9 beaute* 
P 259, amour, amiti£, B 392*, 720, J 196 b ; f . : diou — , J 27 ; adv. dre — , J 12, 232 b ; couantys Nl 416. 
Auj. id.; du v. fr. coint, cointise. 

Coar, cire C, N 902 ; -afT 9 cirer, p. et; -er 9 vendeur ou ouvreur de cire, C. Auj. id., du 1. cera. 

Goat, bois, fordt, C; didan -, sous bois, N 349; du bois, B 58, 274; pi. coatdou N 294; coadec, 
plein de bois, C. Mutation initiale : a\r an hoat, Cms, an tro vodr tron choat, le pourtourdu bois, N 274; 
cf. Penhoat = chef (bout) du bois. Auj. koad, v. br. coet, gaul. ceto-, 1. -cetum, all. haide, R. c, VI, 485. 

Goazrell 9 « carrel de soliers», C -fell Cc, dans les cof-, du b. lat. *quadrellus, ital. quadrello. 

Coeatrlce 9 Cb, cocatrice C, g. id., 1. basilicus ; du fr. 

Gocc 9 C, charancon ; du fr. « cosse*, que donne Cb, dim. cosson. 

Gocou 9 Cc coucou, coquou Cb coc, coq C, auj. koukouk, f., gall, cog, onomatopee. 

Cocliiiy 9 « cochue » C, halle, auj. koc'hu, m., v. fr. cohue, id.; cf. gall, cy-chwyf- agitation. Cf. mes. 
Etudes comparatives sur le grec, le latin et le celtique, I. p. 8, 9. 

God, cot j code, codicil, codicille. — €k>eflT 9 coiffe C, dim. -lc 9 .C6, coeffln 9 g. id. 1. ceruical. 
— Goeternel, g. id. C; du fr. 

Coezaff, tomber 654 accidere 210, -af J 23 1, couefo H, p. coe\et B 327, J 92 b, N 24, arrive' par ha- 
sard JeV., coue\et Nl 354; a coe\ dit B 685, coe\as J 1 19, arriva 86, 23o b; -y B 616, J 1 1 5 b; -o B 762, 
cou- J 120, 6d. 1622, racmuy torfet na coe\e quet, J 1 58 b, de peur qu'ii n'arrive d'autre profanation, 
cf. rac na coe^hent 169b; coese J 64 s tr£c. koueje, il tomba plusieurs fois. Coefhont P. prob. futur; 
coezabl, C, coezus, Cb, qui tombe. Gall, cwyddo = lat. cedere (Stokes). 

Goezff 9 enflure C, orgueil, Cb ;— en bou^ellou Ca, Cc; coejffen b. Cb, hernie; -ulfT 9 Ca, -uafT 9 Cb 
enfler, p. et Cb, coefffet Ca, coeffuet Cb ; -i<ligaez 9 Ca, -uidigaef Cb, inflatio. Leon, koenv, m., = Vo- 
hueth-m(e), voy. hue\aff ; le vann. foanv *=* *hueth-m.,foanvein = corniq. hothfy (Meriasek). 

Coff, ventre C, J 2,3, N 1 17, H, a het e costef (lis. coff) e% diloffas Nl 54 ; cofqueyn P ; coff an gctrr le 
gros de la jambe, Cb, Cc, — an lestr, carene, C ; -euc, Cc, ~ec, Ca, ventru ; -in, panier C. Auj. kef, gall. 
cofm., ventre; du lat. cophinus, coffre. 

38 
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Cof¥fen 9 adj. : — ha net, P, i3 = « integra et casta », cf. gall, cyfan, entier. 

CoJftea 9 confesser C, se c, P 2o3, cofes se c. J 91 ; da coffes (aller) a confesse N 370 ; p. coffesset 1254, 
C£ ; prls. confess H ; A* co/es il la reconnatt (pour reine) P 4 ; fut. confessif, N i3i4 ; eoffiMMMU* se c. 

248, cofessat P, p. confesseat, Cc; confessaomp! fut. conf essay, H ; confeftser C£, -or Ca, -enr 
Cc, -eur ; confeeelon 9 B 656, J 90 b, N 597. Auj. kovesat; du lat. *confessari. 

1. Cog 9 coq C, coc Cb coq J 63, ^«oc 79 b. Auj. kok, pi. kigi ; onomatople ? 

2. Cog saeq coche de fleche C c coge de f. » Cb, coegsae\ Cc; cog, M 10 (l'horloge frappe sur) la coche, 

Tentaille ? Voy. brog. Pron. coj ; du fr. 

Cohort, troupe, cohorte, J 69 b; du fr. — Cofg 9 414, coig 414*, difficult^, retard? pron. comme 
cog 2 ; c'est peut-£tre le m£me mot. — Going* C, coinn Cc, coin, angle ; du fr. 

Colen 9 faon, petit d'animal, — gui, C; — cam, C£; — 'gat, Am.; pi. quelin, B 713. Auj. id., gall. colwyn, 
irl. culian, *cu-lenos, m£me rac. que x&oq. Et. gram. 6, 7. Voy. hygoulen. 

Coleric 9 colerique Cb, 1. colera (bile), G, par erreur ? colericu» 9 collrique Cb donne* comme bret. 
au lieu de lat.? du lat. 

Colter 9 collet, collier, G ; even colyerl 18, la corde au cou. Auj. id., m.; du fr. 

€k>ll 9 perte, perdition N i6o3, H ; — poan eu J 90; coll 9 perdre 94, B 243, N 1527, Nl 36i, — poan, 
a ret J 232 b, col N 1 562 ; p. collet B 727 N 23 Nl 455, damne' J 94 b ; pres. colle% N 645, quell \6Zj ; collas 
J 123, Nl 198 ; -o J 234, "imp N 792, quolhet J 210 (fut.); mar em colle Nl 445, collsent 273, perdraient; 
-l<llg&ez 9 C, -idiguef Cb, perte, perdition. Auj. koll, perdre, gall, colli, gall, caill. 

CoUateral. — Collation. — Collecting fr. id. G ; colletter 9 G colleter Cb, colleteur Cc, 
collecteur; college G, college, collaichou N 1704 colleges, couvents. — Coloignn, M 4 Cologne; 
du fr. — Colory 9 P 246 prouesse, lis. cholory ; jolory, triomphe, gloire, Nl 23o, jolori plaisir JeY. (Pel.). 
Auj./-, ch-, tapage, charivari, tre*c. chalvari; du fr. charivari. 

Colouenn, G, coloenn Cb, paille, chaume ; colouenn guenan, ruche G. Lion. pi. kolo, van. colon, ca- 
lavre, paille, colovinn ruche L'A.; v. gall, calamennou culmos, cf. 1. culmus, gr. xdEXopoc 5 voy. guenngoloff. 
Golumpnenn, f., colonne, C; diou—, colupnen Cb; dulat. columna. 

Gomanant, pactum, G, obligation, P; devoir, regie, N 221, 574, 648; coumanant c conuenance ou 
louage » Cb, Ca ; trie, komenann, fermage, ferme (flm.) ; du v. fr. covenant. 

Gomande, commander, G, comendaff)e loue M 55. — Comete, g. id. G; dufr. 

Gomhazr, commere G, pi. commafreset H, N 921 ; trie, komaer, pi. -e\et; du 1. corn-mat er. 

Comln 9 cumin C. — Gommancc, 63 commencer, comancc N 870, p. -ncfet B 62 ; implr. -ncet, 64 ; 
ma\ -ncer 5 ; comancc, N 724, commencement ; commanczamant, B 65 rime an t(our). — 
Commemoration, Cb. — Comment, g. id. 1. -urn, C. — Commetaff, commettre 716, 
-itaff C, p. cometet N 590 ; cometas B 488 ; subj. cometti 592 ; fut. em commetter on ra'enverra B 28 ; du fr. 

Commoull % toull — , et -ec, trou obscur, Jlr. Trie, koumoul, nuages, gall, cwmwl sg. m.; du L cu- 
mulus (M. Gaidoz). 

Commouaff, commouer G, p. et da, poussl &, B 21 5*, 405 ; commotion, Imotion J 121 Id, 
1622. — Commun, g. id., C, rluni, P, comun en commun, Igalemenr, N 85, 457, 917 ; gens du com- 
mun,494; pobl commun, peuples ! Nl 334; -off (la voix) publique N 1754; commun, assembler P ; 
(mod) peuple N 853 cumun P ; -laflT 9 -ier, -iquer, C ; -leaf, -iquer, J 226 ; -lon 9 g. id.; -Ito, g. i<L 
Cb. — Compalgnun, 386, G compagnon, pi. ou Cb; B 461 ; -ingnun 8o3, f. es Ca, -ignunes B726, C ; 
•ez, J 45 b, N 917, -ingune\ C, compagnie; -es, Cb ; -ingnune\ B 327; lis. -es, compagne, B 673; 
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compal^unecat, p. -quet, Cb; (-ingu-C) accompagner. — Gomparagafl; comparager G ; 
comparatlff, g. id. Cb. — Gompari0Aaff 9 comparoir, C ; du fir. 

Compas, g. id. C, contour, dimension, plan ; en — ■ iolis B8,e- sclaer 43 1, dre — 279, J 176 (b avec 
mesure, sagesse) ; diouf an — , d'apres la justice J 179 ; nep — a se, aucun moyen de sortir de la difficult^, 
J 222 ; compaesaff, Cb, -asaffC, « compaser» ; du fr. 

Compassion, 660, J 3, Nl 418, Cb, conization g. id. C ; du fr. 

Gompazr, compere H, Cb, compare C ; pi. compafryen, H, compi\rien N 920 (pron. ir-, rime guir) ; 
a Quiberon compadre, l'A. p. VII ; complzriez, comperage Ca Cb. Tre'c. kompaer ; du 1. com-pater. 

CompellafT, -er, G. — Gompetant, convenable C, J 39, raisonnable B 554, (con9ue) sans p^che* 
Nl 20; d'unefacon competente B 87; bien, tout a fait, 456, N 222, 572, 1197, J 45, NI416 ; dufr. 

CompilaJI, -er C, -illaff Cc ; p. -ilet arrange*, invents, B 5i, 442 ; -Has, 274 ; -tier, -eur C* ; du fr. 

Complexion, g. id. C, nature, humeur, J 28, 40 b ; du fr. 

Gompoes, plain, uni C; trdc. kompes, kompos, van. kampouis; gall, cymhwys egal, de com et poes. 

Gompotaff, -er, C, p. -et B 319, M 71 v° — Compot, g. id. (comput) ; -1st, -iste C ; du fr. 

Comprehended!^ -er C, comprendre (des mysteres) J 62 ; du v. fr. 

Gompret, prendre J 44 b, N 23o, Nl 5, Je*r., quempret B 179, C, J 17, Nl 43, quemeret B 86 J 17 
N 1 54 ; p. commeret Nl 66, pr£s. commer 173. Quemeret pris (sur toi de) J 68 b ; bout... emq. da B 149*; 
vous avez (de l'amour) J 126 ; em em q-is da B 3oo ; -er 56i ; me a quemer, je tiens que, J 34 b ; q-her 43 b; 
etc.; quemerebl prenable, dic[- irrepr^hensible, Cb. Tr£c. komer; de *com-ber~, 1. confer-o. 

Gomps, parole Cpl. ou J 117 b, dim. -ic, Pel.; comsou B 705, N 547, -aou Nl 81 ; auj. f.; comps, 
parler, dire N 171 ; ire—, comme disent ... J 3i b ; corns, copms Cc; pr. comsaff Nl 14, comsaf J 24; 
coumsas Nl 326 ; p. coumset Nl 6 ; ne comsenn N 528 ne loquar ; e\ compset J 23o que vous direz ; lis. ha 
da muy me\, ... ma compse\ te (et pour plus de honte) J 122 ; compsent peuvent parler B 552, conmsomp 
Nl 288 ; consiff 80; comser, parleur C, compser f. es\ compeidiguet, allocutio Cb. Auj. komps, 
van. konf ; de *com-med-tu- (Stokes), cf. eme\han, dit-il, gall, med-daf; ou simpl 1 de *com-m{e)d, voy. bols. 

Gon, 623 J 1 3 chiens, coun Am., = xuvt< ; connar, rage C, conar P ; conniryec, enrage* C ; auj. 
kounar f., rage v. br. cunnaret, = gall, cynddaredd, f., de ddr, m. bruit., c£ Orfpuft* ? 

ConcedafT, -er C, 20, 23 1*. — Gonceuaff, -oir Cb, conceffaffCa; pre*t. conceuas Nl 38o, -vas 84, 
-uaf 121, -uffas 225 ; -uat fut concu 1 52 ; conception, Cb, -cion Nl 1 1 1 ; du fr. — Conchlaff, Cb, 
couchaff Ca (dans les con-) couchier, contaminer ; leon. konche\a, van. kouchiein ; du fr. — ConcluafT, 
concluer C, ~a/B 25*, cloncluaffzS ; concluet r&olu 714, accompli 8o5 autren... — , J 26, se r&oudre a ac- 
corder ; -sion, g. id. G, B 768, N x36p, -siou Cb; dufr. 

Concoez, gourme a la gorge, e*tranguillon, C ; m., Gon., de *co-ang-td-, gall, cyfyng^ dtroit, cf. gr. 
ouvdfyxfl, esquinancie ; van. ancoe, m. luette, Gr. (entree du gosier) =» *ang£d-, cf. 1. angina. Voy. coefff. 

Concrenn, congre. — Goncret, g. id. — Concupiscence, g. id. C, -encc Cb. — Con* 
currant, (nombre) -ent C. — Gondamnet, -ni Nl 2 M 12 v© (rime aff-) ; -mpnet B 342. — (Jton- 
dicion, -tion 235, J 234, C, -tion Cc; -clonus, -tionnel Cb ; du fr. 

Condon, 497 (prison) abtme (de tristesse)de comet don, cf. koundouniou grandes profondeurs, Troude. 

Gonduyaff, C, H, conduy N 70 conduire ; se conduire, vivre, i56 ; ma em conduyaf ... so ret J 23, 
condu elever (un enfant) 3g2 ; p. conduiet 1235 (rime 1-) ; condu, pr&. H, conduct I B 586, gardez (la chas- 
tet£) N 623 ; conduer J 124 b; er conduhet, qu'il soit guid£, eleve* N xo32 ; conduit, g. id., Cb, uyt C. 
— Gonestabl, -ble, f. -es G, conetabl, -es, Cc. 
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Con-feraff, -rer C. ferm, act. d'etre raffermi J 198, -flrmaff, -er, nation, g. id. — 

-flftcaff, -quer. fitaflT, confire, -fltur, -ure, C. fontafT, je suis confondu, 386, 73 1, -a/ 

J 223 ; -font (la peur m')abat J 70 b, cf. 188 b; inf. -funtaff, C; -ftis, g. id. C, B 125, N 5i8 (rime on-) 
malheureus 1 B 435, ignominieus* J i3 b, -ffus perfide B 790 ; -ftision, 644, J 99, g. id. C. Fort, con- 
solation Cb, Nl 338, -fortafT, -er, B 348, -af J 39 b, don em confort, pour nous consoler J 162 ; ho\ em 
-et ! 162 b, -fbrter, -eur, f. -eres, C, -tortus, consolant Cb. — ge,' conge, permission, 234-5, C, 

J 45 b, 1 63 b (hep] hon congie, 23o; var. conge? 45 b ; -great, lis. -gieat, a e^e* permis B 754. gre- 

gation, -tion ; dre — , N 186. — gru, iugation, function, g. id. — -lurafT, -er C, men 

-iur N 53o ; me a\ -jur, je t'adjure J 80 -yur, prie ! P, p. -iuret C, fait des Evocations N 83 1 ; un -Jur, une 
Evocation N 822 (rime on-) ; -iuratlon dan dyaoul, id. Cb, -lurer, exorciste C ; du fr. 

Connlffl, C, al. conicl ; connicl Cb, lapin, tree, konnif, du 1. cuniculus. 

Con-queuro, gagnera J 17 b (conquerra) sacraff, -er, C, (un pretre) N i683 -af (l'hostie) 

1703, e\ -er on t'ordonne pretre 1697. sanguinite, g. id. santaff, consentir C, N 358, p. et 

ayant consenti P; -ntj 9 N 386 id.; -sent, souffrir, endurer Nl 72 ; -sentajf]e veux que J 56 (rime ant-) 
a -santas terriff... Nl 3 ; -sant, J i63 b, -santamant, C, H, consentement ; -santus, consentant 

Cb. sclanee, Ca, Cb, B 714, f. : hy, 746 ; ~nc Nl 453, -scyancc P, -scianf H -cian^c N 265, pi. -cian- 

faou Nl 473 seant, sEant, convenable, N 1752 ; eequancc, -ence J 28 b sera, il conserve 

N 395 - -slderafT, -er C, en em— s'examiner M 2 -et en... pensez au... J 28; attendu les... 28 b ; -et vu, 

eu egard a, 87 b ; vu que, 1 5o slstoer, -oire C sol, N 119, -solation, -tion B 6o5, -don C, 

-solaf, -er N 1295 sonant, g. id. C ; juste (raison) B 70 J 39, (avis) raisonne* N 839 admirable 

B 559 (Passion) divine J 45 ; -sonnet, (tour) fabriquee B 195 ; en ... na -sonont B 553 ; spiral?, 

se resoudre a 610, p. et, conspire, rEsolu, 714; stant, fr. id., N 207, -stantlnoole, -pie Cb, 

-stantin noble Ca — -staraec, caque, baril, Cb, cou-, coustarace Ca (dans les con-) — -stellation, 

g. id. stltuafT, -er C, p. et i52% -stltutlon, g. id. C, stru, Cb, construire, p. et explique"? 

N ;o83, -struabl, constructible -structlon, g. id. C ; duf. 

Cont, comte, f. -es C — Cont compte P, -aft% compter C, Nl 517 raconter B 406 ; gra -et, dis N 3 ; 
-et, on comptait Nl 2i3 ; a -er, Nl 66, B 334, P an — 35 1 ne -ompas Nl 174 ; -ant, (argent) comptant 66. — 
Contant, content 162, C, drouc- j88; -aft; contenter, payer 44, -entaf J 3o rime ant-; ho\ em -entet 

rdsignez-vous 39 b, cf. B 194; -ante 298; du fr. 

Cont ell, couteau C, 598, f. : homan ; auj. id., v. corniq. celeell, cultell ; dul. cultellus. 

Con-templaflT, -er C, — af N 481 ; -atlf, Cb, -atiffCc; -ation, g. id. C testaflT, C, -iff 

Nl 483, -er — -tlgu, fr. id. tlnu, fr. id. C ; tout a fait (digne) N 1034, -tenu B 425, continuellement 

1 34, 588; incontinent, tout a l'heure 168; an contenu owf buhej histoire, recit, J 229 b, -tin naff, 
-er C ; -tlnuadur, -uite, dre -tlnuation, continuellement, Cb ; en continuant, aussitot, incon- 
tinent, Nl 42 ; continant, bientot, N 694, 747, 1046 ; retenu, modeste, 569 ? -tenancc, contenance, 
quantite B 60, visage 745, J 181, (mauvaise) action 783, f. : houman; -tanancc acception depersonnes N 1892, 
visage P (rimes an-), -tranancc evenement, message N 60 ; hep contanancc Nl 523, hep contannancaou, 5a 1, 
incontinent, sans delai. 

Gontr-act, g. id. C, -at avantage Nl 101, en -at en cas, capable de, M 67^ -adaff, contracter, C, H, 

-acter on contracte H, du fr. arlafT, -er C, -ria (3 syl.) J 71 b -liaff B 725, -af I 22 b, cf. 3i b ; -rihe 

B 233 ; hep-stly* B 3 10, N 1 357, sal a — M 39, sans contredit ; du fr. contrarier, anc. controller, Romania 
I, i65, II, 244; -arlete, C, dufr.; -ell, contraire C (femrae) contrariante B 779, -el odieux J 84 b, 712 
contraire 314, H, J 217 b; an — , le c, \gj ; e\ -el contrarieus 1 Cb, en— -, au c. M 71 vo, econtrel Cb; auj. 
kontrol; v. bret. controliaht, contradiction ; du 1. contrdrius. — Gontre, -tree 24 C, auj. m. — Con- 
tredit, J 23, fr. -id., -dy 1 13 b, i83 b B 223*, Nl 419 ; disaccord, contradiction, obstacle B 606 J 28, 34, 
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iia. -*- Contrition* J £Q b, f : y; -ictiqn C. — Cpntrpuerslte, g. id., 1. cpntrouersia C; 
du fr. 

Controunenn, v$r de yiaqde, C ; -tronnenn Cp ; rtronnec, plein de vers C. Auj. kofltrottepn, 
f. ; Gr. donne contronenn et courdnen. En gall. c^«ro»x^i, cf. lat. con-ter-Q briser, gr. Tepq&oy ver qui rongp 
le bois ? L'u de controunenn doit 6tre pour w. Le suffixe est -&n-in-&, comme dans le tree, kelionenn, mouche, 
merionenn, fourmi. 

Conuen&bl, -e 326, C, couuenabl €c, bien J 191, -uenancc, sagesse B 3u — -uersaff, -er, 
-abl, -ablez Cb, -slon, g. id, -uertlesali; -tir C, p. et change (en) B 383. — Copl, -ie, coplan% 
rer C ; copleux t g. id. Cb; du fr. 

Goqnemartt uoissel a chauffer eaue G, g. id. Cb ; du v. fr. 

ICocpiet, uide in gargadenn, G. 

Ctar I M -TT ($n caqwir) ensemble P, Nl i5, 6i, 4 gor, avec ensemble, M 2 ; a cor, a cpirr Je>. ? niaj trafj. 
j[j| petit (pas) a par Pel.. Du 1. chorus (H. <}e la Villemarqu£). 

Corballl, -aille, G, pi. ou, dim. -1c, et corbelllon, Cb,- du fr. — 6ordenn 9 corde, G, B 670, 
i*h J 96, { : Ap, .dim. -ipt Q> pi- querdenn C, Q 5.69,-en J 73 b ; cordenner, cordiep Cc, cordellier C. 
Auj. korden, f., corn. coriw, d » I- chorda. — Cardial, cordial, g*Sne>eux, Nl 26, J 206, adv. cqrdyal P ; 
du fr. — Corjdouan, Cb, -ouann, corduan C (cujr) ; du v. fr. 

Gorli; corps, C, N 94, Nl 23 m. : ef, J 159 b ; cor/ N 450, Nl 24; au lieu de coff : a corf Mary, Nl 88; 
pi. corffou, corfuou, H, cor/a H, 1$, 19; oorflnii, corporel Cb. Aw- *<"/, m., gall, cqrff, v. ifL fpfrp; 
prob. du 1, corpus, 

CtoiHtaiidjrnin, 1. id., jcoriandre G ; du 1. 

i. Cora, corne, m. : dou •«?, G ; cormi oojn, 3 46?, endfoit du corps, M 7 ?o- cor, ^rompette, P; pi. 
quemiel, cornes G£ ; eorapc, ooraa, C ; cornlgiaell, toupie G (haut bret. cornichet, Pel.); w«/ 
cornouec, vent d'occident G. Auj. korn, m., gall, id., gaul. cernu(<-nnQ$) *6p*j(g)\ m4ne jra.c. que ). coxpu, 
.v. br. com, jponp.e, irl - M- 

2. Corn t gue\mn ■=-, oormier, « 1. comus iQ; du lat. 

Conralllenn, gargate 1. arteria, C. Cornaillen, gosier, tracMe-artere, Pel. En gall, corn breuant 
(Davies), etc. En tr^c. korfaiilenn, peut-Atre par l'inluence ,du mat corsenn. Le G£ et Gc doaaeat ea fr. cer- 
ftei//e dans ce seas. 

Gornart, g. id., 1. gerro, C; -rdet, fripons? diables? B 552 cf. comardis, embuches, Maun.; cor-* 
nel, cornifere, 1. suppedale, Cb; cornemni, -use; cornet, g. id. G ; du fr. 

C&rojl, ^QjTplle, .dansie, C; danser, corollejr, C*. Auj. id., du fr., cf. Rom. IV, 353. — Corpora^ 
jg. id., 1. rale, C ;(mort) corporelle M 2 ; cprpprancc, corpulence Qb; du fr.; caff out corpus Doming 
(lat.) B 656. 

(2opr, porre, 1. aanu?, C ; eorrandop, cornandon ou nain, C, coranandon Cb, Cc (entre cornet et 
corn). Tv€c. kor, korandon ; cornandon, Pel.; gall. cor. En haut bret. corandon (St-Donan). Un dditeur du 
Catholicon s'appejait Jean Corre (et non Co\re). 

43kWPweetlon f -Wng; /corritoo, -gera J to6 b, inf. courrigaff C ; corrlgl bl, -ible C$; ^/r. 

Gorreenn, courroie G, auj. id., f., du fr., sefon M. Loth; ou du v. corn, corruui, qui vient du bas 
lat. *corregium. 

^pnwHar, rrnre C> adv. ^r — 4 <C*- .-r- Correlating g. |d., Qb. ~ €orrunijpaff 9 r er C, p. 6/ 

3 9 
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Cb; courrompaff souiller (l'eau) Nl 356, p. corrompet J 84 b; corrump, corruption Cb; corrup- 
tion, P ; du fr. 

Corsenn, roseau, C, J 109 ; tige (du bl£), tuyau (de plume) C ; cortec, C, corseuc Ce, cannetum. 
Auj. id., y. gall, corsenn, irl. curchas, cf. lat. car ex. 

Corset, g. id. C ; du fr. 

Oruent, tourbillon C, bourrasque N 877, -ntenn, Cb; gall, corwynt, de guent vent, et cor ; v. irl. 
c or, gyrus, mSme rac. que cretin. 

Coruo, profit N 219, Nl 552; mal lent cojuo N 1902; coruoder, profit, G. V. br. cormo, id.; 
corvoi, avaler, Maun. 

Coscor, (mes) gens 304, J i56 b, famille C, cosquor peuple N 440, famille, amis, Nl no, 262, P; 
quoscor P 28 (toute) sorte (de soucis). Pel. a lu aussi quosquor, cosquo ; de son temps le mot vieillissait. On 
dit a Sarzeau goskSr, f., Rev. celt, III, 49, 59. Voc. corn, coscor, vieux corniq. casgoord, gall, cosgordd f., 
et gosgordd, f. De co- ou g(u)o avec (e)s-, et cordd, m., gall, cercle, tribu, m£me rac. que cor-uent et que 
v. irl. cuairt, circuitus; cf. gall, es-gordd, Strangers, ys-gori, entourer. 

Gostenn, c6te (du corps) C, -en Cb; pi. costou B 473, J 33 ; co8tennu8 t qui a grans costes, Cb; 
ce doit etre le sens de coetardec que Ca traduit 1. costarium, g. costez. Coatez, c6te* G, P ; a — 
B 772 ; auj. kosten, kostef. — ■ Colon, g. id. — Gouart, g. id. G ; 2 syll., B 24, auj. id., timide ; 
oonardls, -ise G ; du fr. 

Coubl, coupple, C m T dre — conjoint 1 , Cb; coubll an garr le ploy de la iambe, coubl guelteff an ty en- 
laceure de trefs de maison ; coupplafT, couppler, C, coublaff Cb. — douche, g. id., G, lit ; du fr. 

Goudet, esprit, coeur, t. d'affection 601, 653, P, J, 9 b, u, 35, 160 b, N 554, terilcouder ij3 ; dan — 
so dans cette disposition J 56 b ; bet creis an — jusqu'au fond du coeur 59, caudet Nl- 169, 209, 216 ; dre 
. guir gaudet 489, a gaudet 494, 497 ; caoudet 100, N 499 ; caodet Nl 317 ; a gaoudet Nl 404; pi. coudedou 
J 54. Du b. lat. cavitatis ; van. ceudaitt, m., concavitl, L'A. 

Couen, P, var. coen; coen J 99 var. couen epithete de l'antre infernal et d'une bouche dedamnl; 
a maudit » ? Je separerais ce mot de queinaff, parce qu'il a 2 syl. et semble un adj.; cf. galL cowyn, 
peste ? 

Conn", mdmoire Cb, coitff hof be\et, Nl 343, coufH 20, J 177 b, B 139* (avec) attention, ardeur, P 195, 
cf . co/ N i3o3; coff N 540, 775, ni3, i860 Cb; couflTlmt, se rappeler, penser a, C (v. act.) B x85, 
coufhat J 64 koufhat 14, coufat M 3, coff at N i863, P ; dam en (lis. em) couffhat B 696 ; (vieux livres cofahat, 
Pel.) pr&. pan couffhaff B 233, goufhaf 233*, coufhaff J 65, -a/6 b ; 3« sg. coffa, P 225 ; couffhay 3 syl., 
songera, B 657; cofflra, songer a, B 5; couf, souviens-toi J 141 b; couffhet que vous pensiez B494; 
.part, id., Cb; couffha, le souvenir, $87, 733, P 181 ; couffaus, 1. memor; couftTraydigiiez* re- 
membrance; accoflbechat, oubliance Cb ,* voy. ancoffhat Coun, par n nasal, Greg.; gall, cof, irl. cuimhn, 
v. irl. cu-man, cf. lat. com-men-(tum). 

Ckrafffebl, coupable G (dans les con-) confabl Ca, v. cabins ; counfabl (n nasal) hors Leon, coupapl, 
Gr.; du fr. 

Gouflabrenn 9 nue, dim^-yc, Cb ; -blenn C ; -brus, plein de nuees Cb, couf alius C ; coffabrenn 
nu£e B 35o, couabren ciel, Nl 509, f. : en gouabren Nl 141 (3 syll.); coabren 2 s., Nl 249, pi. coabrennou 3 s., 
P. De com- et oabl, voy. noabrenn, ancoffhat, et mon Etude sur le dial, de Bat\, 18. 

CouflTuerchez, couvrechef G ; du fr. 

Cougant, certain, assure^ evidemment, P, Je>., peur — N 1420 ; cogant (zele) ardent P 226 ; (per- 
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sonnes) distinctes, ou divines, M 2. Caugant, abondant, anc. selonGreg., caougant, couhant, abondant, fre- 
quent, Pel. V. bret. int coucant, certain 1 ; Coucant, Breselcoucant, cart, de Redon, gall, ceugant, certain. De 
*co-u(o)-cant, voy. can 3 ; cogant peut venir de * r co-cant. Uo-cant est devenu Uuicant, Guicant, auj. Gutgan. 
Le sens propre de cant(os) est « clair, blanc, brillant. » 

Cougoull 9 C, -oul Cb, froc ; lat. cucullus, d'orig. celt. 

Couh&t glau, ondee de pluie, C ; en un-, var. gahouat, P g5, ensemble. Auj. kaouad, f., gall, cawod 
f., irl. caoth, f., cf. angl. showier? R. c, II, 337. 

Ooulieaii 9 chat-huant C auj. kaouen, kaouan, f., v. bret. couann, noctua, gall, cuan; b. iat. cavannus, 
d'orig. celt. 

Ckmyoran, P 275, var. couviom, (trompette) d'airain ; de *couevr-(e)nn, L£on. koueor, cuivre, du 1. 
cuprum ?4 

Coulet 9 caillibote, -ledcriT, cailler, C, -ledlguez 9 coagulation Cb. Auj. kaouled, du 1. coagulare. 
— 1. Coulm, pigeon, colombe, C, N 1094, f. -es; coulmty, colombier, C. Auj. koulm, f.; du 1. 
columba. 

2. Goulm, noeud m. : dou -, C ; colm Cc; coulmatf, nouer, enlacer, C ; p. et, B 465 ; coulmi- 
diguez 9 enlacement, pi. ou Qb; coulmns, plein de nceuds Cb. Auj. koulm, tree, skourm, m., gall. 
cwlm, meme rac. que caut. 

Goulourdennj concombre C, -drenn Cc, pi. coulourd Cb. Coulourdren courge, gourde, Maun., Pel. 
id. et coulouqren, coulourren. Du v. fr. cohourde, peut-etre sous l'influence du mot coloren. Voy. quelerenn. 

Goulonx aussi bien que, 462, coulous tant bon C ; coulx... ha, M 4; e quen couls goas, un homme 
comme lui N 1 io3 ; couls eupouef il vaut mieux (propr. il est temps de) cesser, J 21 3 b ; dreis cours pendant 
ce temps? J 61 ; cours -se, C ; courser, g. id., 1. cursor, cousr JeY. coursier, cheval ? Auj. kouls, van. 
klous ; du 1. cursus. Pour le second ou de couloux, cf. Rev. celt., V, 126. 

Ck>ultr 9 cicoultre de charrue» C, auj. id., tre'c. kaout, m., v. corn, cultir ; du 1. culter. 

Coup, coupe, 1. cupa ; C. — Gourag, -age C, -aig cceur, esprit, disposition, B 125, J 22, N 1256, P; 
-algus 9 J 69, -gius 140 b, courageux; -aget, animatus Cb; -raillou 9 entrailles C ; du fr. 

Gourentin, Corentin C, auj. Kaourantin. 

Gourlcher, voile, mouchoir, J 125, B 625, var. courricher. Auj. id., m., coiffe de deuil, van. cour- 
chire, L'A. 

Gourouezet, courroucd 218*. — Gourrauter, H 11, danseur de courantes? courantenn, cou- 
rante, Gr.; du fr. — Courreter, c courrateur > (entremetteur) C ; du v. fr. courratier, Amyot, Solon, 
XVI (auj. courtier). — Courrezer an ler% corroyeur, C coure\er an le\r Cc; courezaff, corroyer 
C; du b. lat. con-redare, d'orig. celt. (Keltorom. 76, 77). — Courtes, courtois, doux, C, J 21 ; an — 
Jesus 225, — J. 32i ; adv. N 190 ; cortes, P ; courtesy, courtoisie B 1, J i53, N 1375, -1 N i358, cor- 
tesy P ; courtisy C. — Courtlll&g 9 courtil. — Courtln, courtine C ; du fr. 

Courz, vulva C, dim. -ic 9 C6;gall. crothi. crwth, m., uterus, venter, enflure, cf. xpuicrfs, Stokes ; ou = 
crwth, v. irl. crot(t), chrotta Britanna, Fortunat, cithare, rotte. Ar c'houitou, ar-rien, trad. « rotes, joueurs 
de r., • Barf. Br. 238, sont prob. pour c'houitellou, -rien ; cf. sutal et sutella, jouer du chalumeau, d'ou su- 
terien et sutellerien. 

Gousquet, dormir C, J 60 ; rime os-, 208 ; — out, 104 ; — ! 61 ; pr. -quaff Je>., -if me (rime im) J 60. 
-is 123 b ; auj. id.; du 1. quiescere, R. c, V, 220. — Couetaff, couster, C. — Gouuent, g. id. C, dim, 
-Ic 9 Cb, couuant Cc. — GouuetaiT, convoiter, -tls 9 convoitise C, -tys Cb, conuetis B 444*, couetis 
3 s. Nl 449, couetys 3 s/P.; couuetus, C, couetus N 61 5, couuoiteux Cc, convoiteux ; du fr. 
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€k»uuezatr 9 faire la iessive C ; cSwefyaff an-dillat, dans un vieux diet., Pel.; rfnvf leasjve Pel., trfc. 
kou-e, m., 2 syl.; propr. arranger, gall, cyweddu, voy. goef, forme ? 

Gouul, couui, repas C, couffy P, couuy Cb, cf. J 4, pi. couiou B 298, «wvyon J 9 ; connlaff, con- 
vier C, couviafl 22, cf. 226 ; cuffias h^bergea Nl 64, covyas manda 267 ; ho covyat on les avait guides 271. 
— Conurefen, g. id. — Couzolng, coings, C, en provencal codoing, du 1. cotoneus ; eonzotn- 
gnaff, g. coigner 1. cotanus, Cb par erreur, comme si coigner dtait un yerbe. 

Coz 9 vieux C ; N 77, P ; un grac'h — , Je"r.; — ca% y vieux chat, Am. Pel. v. court; hospital eguit co% tut 
(vieillards) Cb; co^tut Cc; avec nuance de m£pris, devant le nom : -paillart B 38i, ~.ty Nl 227;-*- mer- 
chauci 320 ; adv. — profecyet (depuis longtemps) i5i, tr£c. ko\ dimet, marils depuis longtemps; cozaffo 
vieillir C, p. et Cb ; cozle, juvencus, C, co\ leuhe t. d' injure, Am.; tree, koele, taureau, et t. d'inj., Jitt. 
vieux veau ; cozny, vieillesse Cb, -1 C, N 1277. Pel. donne cot et cosen, subst., vieillard, Am.; ce 
dernier doit 6tre fe"m., cf. R. c, III, 59; et cosgleufen, vieux tronc d'arbre, =a cof cleusenn, M 7 v°. Van. 
koh, corniq. coth, gaul. cotios, d'ou les Alpes cottiennes. 

Crac archant, a court d'argent, Je>.; auj. krak, court ; h. bret. c il est reste* tout crac », d'un hommede 
petite taille ; corniq. crac, shortly ; gall, crach. court (crach-hwyad, Lhuyd, bret. krak-houad, sarcelle ; 
crach foneddigion, pi., Pugh, br. krak-aotrou, petit monsieur; etc.); v. irl. croc, court; v. lat. crac-entes, 
« grac-iles > (Stokes) ; cf. wallon crakete, petite pom me mal venue, etc. (Littrl, v. criquet.) 

Crags crachat C, auj. kranch, m.; crachat, cracher Cb, -chet B 272, C, p, J 79 -ckyt! 82 £f -er 33 
on crachera. Ces deux mots sont apr&s crampot\enn dans le Cath., comme s'ils avaient n avant ch. — CJra- 
malller, -Here C ; du fr. 

Crampoezenn, crlpe, pi. (bacc) crampoe\, C ; auj. id., van. krampoah, gall, crammwytk, (pi.), angl. 
crumpet ; m£me rac. que gall, cremog, crempog f. 

Crapaff; ancrer, C ; grap ou crap, appui, usage d'appui, Gw., Pel. cite grapat ar-madou, ravir 
les biens, (semble rimd); crapat raesin grappe de raisin, C. Auj. krap, crampon, grappin, gall, crap; 
orig. germanique. 

Gras, sec C, auj. id., gall, eras, v. br. craseticion gl. .spicts ; mtme rac. qua krin, id. v. gall, er irl. arm, 
cf. sanscr. krj, karjS, b ruler, rdtir. 

Creatur, P 47, prob. crdateur, du b. lat. creatdris, cf. v. gall, creaticaul, genialis, auj. creadigol. 

Green, cre"pu, frisg; crechafT, cr£per G; cf. Barz. Br. 2x7; gall, crych, gaul. Chrixus Z* 78, 
J25, = lat. crispus; autre Itym. R. *., I, 188. 

ClreflT, fort C, 658, Je>. N 1449 forte (envie) B 43 ; leun — N 75 ; (aimer) beaucoup M 55 v«, cref M 89; 
foi cref] 92 drouc — B 295* ; rime e, J 24 ; rime af, J 71 b, 63 ; lis. gref, grief, peine, 2o3 b ? ere B 64, 735, 
J 34 b, 54 b, Nl 474, N 1807 rime e; pell — Nl 458, J 42 b, cf. 3i, 12 b, Nl 292 ; — dyheuel (passion) 
trfcs cruelle 548; a ere, a haute voix B 3 17, a gre Nl 102 ; sup. creaf J 22 b, creffaffB 36, -ffhaff SgS ; 
creffhat, enforcer, 1. vigeo, Cb. Auj. kre, krenv ; gall, cryf, de *cri-mos, cf. xpa-?uc. 

CregulfT, prendre, crocher dans, voy. dantaff, C, compl. avec enn ; pr. croc B 390-1 ; croc! J 96, 
crocq I N 957 ; creguet ! J 70 b, i35, B 453*, -yt J 70 ; crogo B 7,5* ma\ crequet que vous preniez J 1 58 ; 
creguet ho dou e treyt d'an knec'h, J£r. Pel. v. cnec'h, attachez-le vous deux les pieds en haut ? croc, croc, 
crochet, C. Auj. kregi, p. kroget ; du fr. 

Grels, milieu 355, C, J 25 b, Nl 264, creys 74, J 193 b, creis de\ midi C, J 42, B 245, en ereiele* 
au beau milieu P ; auj. id., de *cridio-> cf. xpoSfoj, voy. R. c, VI, 390. 

Creiz,,craie G, c\ei\ Cc; id. et crey, Gr., d'un normand creide vers le X* s., cf. it c., HI, .227. 
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Crelzenn, cicatrice ; dim. -ic ; -ec stigmaticosus Cb, Cc; cre^enn, -ec, Gz. Le\>n. kleifenn, pi. v. br. 
creithi; gall, creithen, v. irl. crechtu, m., ace. pi.; cf. ^apoQcr^, entailM (Rhys)? 

4>en x vn steren a — sy, £toile de moyenne grandeur, assez grande ? Nl 514. Auj. krenn, moyen, gall. 
cryn, identique a crenn ? 

Crenaff, trembler C, M 72 N 1857, c ^ 883, N1 5a » J ^j p > -ner, trembleur, C, -nidiguez, frd- 
missement, -nus, tremblant de peur Cb; cre\na, Gr., auj. krena, gall. cr^w«, de cr^-J, tremblement, fievre 
(et berceau, d'ou angl. cradle), irl. crith, v. br. crit, auj. krid-ienn, frisson, anglo-sax. hriddian, Stokes. 

Crenn, rondC, J 23 1 ; e\ — , rondement, Cfc; cremi, certes, assure'ment, tout a fait, N 5g6, B 390^ cre« 
P 140, 182, N 12, B 81, Nl 269, a crenn 87, J 11; cren hon dypenner (mieux vaut) qu'on vous dgcapite tout 
court Jdr. (Pel. v. dibenni), cf. crennaff, de*capiter B 782, propr. rogner ; crenaff, arrondir, Cb, crennaff 
Cc; crender, rondeur, Cb. Auj. id., v. bret. cron, gall, crwn, v. gall, crunn, irl. cruind, = cur-ind-, cf, 
xuX-tv$-&*>, et cor-uent. Voy. cren. 

Grefl $ vehement C, chemise Je>. vann. creiss f. L'A., chemise, gall, crys, m., fr. cres. 

Creepee 9 char arse, 1. cremium, C ; du pi. fr. crespes ? 

Cret, plege, -at, plegier, C. hep crethat, sans doute P 240, hep cretat N 35o ; Nl 17, 261 cf. nefel quet 
— , 257, il n'y a pas besoin de garant, e'est stir ; me en creta, 369, j'en r^ponds. Semble confondu avec cri- 
diff, dans cretaff, je crois, B 345. Auj. id. On dit a St-Donan « creter eune afgre » pour dtfendre a tous de 
toucher a une chose. Du radical de crid-iff. 

Creuseul, croissel, lumiere de nuyt ; creufeul, cleufeur, Gr. — Creux, g. id. 1. cavus ; creus- 
der, cavite* C ; du fr.j 

Creuuenn, crotite, C, dim. -ic, Cb; creune'nn (i«r n nasal) crevenn, Gr. gall, crofen, crawen, cf. 
xpu|A&;, et 1. cru-sta. 

Crez, avare, 778, C, -P, J 16 b, 178, -ny, avarice 16, B 709, -m C ; cre%, Gr. 

Cry, cri 204, C, P, J 76, -al, crier 99, criaff Cb, crial B jy* y H, cryent Nl 556, crio B 766; crleur, 
g. id., C ; auj. id.; du fr. 

Crib, peigne, C, -at, peigner p. et Cb, -er, faiseur de peignes, -in, peigne pour le lin C. Auj. f., v. 
gall, crip, cf. v. irl. cir, id., meme rac. que xp(vo>, et que croe%r. Crip = v. irl. crich, limite, de Vri-^v- ? 

Cribenn, create C, -nnet, crSte Cb; cribell, crete, -llet, cr£te* Cc. Auj. kribenn, klipenn et 
kribell f. cfme et crete, huppe ; gall, cribyn, m., cribell f., cf. xopTXp-^, x<JpujuSoc, xup&wic 

CridifT, croire, C, Nl 486 rime et, i, J 68, rime et, -yff Nl 167, -i/N i337, 994 (r. et), crediff Nl 7, 
B 55, H, -if J 200; credout pour ou\ — , croyant 102 b; prds. credaff B io5, N 57, j'ose, 481, -af 855, 
J 17 b; 2« sg. -qr 236, 3 d cret J 9 b, Nl 534, N 347, P ; il ose J 22 ; a te na — , 74 b ; creth P ; %• pi. credet 
flour ? J 48 ; imp. -e 119, pret. 2e sg. credsot, 3« credas P, Nl 394, pi. cretsont P ; fut. et subj. credif J 41, 
192 (var. cridif, r. et); 2* -y i83, ma\ credide 236, 3« -0 56 b, B 1 10, osera 26 ; cond. crethenn 364, J 196, 
N 885, cret hen B 147*, cretenn N 377 ; creteste P 126; crethe N 890 B 122 J 216 ; crethemp (var. -temp) 
220 b ; osions, B 25o ; crethech P ; cretsenn j'aurais osS N 1 141, que j'aie ose* 1 142, -en B 294* ; cret ! 286, 
J 60, N 86, Nl 184, P, creten pour cret-eff, J3 5o5*, cred P; credomp Nl 529, -»f 43, J 17, B i5, N 1765, 
P 240 (r. et), -yt P, -et P 16, N 29, B 9, Nl 279, -diff J 5, -huy 17 b, P 164 (= croyez que quiconque est 
baptist est pardonnl) ; credenn, foi, confiance, croyance M 5, J 198, N :255, B i85, (mon) esprit 189; 
-en 147*, J 197, Nl 460. Auj. kredan je crois, gall, credaf, v. irl. cretim, gaul. *cred-ddmi, sanscr. crad- 
dadhdmi, ou crad a la meme racine que creis (cceur). Du lat. credo viennent credancc, creance, 1. cre- 
dulitas, Cb; audace J 89 b; dre — , en conformity de, N 60 ; hep — , perfid', Nl 3i 1 ; «t en credit, confie* 
& J 1 1 3, (mettre) en ceuvre 26 b, fr. cre'dit. 

40 
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Grim, crime, obligation, 117, C, J 114 b, crym 91, Nl 137; -Inel, adj., J 149, C, crymynal P cre- 
minall, N 1168. — Grin, criniere C; du fr. — Grlngirat, ronger, C, p. etCb; -ner, rongeur C, 
auj. id.; du v. fr. grigner, d'ou grignoter. 

Gripon, vieillard decrepit C, cof — , Am., id. P. Maun.; avare, en Leon, Pel.; crepon, cripon, decrepit, 
Gr. cf. irl. criplach, angl. cripple. 

GrisafT, recourser, 1. succingere, C ; (apres crisquiff ; lis. crissaff) ; criqa froncer Gr., crisa rider, re- 
trousser, Pel., gall, crychu; v. gall, cricked ride, de *crix-, voy. crech (cf. a-us et uc'hel, de rac. uxA. 

GrlMpiifT, crottre G, -i/agrandir J x3i, chrisqui id. N 1784, p. cresquet C, J 199 ; as-, -0, P ; cre«- 
cfttadur, accroiss'; cretquer, accroisseur C. Auj. kriski; du lat. crescere. — Grletal, -tal C, Nl 
140 ; lin — , fin lin B 629 ; du fr. — Griz 9 cru C, barbare P, -der, cruaute* B 721, J 234 b. Leon, krif, 
tre*c. van. kri, prob. du lat. crudus. — Croas, croix C, f(6m. : Nl 46, i65, B 264, J 38b, i3i b; deqguener 
an — , vendredi saint, 3 b ; croeas Nl 476; croas poignle d'une 6p6e Nl 1430; croa\, croa%-pren y H 45 ; 
croashent carrefour C, Nl 63, croas hent 507, croassent 264, cf. R. c, V, 220; dim. croaeic, Qb; me 
menn... ma menn (lis. mem) croaeaf, je veux faire un signe de croix N i335, me ho% croaso je vous 
marquerai du signe de la croix 1 i3o ; auj. kroas, du b. lat. crox. 

Crochenn, peau 391, C, J 33, M 7 vo; -en, B 467, croc'hen Je*r. (v. dispen) ; crohenn Cb, crouc'hen 
dans quelques vieux livres, Pel. Auj. kroc'hen, f., pi. krec'hin, cf. gall, croen, m M pi. crwjrn, irl. crocenn, id., 
v. haut allem. hrucki, dos. 

GroeafT, «croeer » C, cr£er -af J 93 b, p. -et B 322, P, croet Qb, P (pron. croe-et), crouet engendre 
Nl 80; pret. croeas 24, J 20, B 10, croueas Nl 3, N 1007, crouea\ 48; croeat a 6t6 engendre* B 691 ; 
croeadur, creature J 27, P 120, G, enfant 12, B 210; a — depuisson enfance, N 1718 ; var. croedur, 
J 67; crouadur creature Nl 192, enfant 222, croadur B 757 ; croeadures, une enfant i32, N 175 ; eroeer, 
crlateur ig3, M 2, croer (pron. croe-er) J 8, M 2, B 171, P; crouer pr. id. 7 N 855, NI21, H, croueur, rimes 
oe, eur, 3oo. L6on. kroui, van. crouiein, L'A., de rac. cr$, cf. lat. creare. 

Croezr, Cb, croer\ Ca, crible, tr£c. kreur, m., v. gall, cruitr, v. irl. criathar, de *cr$tron, pour *crei- 
trom, cf. lat. cribrum, etc. 

Groguenn, escaille de teste, — an penn, craneum ; — an glin, le gros os du genoill C.; (crochenn Cc) 
auj. krogen, f., coque, coquille, pi. kregin, gall, crogen et cragen f. pi. cregyn. 

Grom, courbe* bas devant, G ; chetu an hec en e — , voila le supplice a son comble J 1 1 1 b ; crou- 
maflT, courber Cb ; auj. krom, courbe, v. br. crum, irl. cromm, de *crumbos, voy. crenn, ou, selon M. Thur- 
neisen, du germain. 

Gronlcou, chroniques. — Gropier, cropiere C ; du fr. 

, Grou, Stable G, P, craou Nl 25, 121, auj. kraou, gall, craw, irl. cro; cf. d'Arbois de Jubainville, M4m. 
de la Soc. de Ling., II. 

Crouc, gibet 58 1, 291*, J 87; croucpren, var. croupren, 82 = gall, crogpren patibulum, Davies; 
crougaff, pendre C, -af J 100 p. -guet 16 ; crougas 83 b, P, crouche pendrait J 234; auj. krouga, gall. 
crogi ; crougadenn, [homme] pendable; crouguerez, pendement Cb; d6riv6s du lat. crux; 
criiclfiafr, -en C, Nl 5 16, -ffiaf J u3 b, p. -fiet C, Nl 70, -ffiet J 3o b; -ffias, J 140, 6d. 1622 ; mar 
-ffihenn u3 b ; -fiat i 7 3 b. — Gruel, cruel, cruell', C, J 3i, B 688, N 5o2, terrible J 218 b, -ell B 358, 
sup. -elhaff B 5/3, tres cruel Nl 545; an -af marv J 69; crueldet, cruaute* J 43 B 335; violence 
(d'une tempete) N 874 (dans les) tourments J 3i b ; du fr. 

Grusuell meryen le lieu des formis G, crughell merien fourmilierc Pel., crughell monceau, tas, gall. 
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crug, corn, cruc, cf. Telchruc, Cartulaire de LandeVennec, auj. Telgruc, et Penno-crucium -- v. irl. cenn- 
cruaich ? 

Cudon, pigeon sauvage C, auj. id., cf. gall, cuddon ; voy. ckj. 

Cuer, g. id. C ; du fr. chceur ; voy. cor. 

Cuez, chagrin, regret, C, P, ceu% Nl 216, 218, 238, queux J i52, B 42, 463; queu\ Nl 208, cueu\ y 
cueux, H ; ceuzet, affiige* 216, Nl queued J 45 b, cue^et scrupulosus Cb ; queusaff, je tourmente. B 463; 
queusiff, s'efforcer, G ; cuezedlc, plein de douleur Cb ; cuezedicat, dolere C, cue^eudicat Cms ; 
cuezhal, molester Cb. L&>n. keu\ y tree, keu, gall, cawdd, cf. xyj&oc. 

Guff, de'bonnaire, doux C, N 1 12, adv. dre-, Cb; — hacvuhel Nl 292, na — na car ni ami ni parent N 78, 
na cuf na car 1 798, cuf J 20 ; cuff (pron. cu ?) dreist pep unan 1 87 b ; cuflfelez, douceur C ; cufFhat, 
etre dlbonnaire, adoucir, p. -heat apaise* ; cuffldlguez^ tebonnairete' ; cufFhaclur, mulcibilitas, 
Cb; cufnaez, douceur P. Au). kun (n nasal), v. gall, cum, v. irl. coim, de gaul. *cdmis = lat. id. 

Cult 9 libre, quitte, delivre* de, 1 16, N 632, 1276, Nl 334 5 ntonet — , exhapper B 6g3 ; (6tfe) hors d'ici 
N 542 ; ny ho\ les — , 139, me leso oil — , Am.; certes, B 694 ; cuyt quitte, acquitte* J 101 b ; aet — ,218b 
(chute) preapitee B 778 ; rann cuyt « franc alleu » J 52 b ; culttat, quitter C ; auj. id. — Culyer, g. 
id., 1. postella, C ; du fr. 

Cuntufll, cueillir C, cutuyll p. et Cb, auj. id., v. br. cuntullet, contulet, reunion, corn, cunt ell, gall. 
cynnull; analogues au lat. con-tul-i. 

Cur 9 soin, souci, 212*, 262, 345, N 21 5, 729, 14 b, cure, guerison, 1012, curation, mgdecine, C, provi- 
dence B 3 1 1 ; dans les anc. ecritures bret. cure, charge d'une paroissc, et peut-etre le paste ur m&me, Pel.; 
curaff, voy. pridiri, C \ curat, gudrir Nl 263, p. et B 189 ; curhe N i8o3 ; curator, -teur, C, f. 
-tores Cb, -toralg, -aige, C ;cure, cure N 1285, C (auj. vicaire); curius, -eux 61 3, adv. J 227, soi- 
gneux (de qqn) J 140 b ; du fr. 

1. Onrun, tonnerre 793, C, N 888, pi. 01*873, C; cudurun Cb; auj. kurun, cf. xepowvrf?. — 2. Curun, 
couronfie C, Nl 44, P, f. J 109 b, dim. 1c, 0;-et, couronne" ib. P, -as J r8i b, -1/182, -0 1 10, auj. kuru- 
nen, de "corun, du 1. cordna. 

Cuset. Moyan... dem lamet a pechet Ha de cuset herue% ma\ repetaff Guelet an maru ef eo garu e 
arue\ M 71 ; lis. deuiset? 

Cufltum, coutume H, J 117, (accoutum£, Cb) coustumC] custumiff, accoutumer C, -yff souloir 
Cb p. et] 47 ; — mat, qui a de bonnes mceurs, Cb ; -er B (au titre) ; auj. id.; du fr. — Cusul, conseil 
240, J 191 b, N 180, dessein 37, assembled J 16 b, B 708, cuqul J 21 5 b ; cueulyafT, conseiller qqn, C, 
-et! J 214 b, -0 B 748; -yer, un conseiller, Cb; auj. ku^ul, v. gall, cusil; du lat. consilium. 

Cuz, celement C ; en — , en cachette J 77, e\ — , Cb; -aff, se cacher B 794, cacher C, cu\et B 364, 
N 376, id.; p. et 529 J i5i C, B 36i, cu^het dans les v. livres, Pel.; -as B 358*9; cuzldlgaez recon- 
dance; cuzlech, cachette ; cuzyat aualou provision de pommes, C, cf. R. c, IV, 160. Vann. cuh, L'A., 
tr£c. ku\, de *cuth pour *cutt, d'ou le haut bret. cutte, R. c, V, 221 ; cf. gall, cuthan, ramier, a cdte* de cuddan, 
cuddon, id., moy. br. cudon ; peut-etre de mime rac. que gall, cuddio, cacher, corn, cuthe, cf. *€u6co? L'ety- 
mologie germanique donnee Keltorom. 85 semble peu probable ; voy. descue%. 

Cza ! 27, 64, J 6, N 128, 9a ! ah 9a ! — Czucr, sucre C ; du fr. 

Czutal, siffler ; czutell, sifflet C ; voy. courj. 
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i. Da, a N 7, etc., d'a (?) Gw., v. ba% ; an ael... da, 1'ange de, P 39, pour (porter) J 4 ; peuch... da re- 
gna/S, que la paix regne ; (avoir) pour (mere) 4, cf. N 42, 1717, 1760 ; monet ... da se faire (religieuse), 1 53 ; 
da ober 2 s. B 697, J 47 b, etc.; da muy de plus 122 (6d. 1622); daued ouff vers moi B 533, dauedoufffa, 
-oun 5 10*, -ou N 537 ; da guitot (aller) te chercher B 38 j ; 3e dauelhaff, var. -taf, r. a/, 206, -taff 729, -itajf 
166, davedaff J 47 b, iavei a/ 224, f. ia guitty N 314, daguity B 537, davyt y 413, <fci wef ,y Nl 22 ; Jawe/ 
j' B 166 Nl 6, 171, r. a/, dauety B 223*, daued y i58, deuyt y 608, davety Nl 16 ; 2e pi. <fauai ocA B 5i 
davedoch J 49, Jawei ouchuy B i63, dauedouch huy N 168 ; iavei e vers eux J 225 b de uyt ... P 21, dove 
J 88, var. davet 96 b, davet Nl 32, ia #w^f P, voy. eguit ; davede, vers, 69, voy. bete ; Joseph Darimatias 
B 343. Dam a mon N 1171, a, de, pour me, 37 ; dan au 82, P, dann J 8; dant Tatdou P 27a, da% a ton 
N 643, P 237 ; da\ coffat a me souvenir de toi i863, da\ hem auancc ! B 369, da\ em avancc I J 88, da{ em 
coll 94 a te perdre ; de, a son, 5, a la (voir) N 1292, pour le (voir) 95 (est de trop, P 5o); denem pourmen,kse 
promener 252 ; denn em brouillaff B 324; deoch, 1 s., a vous, 1 s., J 29 ; N i38 ; 2 s., J 45, dech 126 b, 
dich 226 b, B 40, N 167 deoch huy N 732 ; dichuy 1077, J 122, e*d. 1622, B 238, dihuy H ; deomp 1 s. a 
nous J 80, N 232 deom Nl 19, deomp ny Nl 3g, deompny J 90 b, deompni 86, N 270, deonny r. im, Nl 1 11 ; 
iim^ B 166 4^^ J^r. v - dibenni, dispaill ; dimpny B 56o, i^itin^ J 53 b de% em a se (cacher, elle) B 373 ; 
decaff a lui 8, i5, r. ef; N 3, dejaf B 8*, de^afuH, dejan J 204, de\aff eff B 209 ; f. iey N 1387, Jefi 1389, 
B 166, de^y hy Nl 98, d'e^y JeV. (?) v. <fiwoe; pi. <te?o J 18, P de\e 29 b, 225 b, P, B 426, 549, Nl 12, 3 1, io3 
r. nen deo; de\ey 73, J 178, de\ei 2 s., r. 1, 19 b ; dit a toi P, dide B 3o J 85 diff a moi N 92, expletif B 420 
dyffliv. v. abec, dif J 21, N 234, J 235 b, </?/! B 507*, din P 54? ii/fme N 1902, dif me 1089 ii/mc 358; 
r. im J 45 b, 59, dime B 768 do a leurs N 970, a les B 396 iow a notre J 69 b, var. io'w ; pour nous (instniire) 
N 70 do% J 39 b, do 9, N 10 56, a votre ; do\ 336, J 20, dou\ 7 b, B ai5* ; a vous (voir); do^greay qu'il vous 
fasse J 9. Auj. da, v. br. et v. irl. do. 

2. Da, ton, ta, tes, N 17, te 122 ; da em ten te retirer 11 ; da em lam a poan te ha ny J 141, da hem 
dihu\ 69 ; dahem avys penscs-y, 62, da ve\, aie, H 20, voy. da(\). Auj. da, v. irl. do, cf. lat. tuus. 

3. Da, il va : ne — quet, 440 ; mar da gant den, si on Penleve B 400, mar da digueneomp si elle nous 
£chappe 590; nen daff)e n'irai, P, ne dahech n'irez J 62 b, na day qui .'n'aille N 252 ; mar deont da fin s'ils 
viennent a bout.de, J 22, mar det J 22, vous allez ; ne dy tu n'iras 62. Voy. a 8. 

Dae, dague G ; du fr. — Daczon, £cho G, au). dasson de da\- et son, 

Daczorch, ressusciter, p. et, C ; -as J 2o5, -se 167 ; dascorch N 1207, -as 120 ; dascorch / P 22a das- 
sorc'hy relever un homme tombe* (?) ms. ancien, Pel. danchorcher P ; dafcorchas, P i53, daforchas i54, 
da\corchet 159, dasc\orchas H. Deiaf- etlat. surgo. 

Daes, dais G ; du fr. 

Daffar, matgriaux 58 ; auj. daffari, apporter des matdriaux ; tavarer aide-ma con ; gall, daffar prepa- 
rer ; de da\- et lat. parare ; voy. darbareur. 
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Daffhet, damne\ r. an, N 1541, dafnet 594 ; na hem daffny 1649 \ mJ f« dampnaff C, p. et J 85 b, 93 b, 
(var. damnet) r. af ; 99 r. aff, B 355 ; dampnabl, qui damne, damnable, 732, 271 ; damnation, 
N 1577, -cyon B 756, dampnacion 664, -/ion P, auj. daoni; du 1. damno. 

Dafftaez, matiere 3i5, danfue\ 246 r. affn; danffue\ 59, danue\ 65, 432, Cb, bien, objet, r. an N 1 588, 
dauue\ (son) bien 1654, danve\ matiere Nl 9, danues Ca, auj. danve\ tree, <fcmve (n nasal) gall, defnydd, 
irl. damna, meme rac. que $fyiu>, &pac; cf. suit out &pvtov, lit. 

Dal, tiens J n6b N 977 pi. ef 1263, C, B 64 J 86, -if 109; derchell, tenir 56 b, B 23, continuer 
378, delcher N 286, observer 5o, s'en tenir a, rester, 58 1, perseve'rer 1461, dercher maintenir 1886, delchell e 
querell prendre le parti de qqn, J 106 b, de derckel voar he lae\, de Tailaiter Nl 88, p. dalchet J 67, retenu 
220, regards comme 61 b ; dalchaff)e crois B 697, 3» delch 563, J 12 b N 775, delech 1 s. Nl 117; impf. 
dalcheJ 39, -ech 219, fut. 2« dilchy i5, 3« dalcho B 197, dacho 145*; pi. dalchimp N 292 ; -int Nl 245; 
cond. -ent J 177 ; dalch enep da? prepos fais honneur a ta parole, dalch da termenyou tiens tes engagements, 
J 61 b, cf. derchel termen mat B 48 ; dalch clos ... an propos J 14 ; delchomp N 1493, delchet B i85, -it 
J 45 b ; dalcher on tient M 10; dalchus, C qui tient. Auj. dal, derc'hel, rac. dhergh, zend daref. 

Daladur, « dalouere», doloire ; -yat, doler, Ca, Cb, -ryaffCb; du lat. dolare. 

Dalae, tarder 194, dale 198, J 104, 26 b, P, C, attendre B 379, (nous) retarder 58; dalae! 538, dale! 
41 5 J 96, daleet! N 1763 B 162 var. dalleet prls. -eotnp J 17, -eet B 282 ; daleadur, demeure Cb. Auj. 
dale ; du fr. delai. 

Dall, aveugle 3 14, C, anauff evel — , comme un aveugle N 32, un — ,1012; dal Nl 16 ; serpent dall, 
euel Cb; dallaiT, aveugler C, p. -et J 128 ; dallldlguez, excite" Cb. Auj. dall, v. irl. id., cf. OoXrfc, 
trouble, angl. dull (Stokes). 

Damany, -domaine, puissance, P, B 26, 33, 349, (a ma) ported, (en ma) presence, 422, 595 ; quartier, 
pays 389 ; an Map man — , cet enfant glorieux, divin, Nl 1 8, cf. 1 , 94, 1 1 1 , et an guerches gloar 34 ; (une 
lance) 6norme, z6, cf. N 899 ; certes, Nl 467, M 2, dammany Nl 366. Anc. livres damani, vers Landerneau 
c soin » ; me aya dam %y da zamanla Am. je vais dans ma maison en prendre soin, ou passer mon cha- 
grin, Pel. Le i« r sens vaut mieux. Goas damen, serf (de domaine) C ; du 1. dominium. 

Damas, g. id. C. — Dameaell 9 damoiselle ! B 454, 484, dem- 539, 639, demesel C, auj. dimejei 
— Damien, g. id. C. — Dance, (d'un) pas (mesure\ sage) J 88 ; danczal, danser C, -cfo -sera 
B 369. — Danger, danger, horreur, J 36 b. — Daniel, 2 s. 207 b. — Du fr. 

Dant, dent 273, C pi. dent J 1 23, 219 b; dantaflT, mordre, p. -et\ -et, endentl, -ec, dentosus C, 
-u«, mordant Cb, auj. id., mot celt., cf. lat. dens. — Dantart, a. de bourreau J 71, 81, deYivddufr. dent. 

Dar, «dare », 1. ruder, *C ; ddr, darr, da%r egotit de cuisine ou autre cloaque, Pel. (fir. dalle). 

Darbareur, aide-macon 74*, pi. -areryen j3* ; -aret, aidez (les macons) 77*; auj. id., de dar 
(do-are-) et lat. parare. Voy. R. c, VII, n° 1. 

Darempret, visiter, frequenter, 240, J 21 b, P, v. in hastaff, C; ouf — , se trouvant, B 373; 
-redlflT, frequenter C ; -reduft, frequentant Cb. Auj. id., gall, darymred de dar-, em, red(ec). 

Dareu, prlt 668 ; J 2o3 ; qui a fini, 448* ; drouc — B 354, ^ are P r ^» cu ^i J So > dwevet clos cuit 
a point 202. Auj. dare; cf. gall, dar-fod, finir ? 

Dargnt 9 c court », Am. Pel. C'est plutdt « sommeil leger » (dargud, m., Gon.). 

Darn, partie C, Nl 549, J 20, 53, quelqu'un 5, damn B 41 1, les uns 6o3, (un) peu 477, pi. darnou 473^ 
566, -nnou 293*; -nouet, mis en pieces 461, J 147, var. -aouet; -noet B 640. Auj. id., d'ou le fr. dame; 
Keltorom. 97. 

Dare, gueon, 1. uide in munus Ca, Cb. 

41 
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262 DICTIONNAIRE ^TYMOLOGIQUE DU BRETON MOYBN 

Dart, dard C pi. -rdou J 88 b ; du fr. 

Daicompret 9 environner C, de dcu{- et compret. 

Daitum 9 ramasser, reunir 118, 572, J 20 b, eteblir par raisonn 1 B 554, relever (l'humanit*) Nl 499, p. 
et P., -clos, bien renferme J 161 ; -et I assemblez-vous 1 10, -as enveloppa Nl i3i. Auj. dastum et daspugn ; 
de da%-, et cf. gall, pwng assemblage ? 

DatlflT, -tif. — Dauffln, dauphin. - Dauangler, C, al. tauancher, Cb, devantiere, tablier, auj. 
davanjer, tavancker ; du fr. 

Dauat, brebis C, cf . J 3o b, dim. -adic, Cb, pi. deuet B 382, deffuet 368, defuet C, auj. danvad pi. 
derived, meme rac. que lat. domitus, cf. SajxdtXif), Voy. affuat. 

Dauid 9 David C, cf. J 207 b; Davy saint David, N 1101, 11 33, 1677, 1740 [r.aff), Devy i5, 996, 1730 
(r. eff) Dewy 7 ; du lat. David. 

Dazprenaff, racheter, C, P, dajpren J 126, Nl 60, -renn P, daspren Nl 129, H, p. dafprenet C ; 
-as J 174, Nl 210, -af 493 r. as; -o 386 ; -ei% r&Iempteur C, B 601, das- 5 12*, Nl 177. De da\- (do-ate-) et 
prenaff. 

Dazquf lyat 9 dafguyhat, ruminer C ; dafqilyai, -ryat, Gr., de daf - et cf. xe(pa> ? 

Dazrou, larmes Gw., C, da\lou J 4 b, P, Cc, -laou P, Nl 453 ; dazrouffT 9 pleurer C, -louiffCc; 
dazroueufl, plein de pleurs, dajrous pleurable Cb. Leon, daelou, van. </aret< sing, i^zr, v. bret. </<zcr de 
*dacru, gr. Sdbtpu. 

Dea, A — ! interj. 570 ; du v. fr. dea. — Dean, doyen f. es, -ag 9 decanat C ; du fr. — Deaoc, 
dime, C, deaug Cc, dim. deaocguic 9 Cb, deaguyc Cc ; deaugafT 9 dimer C, v. br. decmint gl. adeci- 
mabit ; du 1. decima. 

Debaili 1 reiff — , faire fi de 488 ; -aiT 9 maltraiter 466. 

Debat, d6bat, querelle, 53, 254, J 202 b, -all, contester B 45, -af J 3o, -y N i333, Nl 485, M 67, 
debat y B 234; p. et Z72, ; -et! 99 debat I 643 J 180 -eck 147, -0 B 253. — Detttl, -ile N i833.— Debo- 
nei% d£bonnaire, bon, pieux, et adv., J 3, 52, 126, r. ou; N 1269, -nner C. — Deboutaff, -ter, chas- 
ser C, -et destine a J i5o d&espeYe* B 355 ; -ter, qui chasse, f. es Cb. — Del>ralllet 9 -lle\ sans retenue ? 
B 28 ; du fr. 

I>ee 9 dix, C, N 1 142, decc 1 1 1 1 ; dec bloa%yat, dix ans, 1. decennis; dec gue\ ha triuguent Cb, soixante- 
dix fois ; decuet, 10*, C, -vet P. Auj. id., v. irl. deich n-, de *decen = lat. decern. — Decurion, g. 

id., C ; du fr. 

Decedaff, deader 664, C, P> M 72 -y N i359, l3o 4> r « *> P art -> 1374; fat. -iff B 683; -y, -0, P, 
deceuomp, lis. decethomp Nl 475 ma\ —y, lis. aff N 76 (il est temps) que je meure ; deeet 9 deces B 424; 
decei 9 35, C. — Deceff, decevoir C, B 274, -ffuaff Cb, -uaff Cc p. -ffuet Cb, B 442, -uet 192, cf. 
J jj ; no-ffont pour qu'ils ne les trompent pas N 1449 ; \-uat Nl 397 ; deceuabl, trompeur B 271 ; 
-nance, tromperie Cb, B42; -ffuancc 747; -uer, trompeur C, cf. J io3 b; -ffidiguez, deceyance 
Cb,- -uut, d^cevant C, -/us N 616 ; deception, tromperie C ; du fr. 

Dech, hier C, J 123 b ; a — , de hier C* ; tree. dec% cf. glfe. 

Deche, voy. destruction ; -lift, decheable C, deceuus Cb; du fr. dichoir. — Deeltn a IT 9 deciiner C ; 
-af h^siter J 3o. — Decoupaff, decoupper. — Decret, decret C, J 122 ed. 1622 ; -alenn, -ale; 
decretist 9 decretiste, decretaliste C. -— Decriaff, dlcrier qqn B i65, p. 474, pr&. descry 3 18. — 
Dedal, n. pr. — DediafT, dedier C, p. N 1788 consacr£e (a Dieu) Nl i85 '/dedication* g. id., Cb. 
— Deduyt, deduit, joie, C ; -uy J 6 b B 425, f. 807, didui occupation non s^rieuse, divertiss 1 , Gw., Pel. 
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DedulafT, etre heureux M 58. - Defoet, de fait J 166 b, deffaet B 548 (mal trad.), P 1 13. — Def- 
raut 9 deffaulte C ; desffelll, dlfaillant, contumace ; -afF 9 deTaillir, 1. absum, Ca, Cb; deffaill, -aff y Cc. 
-DeflQiafl; je d£fie, fais fi de, B 555. — Deffoul, foulure, meurtrissure B 532, -// 641*, destoull 641 
defFoulaff, deffouler, casser C ; du fr. 

DefVl, N 2o5, a defry B 632, a deffury 743, a deuffry Nl 307, sgrieus 1 , certes; quen deury, si cruellt 
Nl 466, ham devry passion et ma douloureuse passion J 56 b ; deuet eo a deur'yn Messias Nl 3i3 ; voy. 
adevry. 

Degrez, degre* C, pi. you, H ; dere\, van. derguey, Gr.; du fr. 

Dehacher, on met en pieces, J 1 1 b, du v. fr. dehaehier. — Deltas! s a dehast y var. adehast (jete*) 
a la hate ? B 736 ; du v. fr. aiaster, h&ter, presser. 

Dehou, droit 182, a — da, a droite de 347, a — Doen Tad J 80 b, an la%r dehou 141, an laeqr dehaou 
Nl 48 ; deho Ca, dechou H, Cb ; dehouyat, dextrier Cb, de *dex-avos, cf. lat. dex-ter. 

Delfiet, deifie G ; delte, dlit£, divinity J 178, B 3o8 ; du fr. 

Dela 9 tout de suite, dgja, tout a 1'heure N 71, i25o, de ia 26, deja i365, deja 439, 1079, * e 1 a B 691, 
798, auj. dija; du v. fr. desja. — Delun 9 un dejeuner; -an% ddjeuner C ; auj. dijun; du fr. 

Del 9 feuilles, 266 r. quely(en) delyou, Cb, sing, delyenn, C -en, dim. ennlc 9 C* ; delyafT, frondere 
C, (te/^ffeuilluC*,- tr£c. deill, deilld, gall, dail, gaul. ( TO (ATO)-8ouXa, cf. 6cWuo. 

Delectabl, -able; -ation 9 -tion C, B 33o. — DeleguafT, -guer Cb; delegat, g. id. — 

Dellberall, -er C, B 247 ; p. (parti) pris J 100, cf. N 1 538 (peViode) fixde Nl 323 (c'&ait) decide* que, 
273 (homme) r&olu B 4, da, a, 462 ; (il faut) ddcictement 711 (parole) sage Nl 5i ; (juge) rdgulierement ins- 
titue* B 418, (sa demeure) spe'ciale N i386 ; diliberet J 21, 22 ; deliberet! B 221*, -net J 45 ; -atlon, C, 
dessein B 224*. — Delictus, -cieux B 635, C ; -ussat, 1. delectare C. — DellnquafF, pdcher (etre 
delinquant) Ca, Cb; delit, delit, pdch<*, Cb, cf. B 712*? dellit Ca, B 712. — Delivret! ddlivrez 
J 1 18 b, fut. dilivro 22 ; dellvrancc, -ance 96 ; du fr. 

Delllt 9 marker 3o3, 336 me>ite J 92, M 67 ; hep — , sans l'avoir meVite' J 85, N 356, hep ma — 541 ; 
dre e — , comme il Fa me>ite" J 149, dre he -? par ses meVites N 1275, dellyt P, pi. dellidou B 47 ; p. delle^et 
meVite* J 98, N 445 ; pr&. delle% M 67 , cond. -he B 774, pr. -is 202, -sot 38 1, -as 346, deloe^as Nl 258; fut. 
dre\ delle^o, P i63, pi. dre\ dellef hont M 67 ; inf. dele\aff, C. Cf. la conj. de gonit p. gounefet. 

Delt 9 moite, humide; -aflT 9 amoitir, (mal imp. delataff); -onny, moiture C. L£on. delt, Pel. 

Dem, daim, f. demmes, C ; du fr. — Demetrl, n. de lieu N 258, 298. 

Demon, dlmon N 766, -lac, -iaque, lunatique G, -iacl Cb. — Demorant, an — , le reste du 
temps J 168 b, auj. an nemorant le reste, le demeurant ; du fr. 

Den, homme, homo, G, 1'homme B x3i ; avec n£g., personne, J 6 ; nep den a pep heny 74 b; denn 
B 620 den Doe, N 1806; den gentil gentilhomme C. Auj. id., v. irl. duine. 

Denaff, t£ter G, impf. dene Nl 441, auj. dena, v. irl. dith il suca, meme rac. que 6^Xyj, l.felare. 

Denes, Denis, C, H ; du fr. 

Deneata, approche ! 61 i,\J 75, pi. denesset B 422, J 7, -et huy N 184. De de pour di, de do-, voy. 
da 1 ; et ne\. 

Denominating -if C. — Denonclafl, annoncer J 179 b, denunciaff denoncer, p.'et, G, annoncer 
P ; -uncleur, g. id. f. -teres Cb. — Depandanec, depandant G, penchant d'une montagne ; de- 
pantaff 9 depandre. — Depechaff, dlpecher G, expldier, tuer, B 7x1. — Depolll, dlpouillement 
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C; -ok, d^pouilles Cb. — Deport, attendre B 5a8, -eur on attcndra P; du v. fr. deporter, id. — 
Depos, d^poser C, p. et Cb. — Deputet, choisi, e*lu (d£put£) B 3o, J 5 ; du fr. 

Derch, aspect N 160, pep — de toute facon B 2 16*; dereh, beau, pur, 35 P, derc B 199. Gall, drych 
aspect, v. irl. derc ceil, m£me rac. que MQxopeu. 

Dereat, convenable 209, P, Nl 278, N 466, adv, 1 106, J 9b; -adecat, advenir, 1. decere ; -ade- 
guez, aduenement C. Auj. id., prob. du suiv. 

Deren, amener 537, 787, N 978, P 49, diren deraener C, p. dereef B 411, 418, 544, J j5 b, 101, 106, 
direetC; deree\ tu menes (une vie) M 10, -it vous passez (le temps) N 33o; derel B 41 5, fut. -iff 414; 
dlreer, rameneur C ; de de- pour do-, et ren. 

Derision 9 decision J i.i 5 ; du fr. 

Deruenn, chene C pi. deru Cb, auj. derven, de *dervos 9 meme rac. que fytfc. 

Descrll>an% describer, C, p. uetCb; description, g. id. C ; descrluer, celui quide'crit Cb; 
du fr, 

Descuez, montrer N 1825, C, avoir Fair M 5, discuef J 126, B 193, enseigner 1 35, trahir 3 80, trahir 
387 (r. euf) ; p. discue^et r. e\ J 28 b, r. eu\ 195 b ; pr£s. descue^ N 709, di- J 53 b, B 100, H, il parait 
(£tre) 188, cf. vann.; 2e pi. discue^et J 3i, fut. di-iff B 378, -m 5o6*, -0 i63, J47 b; -as 173, disquejas Nl 39, 
descueufas N 1008 r. e\ ; da hem discue^l J 190 b, r. euf, discuef bout 140 b, pi. descue\et N i5oi, rft- 
J 176, B 781, di-her B21, 720; dlscuezer, montreur C f. cs ; dlscuezadur, demonstrement Cb. 
Tree, diskoueet, montr£, cf. v. br. aim-scud-etica'd, mutuo reuelauerint ? et jolys ha dyecue, beau, 
illustre ? Jer., Pel., v. discusi, montrer. 

Desertaff 9 deserter, ober desert, faire desert, Cb, -r\ le desert C, J 104, -rs Nl 7, du 1. desertum. 

Deseuout, penser C, cf. J 92, pr. deseuaff B i5, 283 a desevaf J i63, adesevaf 99 b, am deseu P, 
J 148 b, am desef 106, am deserf r. eau, N 1394, cf. auj. jonch d*ign « jonjan, id.; a te deseu B 448*, a te 
deseff 652 a te na desev J 90 ; desef iZi \ desevont P, -ve J 204 ; deseu 1 B 693 ; deseu, pensde J 188 b 
B 201, (sans) £gard 470 (sans) hesitation 646, heb deseff 652; -sseu 203. Lion. de\o, resolution ; de de- et 
1. sapere. 

Desir, desir i36 C, N 1702 J 236, -yr 192 b, P; deslraflT, -er C B 90, -a/ J 182, pr. -aff B 157, 
desir 1 55 ; -o M 58 v; desideraff desiderer C ; deslrus, d£side>atif Cb. — Despltaff, despiter 1. des- 
picere C, dep. d^fier, irriter B 272, 706, p. -et J 85 ; despite m£pris&t B 398 ; gant desplt da, en de*pit de 
J 93; me'pris B 3 18 colere, me*chancete, J 157, Nl 430; depit B 25, 693, 415, 449*, J 118 b, Nl i3, andespet 
do dent B 3i, an Jin d. d... 232, an d. glan d... J i3g e*d. 1622, an d. d... 78 b, en ddpit de ; du fr. — 
Despez, d^pit J 178, N 800, despes 442; -zue, m^prisable Cb ; du 1. despectus. — Destlnafl^ -er, 
detinaffC p. destinet J 36 (temps) marque* 60 b, detinet N 1785 ; dre detln, expres, dans cette intention 
N 533 ; (prouver) par des raisons certaines ? 1624 pan eo duet an pret dre ditin (le moment fixe*) 900 ; dre 
didin Nl 141 ; da detyn, ton destin, ton sort, P, a detin finaff de la meilleure sorte N 1610 ; destlnabl, 
fatal; destlner, qui dit la destined Cb ; du fr. — Destrlz, contraindre, p. et C, fut -o, (var. di-) 
J 88 b ; -er, f. es, qui contraint C ; du lat. destrictus. — Destruction g. id. C ; du fr. 

Detalll 8 me cret an bet eshemdetaill, se dissout, J 148, var. en em d.; du v. fr. detail, ruine. 

Detal,. certes J 47, P, M 2, 53, 66.b ; certain, a tra — 93 b. Cf. v. fr. a est'al, de pied ferme. 

Determinant -er C, p. et } fixe, rtgle* N 188 1, B 356, J 46 (dont j'ai) parte M 71 ; -as J 41 b ; -al»l, 
-able; -atlon, g. id. C*. — Detestet, -t£, B 758, -ec/r 304; abl, -able. — Detraction, g. id. 
C ; du fr. 

Detry, bien, tout a fait, soigneus 1 , certaim, 12, 63, 486, J 29, 53, 27 b, 23, 157, P, Nl u, M 55 detri 
N 186, M 55, B 7o5, 58, a detry N 1469, 1727, Nl 346, J 180 b. Cf. v. fr. aestri, k Tenvi. 
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Deaaff; (is.)jeviens i3i ; duef J 89 b, duet lis. dues Gw.v. %; deu6S, 119 b, N iu3; duet J i53 b 
B 292* ; deuont J i3 ; imp. due B 372, deue Nl 16 ; 2 s., B i3, <fewenf Nl 141, 2 s. 25o, 272, pr. duif B 53, 
83, P ; deu$out P ; deu\ P, B 20, 172, Nl 6 N 101, J 4, jwrn <fe«f dit donet, quand il t'est arrive" de venir, 67, 
rfwef B 1 53*, deux P 96, 1 16, deue\ (ord. 1 s.) Nl 347; 2 s. 195 ; deufoch J 174 b ; deufont Nl 12, i3, deuf- 
*onf 3o5. Zteic*/ N i3o, B 101, J i83, <te«f 112 b; 3e deuet H, duet 70, N 1252, deut J 49 b; deomp 4%, 
B 167, N 127, 2 s. J 47 b, iemp B 42, 804, deomny N 294, 1047, -1 124, dempny B 369 ; <fe«ef Nl 66, duet 
B 60, N 208, deut J 97; deuent 226. F. duiff B 240, var. -i/, duyff 243, 2 s., <fip- 677; 2* duy, 2 s. 
N 981 ; 3« </«/?• Nl 17 H, </t/<y P 29, duy 244, J 49, N 7 ; donet a duy litt. venir viendra 291, dui B 219* 
duy ann 1 s. J 125 b, </«y« Nl 432; deuhymp J 210 ; ii/^m* B 665, ii/A^-Hf P. Cond. (2 s.) <feute J 192, 
N 829, J 223 b ; -hech 5, -hent P, duehent B 207; <tenf<? 180, -\ech J 7 ; deufien B 294* ; -f^<? 345, J 232, 
Nl 291, 190, -fie 354 ieiifx' <?» a (deuyre ann); -fyent 161 ; <fetif se/, P 52, lis. deuqye. Deuet venu Nl 5* 
J 70, N 1 3 19, </wef 76 P, J, 5o b, deut 5o, -mat 7, dwdf mat N 1060. Auj. <tei*<w, etc., de *do-ag-dmi, voy. 
tf. c, VI, 3o. 

Deuff, gendre C, auj. <*a», v. gall, </<*!«/ client, meme rac. que 1. domare. 

Deuruout, deruout vouloir C (impersonnel) (me) nem deur (quet) J 221 b, N 244 non deur J 118 b 
a huy... of deur quet B 226* cf. 478, a chuy ho\ deur Je*r. nof deur vous ne daignez J 42 b, rio deur quet ils 
ne veulent pas Gw., ne deu^eur quet? elle ne veut pas B 23 1*, imp. nem deurie 287*; pr£t. en deurfoe 
260*, ne deuruoe 20, no deruoe P, deu\rvoe il voulut, Je>.; cond. nem deurffe B 363, nam — 403 ma Hon 
deufrffe Je>. mar o% deurfe huy J 72 b, oiqr deurfe 225; ne deuruihe B 379. Inf. teurvejout, vieux dialogue 
-it, veuillez, Pel. v. teUr. Gall, tawr, dawr refert, curaeest, Davies. 

Deuer, devoir J 234; du fr. 

Denetqner, jambes N 1599, diuesquer 1820, B 396, cf. J 52, auj. div-esker, cf. oxiXocj voy- garr. 

- DeuiiT, bruler C, avant le mot debat ; lis. deauiff? auj. devi, cf. $«(&>. 

DeulsaflT, deviser 1. addico, Qa; ajouter (des fenStres) B 307 ; je choisis, 39 ; p. arrange^ choisi, 55, cf. 
J 1 97 (avoir les egards) convenables B 549, deviset var. di-, decidez, ou choisissez J 45 ; de deute, a son 
gre* B 728, cf. 57, a — ' souffisant sur un bon plan (devis) 195, dre devis a dessein J 12 b; choix, prlflrence, 
22 b ; recit 33 b ? Du fr. 

Devoat, 3 s. (je vais vite) a Tinstant, ou certes, J 224 b, var. de diuoe cr&e pour la rime ? 

DeuoraflT, -er 737, C, cf. 790. — Deuot, devot, pieux Nl 29, P, deout H, peguen deuot doctrin 
J 209, an — rhypocrite 106; -amant, devot 1 Nl 173, 5 10 ; -Ion, -tion, N 192, B 14, -cion 353 pi. -fio- 
nou N 229; du fr. 

Dez, jour, C, N 268 ; m. try- J 78 b ; -ere grand — , 184 b, -nos — et nuit B 3i ; avec ndg., jamais, 

J 62 b ; de\ mat, J 7 b, golou N'929, de^mat goulou 1725 (bien le) bon jour ; def guener vendredi, Nl 177, 

dic\u\ dimanche J *3i de\quent deck le jour devant hier, C dei\ r. e\ Nl 83, 25o, pi. dejyaou 53 1, -iaou 549, 
-you H, -row lis. -you M 10 ; dezuez, journde C, B 702, H, N 964, derueq Nl 542, P. Lion. deif> tree. 
de*, de *diy-, cf. 1st. dies. 

Dezreuell, raconter C ; disrevel, Maun„ cf. e\reuell. 

Dezrou, commenct 170, G, J 236 b, 69, -aou Nl 9, 248 ; da — poan 35, cf. de\rou chance P -ou, Itrennes, 
gratification, present, B 65, -ou mat 67, 169, J 166 b, C, -aou m. Nl 25i, 392, id, dim. -ouyc mat, Qb. 
De^rou commencer B 38, P, N 1729, C, -aou NI473, p. -ouet N 873, cr&, forme" B 104, ouf — , j'ai com- 
mence' J 1 58; -auet, r. ou, N 141 2. Pr. -ouaff 1267, J e va * s raconter B 170; -ef 3 17, -ou M 3 ; pr£t. as B 4, 
-soch 248, -et on a cri6, imaging, 108; -ou! J 146; desrouomp, 107 b, cf. B 73*; -\rouet 457, 781, -reuet 
6i, 480 ; f. -ouiff 461, de\ reuhomp 452* ; de%rouhet y var. der- 486 ; desrouher on commencera J 33 ; dez- 
ron«, 1. inchoativus Qb. Tr6c. difro mat, llrennes, l^on. der ou mad; gall, dechreu, commencer. 

4* 
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Dezullf, pondre C ; de\wi, tr6c. dofvi, Pel., gall, dodwi, id., cf. dodi poser, m€me rac. que tt^\u 

(Pictet). ' 

Dy, la, avec mouv*, N 694, Nl 65, M Sj v; ou, avec mouvt : en ty dy ho covyat Nl 271, un lech dy ne 
dahech de\ J 62 b. Auj. di, de da 1 et pron. d£m. tern. 

Dyabry, sans^abri Nl 60, di-, sans secours J i65 b, sans excuse B 783, 707 (fin) inevitable N i36o. — 
Dlachlff, non acheve* C. De di privatif et abry, achiff. 

Dlacr, -ere C ; -cret* ordonne* diacre N 1687 ; dlaoone, -nat Cb; du fr. — DlaetliT, inactif 
B 24. — Dladrelf, par derriere 255, -re Nl i38 r. eff. — Dlaeetet, malaise C, diastet fetm Cb; 
dies, mal a l'aise Nl 353. De di- et a... 

Dlalahez, la-haut J 182, 236 b, 4 s., P, dy, P, 3 s. De di, a, et lae%, lae, van. lehue, leke, Gr. 

Dyalog, dialogue C, di- Cb. — Diamant, g. id. C ; du fr. — Dlamlabl, desagre'able B 491 ; 
dlamour, 419; dyamourabl, 688, cruel. — DlampechalP, delivrer C ; dlampelg, de*- 
livre J 1 17, sans manque 106 b, B 393, sans obstacle N i353, dy- Nl 430. — DlanaflT, sans tache, sans 
deTaut B 8r, P 197, N i328, -a/ 1246, Gw. De di eta... 

Diane diouq, libre de, N 253, Schapper a J 191 b, — a, sauver de Nl 252, Ichapper J 73, 1. deuiare G ; 
fut. -co P, -cquo J 73 ; heb dianc sanspouvoir 6chapper J 12, hep dianq sans aucun doute N 80. Auj. dianket, 
' egare* ; gall, diengu echapper, prob. meme rac. que lat. angustus. 

DlancrafT, dlsancrer G. — Dlanhezet, (il est) parti J 189; diannefet, pille* Gw. v. anne\. De 
di et a... 

Dlansaf, renier J 82 b ; pr£t. -avas 78 b, cf. 63, pr£s. diensave\ 82, de di et ansav avouer, gall, addaf, 
v. irl. ataimet profitentur, mSme rac. que gou-\aff. 

Dlanteg, non entache* de mal C, de di et du fr. entacher. — Dtapell, de loin N 336, -Mf B 549, 
C, a diabell N 1489, J 88 ; 2 s. B 621. — A dlarauc, auparavant, ci-dessus, H. — DlarehenafT, 
dlchausser. — Diarm, sans armes. — Dia«cornaff 9 d£sosser G. — DiaftezaflT, s'afFerxnir (dans 
fa foi) B 428 part. e*tabli J 28, forme* de B 59 ; diase\ (ou\) cqnvient a (toi) B 441 ; tut ... a dlaaez, les 
gens bien places, les grands N 3oo, cf . B 100? en — , (ordonner) express£ment B 170, (statue) pos£e 436 en 
— (mat£riaux mis) a leur place, 246. — Dtatachafl£ desatachier. — DlatretaflT 9 dterles decombres; 
-tei% celui qui le fait, G, f. es, Cb, diattreteres Ca ; de di et a... 

Dlaulou, diables 726-7, dy- J 97, diaoulou N 763, sg. diaoul N 797, dy- J i5b, G, dyoul 99 b, dyaoull 
B 274 pi. ou 3 16; diabolic, -ique 446*, dy- Cb. Auj. id ; du 1. diabolus. 

Dlauaeeour, Stranger C, -asour Cb de di, a, maes. — Dlauancc a, dissuader de B 743. — 
Dlauantatg, indolent, miserable 649, 790. Deit et a... 

Dlbab, dlire C, hep ho — , inseparables J 27 b. Auj. id,, choisir, de di et rac. kak, secouer? 

Dlbadeas* non baptise* Nl 556, auj. divade\. — Dlbaleet, vous venez (de) B i3o. — Dlbei% il 
raccourcit M 5, inf. diuerraff C. De di et b... — Dlbllll glan sans acception de personnes ? N 1467, pour 
dibirill? De diet p. — Dlblam, sans reprochc Nl 399, 6,290*, en diablam J 120 be\i. 1622; dlblam, 
excuser B 712, f. -mmo 288*, auj. divlam. De di et b... 

Dlblas, incommode, terrible, odieux, cruel, et adv., 404, J 10b, i3, n3, — casty i55 b, r. iff B 716; 
r. ac J 1 1 (par except.), diablas 78 b, pron. divlas; dyfflas Nl 247, 72, difflas 53, dyulas 45 ; diblasdet, 
cruautl, trait 1 cruel B 342, 5o3 ; dyufllaeter, Nl 217, diablasder J 97 b, peine, infamie. — Ol- 
bleulIT, 6ter le poil C. De di et b,.. — Otboell, furie, delire, C, J 123 b> -afT, fbrsenner, C, p. et, 
furieux B 730, G ; -us, id. Cb ; -ement, fureur G. De di et p... — DlbontafT, dlbonder G, de it et *... 

Dlboubou, (ni lin ni dtoupe ni — ) N 16*6, cf. dibab? 
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Dibouzello, eventrera B 400, inf. diuou^ellaff C, de di et b... 

DibriflT* manger 568, C, Nl 478, J 5 b, -1/ 20, -ifu H, dibri'n tarn Nl 5i r, dybri naual 179, dibr'in aual 
327, dybr'in a. 478, p. debret G, J 19, vous mangez Gw. v. doc; -as J 4, -0 M 7 v; debre! lis. debr-eff 
J 60 b ; fut i* pers. dibriff r. e£r B 43, 2 </i6r^ J 208; dlbrlat ^r<w grand mangeur, G, deabrei* 
C/>, v. distrugaff f. debreres fcras C£ ; debruan, ddmangeaison C ; debradur, mangerie, 
deabreret voracity Cb. Dibriff pan en debr den e crochenn Ca ; dibriff : pan enemdebr crochenn den Cb, 
demanger. L£on. dibri, v. br. diprim. — Dlbunel, d£vid6 (du lin) N 1614; auj. id.; inf. diSunaffchez les 
anciens, Pel.; de di et cf. van. punein, se masser (en pari, des abcilles) L. et Lab. 186, 188. 

Die, (roi) legitime 34, entier 1 (gue>i) 260 ; exact, convenable, just 1 , P ; cf. cornouaillais dik, exact, de 
jurdik id. ? Ce dernier vient du fr. juridique. 

Dieaczc, amener 198, diquacc J 219, digac^c B 536, digas Nl 14, digac 434, -cc B 261, J 20 b, 
N 109, i2o5; p. acet J 79, B 537, Nl 524, gygaccet 3 18, digac\et B 608 -accet Nl io3, -afcet N 1745, 
diguacet Nl 6, -accet i38; preY digachas P, dygacas 142, -acsont 297, dycacat 171, </i#- 5o2, digaet, id, 
481 ; etc. Auj. iigvts, de di pour Jo, et cacc. 

DicaflTou, sans douleur P. — Dlcar, cruel, cruell 1 , B 420, J Sg b ; dicarantez, B 38i, N 640. 
De di et c... 

Dice, diz (de' a jouer) C, pi. it'qrow J 145 b. — DlcernaflT, decerner C ; du fr. — Dicoant, desa- 
greable N 640 -i», cruel B 701, 563, digoantis Nl 543, dicouantys Nl 89 ; dijeoantys (lieu) obscur Nl 175 ; 
dicoantis mechancete' J 12 b, 1 18 b. De di et c... 

Dicoezas, il se mit (en colere) 3oo, dicouefet (il est) arrive' Nl 425 ; digoeyaff, advenir C, leon. digoue^a 
arriver (des eveni»), de di pour do, etc... 

DicofFes, sans confession P. — Dlconeciancc, sans conscience B 783. De di et c... 

Dycoumeret, (me) recevoir Nl 120 ; de di pour do, et compret. 

Dlcoulmaff, digolmaff, denouer G. — Dlcouralg, sans cceur 649, -ag d6courag£ G. — Dl- 
courtee, impoli, et adv., N 374, 5 20. De di et c... 

Diction, g. id. G ; -ar, dictionnaire Cb ; du fr. 

DicufT* sanspitte 420, 687. — DlcustumafT, desaccoutumer Cb, dicou-, Ca. — Dicusul, non 

conseille* G. De di etc... 

DIdan, sous, 23, N 125, - (peine de) 189, J 77 b, en dessous J i33, B 3o5 ; didann haff sous lui B 34 ; 
cf. en dan, sous, M 4, dindan H ; dldanhat, soubztenir 1. subire G. Auj. id. et dindan, de di, (en) et cf. 
gall, tan, sous = 1. tenus (Rhys). Le sens de tan semble influence par celui de guo =» &7«$, son associe' dans le 
v. gall, guotan. Dldeurell, deietter Cb, -lellCa, ditaulas P de di et t... — DUllnva, didiva sortir 
de terre, pousser, germer, Gw.; vieux livres didyffa Pel. De di et tinva prendre, s'attacher (en parlant d'une 
plaie qui guent, d'une greffe, etc.) ; gall, tyfu crottre, cf. lat. tum-eo ? — Dlder* Didier H ; du fr. — Dl- 
dornet, sans mains P, dv[- C, de di et d... — Dydreu an mdr a au travers de la mer » 2 fois J6r. v. 
cqrr; didreu au dela de, cf. gall, draw? Pel., van didrai d'outre en outre, L'A. 

Diee, paresseuxG, J 18 b, dieug 11 b; diecat, devenir paresseux ; diegiiy, parcsse, G, N 644, 
(sans) regret, difficult** B 700, Nl 34, dy- H, dieuguyj 1 1 b. Auj. id., v. gall, diauc, de di et cf. d>x&; (Stokes). 

DiegraflT, desenaigrir G, de di et aegr. 

Dien, bons (materiaux) 68 gueri 546, 549; cf. — net J 47 b,— glan 176 b ; ent — *25o, en dyen 4, dyen 
358, Jer., dien M 10, J 145, N 1367, P, certain*, tout-a-fait; gall, dien a l'aise, certain. 
' Dienep, sans egard 693, J 119. — Dientlm, sans pitie; 447*. De diete... 
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Oiet 9 boisson C, J 12 b, gall, diod, de *didt, cf. irl. deoch ? 

Dieznes 9 misere, 174, 671 ; r. en J 192 et N 1268, manque, deYaut (de priere). Leon. diene\, f. misere; 
tree, diannes, regret R. c, IV, 1 5o, van. dianne'ss, m. pauvrete, L'A. 

DlflTaccon* mediant Nl 42, -ccon N i545 ; -aec^on, r. ace, avec injures, J 75 b., de <fi et /• 

DlfFaczafT, difa- effacer C, p. et Cb, difacet C, defigure J 98, diff- (bonheur) evanoui 1 3o ; dlflitcza- 
dur, effact £.— DMJ&et* ddfait, difforme J 1 1 . — Diflfemaff; -er C, -mmaff B 624. — Dlfifezlae, 

detrompa Nl 3 1 . De 4i et /... 

DI flfenn, (sans) defense* 570, deTendre, N 1 188, -en B 349, C, den emdiffen J 179, difen defense, H, di/enn 
N 386 ; p. diffennet protege" B 120, prohibe Nl 456 (arbre) defendu B 332 ; — na vihet temptet i85 ; difen* 
net P, diffennas emp£cha J 186 b, diff en (ou\)l n5 b; na-nnet, ne vous en defendez pas, n'y manquez pas 
B 577 ; -nner, f. es defenseur ; -nna<liii» 9 defense Cb. Auj. id., du 1. defenders — Differed!, (sans) 
differer B 99, gagner du temps 773, — diouf, me soustraire a la surveillance de ? i65 hep guer -af ssltls aucun 
deiai J 225 b, cf. N 85 1 diferaff N 263 ; differ! tarde, J 80, etc. differhe diflfererait B 742 ; dlferant, 
different M 2 ; <Hflfei»ancc 9 difference B 3io, P 236, manque d'equilibre B 473 dyfferancc (sans) tarder, 
Nl jj. Lis. Na brut dispar, o diffarancc P 234 ? — DtfBcll 9 -ile, grave, C, B 38, 269; sup. -aff, Cb; 
-eultez 9 -te, H, -te Cb; du fr. 

DIfflet 9 (archevSche) vacant N i742 v ii/fef accabie (de vie i Hesse) 1277; van. dihuiguet fatigue, e'puise', gall. 
diffygiol id., diffygio, manquer; tree, divian, s'epuiser, se tarir, divi, -et las, cf. R. c, IV, i5i ; Diviet, n. 
d'homme, en 1268, R. c, III, 408; v. gall, dificiuou, diminutiones ; du 1. dejicio. 

Dlfflgur, defigure 389, J 122 b, Id. 1622, difigur mlconnaissable 209 b. — DifHnlafr 9 diffinier, 
determiner ; -Itlon, g. id., C ; evit dlflnlttf, definitive 121 £d. 1622 ; defTyii 9 fin, terme, P. De di et/... 

Diflforcli, departir C di/orch diouf me deiivrer de J 192, quent ... e% di/erchiff avant que je quitte la 
place B 620, difforch dicorde, Cb, (sans) interruption P 204 ; decide* ? 154 ; -as, partit, P ; -l<Hgaez 9 sepa- 
ration ; — a dimi\iff, divorce C. -gue\ divisibility -cher, qui divise, -chui, divisant, -sible Cb. v. 
diuidaff. L^on. diforc'h avorter, van. diforhein, separer, distinguer, de di et 1. furca. — Dtffirae* rapide, 
vite 634, et J 175 ? (faire) diligence B 43, 295* (sans) secours, ou repos, J 181 b ; -aeet, 180 b, -aet r. 
ae B 194, deiivre, -reet (clou) arrache J i58 b. Tree, difrean, se h&ter, de di et fr. frayer. 

DIffr&met, dechire 464 auj. id. — A <Hffk»ap 9 en Tentratnant, soudain, 526, cf. R. c, IV, i53. — 
DlffiretalT 9 fuir en hate ? dechirer ? N 284 cf. R. c, ib. De di et /... 

Dlffiir, insense 392*. — DlflVirm, -orme C. — Dlfournls eux a, depourvu de N 1792. De di 
et/... ' 

Dlgant 9 de, de la part de, C, M 3, N 1 535, Nl 409, J i63 b, degant lis. rff-48 b ; digueneffde moi B 671 
(loin) N 1854, -ef J 74, cf. 3 1 , 1 3o, B 403, diguen enff Nl 56o ; digantaff de lui 12, r. at B 8, digant af (hors) 
de lui J 1 08, digataffN 1826, f. digant y B 12 5-6 ; pi. digueneomp 3 s. 590, 2* digueneoch J 70, -ech B400, 
cf. J 221, 3« digante 61 b, cf. i83 b. Auj. id. de di et cant, forme anc. de gant. 

Dlgarez, excuse, pretexte, 701, 298, N i58i, P, f. : J 219 b ; (meilleure) solution B 769 ; -ret, N 36i. 
Auj. id., de di et c..., cf. R. c, V, 221. 

Digeraflr 9 -er ; -gest 9 le digeste C ; -Ion, g. id., Cb ; du fr. 

DIglys 9 var. dielys, 2 s., r. if J 78 b, (chasser) durement, cf. dlgryzladuis exacerbatio Cb, v. 
diegraff. 

DIgoar 9 dessus 593 cf. 592; — an maes (venu) de la campagne N i3o7, diuoar B 812, cf. J 122 b; 
dinar, H (prendre) de (la main) 65o-i, dioar an lech 3oi, cf. J 16, — penn au sujet de 202 b, — e tro (s'eioi- 
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gner) de lui 73 b dy uoar pennaou he daou glin (adorer) a genoux Nl 424, dioarnouf de moi J 65 ; tr£c. 
dioar, divoar, 16on. divar, de di et oar. 

Digor, (ciel) ouvert Nl 555 ; e^guereu — , il fit s'ouvrir, J 128 b ; dlguerlff; ouvrir B 792, -if J 37, 
p. digoret J 217, djr- 200, 21 3, Nl 202 ; digor il ouvre B 538-9, diguer, r. er, (mon coeur) se fend J 34; 
diguery il ouvrait, r. 1, 209 b, pi. digorent Nl 471, ne dygoret (la porte) n'^tait pas ouverte Nl 180 ; digoras 
B 358-9 ; digor ! 41 5, 790, J 23 1 b, ouvre-toi B 737 ; pi. digueret 478. L&>n. digeri, de di et cor, d'ou dascor, 
rend re, etc. Di a remplace* une autre prep. : IguerifT, ouvnr; Igourldlgaez, ouverture, C, voy. 
egorant; cf. gall, agori ouvrir, agoriad clef, irl. eochair. 

Dlgourle, sans ceinture C, de di et g... — Dlgouaqiiet 9 desdormir C, de di et c... — Dlgou- 
zuez, ignorant C. — Dlgracc 9 disgracieux, cruel, etadv., B 552, 687, J 75 b, N 25, afflige*, sans se- 
cours, 382, J 123 b, dygrac sans pitie" Nl 458, di-, lis. dilacc? B 504 ; dre dlgracdet, par malheur N 385; 
dlgraclu8 9 (parole) dure B 754; de facon d£shonorante J 10 b. — Dlgrougafl* 9 dependre, Cc. — 
Dlguar 9 cruel Nl 197. De di etg... 

Dlgiieg 9 £peler, C -eig N 367 ; -ech, Gr., digheis, dighich, Pel. 

Dlgulr 9 (va,) infidele (= d£mon) N 798 cruel, severe, etadv., N 862, B 413, sans droit 526 r. ^41 3; 
diuin, r. ir, lis. diuir, Pin; le\>n. divir. De di et g... — Dlguleet, deguise* Cc; du fr. 

Dlhacr, (eau) pure B 257. — Dlbaet* indispose, malade 187, N i3oi. De di et h... 

DIhafiaI 9 sans egal, sans pareil, P, dyheuel (Strange Nl 237, adv. 548, diheffuel B 487 ; dlaheuelep, 
inoui' 744, extr&nt 693 ; •dllieuelel>et 9 de'figure* N u52. Tree, difhanval, cf. lat. dissimilis. 

Dlna»t 9 perdre qqn, 754, cf. dehast. 

Dlbegarat* cruel 71 5, dy- Nl 419 ; dlegar 9 de*sagr£able M 7 v. De di et h... 

DItielctiat 9 -chaff, C, -shaff Cms, estre laz comme chien qui baaille ; l£on. dielc'ha perdre haleine ; cf. 
R. c, IV, i5o. 

Dlninetiaff; egarer C, de di et hent. — Dihoant, sans gout, ldche, odieux, B 649, 497. — Olnii- 
naff, veiller C, eWeiller, P ; p. J 124 Iveille* ; -et ! evcillez-vous Nl 334 > -e*S C^; -us, C, veilleur. Auj. 
dihuni. De di et h... 

DthuzafT, consoler C; da hem dihu\l J 69 ; dlhuz, (pour votre) bien, commodity, 128 b. Cf. tree. 
dihud, amuser, R. c, IV, i5i. 

Dllolnt* non conjoint C, dij- Ck— OtlunIfT 9 dejeuner, B 43— Dyluet, injuste B 71 5. De di et /'... 

Dllaczaff, (tirer d'un lacs), C, sYchapper ? B 455 ; dllacc 9 delivrer J 87 b, renvoyer, absoudre, jl 1 2 
dilacet delivre* Nl 414, P, -c%as Nl io5 b, hon dilacc ! 97 ; -Cfo delacera ? B 622 ; dilacc, (place) libre 198 
(habile et) degagl 69, libr* J 8; sans souci, saris delai, vite, 124 b, B 43, 619, 643, Nl 267, 5 18. — Dlla- 
mel, resaillir C, accouru Nl io3, -mas (Dieu le) fit nattre. J 4, -a? s'en alia P. De di et /... — Dilation, 
delai B453* -cion 453, 198, 643, 6S4; gruet... — , cessez, 607; du 1. dilatio. — Dilechyel, disloque* J 137, 
dylechet Nl 21 5. De di et lech. 

Dlleffti, (enclume) dure 577, dedi et *leffn poli, uni, gall. Uyfn, v. br. limn, v. irl. slemain de *slib-nos, 
cf. dXifipd* (Stokes), voy. breulim; all. schleifen, aiguiser, van, arlehuein, repasser unoutil, libonicq Gr. limo- 
niq L'A., £mouleur. 

Dyteln, var. -em il envoie, P. 

DUeaell, delaisser, quitter M 71, v, N 752, -el C, p. -set J 142 ; (crime) odieux B 8o5, dilaes! 65i dilae\, 
H; arm exes heu\ em dileset 61oignez-vous de ce crime 772. — Dlleuzrl, envoyer, deputer, Je>., p 
B 629, disleujret J n6 b, dileuret io3 b, diliu^ret Nl 1 ; dileuf eat, lis. -\rat, fut envoye* 38 1 ; cf. B 348, 
338, 182 P, etc. De di et /.... 

43 
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Dlllgant* -gent, et adv. 3o, 44, C, N 648, Nl 3t5, J 46 b, -entCb; -anoc, (faire) diligence B 473, 
J 88, C, -encc Cb; du fr. — DIUguez 9 qui deg^nere ; -all, forligner C. — Dlllvraf 9 var. de-, deli- 
vrer J 118, p. 1 17 cf. 198 b, i83 b; diliuaraff C, -varaffH y -uuraff ; uurer, liblrateur f. es Cb. De di 
et /... 

Dlllat 9 habits C, J 134 b, cf. B 45o*; dy- Gw. Auj. id., gall, dillad, voc. corn, et irl. moy. dillat. 

Dllloenter 9 d£lier,l. solvere, p. dilloetC. De di et *loenterde*lung-ter, d'ou aussi gollonder, p. golloet. 

Dllofifes, (le sang) jaillit, couia, Nl 54. 

Dllog 9 deloger M 10. — Dllug 9 deluge C, dyluyg P ; du fr. — DtluzlalT 9 d£me*ler (les cheveux) 
C, dedittl... 

Dt ma lice, sans malice N 1438, diu- 63o. — Dimaiiyer, sans facon, sans egard B 717, J i5 b. — 
Dlmat, mauvais, cruel, et adv., 33, B710, r. iffjb^, dy- 403 ; diu- 5i5, 688, div-, dyv-, P, dif- Nl 419, 
difv- J 1 1, dyfflat lis. -uat Nl i35. — Dimemprerif , disloquer, Pel., diu- C. — Dlmenn, (je vous) 
prie J 229, diuenn elle mande B 1 58 -aff je demande 653. — Dimerlt, sans justice B 716; infamie? 721 
-lit, sans vertu, J i5o ; heb dymerit sans avoir dendrite* B 774. — DImez, sans honte 592, P, J 78, r. if 
178, et diue%, -uetf, C. De di et m... — Dlminiiaif* -er, C ; du fr. 

DImlzifr; marier qqn, 37, se marier C, cf. 227* ; manage C, cf. un dimity, citat. de Pel.; part, dymejet 
Nl 5oi, de-, P, B 20, 21 1, cf. 221* ; dlmezabl* nubile ; -zer, Ipouseur C. L£on. dimifi, tr£c. dimeign 
de do, em, et rac. vedh ; angl. to wed, gall, dyweddto se marier, gwedd joug, irl. fedan. 

Dlmoder, exalte* 718. — Dymuiur, demesuremt P. De di et m... 

1. Din, digne, saint, preaeux et adv., J i5, 46, N 909, 1054, d yn M 71, divinement (inspire^ 3 ; un dyn 
bafat, Gw. v. ba\; sup. dinhaffB 536; dignlte 9 -te* G ; dufr. — 2. Dtn 9 siege de l'homme, Am., gall. 
tin, Pel. (?) — Dtnach 9 denier C, dy- Cb. — Dlnam, sans tache, innocent J 4, 24, N 46, 43o, P, a, 
de, Nl 354, dy- 101 ; sans faute, certes, 106. — Dlnatur 9 denature^ cruel, et adv. B 5i5, 710, J 11, P, 
dy- Nl 148; -al>l 9 (action) d£natur£e B 688. De di et «... — Diner 9 denier N i537, J aio, digner r. in 
J 18 b; pi. dinerou B 46 ; dufr. — Dinoaa 9 innocent, C, N 1102, Nl 140, dy- P, sans bruit B 33o, 
J 186; bien, pieus 1 , Nl 268 -haf(\a mort) la moins dure J 41 b. — Dlnotabl, meprisable B 270. De 
di et n... 

Dinou, fondre, epandre, verser (a boire) G, verser J 5i, -off, Cb, -met H, id.; a dinou (pleurer) litt. a 
verse 190, dinaou en coulant Nl 16 p. dinouet C, N 1794 f. -0 1790, -aouas Nl 54, dy-3$2 (des prodiges) pa- 
rurent, gall, dyneu, cf. irl. snuadh, fleuve, rac. sneu, gr. viw, 'cvtuaa. 

DInozelafl 9 dgboutonner Cb, -ole^aff C, de di et n... — DlobolsMMit* dlsoblissant 761. — 
Dlobscur, sans une ombre J 66. De di et o... — Dioce» 9 -ese C ; du fr. — DloftQorue, -ore 
B 2 ; du lat. — Olot 9 sot, tut — , J 72, un — B 614, cf. J 104 b; 1 s., 106 ; dy-, Gw., v. chot. En h. bret. 
diot ; du fr. idiot. 

Dloueret, (vous) perdre, etre prive* de (vous) J 21, leon. id., van. dioverein, id., diovir f. misere, pri- 
vation, de di ou do et cf. gall. o/er 9 vain, van. voer fade == gaul. *omeros, cf. lat. amarus. Le gall, dioferaf, 
(Les Bardes bretons ... du Vh $., p. 436 ; Skene, The four arte. b. of W. 9 II, 196) doit signifier « il ne me 
manque (que Dieu) » ; differe de diofryd renoncer = di, gofryd. 

DIougan, promesse C, prediction M 3, aveu ? N 1621, menace, Je>., pi. -ou Gw.; promettre C, diogan 
H ; p. diouganet P, Nl 5i ; 3 s. N 63, 233, *5i, 1700, change* de place ? 375, 4 s. 722 ; -at 409 -sont pro- 
mirent Nl 65 ; -er, prometteur Cb. Gall, dyoganu, de *do-vo-can~. 

Dlouguel 9 sur G, P, hardiment, sans peur, N 1676, assurlment P, dy ouguel en surete* M 10; diou- 
guelha t 9 dtfendre, garder, Cb; dlouguelroez, surete* Ca, Cb, Cc. Gall, diogel; de di et gogelu eviter ? 
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Dlouz, 1 et a s., (libre) de, N 253, 632, d'apres B 47, 65, J 4S b de la part de J 189, dy- Nl 358, dio? 
J 234 b, -oux J 224 b, Nl 264, -owf M 4 -ous B i3, iyof P, diou\ ma mini/ si je tarde N 858, diouch J 42 b, 
1 io ; diouj z/de moi 100, dioutaffde lui B 206, N 532, f. diouty i63, B i56, cf. 41 1, P, a diouf, a dy-, au- 
dessus Nl 62, adyouch 147, a di- d'en haut 430, aioufomp au-dessus de nous 89. Auj. id., de diet owf. Dans 
le sens de au dessus il y a peut-£tre confusion pour *di-us, *di-uc% rac. de uchel ; cf. gall. dyuchtaw, au- 
dessus de lui, Ma bin. II, 246. 

Dlpeonaff, d^capiter 768, C, cf. 729, 782; dib- 782, C; hon dypenner, qu'on nous dlcapite JeY.; 
dlpennl<ltgiiez 9 decollation Cb. — Dlplatlcc, r. ic, sain, sans maladie N 18 14. — OI place, 
elle sort B 477. — Dipoan, souiag 1 N n 56, repos, joie, ig3i, dib- Nl 19 dyb 27 ; dypoanlafT, tirer 
de peine 99. — DIpolIcc, sans vertu B 269. — DIposldafT, d6posse\ier 25. — Dipouruae, -ue y 
dibouruae, dlpourvu C. De di et /?... 

Dtpr 9 bibr selle; dlbrer 9 sellier C ; <lyl>i°et 9 selle* Je>. v. cousr. Auj. id., pi. v. br. diprou. 

DIpreder* sans souci P, dib- B io3, P, dyb- P. — Dlprennaff, dib-, defferraer C. — Dypri- 
BonlafT, tirer de prison Nl 137, p. diprisonet N 191 1, cf. P. — Dtproffit 9 sans profit B 716. De di et 
p... — Dlpton, diphtongue C; du fr. — Dlquemenn, il (vous) envoie ses ordres J 49, dyguemen 
commander, mander de fa ire, Jer. v. dinoe. — Dyquemmeret, prendre, ms., Pel. De di et q... 

DIr 9 acier C auj. id., gall, dur, cf. 1. durus. 

DIrac 9 devant C, J 28 b, N 177, Nl i33 dy- 134, dirag J 114; dirafoff — moi B 22 -% ouff 411, -\y 
-elle Nl 171, -pc/r -vous J 24 b. Auj. id., gall, dyrag, de di pour do, et r... 

Diraea, atteindre, toucher, C, dires Cc, fut. burfudou bras a dereso Gw.; dirts, Maun., dertsa d'ap. 
un v, diet., Pel. cf. gall, cyrhaeddu. 

Dlraeaon, sans raison 201, 707 C, J 12 b, -reson N 90; -aesonet, B 5i5, J 128, Nl 55 1, -nnet 
Cb, -resonet 42. — Dyrebeig, sans reproche Nl 430. De di et r... — DIredet 9 accouru Nl 522, dy- 
5o6, Gw.; diredet accourez J 126 b. De di pour do, et r... — DIremet, malheureus* J 233 b aussitot ? 
225, -mhet cruell 1 79, dyresmet P irremediable ? De di, avec remede, et remettre. 

Dlrlnon, Dirinon (ville) N 1389. 

DlrobafT, de>ober C ; -ber, deYobeur C ; du fr. — Dyroll, de>egie* Gw.; dirollet, (voila mon ' 
chapelet) dSfite, Am. — Dyroudet, de>out6? P. De* di et r... 

DIsacoi»t 9 revolted 652 -ccort discordable ; -ccordancc, discordance C. — Dlaaeren, delivrer 
J 20 b, 91 b, 129, 162 b, dyseren Nl 293 ; diaeren payer, dieren dllier C ; p. disaereet J 108 b, 1 19. De dis- 
et a... 

DlBaczun» cruel, cruellt, d&agr£able, J 42 b, 196, B 119, diss-, degoutant J 11, discascun N 25, 382, 
1347, disascun (quantite) extraordinaire ? 84 disaccun Nl 193, disaec\on lis. dif? J i3, de di et s. 

I>I»ae»Izair 9 dessaisir. — DIa>alI 9 non said C. — DIeaotren 9 decrotter Am. — Diaaour, 

non savoureux G (peine) amere J 175 sans pitid, cruel, cruell*, B 494, 569, N 1444, infame J 96 b, sans 
esprit B 649; -et, (trattre) odieux J 69 b, de di et 5. — DIaauanlurdet, m^sa venture B 210; 
dlauantur, malencontreux 757. — Dlaavoeaf, d&avouer, renier J 196 b, cond. dysavouhe P, en 
diauoehet on le d&avouerait B 758. De dis et a... 

DlecantaflT, tirer les ecailles C; de di et s... 

Dlacar, abattre C, auj. id., de di et meme rac. que goll.ysgar, se*parer, angl. to share. 

Dlecargafi; dlsemplir C,-guet a, degage" de (p£ch£), B. De dis et c... — DlaclaeryafT 9 declarer, 
expliquer, B 98, C, -iaf J 10 b, -yaf, avouer, 24 b -leryafN 679 ; disclaer! J io, medyscler se je le declare 
Nl 118, -terie/487 -yas J 39, -aeryas B i5, etc.; Aerhier, qu'on Sclaircisse, -cira N 1407, 1573, -leryet ! J 26, 
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-leriomp! N 1 192. De di et s... — DIsclos, non ferme* Nl 329, de dis et c... — Dlscoazcafl% deta- 
cher des chiens? blesserun gibier? N 272 ; discoaqyaff desepauler C. De di et s... 

Dlscomboe, humble (priere) i N 120, die* (rendre hommage) humblt ? 320. De di, dis, la prep, com, 
une rac. commencant par b, et oe, suff. dans Nomenoe, Erispoe, etc. Gf. v. bret. acomloe, gl. insolubile, = 
*tfw-com-/o-oe. 

Dlsconfiet, deconfit, de*truit 794, 796 ; du fr.'— Dlsconfort, desolation ; (lieu) desoll, Cfr ; -alT, 
d&oler, C. — Discordance, -ce ; : daff, dlscorder C ; discord, descordance Cb, (mort) injuste 
J 36 -rt discorde Cb, homme impie, 86 b. De dis et c... — Dlscouarnet, qui a l'oreille coupee J 74. 

— Dlscourraff, couper les branches C, -ouraff Cb ; discourr hihan, 1. surculus Cb; discoultret 
(orage) ddchaine N 888. De di et,s... — DIscret, discret, sage, savant, C, M 3, N 924, B 20, 8 ; en — 
(e'est mon avis) motive* 207; discre (Saul gardait) a l^cart (leurs habits) Nl 558 ; -etlon, -tion C ; du fr. 

— Dlaerlbair, je prescris, j'indique B 471 ; du 1. describo. 

DIscroignent 1 ho dent... a — , ils grin9aient des dents Nl 553 ; disgrogna, Pel., tree, raskognat, 
l^on. skrigna, onomatop^e? cf. angl. grin. 

DIscuiz, non las C ; -aft", delasser B 475, -kaff 485, cf. 76*, J i33 ; auj. id, de di et s... 

Dyacurlu 9 var. discursu P, en decomposition ? 

Discussion, g. id. C, -ution Cb ; du fr. - Dysechas, se dess£cha Nl 220 auj. di\ec'ha\, de di et 
5... — Dlsemper, d&espoir B 721, J 95 b, diss- 167 b, B 578, -aflT, d&esperer C, cf. B 782-3, as J 83 b, 
fut egare par Torgueil Nl 394, -et fou, furieux, 184, J 234 b, cf. 38 (moyen) d£sespe>e* 96 (temperature) ex- 
cessive M 58 v, dy- Je>.; dissemperaf je d&espere J 196 b ; p. diss-et Cc; dlsemperance, g. id., for- 
cennerie, C, -cc Cb, B 784, J 88, var. disesperancc. 

DIsenor, d&honneur C, J 179 b, N 1424, mgchancete* B 2, auj. dijenor, de dis et e... — Dlseral- 
gaflT, desseruir, mdriter, C, p. B 564, des-, p. des-chet Cb; angl. to deserve, de di et s... — DlsflzyafT, 
se defier C, diff- Cb ; nadifi quet e Doe! N 5a, de dis et /... — Dlsgroaet, de*fait, perdu, B 799, fut. 3« 
-ray N 793 ; -ra ! P. — Disgruyat decoudre, C, B 569, p. et 546, C, fut 4o B 575. — DIsgruizyafT, 
arracher C, -%affCc; -zyennet, desherite Cb. De dis e\.g... — DistierltaflT, dlshenter G, B 25, p. 
J i5o. — Dfsheul, Pombre. — Dishonest, d&honnSte, C, infamant J 99, diso- injust 1 - 224; malhon- 
nete B 235 (mort) interne 696. — Diahouamaff, deTerrer G, (dans le dih-) B 416. De dis et h... 

Dlsych. Dan seig na disych de quicken (que nous allions) pres de lui, au sljour kernel, litt. qui ne 
manque point, ne manquera jamais, Nl 35o ; gladou hep trigna diffigo P 184, pron. -(/o, lis. dissigo. Du fr. 
desse'eher. 

Dlslffferno, qu'il se d&enrhume J 109 b, de di et s... — Dlsleal, deloyal et adv. G, Nl 478, J 82 b, 
07, a, N 1 36 1, cf. J 16 ; diffeal lis. -sleal Nl 81 ; dlalealtet, dcloyaut^ G. — DIslIu, mal colore (pale) 
C ; -all*, ddteindre C. De dis et /... 

Dlsmantaf, faire rage N 882, je me meurs J 189 b, -et d&ruit B 799, dy-P, di-o ruinera B 775, auj. 
dismantra, cf. gall, dismanu, disparaitre ? 

Dlsmas, n. pr. J 1 14 b. — Dlsober, deTairc, d&ruire B 147* J 23 b, de dis et o... — Dlsoloet, 
(repondre) sans devour, J 93 b ; dlssolo, mis a nu 107 de dis et go... — DIson, sans bruit, sans voix, 
tranquilleet adv. P, B 285, N 3 10, Nl 467 (promis) stir 1 ? M 71 v, de di etson. Dissonn (jeu) mou, (coups) 
peu fournis, B 592, peut etre de dis et sonn ; disonet, (chiens) impurs B 623, pour disonest, ou de di et 
son (cf. consonant). — DIsordren, d£sordre, chose de>aisonnable J 139 6d. 1622; vil, injuste, illegal 36, 
64, B 275 (personne) desordonnde 652, J 86 b; -et, (mort) injuste 32 (p^cheurs) de*regl£s 43 ; de dis et o... 

— DIsouzan, sans peur B 522 in^branlable J 176 b, -aoufan Nl 554 -aousan (lumiere) inalterable M 71 
dysauofan (routes) qui n'e*garent pas Nl 97, di\s\aou\an delivrance, consolation 352 ; disouzanet, dSli- 
vre* B 5 10*, cf. 257. De dx et s... 
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Dyepayllet, (provisions) Ipuisees J£r. v. dispaill, du 1. despoliare. — DlapanAaff; dlpenser C, 
-ensaff, -anec 9 Ca, Cb, -en»ation 9 g. id. C, -eaeeur, g. id., -ancer, dispensateur Cb, despenseur g. 
id. Cc, du 1. dispensare. — Dlepar, non par (impair) C ; sans egal, sans pareil, J 22 b, Nl 87, B 39, 
N 1456 Strange B 28a, extremt 519, J 5a b, larg 1 16, de fa9on extraordinaire i52 b, dy- Nl 338 ; dlspa- 
rhat, deseparer C ; dlparalg 9 J 96 b, sans egal; «Uapai»alll 9 extraord 1 148, dib- B 36 1. — Dle- 
partftafr 9 departir, s'&oigner, se separer, C, B 362, N 1882, -a/ J 3y b, decider N i3i3 -ty il part B 636-7, 
(qui nous) separe J 27 b, -tiet mis en lambeaux B 467, ho try e\ -tiat ils se separerent Nl 275. — Dla- 
penn, d&ruire 409 C £tre rdduit en poussiere N 117, cf. P; -en il d&ruit, perd, B 120, J 12 b, p. -nnet 
d&hire" 108 b, dy- Je>. -nnher sera d£chire* J 43 b, cf. 32 b, -nnhet que vous d&hiriez B 465 -ensont Nl i35. 
Auj. id. de dis etp... — DI»plng 9 defense, -ser, p. -ngnet; -ingnus,qui defense Cb, auj. id., cf. 1. dis- 
pendo? - Dlaplantali; arracher C, s'abattre, descendre B 794; dipl-Cb, dibl- C ; <liplantei» 9 celui 
qui arrache, Cb. — Dlaplegaff, deployer, Staler, C, -ec montre ! J 88 b. — Dlspllgaff, ddplaire G ; 
-gadur, d^plaisirB 212, -giadurl i58b, -geadur H ; -gu» 9 'de'plaisant Cb. De dis etp... — DIaposet 9 
-se\ arrange^ decide' B 413, 71 1 , J 1 1 5 b -so 25 b ; du fr. 

Dl»poui»l>elIet 9 reboule, £carquille* C, auj. (yeux) effargs. Ma ouvrir grandement (les yeux), dispar- 
buill ddbraille* (Troude). 

Disprison, mlpriser 398 C, des Cb, dis- fo B 755 ; dispris 9 sans egard 206 J 60 sans valeur io3 
m£pris B 209, sans payer Nl 390 dysprys (lieu) miserable 175, despris mdprise* J 178 b; <Hspriuuliir 9 
debouttement Cb ; -sancc, me*pris B426; -ser 9 qui m^prise Cb, de dis etp... — Di spilt, discuter 
Nl 55 1 -aff-ter C ; ej disputeve creff Nl 75, lis. -te ef creff? -tatlon, g. id. C ; -teur 9 g. id., f. -eres Cb ; 
dufr. — Disqueat?' 6ter la haie C, -eaffCb; de dis et quae. — Diaquenn, descente Cb, descendre 
C, B 409, -en J 12 b ; p. -nnet B 629, dy- Nl 378 di- a Adam, J 66 b, -nnis je (le) descendis 164, en 
-nnas le fit descendre B 343, -ensont J 1 52, -ense descendrait Nl 116, dy- 1 14 ; etc., auj. id., du 1. descendo. 

— Dleajulent, insensSC, B701, de di et s... — Dlttcpillf^ apprendre C, instruire B 87, N io56, -if, 
r. 1 apprendre 1040, -ifu H, desquiff r. esq, id., B 88; part, disquet 99, H ; -er, on apprend M 4 -as B 9, 
disc! H, desq ! i5i*, N 239 disquit de\y ! B 91 ; desquo N 1044 ho\desquet (il faut) qu'on vous apprenne 
B639; dlacpifbl, disciple C, J 202, desquebl N 1104; disquebl f. -es, Cb ; pi. disquiblion 1117, P, -yen P, 
J 19 b, 47 b, i65. Lion, diski, p. desket, du 1. disco. IM&clpl, C, disciple ; -In, B 154, 3i3, -ine, dici- 
mystere (de la Trinity i52* ; clicfpllnaff, instruire B 87, disc- Cb ; disciplinance 9 -ine C; dufr. 

— Oissenscion 9 g. id. Ca. — Dissillat> 9 -abe ; -baflT, -ber. — DIselmulaflT, -ler C ; — ... 
gruet! B 367, -afmentir} N 53 1 p. cache* J 10, B 773 (conseil) prudent 240; -I At Ion 9 g. id.; -ler 9 1. 
simulator C, f. -es Cb; du fr. 

nlaeolf t 9 celui qui fuit l'^cole, 1. discolus C ; proprt indocile, de dis et lat. sollicitare, d'ou van. 
solitte persuasion, L'A., v. induction, pi. -iteu solicitations, v. persuasif. 

DIatac, detach* P, (tout a fait) perdu, Am., (refuser) net N 36o, ; -aguet, ddtachez J i5g, de rfiet s... 

I>Ietavan% r. au P 264, calmer ? Cf. gall, dystewu de dis et tevel. 

Disteinpi» 9 destrempe, C, -br Cc; -pret 9 detremp£ C ; dufr. — I>y«ten, -enn, P, (sans) conso- 
lation, ou remission; du l.distendo. — DIater 9 che*tif, peu important,' P, B719, Nl 67, J 16 b, auj. id., 
gall, diystyr, de di et ster. — Diatlngaff 9 -guer C, -guaff Cb, p. -guet C ; -ctlon 9 g. id. Ca, Cb ; du 
fr. — Dietlabeza, enlever les ordures, Am., de di et 5//a^f,'souillure. —E dl8tlegtflT 9 je latratnerai 
(de la) B 414, de di et stleja, trainer, cf. angl. to slide. — Dlstrlbllla et istribilla (suspendre) ; etre 
attentif a un discours, Am. Lion, a-fistribill, en suspens. — DIfttrelffV ddtourner, p. distroet, divers, C; 
difreiffse tourner (o\ Doe) N 966, distreit retournez B 58o tournez (votre visage) 55o, passez (ici) J i3i, 
cf. 190 b, -troit! Nl 65 ; -tro! N 1791 J 126 b; a distre r. e revient, dchoit a 45 ; -tro H, -osont Nl 66, 
. -osent 376, dy- 161 ; di»tro 9 retour B 271 separation, division Cb, (lieu) desert 36, C ; — oer 9 retoumant 

44 
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i?4 DKmo*NAiate tfwitt)L6&K3fis m muinm were* 

QB. L«dii, tft*r*/* **#* itfhHti, p, hw#, de dfc 4t #.., ~- Distirtittttttf, -«•, tie** «mt, C, -afer Cc, 
-tttftrti, g.- id. G ; dd fh^ttoMaTOrgritfr* cWlfuit* G, Nl t^dy* 6J,«fr P* rffrajf J tf&fc; AMfttig* de* 

t*dctioa$ -Mr § de>brew* G#, alij* -a, du h tettfuo. -u* DitalUtMft, glifft Ufa* &4$f * Wtfrie*; pttrefeeu*, 
64^ N * I91 ; di'4- C, de if/ 61 *,.* ^ tMtg* did* in lairtl^ G, da IK rfi'jtf, fcf. Wtf rcdfc*? — IHtecfeiet* 
e*ftd 6 3 7 3, di&ectHi 3d*, -^ ©01 <H*&fet tHMttaJjit fcHBto* Vti e* d#f«ttfttef ft 709. — Bltra«K, 
sdn* pi* M id, dy*- Nl 44, & iff et I... -■> DltfMnfrtlt, |>r&iptftef <ftri, B ^3*, v*i\ -tmtipaf; &t di tt 

Mrip* ; .du flh f cMkbfc 

ittiito d^a^ntelgre 4 lui 38 1, *ttj. efcrojtff, Van. Jefttf, de da y gou^aut (a savoir). 

01u« 9 61ection G f £lire C&, Cc, diusqff Ch, p. ef, 61u, cholsi H, Nl 36, B 144% J »25, N 5 f 9, 176a ; v. irl. 
tQgu* je choisis, de Jo, fo, et rac. ^ms, d'ou 1. gus-tare. 

Dhi4 deux* f. 4(H, tyti* N i583» C* rfttw J 19 b, *o< die* i3 7f dy*u M 7 v^ da**> ttvn^ a *., B 5*3 
dim %m*$e 461 ; mu dans crodhe* *nni*qm*U C< Aaj. d^ difea, galk day, «£, wuiscivdvd. 

DIuacb 9 croc C ; divac'h, Gr., f. Gon.; de din ou dt, et bath. 

ft$r1rtrt*iti, laid, '6dtea*, l> » lfett. tffvdto, Id., ttfe. 'dft>erf<a>, tent. 

Diuan, germer C ; dioana, dic'hoana, Gon. De di pour do et cf. gall. ^-cAwywi/, partir, venir, chwyn, 
mauvaise herbe, moy. br. )iu£h dans Huengtbu. 

Dluarraff^ ^monder. — Dluempraflt; demembrer C. — t>luei*ftfli de^goutter C, cf. J 1 1 1. — 
Diuerglf*l£> dlrouiller Gjde di et b... t m... — Dfuergontf devecgonde' B 40^ terrible, mwistruwa, 
et adv., 737 ef: J 188 b, 219. — Dkiers 9 divers.; -ite* -sW C; du fh 

Dfitezs, one fin C, mort J 1 19 *, 4n •— eitftd N 9^ tf» J OT ; t, t/ B 7^3 1 d^w- P, dyv* Nl 65, d^iief, 
n iu, 'N 324; Utoewftfli demur G, B 669, cf* I 67 tv, dtraiert Cb; d& — ea dtrmtr Ji*n Jd di ; ^ 
N 964 ■*<«, ^hafu y H ; dive^hafb 45 b J dilrtJBi^ tardif G, «f •— , tardOv 4^- « Wttatfd Jtt a6$. L6»n. 
id*, feall. dirndl v. irL d#od, peirt-dcre mtaAe rd«» ^ue V. Irk tfiiiJbj wor% « -g^tlu utoutkui f 

Mktuidatf 9 ciivider, diviser ; -tfer, diViseur ; dttiieibn, g. id. C, B S4. -■ t>lufa 9 drvin C, Nl 5, 
divin N ^23; (fre iiViii Mystet dnterin J $6, r. *, 4t b, cf. TB 1 Ja * ; diuin illumrnet, adv., Wf 33 v; pieux, 
N 569 ; dlVin&mcmt* diVin* J 56 ; dfulkilie, divinity B 3 19 cf. J 93 ; dluin^fT; devrnef €, -nit! 
N 816 ; -nad^II, -hatldh 9 C, -nadiiir, Cb, divination ; -nei*, devih C, N 769 ; -nus, 1 ominosus, 
dre dlkiin 9 Vominose Cb. — t>iuls 9 cdhduite, air, fa,90h N 924, gr^, disposition, 1793, ire]— B 793, dre 
guir — N 1225 aVec le respect cohvehable ; de AyuyS a son gr^ Nl 175, cf. P ; dtulaat* parler, f. eS 
B 1 5 1*, diuis il parle 68-9 ; diuis [omp] causons, devisons, J 112 b; -saff)e choisis, je veux B 242, 2* pi. 
Set J 48 b ; -«fc B **5, *ssbch 249 ; dlS>h 9 fttis flotl testa^me-nt) J 97 ; -set *rfange\ ttilfcdse* « «,1W1 4bdisi 
Nl 346, J 235 b. Meme mot que deuM&ff, <jqf. dotlfbftdu iVe^ dte ; diwts^, choisi, r.ii5, Nl 3$&, rfiK- r. w, 
1 13 ; diuset divise* B 29, var. diuiseu - Dtvtaat^ f. rddactioa, ioscriptioa J i38>b y 4d. *&* h cL ir.dmtise; 
du fr. 

Dlutaq[uair 9 ddshabiller C, N 96, -a/B45o*, -ca^622, se d... 370, -cafj 107, p. diuisquet B 626, cf. 
J 1 33 b, dyvy(s)quet nocu[ J£r., v. dispen, diguysquet J 1^4 b ; priSs. diuisq B 454 ; dlvisquet t J 104 b (actif), 
d'iu — B 455 (sens reifle'chi) ; dlul«quelr 9 spoliator ta. be dietg... 

DIuoe» cvrtes 36^ 685, M 6a, N 199, 6oe» 642, 1 ^5, NI496, afcieus*, B 37-1 ; hastjg -s 5a, — affo 
538, tres vite ; ent diyoe^ vraimentJ £6, digvae Nl 29< v 45&) -* im/ 66, cju^ft — i55 r «=peut-etre « ausshot* ; 
quentaff dinoe h B 322, van diu~> cf. 83-; J i9> 145 b,«w* dinoeM bydynoe J 6r.PtL* Internee* mss. c{ywo€, 
divoe, qu'il traduit « divin » (v. doii^ dighemenni). Dinoeti'est pas^uae fonae certakie^ ni dineet B 455, var. 
diuoe. 

IMVoutt^-, atahfeufct J iia b> *o "*■ t6», *-^ *«;*, -v^mi.^ f ftioa^ ill ttt^de. 
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ttfmrflgafr, tfrralgwer C j <*u fr. — Dlzaiitatf; Center, p. *. — Dlzeiifcez* Aon matte, de 4/ et 
rf... — Dlzoett* apportet, C, didoe* emporter Cb, p. dhuguet C, B 56? ; dtfouguet ! 14* \ r. br. doAoeetic, 
inlatam, de di pour rfo, et <f ... — DIzonaflT, sevrer, p. et ; difeonicll&ttezft Wsage C ; trtf* , difamn, 
de <ft et denaf. — JDIzoumag, sans domniage. — DizrelnaflT, 6ter }es Opines G, de 4/1 et 4?~ »— 
IMzremen* repasser C, de <f/$ et *...; voy. distreiff. 

Die* dette 346, 1 44 b, C ; ei/ei m*f eu — coiarae ll faut B 788 ; -out, devoir, p, dleet C, J *2, N 6*5, 
ecorff — ma|, B 61*; pr.^aff N 1453, -a/i537> r..^ J67 ; -er N 646, <//« J 3, a -* decaff, c'ectsoa devoir 
de, N 1477 ; cridiff a dleomp Nl 7 ; -ef J 37 b ; imp. -e 129 b, cond. -A«n* *8 r -kes 66, 149 b,*A* ib,, 1*4; 
^hemp N 197, -/recA J 190, — ... da dilivraf 1 18, vous devriez delivrer ; -hent B 123 ; -ses, 703 ; dleo|i- 
ryen, de'biteurs, AT. Auj. id., v. irl. dligaim, j'ai droit a, rac. dhlgh, goth. ^m/^s, dette. 

l>luz 9 truite C, auj. id.; du 1. tructa. 

Doah § peine 333, J 141, ennui ; -yaff, eanuyer G, -yaf^ suis en peine J 187 b, p. -iet affig£ 3i f fat, 
■^Z 191b, cond. -hye 192 (actif) war -yet ne vous affligez pas 46, n'ayez pas peur 5© b, ikz -^f ne vous d£- 
plaise 49, Auj. id., £.; doublet de doen? 

Doare, sort 776, J 123 b, facon 10, N i3io, manieres, mceurs 1280, histoire, nature J 86, P, $4, *oi< 
B 1 3 1 ; auj. id. f., cf. gall, dwyre se lever? 

Docer, dossier, et pertinet equis, Cb, Cc; du fr. — Doctor, docteur N 748 pi. et Nl jb ; doetrlo* 
doctrine, f., J 76 b, r. ot, 209, C dotrin B 17, 154, -yn P; dotrlnafF, instruire 87, doctrina pr£cher 
N 1783, r. a ; -off, C ; dotrfnet soignez (vos plats) J. 202 ; dotretial, doctrinal, 1. -ale, C ; du fr. 

Do^ diem,, t *,, W $, C* P, «?| dlehent ... beyaff ... ctfeuiet ... eual Doe B *»3 doue Nl 3, B 5*a* ; avec at* 
tide, Doen penn, le dieu supreme 56-1, Dou'en aele\ Nl 88, Doue'n tat J 122 b, 14. ifoa, Nl 329 j JDbett tai f 
P Doe ha den L'Homme-Dieu, 79, B 342, Doue den Nl 44, doueden 108, pi. doeou G, B 98; doueou 443, f. 
doees; doeel* divin; doeelez, d&te* C. Van. ioe 1 s., ailleurs doue 2 s.; v. gall. du\u> gaul. devos, 
gr. Sto^ 

Doen, porter 1 &, 477^ J 4, 87, B 388 (tdttoignage) ; supporter, N t7^ f iatre (attention) B no 5 ; *** Mfroer 
658 j 4onen Nl 35, M 7 v, dou'en Nl 367, iwen 1.04; douen fe\\ de& 265, ddenfef avoir foi ou .confiao^e, 
Jdr.; cf. ioen (2 s.J pris deuiset B 549 ; dou'en, 2 s., Nl 5 16 ; douguen faire (penitence), et rendre (gloire^ 
Gw.; douga, dans un vieux dialogue; on dSuen, Tact, de porter, dans un ancien cate'ehisme, Pel.; p. douguet 
Nl 238, tenu (secret) J 233, pr&. -gaf i33, dogue\ P, iowc 48 b, ^«^f quement he — , tout ce qui a vie M 3, 
ou{ -guer huy, vous allez B i3o, pre't. -gas 180, fut. -guiff 56, -i/J 1 3 1 b, y (re p.) B 75* ; -go N 234, J i5i, 
huy en — 1 19 b, votrs en subirez fes consequences 5 cyottc tarn — , B 291*; -^we portlt J 28, -caue porterait 
fc 175 en -qyer an fe porterait J 25 b ; -#»er que tu porres, B 3 16 ; doue t J 18 1 , da em — da, va a... 96 b 
dauguomp N 497 -£»ft 9r5, *gref J i5i b ; tff^u^f idf melody P 109, var. ib«, lis. doen f doc c^fm, lente- 
ment Qw. y lift, en portam le pas, voy. adoccam; douguer, porteur C ; -erez, de^portement C*. Dial, 
de Batz fatten (a?H. fougenj cfe *f-ttc-n y irl. tucenhn. 

Doet&A* douter G, h^siter N i53i r r. e/ nefell quet e deuetaff ft n'qn faut pas douter NL 141, douetaf 
N 58o; doutaff C y B 5o», r. o«/; Ae^ — T 352, sans doute 5 pr. new doeiaf N i534 ; nw doutaf geufaf je ii'ai 
pas peur de r J 62 b; nan em doutomp nous ne nous demons 1.68 b-; en em douias B 19, nen em dou&fif&f a 
te em doeto h^siteras-tu N i635 ; na douett Nl 484 na\ em dout n'ea doute pas J 198 b, n. e. d&ueL*. ne 
t'inquiete (a, de) 214 b ; ne'n em douetet den, qu'on n'en doute pas Nl 391 ; doetet doutez J 168 b, na doutet 
netra 220, no\ em doutet n'en doutez (pas) B 59 ; na gret douet, n'en faites pas de doute J 81 b, na lequet 
— W322dt>ttfJ io3b, B9£, W 4, he>8katioft N 9tt y angefese B^5i ; <M Aoli +~, , (savoir) ce qu'if en est, «<J6; 
idtre^, r. ^r n ybf ; Aoetttiiee, ddnte, iftquiftude l«5 C, fweiane, -cif, Nl 49c, 4^8, iautante, p€ril P; 
doutua, (g^miss 1 ) anxieux B 334, qui h£site, 288*, doeteux douteux G ; dufr. 
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Doff, apprivoisl, doux, N 772, P, impotent, 1 1 15, er gal he doufbe\a proufvet, on pourrait bien prouver 
J 220 b ; doualT, dompter C ; auj. donv, v. gall, dometic domptl, m£me rac. que 1. domare. 

Dogan, cocu ; -an*, rendre — C ; auj. id. 

Don), dom (Jean) C. — Domaig, dommage J 91 b, doumag C, do- Gb; doumagaff, fa ire du d., 
C, do- Cb. — Domlell, -cile 99 b, C ; du fr. 

Don, profond, profonxtement C, N 261, J i3 ; -melcony 34, cf. 234 b, (p£ch£) grave B 757, avec soin 
N 295 (pardonner) entiert, B 427; sup. -af J 97 b ; donder, le fond, Ca; le"on. doun, aill. don, gaul. 
dumnos, dubnos, m£me rac. que l'angl. deep. 

Donaeson, -jisoh, C, don; -neson Nl 160, pi. -ne\onnaou 522; -aesonaft^ donner ; -oner, 
donneur C ; forme franc, du Iat. donatio. 

Donet, venir N 192, C avoir lieu, J 1 16 b ; de — , (instrument) de sa venue Nl 233 ; da — (mes repas) 
a venir B 266, da\onet C ; donnet Nl 194, dont n, N 161 ; auj. donet, dont, corn, dones. II doit y avoir eu 
quelque influence analogique entre donet et monet, 

Dongerus, dlgofitant J 11 b, h. bret. dangereux, id.; du fr. — Donoat, Donnoet, Donatus; 
-oader, donatista, qui lit ce livre C ; du fr. 

Dor, porte ; a\or en dor, C ; an nor Nl 180 ; dorleeh, huysseirie, C ; auj. id., v. corn, dor, m£me rac. 
que Oupa. 

Dora, main C, N 901, serret, poing, C ; lech an — poigne'e d'une 6pee 1469, daou — N 901 ; dornn 
B463, N i58o ; m. dou — , J 100, dornaff, battre C, na dornnher qui ne jsoit battu B 463 ; -nat, man- 
ned, (cf. dournat uide in compaingune\ ?) ; -nee bras qui a de grandes mains ; dornguenn, anse (fun 
vase C. L£on. dourn, aill. dom ; irl. dorn, poing; gaul. durndcos = dornec. 

Dou, deux, m. C, N 376 ; a — en — , 2 a 2, B 566 ; flambesou dou, 567, an dou man ces deux-ci J 117 b, 
ho\ daou vous deux (r. ou) N 1 529, daou Nl 8 j composes : doucant deux cents ; doubloaqyat espace de deux 
ans, C, v. bloa\ ; douglinaff, doulignaff, s'agenouiller C, voy. glin ; douhanter mi-parti, doupennec, a deux 
teles, dou\ec douze C, J 74 b, daou fee M 55 ; l£on. daou, v. gall, dou, meme rac. que &xo. 

Doner, terre C, 2 s. 10, N 1491, Nl 6, J 4, M 8, (1 s. B 106) oar — 269, en — Nl 122, doar 2 s. N i33o, 
C, v. doe ; avec article, roue'n nouar Nl 254, rouen nouar 46, roue nouar i5, roe nouar P; a^ouar, de terre, 
C ', na douaret muy, nc tombcz plus par terre J 72 b ; douarha, acheter des terres P ; -rui, ter- 
reux C. Van. doar, 1 s., aill. douar 2 s., m., gall, daiar. 

Doubl, double ; -atT, -bier C, -a (actif), fut. -o (neutre), P. — Douce, doux C, B 35, J 20, ma — , 
ma chere N 342, -qr B 89, dim. douczlc, B 89, f. douces, douce (fille) N 327, dim. douceaic, (vierge) 
tres douce Nl 7, « doulce, 1. glicerium 1, C ; douczat, adoucir C ; douccder, douceur B 277, -c\der 
653, J 3 b, -%cder B 533, -fder J 126 ; du fr. — Doueil, g. id., 1. clepsedra. Gr. donne doulsifl clepsydre, 
doulcil, arrosoir, 17 vient sans doute d'une fausse e'tym. Du v. fr. dousil, fausset, robinet, a Montblliard 
deusille (Gontejean) ; argot de la Roche-Derrien, fousilla, s'enivrer. — Douff^t, fosses d'un chateau, 
JeV., du pi. fr. douves. — DougtafT, craindre B 93 respecter 387, -af J 22, -geaff H, -gaf 194 b, -gaff 
C, douigaff N 55g, 1443 ; en douger on le craint Nl 541, impf. dougenn N 1 145^ -e Nl 75, fut. dougiff B 52 1 ; 
deuchech craindriez 364; douig ! N 556, dougiet ! B 418 ; douganee, crainte J 96; dougus, craintif 
C ; auj. douja ; du v. fr. douter, redouter. 

Doulaa, Daoulas, en Bretagne, N 1397. 

Dour, eau C, N 935, J 47, (f., 12b); composes douryar rale (poule d'eau), dourqui [pi.] dourgon loutre 
(chien d'eau); dourue, plein d'eau C. Auj. id., m.; v. br. dubr, gaul. dubron, d'ou Douvres, cf. sanscr. 
dabhra oc£an (Pictet). 
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Dourpllat, he — , la frapper a grands coups (de marteauz) 579, var. -ant. Composd de pilot. 

Draec, Gant an druill — ma\ eu cachet, du train dont on la mene 477, var. drac. 

Draff, f draffle ou huisset, 1. hostiolum » C ; auj. draf, m. pi. drefen, claie, barriere. 

Dragon, dragon C, pi. if J i3, n. de bourreau 70 b ; du fr. 

DratllalF, depecer, dlcouper C, ~af mettre en pieces J 108 ; dralllou, « drailleures » ou sarments 
de vigne G ; tr£c. draillan ; gall, dryll, morceau, voy. druill. 

Drant, dispos, alerte, dveilte, Am.; auj. id., meme rac. que dreau. 

Drapell et bratell tout ung C, voy. irahell. 

Drapen, drapeau pour... torcher les escuelles. C ; dufr. drap. 

Draataff, chUtier N 1477 ; a draat hastaff, se h&ter vivement B SgS ; drasta, retenir, arr&er, Pel. 

Dre, par, a travers N 6, C, S cause de J 3, pe dre abec J6r. dre se c'est pourquoi J 41, B 36, dre den. 
(mourir) pour l'homme 67 b (s'arrSter) pour (qqn) B 128, cf. 489 dre penn a cause de (ta foi) 522 ; dre bout 
foil par sa folie Nl 456, dre ma caret par amour pour moi B 497, cf. N 181, 558, Nl 236 ; dre caras comme 
il Ta voulu B431, drede gnou 64, dre ma parce que N 338; dre mi parce qu'il ne (faisait pas) J 102 b, drena\ 
euxgi b ; notiffietdre Gabriel B 339 ; ho quelennat ... dre, ils furent avertis par, Nl 5i5, cf. B 192 (vann. dre 
avec passif, aill. gant) ; dre%ouff$ar moi 696, cf. P, dreifo B 28 ; drei\oude p. toi, P ; dreifaffjt. lui M 3, 
B 83, cf. 5oo, -fl/J 116, -a 114, dreiafN 621, f. drei^yh 674 r. or 771, dreyf y Nl 129, dreify 364 * re K * 
410 dre^y 5i4 ^ rei V/ T - &{> h N 1017 ; 2« pi. drei\och J 5o b, cf. 194, P, dreifouchuy B 168; 3«, dreife 
J 207 ; dren par le B 43, N 178, Nl 442, J 67 , dr'en 89, drenn B 402 dre'n M 4 ; irat pe\ ma parce que, litt. 
par ce que, B 188, J 120 b, 6d. 1622; dren credaf comme je le crois 46, cf. 27 b, B 1 13, dre'n lavaraff Nl 
12 ; dren deveux car il a, J 100 b, dre'n deue\ hoant comme il veut M 4 ; dre ho par leur J 2 1 5, 1 s.; cf. 54 b, 
189 b ; dre\ guelet comme vous voyez B 47, dre\ dellezo (comme) P i63, dre% great pendant qu'on faisait 
Nl 558; dre joa 406, dre\oa N 1724, dre\ vifimp (tant que) N 476, an bet drejedy (tel qu'il est) B 122, cf. 
347, J 3o b, -i 75, dre\ede P; dra eneff ma tat Je>., dran Doe par le ciel ! N 819, 848, dramfef par ma 
foi i5o8, J 201 b, B 537, cf. 232, 622 ; dretet, par-dessus J 66 b, Nl 23, B 84 plus de (cent fois) N 804, 
dreyst Nl 1 13, Je>. v. dienn, dreis B 56, contre (le droit) J 79, dreif B 53. Auj. id., v. gall, trui, troi, v. br. 
tro, meme rac. que 1. trans. 

Drecet, arrange', pr6par6, 567, J 49, cf. 47 b ; du fr. dresser. 

Drem, visage, face C, N 383, en ho\ — devant vous 344 cf. J 55 b, 101, Nl 42, rac da — N 47, dirac 
ho\ — 177, dremm J 1 12 b, auj. id., meme rac. que derch. 

Dren, £pine C J in, pi. drein io5 b, 190 b; dreynec, spinetum C ; dreaen, Ipine 109 b ; 16on. 
drean, gall, draen; et leon. drefen, v. irl. driss, pi. v. gall, drissi; cf. v. irl. draigen, poire, et Tpa£tfc? 

Drester, t drestrier», cheval C ; du fr. 

Dreu, joyeux. J 6 b, dren Je>., dreau Nl 107, dreao i63 ; auj. dreS, cf. irl. derbh, s(ir? voy. drant, 

Drttal gant ioae sauter de joie C, auj. tridal. 

Drlualf, deViver. — Dromeder, dromadaire G ; du fr. 

Drouc, mauvais, merchant : Riualen — , 370-1, mal, malheur, faute, J 3 b, 66, 100, 120, 233; — stat 
N 1125 — Eal Nl 332, — speredou N 968, cf. 93, etc. — preder, buhef, Ham, Nl 3o5, 3o6, 354; — «*r 
malheur J 1 1 b, — hanu mauvais renom C, a droucatret de mauvais caractere P 93, droucteig vice J 84 b, cf. 
P 1 1 5, 1 a 1.; — contant B 188, — reputet 55 1 ; droucober forfaire Ca, dre — par suite de son crime J 83 b, 
drouc graet mal agi 61 b, impf. ne droucgrae quet 164 b, — tretaf maltraiter 22, mar ho drouctretech si 
vous ne les.traitiez pas bien, (des convives) 6, droucomps mldire G; drougulaez, 3 s., r.-i, B 239, 

45 



Digitized by 



Google 



-yae^ 7 3o> Wtff 762^4 ** 6> -^Bf 166* -c^tt ttf*******, &.*#**m(o* Sttft. Auj. id.* v. *l.«tt*s Ac. 
sanscr. iru/i, nuire. 

Drouhln et drduin, sac, malle, havresac, Am n du fr. drouin* 

DraiU, g»nf an — dracc, du train (done am Fa menee) 477. Cfc druHla battra, brisa% PeL)4t4l n mi l iqff? 

M*u+ noir Q, J 1 1 h, W 283 ; dm eUm mis du, le xnois noir^ aovembm, C, «afj Aoireic* ^tery aoir o t ur 
C ; auj. id., v. br. du, v. irl. dub, gaul. i>u^f5 ; m£ae rac que *uf«&rfc t 

Due, due, f. duches ; ductile, $*ekt G$ d«4r. 

Dueg, dru, serre\ 1 s., 58i, doe* (tenir) fortement (une pietoe) 76*5 gal*. •**?*, i4«, xtfiomlfa ouayif te, 
et contenir, v. br. Jud<ondoes, t solide au combat », Gartul. de Redon ; du lat. densus. 

Duyll lin 1. linipulus, C ; auj. duill, m., paquet, poignle (de lin, etc J 

Dural>| 9 -able C; durant, durant, pendant N 1694. — Duzieenat ointrole C; duel, stag 
duhelen, robinet, Pel., gall, &ttf eif, voy. doucil ; du fr. 
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E son (a lui) 7, 207, C, N 6, J 3 b, he ib., 64 b, 76, darn ... e ty S, ne viof e re (des siens) 81 b, e guenou, 
de sa bouche B 25o, e grat de son plein gre* J 3 b, e acceptaf Taccepter 46 cf. N 1264 ne B 188, heb e dellit 
sans que je le mlrite 528 ; e be\af din (je pense) qu'il en vaut la peine N 908-9, vng mab bihan ebdut gdnet 
(oti annonce que...)N 421, cf. 68 ; quent e donet An termen avatot que le tefme vint, P 36 Doue <t Voire.-*, e 
buhef la vie de Dieu £tait Nl 253 ; he son, a elle, J 4 b, hac he B 38, 593 cf. 38, ha he N 245 (au monde, 6* 
£ «f. 1279); fe% J. G. he mmistret les ministres de4a foi B 28; aspire : he tro, r. ejr, B 609, cf. de hespediaff 
a 1'expgdier 739 ; redouble la cons. : effolae^ sa folie 643 ; he digacc l'amener N 202> he merat le pratique* 
(le monde) 444 ; nac he ni la (ravif) B 8, ha he 410 ; gruet he donet^o^, lkt. faites son venir ; eguit anfe\ he 
nVueqhat pour ren6uveier la foi N 121. Auj. id., d'un proa. d£m. au g$n., ayec desinence masc. «s«anscr. 
~*ya, et fern. = -syds ; voy. mes Etudes Cretonnes, III, i S. (Rev. cek., VIL) 

IStafettfct, aout ; eaustte, eustic, rossignol, C, le*on. eost, eostic; gall, eos, rossignol ; du <1. mugus$u$. 
"-iSftat, 6bat, tiivertiss' C, P. cf. B 791, -off s'amuser, se r^jouirC, B 42 N 98a cf. J 226; -Us jayeui, 
pbmpeux 225 Nl 38i ; du fr. 

febeiii, poulain C, auj. id., du gaul. *epdlos de'rive' de epos, cheval, lat. equus. 

Ebll) cheville, — an lagat, la maille qui est en l'oeil C ; auj. ibill, v. corn, epill, m^me rac. que lat. 
aculeus. 

fibre, hlbreu ; hebrelst, h£br£iste ; du fr. — Ebretl* ayril ; du lat. aprilis. — Ecclesiastic, 
-ique. — Ecet, exces C, exces indignite*, violence, B 206, N 404, crime, plche* J 149 b, exces de misere 
124.— Excedaff -der C— Eceuaff 9 excepter C, exceptaffJ 66 b, (sans) egard pour B SS7, 'p. J '12.— 
fecharnalf', echarnir C ; du fr. — Echec, (fais ton) coup J 19; du fr. tehee. — IScltot, excited 
752, inf. excitaffC. — Ecltpa, -se.— Ecuczon, ecusson, ecu. — CZctimaDT, -mer. — kSdfeifcte* 
g. 1d. CA, edifflcjc r. eff 6 193, -\ficc 38 ; -IfBaifr, bfttir Ca p. M «-; du fr. 

Edy, il est, 97, 481, J 126 b, M 39, N 8, ef aedy 4 s. Nl 3o2, dre\ede P 88, r. e, ynd\ edi ou est N 455, 
totff idy Nl i3o, medy M 62, interrog. ma edy? Nl 106, nen dedi ) 186, -y i85, ned edy 218 b; 1* fnd\ 
edouff B 494, e\ edoff N 769, cf. 1862 ; 2e edout M 8 v, pi. edomp N 349, £ 583, edouch 55 r. och cf. 69, 39^; 
k\ edynt M 10 ; impf. edoa J 134, 221 b, edoae P, edo 139 b, 6d. 1622, han bef a edo 200, cf. B 344 ; edoaihp 
Nl 137 r. omp, 190, edoent r. oh/B 334, edont 1217 b. Voy. aedy. 

tedit, voldnte* 3o8 decision J 26 b, d^cret (divin) 117, 167 b ; autorit*, puissance >I 1894 ; du ft. *HLtt. 

EAT, il, lui, 12, J 4, eff ehunan soi-m£me C, effeu so, e'est lui qui est M 55 v, ef M 3 ; hoe enff comps et 
tui de parler Nl 3o6, hac enff tt lui (notre roi !) 227, Tiac en 210 ; ^,%ta-il ( (Aiataniire) 'P ef'sotl ya'fltmg- 
temps) J 55 enff a voe il fut (dit par) Nl 238 ; ac ef (dites) si... N 194 eff complem. d'impdr. B 6yr, taVVf, 
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douigef N 556 cret ef crois cela J 74 b ; setu eff N 324 ; emeu? efclasquet je Tai cherche* J 189 ; auj. hen 
(n nasal), v. gall, em, de *sem y v. irl. som* 

I2flfeeet 9 -ce" 541 fCfenn je d&ruirais 3 16, na -c\her qu'on ne dlfigure J 33 ; du fr. — ISflfei'eet* 

(enfants) infirmes N 1904, prob. du fr. affaire, cf. Won. efkru\ curieux, R. c. IV, 299, poitevin affe'roux, d€- 
licat, a Montbeliard aiffairu, me*ticuleux. — ISfTectJII, qui a de l'effet, G ; en eflfet, en efifet J 5, absolum* 
26 = gant — 184, B 212, -so, il le faut, J 42, 208 b ; teneur, objet (d'un message) B 143*, (de) nature (tres 
pure) N 579, -ect, puissance B 3og ; du fr. 

IStfti, droit ; -aH", adrecier C, p. B 577 (enclume mal) polie ; van. eann. 

EfTorc&IT, -cerC. — ISffirelz, effroi M 3, 12 v, -ey\ Je>., r. es; esfrei\ J i5i ; -&flT, effrayer C. — 
Efornaflr, enfourner C, eff-, Cb. — Egal, g. id. C, B 3jo, equ- J 176 b^jng- egal 1 N 1767 ; egcdaiT, 
-ler C ; jng-, relever, sauver (des troupeaux morts) N 1207. — Eglpt, -ypte C, J 117, ~ypt Nl 71, r. touj. 
it ; du fr. 

Egorant, (la terre) immense 121, propr. large, ouvert, voy. digor, cf. igueret (port) ouvert Jer. v. 
egori, ygoret B 416, cf. 736. 

Eguetou, derniert N 296, 664, voy. aguetou. 

ISgutle, l'autre; m., M 67, cf. J 54 b, map — , t. d'inj., B 38o ; auj. id., gall. ygilydd, irl, a chile, litt. 
son compagnon. 

ISguIt, pour 40 P, N 121, (souillg) d'(aucune tache) 565, — maf duy pour que, 522, yt P, J 6, au lieu 
de, 98 ; — mas( 54, euit B 41, N 27, — ma% 1 1 56 cf. J 3 b, -yt Nl 293, -id (an) 384, cf. J 140, Pel. v. bof, 
commeri; eguidoff pour moi N 1861 eguyt dou/k ma place J 140 b, cf. B i3g*, 504*, eguidafu H ; eguidot 
p. toi N i83i ; eguyt af J 93 b, r. et; euit hy B 363 ; euid omp Nl 444, -yd omp 37, cf. H ; euite 56i, cf. H, 
eguytey J 29, euit ey B 666 ; eguyt se c'est pourquoi J 58, euit 5* pourtant Qa; cf. B 191, 760, r. ice, tree. 
vise, syn. $ eguyt se, malgre cela J 67, 90 b, c*. B 75* ; — bout quoique <Stant J 65 b, — ma bout quoique 
je sois 67 b, — na quoique ne pas 16, 67 ; — , que apres comparatif, 234 b, -if, r. -et, B 399, -et J 80 Je>., 
N 356, euit B 3o6; eguetoff que moi N 685, -doff 773, cf. J 35 b, 37 b ; -idoff N 71 1 ; -edot 834; eguit (aussi 
dur) que, B 582 ; de uit dich (aller) vous chercher (des gens) B 40. Leon, evit, pour, eget que avec comp.; 
corniq. ages ; voy. da. 

Ebaffki 9 assez (de mateYiaux) 246 cf. h.-br. hardiment, beaucoup; e hanu audacieux, trop hardi, 271, 
ehanffn P 281, id.; hardim 1 , vite, B 737, chaffn hardim*, tf 1649, 2 s *> ma ^ trad., Z s 822 ; gall, eofn, sans 
peur, v. irl. essamin gaul. Ex-omnos, voy. aoun. 

' EtianafT, s'arrAter, cesser, se reposer P, J 69 B 452*, N io5, rester, demeurer 479 rlsider 1787, -af 5 14 
-a 236; ehanl tarde 10, -et! i5oi, -nnetl J i35; ehanet (je suis) reste* N 499, -nnent cessaient Nl 556, e\ 
eanhet que vous reposiez J i35 ; elran, repos Nl 454; l£on. ehana, gall, echain. 

Eliet, vous irez, que vous alliez, 24, P, eheut r. et J 37, 227, cf. 210, nen dehet tro vous n'irez nulle part 
i65 b, cf. B 141*, net elot J 201 b, lis. ned ehot? i« pi. ma\ ehomp Nl 149, -emp B 540 ; iff j'irai P, cf. J 162 
N 997, ejy que tu ailles J 65r } y P ; cf. B 798, e\ont allerent Nl 428, e\ ont 5i5 ; er ef tu vas J 127 b, ma\ 
c\ ou tu vas N 646, e\ eont ils vont B 238 ; eomp ! 1 et 2 s. B 608, cf. 369, 786, J 6, 1 55 b ; et! 46 b, eth ! 
i85 b, C, Gw. v. cador, ed oil N 5x3 ; dalet ed yt... tenez, allez, allez 1908; cf. J 47, N 1364 eat ouc ^ *°f 
hent vous avez fait votre chemin (fortune) J 201 b. Voy. off. 

Ehoazaff, reposer a midi — C, leon. ec'hoaf repos du Wtail a midi, gall, echwydd, m. repos, cf. 
ehanaff? he^aff (cessare), ehoc, saumon C, -euc Cb; auj. eok y gaul. esox. 

Etiuedez, huedez, allouette C, trie, ec'houeder, van. huide, corniq. ewidit, gall, ehedydd, hedydd, 
uchedydd. 
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Eyen, sources N 1794; -nnet, (fontaine) qui a jailH 941 ; inf. eyenennaf 984, 3 s., r. evn, lis. eytu- 
naf? Auj. id., si#g. */**?*«. 

Ell, second 339 N 1445, an — guef, Gw.; — Person, abs., la seconde Personne de la Trinity Nl 291, eyl 
C, J 70 b ; an ei7 Tun (a l'autre) 54 b, auj. id., gall, ail, de *alio$, voy. a//. 

SSlllet, al. ellledenn, Cb, syn. de maillet, g. eiUet; tre'c* ailledenn anneau, chafnon; du fr. ceillet. 

Eintaff, veuf, f. eyntauet ; -aildet 9 veuvage C; auj. intanv, id., v. irl. ointam celibataire, de 
*otnotamos tout seul, voy. un. 

Elz, huit P, C, eifiec dix-huit C ; elzvet, 8 e H ; auj. id. gall, wyth, du bret. primitif *octt, gaul. *oct&> 
cf. lat. aflfa. 

El, angeC, voy. ael. — Elanvet, annonce" N 6x, promis 58-5 ;• (l'Esprit) qu'on appelle (Saint) 95 1 ; 
elhanva, prononcer, de la Villemarqu£, Diet, br* de Le Gon. 

E|ae, ge*sier C, foie J 137 b, fig. cceur 85, le'on. id., m., cf. gall, afu glas, litt. foie vert ? 

Elehadee, f., justiciere, P, du fr. alcade. — Eleetioa, g. id. — Elefant, olifant, Elephant, C, 
auj. id. — Element, g. id. C, pi. ou J 147 b. — Elenehee, g. id.; du fir. 

Elese, e'est a savoir C, cf. ib., v. du; — • an den man a deu a Rom Jen, e'est-a-dire ? De e-lec'h-se au 
lieu de cela. 

Elestrenn, glateul C, auj. id., v. bret. elestr, gall, id., fleur de lis, moy. irl. elestqr, glai'eul, cf. b. lat. 
alestrare, humecter (Stokes). 

EIDMEen, I. zizannia C, elphe\en, « niele» Cb, auj. elve%enn, ravanelle, raifbrt, etc., Troude, cf. iruinenn. 

Elguez 9 menton ; -ec, mentosus C, le'on. id., gall, aelgeth, aelgerth, f., de v. gall, ail, sourcil. 

Elln 9 coude C, pi. ylinou, cite" par Pel., auj. i/in, v. gall, elin, cf. wX^v7). 

ElyeaJaetli, r. e%, P; -ifabet Nl 348, -eth C, Elisabeth. 

Eluenn tan dtincelle G, auj. euflenn, atome, duvet, ulvenn, duvet du lin, Trd.; gall, el/en, portion, du 
1. elementum. 

Em, indique verbe r#techi : emrentaff, se rendre (vaincu) C, emcollationet (iLs &aient) rassembtes P ; 
e\ eu em laquaet J 53 b ; em tennet! N 536 apr^s pron. regime : em em tenniff N 307, mem em tenno, 378, 
etc., cornouaill. id.; en em B 88, J 101, etc., voy. en 2. Auj. em, v. br. im, du gaul. ambi. Voy. mes Etudes 
bretonnes, V . (Rev. celt.) 

Ema, il est actuell 1 , 371, J 220, — ann esquep, 61 b, Nl 548, N 1722, e ma r. e\ Nl 5o3, e\ ma 520, 
ema\ H ; eman est le.N 189 ; auj. id., et ma, gall.^ mae, mae t rac. ag selon M. Thurneysen, et mag selon 
M. Stokes, qui me semble avoir raison. 

Emanclpaff, -per G. — Emaux, 2 s. r. aux, Emmaus, J 2o3 ; du fr. — Einbann, ban, G, pi. 
ou, H ; publier, annoncer N 1405 ; -aflP, C id.^ -ep, 1. preco, Ca; du fr. en, bannir.— Emboudenn, 
ente, greffe ; -daff, enter C ; du b. lat. impotus, ente. 

Einbreghere t m'ho — , que je vous saisisse a pleins bras, Am.; da embreder, (i pour la rime), te 
toucher, P 243 ; (Dieu naquit) en un presep da embreugueur A corff un Guerches Nl 3oo, r. eur = c tout 
joignant une creche » ? Le'on. embreger, manier. 

Emdluat, orphelin G, f. -ades B 690 ; emdyvat abandonne" Gw.; dre emdyvatet, en l'ltat d'or- 
phelin Nl 391, em diuatet triste e'tat, B 571 ; em dyu mazder, misere Nl 527 ; l£on. emppad, de em, 
di y mat. — Emellaff, entremettre C ; kern do\ emmell, lis. do\ hem —, £ vous raSler de, B 304, cf. 
J 225 b ; emellit, lis. prob. -if, (fut.), 168 ; du fr. en, miler. — Ementan, n. pr. g£ogr. N 17S7, 4 s.— 
Emerillon, g. id. G ; du fr. 
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Emezaff, dit-il Nl 65, f. -\y P, B 288*, e men quentel dit la legende Nl 549, emen gragueq disent les 
femmes J 2o5 b, eme\ voe an Eal dit range Nl 274, emet hy lis. huy dites-vous J 29 ? emend y disent-ils, 
dit-on, Nl 403 ; leon. emefkan, gall. medd. 

Emolch, hemolch chasser C, de em (ambi) et cf. v. gall, helcha, chasser, irl. selg, id., cf. lat. silva, forlt. 

Emolument, g. id. C ; du fr. — Empalazr, empereur C, B 33, f. es, C, impalaefr Nl 81, f. es, 
460 ; -a\r M 3, auj. impalaer, dulat. imperator. — Empllg, employer B 700, impligeafu H, p. J 57, da 
em empleig occupe-toi B 3o, cond. -iche 481, du 1. implicare. — En empoane^j sous sa protection, 
Gw., r. oe, derive* de apoe, ampoe. 

1. En, en, dans, a, sur, C, N 70, J 21, enn 14, hento\Xe\ au milieu Am., en sal r. es M 2, e N 24, J 4 b, 
B 14, eneb guis B 3^6^ enep manier NI448, he ioo\ finouff en moi B 5 10*, cf. J 63 b; enof B 270 cf. J 14b, 
i5o, 149 b ; ennhaff B 198, cf. 208, N 901, 1466, 1589, J 8, 25 b; ennhy N 260, cf. 180, J 55 v, Nl 5, 6, 
B 33 ; en omp ny J 209 b ; enoch 26 b cf. 27 ; e n he B 29, ennhe H, en heu N 652, enn hey 3 s. J 234 b ; eno 
la (ou il est), sans mouv», 4 b, N 4 ; en se en cela J 78 ; en, dans le N 1 , J 5 b, enn 7, 9 b, B 28, hen J 96 b ; 
em dans mon 9 b, N 19, hem J 188, e»i guiryonef sur ma parole? B 366; er dans ton 63 1, J 57, N 235 ; 
en ha, H 16, 17, en a 18, 20, id.; en mat, bien N 441, en veYite" J 11, lis. a vat B 520; en beu vivant, en vie 
M 7 v, en berr bientdt J 164, e berr N 1949 ; en certen, certain* Nl 5i5 ; cf. J 26, 40 ; endan sous, 18, 77, 
B 252, C, en dan M 4, voy. didan. Auj. en, e ; v. br. in, cf. lat. in. 

2. En, que, et exptetif, dev. pron. comptemt, 42, H 12, J 5 b, van., id., voy. Et. bret. y V. 

3. En, le, lui, cela, avant le verbe, N 35, 5i3, J 4, enn i63 b, B 12 hen J 149, en f<£m. Nl 495 ; en deueux 
il a B 425, etc. auj. id. — 4. En, article 584, Nl 20, N 176, J 59, 219 b ; voy. ann. — 5. En et uaen, tout 
ung, G (vain). 

EncardalT, charpirlaine C; du fr. carder. — • Encerg, exercer; enqudrir C ; du v. fr. encercher. 
— Encharnet, P, (juge) severe ? ou v£tus de chair ? fr. acharni ou incarnd. — Enclascf, enqueYir 
C, il|cherche M 4 enclysquyt! r. esq, Jen; -ascou, recherches, H, de en et c... — End! net, enclin; 
-nation, penchant J 95. — Enclouet, encloue* C, en -laouat on le cloua Nl 2i3 ; du fr. 

Encres, chagrin, inquietude, H, Nl 496, outrage J 84 ; -et, trouble* Nl 525, -0 jl inquietera N 277. 
Auj. id., v. irl. ancride, de aw priv. et voy. creis. 

Enderu, C, soir, tr6c. enderv, gall, anterth. 

Endlfferant, indifferent. — Endluislbl, indivisible. -Enduaff, 1-, enduire; enductlon, 
(1. inductio) C ; du fr. 

EneiT, ame, 670, P, J i5 b, N 556, m., B 671, cf. J 36 b, Nl 56o; -e/ai, N i32 9 , -enff Nl 555; pi. 
-effuou, -effou, -efuou, H; dim. enefflc, P; enaouet, allume* Nl 140, anitne\ zele* 499, -auet io3, 
ennouet P, ennouif)' exciterai (des regrets) J 124 b ; Leon, ene, m., cf. lat. animus; voy. anaffon. 

Enebarz, douaire H, v. br. enep-uuert, t prix de Thonneur » ; enep, visage : dirac e — , 645, cf. 602, 
eneb J 28 b ; war ma enep sur ma face, N 1 152 ; (tourner son) visage, M 57 v; dalch — fais honneur (a ta 
promesse) J 61 b, doen— ...da porter du respect a, B 806 ; contre N 410 a enep contre H, -6, B 8 ; am -p me 
J 23 b ; he — , contre elle B 405 ; oh? — 766 ; — y, J 22 b, cf. B 495, 5 16 ; — botes empeigne C, enebran 
(sans) egard Nl 44, -nt, r. an, 557, litt. portion d'honneur ; auj. enep, contre ; v. corn, enep, face, v. irl. enech 
visage, honneur, cf. lv<6roov, de in et rac. du lat. oc-ulus. 

Enes, tie N i35; -enn, 738, C,-en N 53, pi. inisi P; auj. enes, v. irl. inis, cf. lat. insula? 

EnglenafT, eg- (v. consantaff) aherdre, 1. adherere, C, de en et cf. gall, glynu, v. irl. gle-nim. 

EngoestlaflT, engager C, de en et g... — Engrauadur, encharneure 1. incastratura, C, de en 
et fr. graver. 
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EnguehentafT, engendrer, habiter avecferame, 1. coire, C, -a Gr£g., de en, etco(m), henta, hanter? 
pour le g, cf. gueffret. 

Engueruell, C, appeler, engalv I P, de enetg... — Enioentet, forme* (de plus, natures) P, du v. 
fr. enjoindre—. — Ennorm, £norme C. — Enoe, ennui, peine B 8o5, N 121 1, J 86, -oue Nl 427, -uoe 
60, ennoue 5i5 ; enoeiff, ennuyer, chagriner, C, enouiff r. oe B 296, enoe(a) ff$tre inquiet N 1263, r. af, 
p. B 372, 232. — • Enor, honneur C, N 65, P, pi. ou J 62 ; -afi% honorer C, P, 436, cf. N 604 ; -iff Nl 5 14, 
H, -ifu, H, -1 N 693 ; impf. henorent Nl 471 ; enorus, honorable M8v; l£on. id.; dufr. 

Enquelezr, ge'ant C, ankelher feu follet Pel., corniq. enchinethel ge'ant, de andeet cf. corniq. kinethel 
gini ration. 
Enserret 9 enferme*, enserre* J 164 ; du fr. 

Ent seder sfir 1 35, J 28 b, M 53, — espres B 478, en mat bien, r. ent, Nl 272 ; ent abil, habil* C, etc. — 
aereet (amenez-la) enchalne'e B.J35 ; — lech, en ce lieu 541 ; v. br. int, cf. foni (Stokes). 

Enta, done J 36 b, vann. id., aill. eta, geALynte. 

Entaeeet, (Satan) e'tant entre* (dans les Juifs) P, p. 1 52 ; du fr. entosse. — Entente comprendre B 91, 
se rappeler N 524, entendre J 24 b, -iff id., C; ejr -et vous comprendrez B 169 -et a entendu dans (une 
science) 102, -enn j'avais Tintention J i63 b, -as apprit, sut que Nl 439 a -aff, comme j'entends dire, 428, 
-af J 32 ; drouc- et... eu guen et, mal compris, 94 b ; entent se, sache-le N 840, an maru — dre henn, e'est-a- 
dire la mort M 5 ; mas[ -af pour que je comprenne N 5i5 ; em -et e'eoutez-moi J 26 b, -et ou% if zoo b, cf. 
B 653, Nl 109 ; ou\ an lit -it, c£l£brez cette f£te 334; entent diff! B 693 ; r. ent, qqf. en, N i3, 596, 1298 ; 
-endamant, entend 1 B 71 ; -enclon, intention,- de'sir J 24 b auj. entent da, soigner, du v. fr. entendre 
a, id. — EnterrafT, enterrer C, N 1949, -of 98 cf. B 81 3 etc.; -ramant, enterr l C N 1379.— Enter- 
rogaff*, interroger C, cf. B i3, int- C. p. e-guet J 83 b; Interrogation, g. id. C. — Enterual, 
intervaHe C. — EntimafT, i-, intimer, notifier, C, me enctim r. ent B 527 ; Intimation, g. id. C ; 
du fr. 

Entre, entre, parmi, avec C, J 4, N 1222, P ; entredou entredeux, 1. interim C, entre dou B 238, J 147, 
pourtant 54, entromp entre nous 17, cf. 70, nous tous 227 b, -om Nl 3 16, -ompnet 149, entreqomp r. ef 139, 
entroch entre vous J 5 b, vous tous 222, B 55, cf. v. fr. entre vous, id., Milusine, II, 349, str. 19 ; entrefe 
entre eux B 212 parmi eux J 86, 197, 225 b, corniq. yntredht; pour P 234> voy. differancc; entren entre les 
J 17 b, N 982 -nn J 128, B 760 etren 61 5, N 1526, entr'en Nl 140, entre'n 9, entre an 3 s., M 2, 2 s. B 636, 
entre en 2 s. J 102 b, entreuase, entre eno, entre la, 1. interibi, C. Auj. entre, etre, gaul. inter, lat. id. 

Entredlt, g. id., 1. interdictum. — EntrelaczaflT, entrelacerC; du fr. — Entr^it, introduction 
a une piece, B 21 ; du fr. intrdit. — Eol 9 huile C, auj. id.; du lat. oleum. 

Eon, e'eume C ; auj. id.; v. bret. euon-, rac. ab(h), cf. d<p-p<fc ? 

Eontr, oncle C, -nt H, auj. eontr, pour *avuntras y cf. lat. avunculus de *avuntlos ? 

Eoull, volontd 762, 2 s., r. ol, C, pi. ou Hv. eoul B 586 eoll 717 eol M 53, youll r. e, ol, J 42 b, de'sir; 
e — mat de son plein grd B 127, <*f — mat de ton — J 94, r. ol, a — mat, volontiers, 1 53 b, 1 s., a un —, r. 
ol, d'un commun accord i36 b, — franc libre arbitre 94, cf. 20 b; lis. da — dan hoi re 10 (pens£e) ; youl 
zele, 2 s. N 1 189, consent 1 414, r. ol, a — , volontair 1 H, drouc hull 2 s. r. ol B 412, ioul Doue Nl 292 ; 
eoull boet, faim B 232, elboet J£r., M 58 v ; ma youllaf, 3 s. r. ol, me satisfaire J 42 b ; -Hue, voulant 
Cb ,- v. br. aiul, ultro, gall, ewyllys volont£, mSme rac. que lat. avidus. 

Eozen, Yves J iij, Eu\en C, Eusen, etc. Pel. 

Epac, epacte. — Epichen, dpicene. — Epilogation, g. id. — EpitaflT, -phe. — Equipol- 

lalT, -ler C. — Ecpiite, equite J 1 18 b, 1 5i , r. et. — Equluoc, -que, adj.; -anV-quer C ; du fr. 
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i. Gr, aigle C, Je>. er, 4rbr, Gr. gall, eryr, cf. all. oar, gr. fyvt'c. — 2. Er 9 car B 6, 9, a8, etc., M 8, 55, 
her B 243, 223*, 229% J£r. v. market ; er non be de peur que nous n'ayons B 159, cf. rac non be; v. brec 
ir, car, gall, er, car, pour, v. irl. ar, id., gaul. are, cf. angl. for. 

Erbet^ recommander, interceder pour (act.), ou\, pres de : groa ma — P ; -edafu, id., H"; pres. -tdaf 
N 697 ; em emerbedy que tu me recommandes ; erbedl P, cf. Ni 48, 56 1 ; -/, il supplie, P ; erttets (notre) 
recours 98 ; auj. erbedi, de are- etpidiff, 

Ercti 9 neige C, Nl 285, han nerch P 2 ; auj. erc'A, gall, eiry, cf. gaul. Argio-talus, au front blanc, grec 

Erdlguez s en-, en la par fin G, de er et d\ue\. 

Ere an c/iowc (pendre) par le cou 400, J 100, 1 19, — e chouc 88 b, eren colyer (amener) par le collet 18, 
e ry an bleu (trainer) par les cheveux B 394 ; voy. aeren. 

Eres, jalousie, malice, 1 33, situation odieuse 624, outrage 275; -af, tromper, chagriner, J2i3b; 
ereux, (eau) degoutante 12 b, auj. eref, f. jalousie, repugnance, galL eres Strange. 

Erguerzs pas, voyage, C, de er- etq... 

Erlecguez, 1. mutuum Qa, autant pour autant Qb; le P. Gr. donne ce mot comme suramins, v. pret; 
Cf. irl. moy. airlicim, je pr£te, allem. leihen. 

Erinln, hermine. — Ermlt, ermite C, B i3 ; -alg» -age. — Erraflf, errer C, B 90 ; -or, -eur 2, 
J 85, pi. ou 80, B 108, -0/ 104, 482. — Erree, arrhes C, B i36 ; erreeaflT, donner des arrhes C ; du fir. 

Eru, sillon G auj. erv, cf. lat. arvum. 

ISactclicrff, ens-, ensacher. — Esancc, encens G, Nl 142, -cs 38 ; -ncer, encencier, 1. thuribulum. 
— Etant a, exempt de J 141 b, exent G ; eximet, a id., 127 b ; du fr. — Escop, eVeque, C > pi 
esquep J 61 b, escop an melin (partie d'un moulin) ; -deft, £vechl G, -ty H auj. id.; du L episcopus. 

Etecult, prompt Nl 274, -yt vite 287, certes67, ent — J 21 5, iscuit B 166, N i33,^- 69, B 537, P, -yt 
J 194, auj. id., gall, esgud, ir). escith, de ex- et rac. de scuy\. 

Etcumunugaff, exc-, excommunier, C, p. excommuniet J 164b; subst. eAonmunnguenn, 
ex-, us-, G ; du lat. — Eftcus, excuse B 705, ordre N 2, excus Nl 453 ; excusaff excuser G, pr£t. escusas 
J io3, ex- 224 ; eecusaM, 91 excusable; exeuaatlon, g. id. G, B 223* ; du fr. 

Eteel, membre 473, 574, pi. ysily 480, N i833, (r. el J 99, B 546, etc.) isily Nl 1 5, auj. e%el, v. irl. asil, 
cf. lat. axilld? 

Esempl, exemple P, ess- Nl 370, ex- J 54 b, pi. ouB io5 ; exemplar, -aire G, du fr. 

Esgdar, douleur Gw., M 58 v, de ex- et goar, doux. 

E«mae, £moi 194, 634, J 6 b, ou -ahe Gw., esmoa J 1 16 ; naf em esmae, tie t'inquiete pas, 75, r. a ; 
esma! 220, N 1370, na esmayt ne soyez pas trouble* (par la joie) i36; du v. fr. esmoi. 

Eeou, (fille) effront^e ? 357 ; de ex-, contraire de kasou ? 

Etepedlalf 9 (te) depecher, me de'barrasser (de toi) 702; vite 41 3, 466, -af id. 453* ; -et I d6p€chez-vous 
474, me* 374, 786, cf. 590 ; vite 288*, expedy ! explique N i633 ; eepedlant, vite 1 149, B 53, J 97, i3ib, 
convenablt 39, ex- convenable N 1376. — Egper, espoir, 35, 5 18, J 54 b, N 1 53, desir 241, demande 
1307, avis 194, opinion B 125, em — dans mon esprit B 71, — mat bonne intention 208, drouc — 187, 108, 
J 234, lis. apert, B 29 ; -ftff, j'espere 6o5, exper il espere, r. «N 1571 ; lis. e speret, P 255 (qui dans) son 
esprit (n'a pas d'autre dlsir) ; esperancc, -ce, G. — Espern, (sans) m£nag*, sans pitie* J 96 b, 109 b, 
-wiP; -rnaff dpargner C, pr&. N 285; -net! J 9, B458; auj. id.; du fr. — K«pet 9 (court) espace de 
temps P, berr respet N 1062, J 124, 144 b, hon respet notre sljour (ici-bas) P 28?; du 1. spatittjn. r- 
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Esplee, g. id.; cer, Spicier; -cerez, epicerie C ; du fr. — Esplet, affaire B 780, du fr. exploit. 
— Espoe, exposaff, exposer, C, esposet vous prononcez B 121 ; -er 9 expositeur C. — Espres, expres, 
expressed, 93, N 388, J 14, certes, tout a fait, bien, 17 b, B 340, ent — , 236, J 66, — Jesus, divin J. J 69, 
-ssaff tres humble (servante) B 517, exspres N 238, expres 189, etc. C, en — B i33, -wa/tres grande 
(sainte) N i533 ; espressamant, expressed J 49 ; espreseir, exprimer, Nl 483, expresaf je dis 
N 680, -ssaf 5i3 ; -et, tout a fait (poli) 535, ent — , express* P, -eset vraie (sainte) N i3oo, i5i5, es- B 673, 
expres 167, -sset J 25 ; exprimaff, -er C. — EspurgafT, expurger C ; du fr. 

Etquem, (donner sans) ^change, en pur don, Jir. (ou sans reserve?) (sans) exception, B 53?; (pour 
quel) motif P ; Idon. id., exhange, du gaul. *ex -cambion. 

Essae, essayer C ; da — , (lin) en gage, N i653, essa P; me ... a gray essae J 106 b, r. a, me essaeo 
B 76*, me a essay N 5 16, j'essaierai). — Essancc, essence B 3n, -encc C. — Essony, essoine, delai 
juridique B 539, r£pit, 702, J 95, -1 C, essonny delai Nl 377, esony r£pit, soulagt, B 563, exoni, -y, C. — 
E««u 9 issue, fin (de la vie) Nl io3, issu C ; du fr.— Eatell, de'yidoir C, auj. id., m., plur. d'astell, attelle, 
Gr., du b. 1. astella, voy. ascloedenn. 

EeteuzlfT, st-, £teindre le feu C, p. (cceur) perce* (d'un glaive) Nl 218, 238, dpuise* (de douleur) J 1 52 ; 
leon. steufia fondre, de ex et teufiff. 

Eettin, (faire) cas 324 J 232 b, (n'ayez) peur B 475 (sans) difficult^, egard, 415, 791 ; -air, estimer, 
croire C, estym P ; p. -imet J 1 17, juge* B 72*, drouc — (envie) m^chante 692 (crime) r£solu 714 ; -acton, 
estime 10 1, raison 756, -tion avis 70 ; du fr. 

Eetlam 9 e*tonnt, £moi, trouble, misere775, N 430, 11 5, P; -at*, s'effrayer J 22 b, p. afflige" i52 inquiet 
N 1075 trompd Nl 327 (mort) horrible J 32, -mmet Nl 49 ; -amdet 9 effroi Gw. P; auj. id., de ex et lam. 

Eaton, e'tonn 1 , e*moi 529, J 83, 162 opprobre B 617 (c'est) dtonnant Nl 466 -aff j'accable N 1914, je 
m'e'tonne 19, p. 766, -nnet navre* Nl 70. — Estortlon, g. id. C, -cion rapine J 234 b. — Eatralng, 
Strange J 119, -ang C; -criT 9 1. alienare; -erl, chose Strange C; -erlen, Strangers J 232 ; du fr. — 
Eatren, n., Stranger P; adj. B 282, Strang* J 232 (mort) affreuse B 696 (mille) tourments 482, mil -eun 
J 128 ; -enua, action horrible B 691 ; -va tourments, outrages, 326, cf. 587 ; J 175 b, 149, (avec) duret£, 
1 53 ; (sans) peine, 1 12 b, P, -uan, r. a Nl 468, misere, du 1. extraneus. 

EauezafF, £tre absent C, e\ve%and absent, Gr., de ex, b... 

Etal>l 9 Equitable 326, 710 bonne (eau) 265 bon (remede) 557, suffisant J 91 ; du fr. 

Eteau 9 tison C, auj. eied, corniq. itheu, gall, etewyn. 

Eternel, -nel C J 176, -al 36 b ; -alamant, adv. 56 ; du fr. 

Eth, ble\ doees an net C, yd, yth Gw. v. eit ; auj. ed, it, v. irl. ith, de *(p)iiu-. 

Etherocllt, -ite. — Ethlmologlaff, -gier C ; du fr. 

Eu, il est, c'est, mar — gruet 742, e\ — me 652, e\eu ret J 95 b ; me eu, moi qui suis, 22 b ; nen deu 
186 b mar deu me eu 73 ; ma\ eu qu'il est, 40 b eu si, il est, 77 b, B 785 ; eo M 5, N 7, J 56, Nl 27 ; r. e io3 ; 
petra eo da qu'est-ce que (Dieu) a done (pour vouloir...) N 34. ; e 16 17, vn vertuqe c'est une vertu 625, nen de 
Nl 140, B 120 dre de 64, e\e J 217 ; eu ann est le, 1 s., 60 b ; eon N 1 183 eo'n Nl 82, e'on 334, e '° nor est la 
porte 202, en J 62 b, M 3, B 430 enn 62 ; l£on. eo, voy. ameur et eux. 

EuflV, ceuvre C (le mattre d') B 68-9, -ffur 715, eufr J 164 b pi. ou 206 b, -ffrou 53 b, B 98, -iou, -you 
H ; a drouc -ffurou a la maleheure 108, euraou mat Nl 473 ; euurlff, ceuvrer C ; du fr. 

Eugenn, bceuf C, -en Nl 470, H, eg- 8, pi. -nnet B 460, leon. ejen, gall, eidion. 

Eur, 2 s., chance, sort, 6o3, J io3 b, 43, drouc — malheur 1 1 b, B 722 — mat Nl 192, etir m. 222 (keur 
mat 1 s, N 946) ; eurus, 3 s. heureux B 6o3, C, J 209 b, -ux H, sup. -ssaff Nl 544; voy. aeur; auj. evuru\ 
heureux ; du 1. augurium. 

47 
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ISurclrat, grogner comme les pourceaux, C ; leon. urtfha, urcha, ur%a. 

EuredeD, noce Am., euret H, pi. eureugou C ; le\>n. eured. 

Euryen 9 bord (d'une fontaine) N 95 5; tr£c. erien (d'un chapeau), v. bret. orion (d'un \6t t ) pi. de or, 
v. gall., margo, du lat. ora. 

1 . Eux a (dire du mal) de, N 1 590 ; (sortir) de 7 1 , — a hanen d'ici 11; eus Gw., ves Nl 458 ;'ves e saff, 
£tant debout, 53 ; \6on. eu\. 

2. Eux, il y a 67 N 37, «f — J 10 b cf. N 1 5o5, euf J 1 1 b ; nac eux 28 b, B 789, mar deux N 97, nen 

d. B 12, ne d. J 14, N 649 cf. 938, P, ne deu\ J 23 cf. B 598 n'en deus Nl 419. Memeux m'est (avis) B 207, 

cf. N 260, emeus j'ai C, -f J 189, -mar em eux N 445 emeux que j'ai B 673 am euf 5$, cf. 763 ; neg. nemeux 

N 78, nam eux J 21 cf. 119b; te a% euxXM as B 384 te $eux J 84 b, te eux 76 b, a te teux ? B 370, qr eux 

564 cf. J 57, que tu as 142 b, a heus be\et H, ne\ eux B 272 ; en deu\ il a Nl 5 00, en deueux B 633, N 141 $ x 

cf. J 92, P, qu'il a B 425; nen i. 21 1 ; en deuex r. eux Nl 10 1 ; f. hedeueux N 192, B 373 ; he -5 (elle) qui a 

Nl by ne -x B 768; pi. ny onneux 2 s. J i35 b, honneux ny 23, cf. 80 b, B 42, 246 ; nonneux 640, n'on eu\ 

Nl 298, no neux N 289 ; huy o\ eux 2 s. vous avez 161 3, h. ho eux 2 s. J 174 b ; ho\ eux 27 b, o\ eux B 426 

0. e. be\et vous avez eu Nl 234 ou\ eux J 44 b, que vous avez 21, ho% heu\, o\ eus P, nou% eux B 216*, noh 

eux J 21 b; ho deux ils out Nl 451, ho deveu\ P, no deueux B 1 15, 432, cf. J 99. Pres. d'habitude : ner ue\ 

tu n'as B 771, en deue\ N 56i, B i35, 542, (en deues bet paeet il a paye* Nl 445, he d. elle a 259 etc. peuvent 

fetre pour deueux) ; mar on be\ B 254 ; of be\ 479, mar ho be\ J 194 b ; ho deuef Nl 45o, no d. B 649. Impf. 

n'en doa il n'y avait Nl u5,4i3 ; emoa j'avais B 283, J io3 b, amoa N697, nemoa B 733, cf. 85, 733, J i3o; 

3' en doa Nl 499, en deuoa B 33o, nen d. 6 nen deffoa Nl 72 cf. J 92 b ; pi. hon oa 207, B 25o, huy of oa 

N 704, ou\ oa huy B 304 ; ho doa Nl 524, po doa quand ils avaient 471, cf. Nl 436 ; amoae j'avais P 157, en 

devoae il eut P o«f oae que vous avez eu J 181 b, ho devoae qu'ils avaient 175, cf. P 117, nem boe je n'eus 

N 447, na% voe tu n'avais J 120 b ed. 1622, doe qui avait P 44? en deuoe il eut, eut, qu'il eut, B 632 cf. 

J 102 b, -ffoe 4, -ffoue Nl i5, en deffou'en eut le 248, nen deuoe B 327 ; f. Eua... he deffoue Nl 3, ne d. i56 ; 

wof boe y — que vous ne les efttes N i52i ; ho deffoue Nl 460, -ffue 459, no -oue 4, no devoe J 28 ; mem 

be\o j'aurai N 540 nem b. 1234 ; e\ v. J yy b, ne% u. B 616 na\ u. 562, ne ffe%o j5S ; en deve^o J 107 b, nen 

deu- N 1268; on b. B 244, non b. J 17 b ; ron b.l 5o; o\ b. ?3 b, o. b. eff vous 1'aurez 159, 01/f b. B 766, 

nou{ b. J 236 b ; na no% b. choas, et vous n'aurez pas la liberte" de choisir i32 ; ro\ bJ 48 b, N 1078, ro b. 

huy J 161 b ; no deue\o B 271 ; em be j'aurais, que j'aie, J 37, 214b; es te, var. effe, B 373, ne\ vel 1 13 ; 

en deffe 216 ; on be ny B 58, ret on be 45 ; ma ou% he 3o2, quen nou\ be J 62 b, ho deffe B 355, deffhe io5; 

en divihe, qui aurait J 90 b, he diuise elle aurait eu B 675 ; en divise, lis. a deury an, J 207 ? Ham be^et I 

B 395, 517, 672, cf. 26, i557, na\ b. N 626, na\ v. 957, hon b. B 63 ; ho\ b } N 1 122, B 587, hou% b. 280 cf. 

i3g*, «of b. 102, N 32i, nouf b. J 73. Personnel : ha\ue^ aie, C v. Crist; nep he deffe hy, celui qui Tau- 

rait (elle) P 174 cf. hon befet hy, ayons-la, J. 49 b. Auj. eu\ ; gall, oes; peut-etrede la rac de eu ilest, avec 

un suff. de passif ; eux : (am)eur = goux : goar, voy. gou^uout. Ce verbe a au moms 2 rac, s'influencaat 

qqf.; voy. be\aff 2, oa. 

Euzlc 9 horrible et adv. 620, C, J 11, -yc 232, P, -icq Am.; excidet 9 J 32, r. ic, lis, eu\icdet, horreur? 
Auj. eu\ horreur, van. eah, corniq. uth irl. uaf/i. 
Eua, Eve C, Nl 3, Eva 142, J 66. 

Eucdf; boire 258 C, -^79*, cf. 43, J 54 b, efvaf 14b ; efuytl 143 b ; euer, buveur C ; auj. eva, v. irl. 
ibim je bois, sanscr. v6d. pibdmi. 

Euangellst, -ste C ; du fir. — Euel 9 comme C, -// B 767, evel N 32, eual B 124, 123 evel ma ainsi 
que J 23 -f 22, lorsque 144, cf. N 429 ; euel quent pourtant Nl 274; eueldot comme toi B 270 ; -doff c. lui 
579 ; euelhenn ainsi 167 cf. 79*, J 56, N 599, i3o2 ; -alhenn 1 184 cf. 480, Nl 26, »95 ; euelse B 38o cf. 234, 
J 56, -alse B 3i3 cf. J jj } 78 ; auj. evel, v. gall, et irl. amal; doublet de haual. 



Digitized by 



Google 



DICTIONNAIRE &TYM0L0GIQUE DU BRETON MOYEN 287 

Euez, laqua — fais attention N 1648, efvef H ; euezftiat, surveiller B 208 cf. J 166 b, faire attention 
N 852, -\at sauver Nl 143, e\ve\hat H ; <*f eve\ha ! veille sur toi J 2i3 -has remarqua 17, eue\hetl faites 
attention B 1, 95, gardez(-moi) P 191. Hoc en euerhas var. eue\has. r. er J j6 y lis. en e uerhas il le toucha 
(voy. en 2), de merat? Auj. evef, van. eueh. 

ISuldLcuit, Evident et adv. 97, 600, N 141 cf. J 92, evydant N 218, euident C (science) exacte B 90 r. ent; 
du fr. 

Eulen, cest ung arbre, 1. coluis, Ca, Cb ; evlenn, evor, bourdaine Gr. 

Euor s drenneuor par coeur C, auj. evor me'moire, du 1. memoria. — Examen. — Excellaat, 
g. id. C, B 35, N 1432 ; -aacc, -ence J 28 b, Nl 384. — Executaff, -er Ca. — Exlbaff, exhiber. 

— ExJg&fT, -er. — Experlancc, g. id.; -pert, g. id. — ExplectUT, expletif C ; du fr. — 
Exqule, Strange J io3, difforme, horrible N 1022, ignominieus* i528, auj. isAif Strange, vil; du fr. exquis. 

— Extremlte, g. id., cf. estreun, r. em spectacle odieux, J 124 f — Exuly, exiler N 37 ; Issll, exil 
C ; du fr. 

1. Ez, que, conj.; partic. verba le C, J 3, N 7, 14 ; ef, ex, es, e, H ; penaux ...ma guenou E\ caffe lesir 
J 25, ef ef oamp 219 b, lis. ef edoamp; patfet ef ho\ pedafN 269, voy. en 2 ; es guelas Nl 40 ; ef vihet 
B 95 etc., effihet 549 effiet 481 ; effen je serais 140*, 2 # -f 697, 3 e effe 71, 84, J 166 b ef e 216 b, pi. effemp 
B 58, -«/ 116; effoe 1 5a*, effiont 344 ; effye qu'il fQt 342 ; effi\iff que je serai 65, ef fe\o 402, eff- 62, -int 
$97 1 e ff e \ ** est toujours 320*, effen, lis. ef eu 638 ; effell il faut 169 ; e, 53, 177, J 44, e M 4 ; em, de ef et 
pron. !• p. J 5, B 28, N 694, 2 e ef J 52 b, N 645, B 391, es 720, N 835, voy. eux 2 ; e\aedoff je suis N 341, 
efeiow 1 1 10, 2« efoi/f J 66 y 3e efeiy 178, efaerfi N 5. Le'on. ef, v. gall. it. 

2. Ez, dev. adj., en fait adv., ef louen P, ef mat J 45 b, ef veo N 286 ; de ent, comme eja de enta ? — 
Eza, done J 34, 5o, 67, 74 b, allons! B 390, les te\a J 201 b, cf. 126; creteste ja aurais-tu done cru 
oretsont %a P ; auj. eta, 'ta, corniq. j^Ao; voy. enta. 

Ezechfaa, 4 s. n. pr. J 207 b. 

Ezeff» besaiguS, C; efe, ne\e, doloire, Pel., v. gall, nedim hache, cf. all. schneiden. 

Ezlenn, tremble C, -en Gr., corniq. aidlen sapin. 

E2zn 9 oiseau C pi. et Nl 9S, M 10 ; -etaer 9 oiseleur C ; auj. evn, v. br. etn, cf. 1. penna de *pet+na. 

Ezneu, il connait i33, J 25 ; den beu ne ejneuhy Gw., hy pron.; r. ef 101 b ; t. en 195 b, M 3, B 669 
c£ 646 -neo N go5, r. en 1728, ef neuff (vieux cate'eh., Pel.), -wef tu reconnais B 448* -vompl Gw., -wef / 
B470; d'aqnauQut. 

Ezom 9 besoin 63, J 2o5 Gw. Nl 498 -mp (r. om) N 525, 1924, cf. B 67 ; -mec* indigent C pi. eye« 
J 12 b ; -cat, e^tre indigent C. Lion, id., corniq. ethom. 
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Fableu, n. pr. — Fabl, -le C, B 265 (sans) mensonge Nl 175 pi. ou B 108, aou Nl 78 ; -aff 9 fabler; 
^er, fableur, chanteur en place publique. — Fabours 9 faubourg. — Fabric, -que. — Face, face 
C, B 101 , J 34 b, N 166, fac M by v. — Facet, g. id., e'est un livre, 1. facetus C. — Fachaeson, refus 
B 235; falctai, (par) flcherie N 1144/aig (sans) vous facher 1124; fachua^ facheust B 125, merchant 
790. — Facll, -le, sup. -hafu H ; faculte, g. id., possibility, richesse, C. — Faczon, facon B 54, 
69, 10 1, 1 11, faecon r. ace N 788 en facon comme, M 5, cf. Won. e -gi{; faeqon (sans plus de) facon B 206 
faec\on 299, en — arall C ; dre grace ha — avec gr&ce et politesse J 4 b, dre — 233, a — (votre grice) cour- 
toise 161 b ; tut a—- onest 7 b ; r. ace, 27 b ; a faecon (rois) v£ne>ables Nl 33 1, cf. a stat ; feccon Nl 504, cf. 
B 72*, 74* ; du fr. — Fae, (faire) fi, m^priser N i656 ; hep quet — , sans mentir P,/oi helas Am. v. piou; 
auj. foe, foeiy gall. ffei. — Faeczena, fesse C, faescenn v. crochen. — Faestant^ faisan C. — 
Faet, un fait B 2o5, fet N 52 action J 59 les choses (de ce monde) 38, N 654, Nl 3a (ton) cas J 93 (sur les) 
entrefaites B 467 en e — (croire) en lui Nl 394 dre — par le fait de, a cause de 468, pe dre — B 107, palamour 
da — ..., Nl 453 ; dre nep — aucun 1 J i3 b, B 63o en guyr — J 210 b a — don 229 b, a — plen B 48, certes; 
poingnet a — lice, un poignet tres solide ? N 1436, voy. affet ; pi. -on 18 ; actions, sort, histoire B 108, J 1 19 b, 
M 2, N 1628 ddcrets (de Dieu) J 68 b ; du fr. 

Faez, vaincu 481 C ; -afT, vaincre C, P, -of J 95, p. B 181, fut. fe\o P ; -er, vainqueur C,fesor Am.; 
l£on. id., corniq. fethe vaincre, lasser, de *spac-tos, cf. Nfvpntq. 

FaflUenn,/^ feve G auj. favenn, du 1. /aba. — Fagodenn, fagot C, du fr. — Falch, une faux; 
-at, faucher; -er, -eur C, au)./alc'h, du b. lat. *falcis; fals, fauciile C, auj. id., du lat. falx. — Fal- 
chiiii, faucon, -c'hun J6r., auj. /aldhun, du b. lat. */alconis. — Fall, faible C, B 484, N 860, 987, an 
creff hac an — M 4, duet — (je suis) perdue N 1668 ; vil, mauvais, merchant, 673, B 3 14, 640, an tra — 600, 
un — ampris 717 cf. J 233 ; han falhafpoan et la plus faible peine J 10 b, auj. id., faible, vil, mauvais, cf. fr. 
failli; fallet, affaibli, malade N 1 5g5 ; -ony, mdchancete* J 233 ; -aeryez, maldfice N 777, auj. fal- 
lagrie\, mdchancet^, de/all et hacr ; -ace, fallace C, -acou tromperies N 1644; tellellt ddfaillir C, 
manquer J 56 b, 3o b, 18 b, pdcher 197, felel Gw., me so fallet j'ai failli J 148 b, cf. 164, mar fellef si tu y 
manques 62, fell ilfaut, il manque, M 53, B 3i, 781, J 71, 81, 134 b (ma, que); (que vous)faut-il N i55o cf. 
J 73, 49 b, mar — deoch si vous voulez N 55o, ne — brallaff, qu'on ne peut remuer? 1457, ne — tarn J i5, 
lis. na dout ou na doet tarn ; /el, M 3, J 182 b ; mar fallech 6, lis. fallet ; /ellont B 542 ; mar falve\ <fa..., 
si... veut, Gw.; /alias J 95, Nl 16, B 19, fellsoch 249 \filliff 243, N 1225 -1/997,^- J£r. v. dinoe ; mir na 
filli garde-toi de tromper N 1 574, -y B 778 ; /alio 60, J 1 5 b, N 3o6 ; /alho P 188 ; fell homp B 452* felhet 
222* 1 /alf her, lis. /allher, on manquera J 33 ; cond. falhe J 10, 3i, N i566 -lihe P, -lie 1456 ; /alse edt 
manque* B 675 ; fallet! qu'il manque J 42, 14 b, 70 b; fellomp N 1193, Nl 149 -om 35i, 2* /ellet B 95, 
458, J 14 b, 59 b, 97 ; du lat. /allere. Fals, faux G infidele, traftre, B 48 ; den — y ln— marchadour 16, 
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— musur N 616, — testeny i658, B 3i6, 382; -entez, faussete' C, J i5i, N 1667; DansBOnnler, 
faulx escriuaing, pseudographus, faulseur de v£rit£, Qb; -onier faire des faux H 5o ; du l.falsus. 

Falpeu, piece, morceau Am.; le\>n. felpenn, gros morceau, lopin, trie, chilgen ; Gr. donne felpenn 
gelqenn, et van. chalqenn. Meme rac. que/awr 2 ? 

Famlller, -lier 5ao, 43., J 18 b, 3 s., C ; adv. -ameot, N 49. — Fane, f&nge, salet£C, J 10 b, 
auj. id.; ffenquet, boueux. —~Fanoelll, fenouil. — Fanon, uide in dornat; g. fouon, b. id., mani- 
plusC. — Fantaal, -aisie C, B 553, -yj y resolution N 1524, vision J n5 b, (une) imagination Bui, 
erreur, tromperic N 1546 Nl 395 pensee 485/0 B 707, fantasy 771 pi. -shu 104, auj. id. — Farezal, 
lis. farcfal 77*, dire des farces, farsaff farcir C. — FaiHlell, fardcau. — Farlefen, g. id. C, pi. pha- 
risianet J 86 ; du fr. 

Fat 9 accable' (de fatigue) J 108; -aflT, dtfaillir, Stre £bahi ou trouble* C; \6on. fata, fatiga, s'lvanouir. 

Fau, (en bois de) h£tre P; -enn, un h€tre ; fauee 9 lieu plants de h&res C ; auj./ao, pour *fagvos y 
du lat.fagus. — 1. Faut 9 (sans) faute, J 40, N 293, hep quet a ffaut B 38, 608, crime Nl 5oo, foot 198, 
faout H, fault r. aut N 668, H dre feut par malheur B 731, tf drouc — de mauvais caractere 568, r. eut, pi. 
fautou J 14 ; du fr. 

2. Faut 9 fente C, Hon. faout, gall, hollt, cf. allem. spalt. 

Fauor, faveur 774, C, N 439, respect B 399 -ew 601 ; du fr. 

Fazl, hep — pef N 1464, hep -y quet Nl 421, sans se tromper ; hep -iaff B 86, J 47, s'egarer Nl 74, af 
J 1 63, -yaffH y C; -iaff egarer (qqn) N 5i2 ; avoir des torts (o«f, envers) 1547, B 335, 734, ef ouch —yet 
J i63 b ; mar — iet si vous fites dans le faux N i525 ; de%y ... mar -yomp si nous l'offensons Nl 90, -ia$ 
p£cha 96 ; o\ Herri huy a -the, dementiriez-vous Henri N 1 520. L£on. fafia se tromper ; du fr. faillir, 
R. c, V, 126. 

Feal, fidele C ; du v. fr. id., — calet P, bien dur, lis. rw/?Felz, foi, fid#it£, N 578, 1784 (r. ej, J 3o, 
Nl 39 etc.), r. ei%, P, Nl 527 ; fe\ B i,C,N 72,497; f., B 28, i35, N 121, (en bonne) foi B 583, 299; eguet 
— , var. se%, par ma foi ? J 107 b; na - na re% 444* tout da — voe qui Itaient de ta religion? J 120 b, eel. 
1622, e ffe% dans la foi B 170 ; fldel cusul -ele conseil, H; Uon.feif, v. br. Fid(lon), du 1. fides. 

Felch, rate C, auj. felc*h irl. selg, de *spelga, cf. <nd^v, <ncXdfyxvov. 

Fellcite, g. id. C. — Fell, mechant, felon B 38 1, 690, odieux J 149; felon, perfide, felon, 75 b, 
B 687 (mort) inf&me 453 -//on (p£ch£) grave 664; fellony, fllonie, 707, J 234 b, C. — Feltr, feultr, 
feutre. — Feinelln, g. id.; -mell, -He C ; -mlnln, de JFemme J 28. — Fenestr, -n£tre C, al. 
penestr Cb; try frenest B 248, 283-4 > pene»tret, 1. fenestratus Cb; auj. prenestr. — Feolx, ph&iix 
C. — Fent, (sans) feinte N 491, B 56 (sans) faute 495, mensonge Nl 146 dre — par i'art B 273, (dieux 
faux 563 pi. ou 293* ; -Is, feinte 57, -ys Nl 3o ; du fr. 

Ferchy, (avantque) tu Ichappes 616, van. forhein sSparer, voy. dijforch. 

Ferf, ferme C, -rv P, fortt J nob, -rou austere Gw., fer (dites) done P ; ferfdet, fermete* C, du 1. 
firmus ; ferm, fermt, bien, certes, J21 b, 81, comp. -och P ; feroiet, (colonne) solide !o6 b ; du fr. — 
Ferial, ffrie". — Ferramant, ferrement. — Ferul, paumelier, 1. ferula C. — Feruant, 

fervent B 524. — Feat, fete C, N 459, gant — J 144 b, B 63o, dre — 242 ober — 348 cf. 565, chose heu- 
reuse 694 ; don — , (nous vous punirons) a not re gr£ 298 ; adj. dans — e\ ouff hoantec Je'r. je suis tres em- 
press^? pi. ou J 61; dufr. — Feunteun, source, fontaine Nl 342, N 941 r. en; -ten 1789, C, P 191, 
B 255 i r. eun 256, 259, pi. you N 1790, H, auj. id., du b. lat. fontana. — Feur, (& aucun) prix J 1 18 b, 
seur B 226*, dan feur, a mesure P ; du lat. forum. — Feuzr, fourreau J 74; fourrure Je'r.; du v. fr. 

Fy a fi de, malheur a, 270, 276. — Flacr, Fiacre C. — Flchail*, ficher, attacher C ; fich, (personne) 

48 
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bien habiilee Am.; fichell, pieu Qb. — Fler, 2 s., fier, noble, J 3, N 332 (d-marche) sage, slrieuse i523 
bien B 1 56 ; (venez) done N 1084 — ... sejlaouet Nl i>77<,fyer J 60 b ; fi- 1 s., rude (guerre) 36, B 154, 171 , 
463, 767 ; -det, fermete* J 197 ; du fr. 

Flfual, bouger 275, *\i).Jinval, gall, chwyfu, voy. cochuy. 

Figuesenn, figuier, figue, C auj. fi&{ en, gpll. ffigysen, du plur. fr. figues. — Flgur, -re C, J 55 b; 
-et, -re* C, marque', £crit B 180, dessin£, construit 196, repr^sente* J 55, forme', engendre* B 710 drouc — , 
mal invent^ 5i5 ; me -ro, je tracerai (une croix) 263. — JFlllp, Philippe. — Flloeoph, philosophe C 
ph- B 1 1, f. -0596 ; filoaophl, C, ph-y B 90, -ie. — Fin, (vin) fin J 208 b, (argent) i5 b, belle (idole) 
Nl 370 (beau) temps N 907 (eau) pure J 5i, bleut — , fleur de farine 201 b sage, (o%, envers) N 568 serieux, 
prudent 563, gant — ancquen B 482 cf. J 20 b, 126 b, dre — frene%y Nl 270, fyn JeV., sap.finaff N 1610 ; 
fin, une fin, N 660, m., peuar — H, M 2, fyn ib., en fin enfin Nl 538 dan — man a cette fin J 55, dre nep 
par qq. moyen N 1625 pe dre — e% opinet quel est votre avis J 28 ; finance, -ce^ argent, C, B 42 ; finis- 
saff, finir N 343, C ; finltlflT, g. id. C ; finuez, fin, mort B 562, 699, Nl 18, N 657, cf. J 1 1 5 b ; -afT, 
finir, mourir N 1244, B 5g5, cf. 449*, J 35 ; p., (sa vie fut) tranche^ Nl 557 5 **> fu * fini *>i f -ifu je finirai 
H ; du fr. — FlnchaiT, feindre C, drouc fkwkg perfidie B 5i5, r. inj ; fl notion, feinte, fiction 16, 1 12, 
J 229 b, raillerie 1 1 5, -ccion B 553, -gion 49, du 1. fingere. — Firmament, g. id. C, -ant B 121 J 53 b. 
— Flrmln, n. pr. — Fiscal, 1. fiscalis. — Flslc, la physique C, ph- B 90 ; fislclen, fisicien na- 
turei C. — Flstul, -le C ; du fr. — FlzyaJf, 2 s., se fier C ; -iaff je confie (en, a) B 430 -yenn je con- 
fierais 101 ; fif il se fie (en) M 3 naflp(i s.) quet aman bed an hoa\ ne compte pas en ce monde sur le lende- 
main N 191 5, nafi^y (1 s.) ... en nygun ne te fie a personne P 261 5 y, i, indiquent une pron. chuintante 
du f ,• flzyancc, 2 s. confiance C, B 141*, -iancc 747, N 584; yanczaff, fiancer C, auj. id., du lat. 
fido. — Flzyol, filleul f. -es, C.flllor, J 995; fizyoldet, affinite* de compe'rage C ; auj. fillor (I mouilM); 
du fr. 

Flac, e'puise', vide*, Am., en bas cournouaill. faible, lasse\ Pel.; tre*c. id., vide; du fr.flasque. 

Flach, bequille G, lton.flac'h f., id., et creux de la main. 

FlaeryafF, -iaff flaeryer, sentir (bon, m&}xvais),fleryaff puer C; flaer, puanteur J 11 bfler u, C, 
Nl 82 ; flaeryue, puant J io b, i3 b y fle- 98, -ius N 620, comp. -ssoch M 7 v, auj.^erra, v. br.fleriot, 
quae redolet ; du 1. fragrare. 

Flalch, diflaich, bouger, Am. y flaig Uv. J 1 1 b, 96 b ; flach B 797, -off id. 595 cf. J i38 ; flayghaf]e 
bouge Gw. flaychas il partit Nl 54 cf. B 177 ; na flaich da chert 525. Au). flach. 

Flam, flamme G ; ardent J 27 b, brillant N 46, heureux 144 (agneau) sans tache J 55 ; (neuf mois) en- 
tiers Je>.; neueq — , cf. fr. tout flambant neuf, Nl 83, ha n.f., d&ormais N 975 ; en berr — , dans tr6s peu 
de temps J 125 b, bien, gaiment, N 33o tout a fait 5o, clair* 49, ent — , B 307 ; cf. J i5, 32; flambeau, 
g. id. C, peuar -bes (m.) B 573, -beux 575, r. eus pi. -esou 566 ; flammet, (amour) ardent J 41 ; flane- 
eenn, flanet, ... flameche, C, du hflamma. — FlataflT, flatter C ; Pilathoflatr bepret, Pilate les flatte 
toujours Je>.; Hater, flatteur C, J 141 b, menteur i63 b; et 76? flatrer de'iateur N 612, f. flateres C; 
-erez, flatterie C, H. - Plant, flute C, flihut Am.; flautat, fluter C ; du fr. — Flem, (coup) d'ai- 
guillon (de la Mort) N 1923, M 3 ; auj. flem, aiguillon, gal. fflaim lancette, du {v. flamme.— Fleumatlc, 
flegmatique C ; du fr. 

Fleuaqueur, drouc — , exhalaison maligne P 67 ; du 1. fluxus ? 

Flocn, ecuyer C, J 206, pi.flech B 53^flec'h, Gw.; z\x).floc'h, id., corniq. flogh enfant. 

Flolg, hep — ef loigent ils n'avaient pas de demeure fixe, Nl 459. 

Flot, flotte ; -afT, flotter G ; du fr. — Flour, fleur (de farine) C,flourdelis fleur de lis P, C ; flour, 
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doux, poii, bon, N 188, 1442, 327, P, J 25, B 809, (heVitier) legitime 34, avec bonte J 24, sup. -rhaff B 268, 
auj. flour, doux, du b. lat. floris, fleur. — FlunfT, fluyaff, fluir ; flus, diarrhea C, du Lfluere. — Fo, 
erfo eus e glevet dans l'ardeur de sa maladie Jdr. v. affo; auj. id.; du \. focus. — Foar, foire, marche* C ; 
dufr. 

Foeonnenn, cest une fleur blanche qui chiet tantost, I. ligustrum, C; auj. feon renoncule, ▼. gall. 
fionou roses, irl. sion, digitale, cf. (<j)roxtwv(a? Stokes. 

Foerell, foire, colique, C, auj. id. — Foe»on, troupe (d'amis) J 168 ; du fr. fttson. — Folllez, 
feuilie'e; -atlT, 1.- frondere, C; tVralllezec, feuillu C v. delyaff; du pi. fr. feuilles. — Foil, fou C, 
J 70, 42 b, (un) fou 104, N 645 — spy fol espoir 93 ha fur ha — B 73* ; -SktiT 9 affoler C, p. furieux Nl 55 1 ; 
•aez, folie B 239, 699, etc., follef 3 12, 38 1, J 233, Nl 55, P, C, auj. id. — FoUenn, feuille de livre C, 
-en H, du 1. folium. — Foncc, fonce pour baptizer; font a heritag fons de heritaige C, en font au fond 
de J 99 ; fontet, fonde* N 582, 1723; fondamant, -ement B 70, C, J 197, (jusqu'au) fond 97 b, fun-, 
fundement C. -Forban, g. id. G ; -y, bannir, chasser, N 38 auj. id., du fr. — Porch, fourche C, pi. 
ferchieur Cb, auj. forc'h, du l.furca. — Forest, forSt C, N 280 ; forecher, forestier; foreetag, 
foretaige C. — Forg ann aour la forge dor ; -afT 9 forger C, quent — an bet avant la creation du monde 
J 69 b, cre*er (rhomme) B 329, -giaff 669, fabriquer 434, cf. J 43, 85, -get a fait de (pierre) B 433. — For- 
mante, -tee, 1. farratum C. — Forn, four; -e», fournaise C, formaes v. efornaff; fournaeeat, 
contenu d'une f., B 356 ; fornler, fournier C, auj. id., du 1. furnus. — Fornication, g. id. — 
Fortun, -ne C, B 552, J 85, en e — selon son rang J no dreist — au-dessus de tous 181 b; malheur 
142, N 1180, tourment B 642, pi. you H; -net, chatie* 366 malheureux J 196 -yet N 1004; du fr. — 
Forz, force C — chevancc force richesses Nl 297 — ne raff cela m'est e'gal B 38 1, cf. Je>-, J 210b; -afT, 
forcer, violer N 359, p. 385, forret 371, auj. id., van. forh, du 1. fortis. — Foi, fosse C, grotte J 83, re- 
trancht Jdr.; -ssyat, fouir G, fosser (il faut qu'Jon creuse Je>.; v. br. fos, du 1. fossa. — Fouen, foin 
Nl 26, etc., foenn G, auj. fouen, du 1. fenum. — Fouln, g. id., 1. hinulus. — Foul, foule Nl 74 ; -aflT, 
fouler (le drap, etc.) [G, -af oppresser N 1462, -ifu H ; no -ont pour qu'ils ne les oppressent pas 1450 ; 
pen diaoul ram -o ou que le diable m'emporte 820 ; mar be% foull... nep sceurt jolory, Am., lis. eoull ? — 
Foultr, foudre N 874, B 526, At 793 foeltr C, foldr Cb; du fr. 

Founny, mo? — que tu augmentes (ta force) N i832, fonnaff augmenter G, ou\ -a/ abondant, qui d6- 
borde J 25; au).founn, abondant. 

Fourcel, forcier 1. forcerium. — Fourm, forme C, furm C ; fourmal, (eau) pure N 947 ; 
fourmag, fromage; fiirnmfT, former G, p. J 27, N 730, marqul, Icrit B 347; -at fut forme* 691, 
Nl 24, J 127, P, auj. id., du 1. forma. — Founds, entier, complet G, B 36, 65 bien fait N 1390 bonne 
(maniere) J i3 sag* 116 b, (parler) tout au long N 676, tout a fait (fini) Nl 424, quen — , extremement (ravi) 
N 335 -ys reyouyssomp ! Nl 137 -is (voir) bien B 65o ; quen fornys, P 276, aussitdt? -issaf tres bon (prix) 
J 18 ; fournlssafr, -nir C accomplir N 1670 -of J 33 b p. (neuf mois) entiers Nl 25 -ysset (terme) accom- 
pli Nl 294 ; -isser que soit accompli J 46 ; du fr. 

Fourondec, fromage C y fouloudec Cb, du bas lat. formaticum. 

Fouzaff, g. foutraff (lis. -re) 1. futuere G ; du lat. — Fraction, la — (du pain) J 221 b ; Uragl- 
lite, -t€ J 28, Nl 334, du fr. — Fraelll, fteau/rei7/C, v. fust; — an lagat langlet de lueil C ; pi. ou 
fouets B 464, auj. freill ; du Lflagellum. 

Fraez, (payer) entier* P;/ref bon (pasteur) Nl 41 1 (penser) bien 78, (aider) glnlreus* (a nourrir) 309 
(chanter) haut* 299 ; (parole) claire Jlr., (trois jours) entiers Am., auj./reaf, clair gall, ffraeth Eloquent, de 
*spractos, cf. all. sprechen. 

Fralll, feme ; -afT, fendre G, p. J 148, -as se fendit 144, auj. id.; du \2x.frang0 ? 
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Fram, charpente 60, drouc -et, infirme N 1828, auj. id., cf. angl. frame. 

Franc, g. id. C, lib re J 20 b, N 253 (voir clair*) 1804 (jamais) certes J 3g b, -cq N 1868, -cc Nl 448; 
-chls, -se C, auj. id. — France, -ce C, Nl 343, Franc 384, -c M 4 ; -ncea, francais C. — Fran§;, 
-ge C ; du fr. 

Frau, chouette C auj. frao, de *sparva, cf. angl. sparrow, moineau. 

Freals, frans, 1. emanceps, C ; -af, racheter J 24 b, d&ivrer (une femme enceinte) N 871, consoler 
(vos maux) J 25, p. deUivre* 23 b, 182 b, 198 b, dispense* (de la mort) M 7 v, (maladie) soulagee B 189, con- 
sold J 174 b ; fk»eals, bonheur B 346, consolation J 123 b ; Uon.frealji consoler, du germain : anglo-sax. 
freols, libre. 

FregafTet hegaff, tout ung C. 

Fremall, fremail, boucle ; -mouer, g. id. — Frenalsl, fr£ne*sie C, -nesy Nl 275, -ty 197 ; 
-syet, transport^ (de depit) 1 3 ; du fr. — Fre», consequences d'un proces B 496 ; du fr. frais* — 
Fresq, frais, nouveau C, (plaie) vive J 109 b, vite B 486, hardim* 88, nett* 70 b; frisq vite B 93, 370, 
622, -ysqysquyt frais et dispos Je*r.; firescpiaff^ rafratchir,G, -yjf renouveler Je>. p. gulri N 1 153 ; dufr. 

Fret, grele de coups 461, cf. tree. /re*, act. de remuer, R. c, IV, i53. 

Fry, nez 272, J 78 b, -t C, N 1002 pi. -jrou J 104 b ; Artec, qui a gros nez C, auj. id., cf./ro<w. 

Frlant, g. id. C, sensuel N 637; du fr. — FrleafT, froyerC, du 1. fricare. — Frtm, -me C frimas 
J 1 1, froid, glace B 790, -ym P, du fr. — Frlnginaif, briser C ; du l.frango. 

Frle s ar -fris Marquisa, la sotte ou la folle Marquise, Am.; frisen fille legere Pel. 

FrltafT, frire C, -ttet perdu, us£, ruine* Am.; firftur, -re. — Frluol, frivole C ; du fr. 

Froan, narine C>fron Qb, auj. froen, v. irl. srdn, de *sprogna, cf. 1. spargo, Stokes. 

Froc, froc. — Froeaaff, froisser C, -af £tre £crase* B 75*, -o brisera J nop. froyset C v. breauiaff 
auj. freu\a; dufr/— Froez, fruit C, B 33, 685, J 149 b, -oue{ ib. N 419; -oezua, fructueux C ; auj. 
id.; du Lfructus. 

Fromet, abattu, consterne* N 1840, enfle* de maladie, (souv. dans Je>., selon Pel.) ; fromet replet Pel., 
tree, effray£, cf. gall, ffromi, s'irriter. 

Frost, (voir ses cotes) a nu 593 (plaie faite) cruell* J 214, leon. fraast (terre) en friche, du fr. fruste ? 

FrotatT, frotter 485 C cf. B 456, 486 ; du fr. 

Froudenn, g. het 1. volupe Cb, auj. caprice, cf. froud torrent, v. irl. sruth, cf. all. sprudeln bouil- 
ionner. 

Frustet, (prieres) inutiles, N 22 ; du fr. frustrer. 

Fubuenn, moucheron C, auj. id. et c'houibuenn R. c, V, 222. 

Fulenn tan, ^tincelle morte, ou fule C, auj. id. 

Fun, corde, cordeau P; -yenn, fune ou corde G, auj. id., pi. v. gall, funiou, du lot. funis. — Fur, 
sage C, J 4 b, P; sup. furaff den sa en bet Je>. v. dienn, -haff N 1 160 ; -hat, ensagir ; -nez, sagesse C, 
N 443 ; auj. id., corniq. id., prudent, du lat. fur voleur. — Fuslll, g. id., fer a faire feu. — Fust, 
manche (de fteau), fut (de lance), -afT, bastre de fust ou de baston C, battre B 367, e -af, frappons-le J io8 f 
cf. R. c, IV, 299. 
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Gabriel, g. id. C, P, B 33g, Ni 22, J 127 b ; du fr. 

Gadales, meretrix ; -lez, (luxure) ; -lus 9 (-rieux) G ; gadal impudique, -dtfef -cite* Gr., prov. gasfal 
meretrix, b. lat. gadalis id., v. fr. jaal, adj. 

Gadlffer, n. de bourreau J 77 b. — Gae, gai 6 b, Ni 378, heureux B 34, adv. 41 P, joli C ; du fr. 

Gaei, 1 s., plaisanterie, moquerie C, P 100, 166, M 53, gaej, r. aes, B 383 ; du v. fr. gavois? 

Gaffk*, chevre, pi. guefr, -ffr, C auj. gavr, v. br. gabr, gaul. Gabro-(sentum). 

Gagolllon, begue C, van. gaguillautt, L'A., leon. #a&. 

Galgn i co% — , (la) vieille charogne, t. de mlpris pari, d'un vieillard, Am., auj. gagn et kagru 

Galllard, avec plaisir N 1699; du fr. id. 

Galant, belle (plante) M 5 ; (bagat) -ct galants C. — Gale, gatee (galere). — Galerl, -rie. — 
GaUoc 9 -ce. — Gallle, -lde C, J 63 b, lee 3 s. Nl 5o2, P ; du fr. 

Gall, France ou Gaule C ; -ec, francais H, auj. bro-C'hall, cf. lat. Gallia. 

Galloet, puissance, pouvoir, io5, M 4, -011/ N 716, B 87, r. et; 88 r. out; J 56, force N 956 ; guellat, 
pouvoir, inf., B 571 ; pr. gallaff 408, J 29, cf. 1 12 b, N 1567, guallafSqg ; galles J 92 b, ne elle\ B 290* ; 
guell 36o, J 1 16 b, 197, guel 177, B 419, ne ell 391, J 188, cf. B 349, 210 ; guellomp N 795, ne ellomp ... 
outy B 641 ; guillit N i83o, guellet B 3o2, e- 647 ; guellont, e-, H ; galler on peut B 21, gua- M 7 guillir H 
53 imp. gallenn N 386, cf. 36, guilty il pouvait B 336; gallas J 186 b; fut. guilliff B 587, 5 16, cf. J 5 b, 
N 392, N 1089, H ; 1- B 461, cf. J 89, hilly B 730 elly 614; gallo 91, N 431 ; dref quelhomp Ni 137 ; 
guelhet B 595, J 45 b, gallent lis. galleut N 774, r. eut, 3» gallint B 623, galher on pourra J 34 b ; cond. 
galhenn B 11 1, cf. J i33, gallenn B 33 ; galhes J 88 b, -Ae 28, cf. 128, galle N 878, gal hemp 223 b, -hent 
B 55i ; -net on pourrait 547, gallet N 1 1 12, 1 180 ; galses tu aurais pu J 1 5 b, sesde N 664; -$e (s')il avait 
pu J 2o5, pourrait B 7, 335 ; -sech J 1 53, ne alsent Nl 552 ; galloedus, puissant C, B 124, -oudus 1 14, 
J 140 b, auj. gallout, cf. lith. galiu. 

Galu, appel P; -et, appell, nomme* 32, N 1756, cf. J 55 ; galu ! B 520 gueluomp crions (NoSl) Nl no, 
f- l $7> gueluet N 1499, guiluit 1604, inf- gueruell C ; auj. gervel, p. galvet ; meme rac. que 1'angl. to call. 

Gamaliel, n. pr. C, J i55. — Gandelet* gantelet C ; du fr. — Gaxiee* (vieux) fourbe, Am., 
cor no u. -nas, leon. -nis Pel. du b. lat. gannum tromperie, ital. inganno. 

Ganet, n€ C, J 28 b, (aveugie)-ne* N 100 3 ; ma mab ... ma en ganer pour que mon enfant naisse 893 ; 
~a$ enfanta B 340, J 124, gua- Nl 1 33 ; ganat est ne* 17 B 582, ma\ — , ou il est ne* N 927, of — vous £tes ne* 
B 178, -o enfantera N 1 19, -se -rait Ni 483, -set naquft 1 14, N 1780 -het nattrait P ; inf. guenell C, N 868, 

49 
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-el 391, Nl 88, enfariter; guinluaelez, naissance C, guynyvelef Nl 299 ; auj. id., gaul. -genos, n£ de; 
meme rac. que lat. gigno. 

Ganluet, canivet (canif) C trdc. ganivet; du v. fr. id, 

Ganluedenn anglau Tarc-en-ciel C, g par confusion avec ganiuet; auj. kanevedenn, corniq. camniuet 
de *cambo-nemeton, sanctuaire courbe ? R. c, VI, 391. 

Gant 9 avec C, N 21, par 6 (£tonnd) de 17 (soin) pour 91 3 (prier)pour 1267 — cridyff pourvu qu'on croie 
Nl 167 — cacc J 223 b, r. at J 83, gat Ni36, B 714, gant er clevas lorsqu'il entendit Gw., gueneff avec moi, 
par moi B 255 cf. 161, J 5 b, 20 b, 52 b, 54 b, H ; %• p. guenef N 93, B 602 cf. 5o3, J i83 b, guen e\ r. et 
I 98, guenet B 698 cf. J 94 b, guenede N 1507, B 3i2 cf. J 190 b; genty de 146, lis. guenyde? 3e gantaff 
N 97 cf. J 47, 6 b, f. ganty N 683 cf. B io3, N 1292, gaty Nl 232 cf. 1 52 r. at, gantyhyB 750 ; pi. ganeomp 
H, gueneomp N 1932 cf. J 161 b, -eompny N 1067, -nompny B 546, guen empny J 228 ; 2 # gueneoch 55 cf. 
5 b, -nech, 6, 39 cf. 147, -noch B 55 -neochuy N 694, -nechuy B 541, guynihuy J 104 b, cf. 45 ; 3« gante 
io3 cf. 86. Auj. id., v. gall, cant, gaul. canta- y cf. grec xoexdL Voy. digant. 

Garan, instrument a caver boys C, auj. id. f., jable de tonnelier, Troudc. 

Garderob, -be. — Gardlan, 1. gardianus C ; du fr. 

Gardla, durt 405, Nl 449 hardimt J 57 b (garcon) vif, ardent, Gw., -ys dur 1 Am. 

Gargadenn, gorge ou gueule C -en gosier Am. auj. id,, v. fr. et h. br. gar gate. 

Gargan, le mont Gargant C. — Garlt, -te, (gu^rite) ; du fr. — Garlantea, guirlande C, J 109 b ; 
-e«et, enchappelez C ; du pi. fr. guirlandes. 

0811*1081011119 perce-oreille G auj. id., gall, gorlosten, de *ver-lost-ind, voy. lost et R. c, II J, 236. 

Garm, clameur G, P; -et, crier C, Je>., -ent criaient Nl 553, auj. id., mime rac. que galu. 

Gari|n 9 bede — (etre utile) jusqu'a la corne P, pour bet e carnn (corn, sabot des chevaux, auj. et dans le 
Cartul. de LandeVennec). Voy. corn. 

Garr, jambe 458 C, Nl i36 guarr 220, gar gam jambe torse G auj. id., f., irl. cara, voy. deuesquer, 
mime rac. celt, que le fr.jarret. 

Gajrredou, recompense 6o5 C; garedonet, -s^ B428, cf. 168*, auj. id., cornou., Troude ; duv, 
fr. guerredon. 

Gars, jars, oie, C auj. garj, cf. fr. jars. 

Gam, dur, cruel, C, P, han cuff han — les hommes doux et les cruels M 3, grave, noble 17 10, dur* 355, 
cf. J 21, garo Nl 42, 1 s., caru N 283, sup. garuhaff 94 cf. J 27, an car/aff M 2 ; garvder, rigueur 
J 28 b; garuentez, aprete* C ; auj. garv, de *garvos =a grec -yaopoc. 

Garz, buisson C auj. id. f., haie gall, garth = gr. y6pcot enceinte, voy. liorj. 

Gascolngan, Gascogne M 4 ; du fr. 

Oast, C, meretrix auj. id., en gall, chienne, en irl. vieille, sorciere. 

Oat, lievre C, N 285, Am. v. colen; auj. id., f., corniq. gad. 

Geant, g. id. C. — Geaulyer, geolier J 2 16 b. — Gener, genre ; -al, g. id. C, J 66 b (createur) 
universel M 2, — tevaider J 148. — Genet, genet, cheval Je*r. v. cousr. — Geneuef, Genore/a H, 
Genevieve C. — Gent, gent, beau B 629, adv. 91 ; -II, bon 3 16, J 1 15 b, i58 b, ha —ha bilen nobles e* 
vilains B 274, gentilhomme N 1349 tut — gentilshommes Nl 404 gens de bien/braves gens 127, B 472, *v — 
fylat J 1 16. — Geomancc, -cie N 771, 827 ; geometrl* -ie C. — Gerarcbi» -i© C (hi*>>. ~ 
Gormen, germaia C ; q. pr., N 1104. — GeruncUflT, g. id. — Geruoes, Ge*yai$. -r- Get, get dt 
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robe, 1. fimbria ; getoer, g. id. — Glbet, g. id. C. — Glbleer, bourse ou poche B 66, var. -ecer 
(gibecfere); gybyer, gibier N 3o5. — Git, gfte 1895. — Glldaa, n. pr. 453, Gueltas C et auj. — 
Gllet, Gilles. — Glnglbr, ginginbre C ; du fr. 

Glaehar, douleur J 4, N yj y glar 1 s. Nl 109; glacnaret, afflig£ P; auj. glac'har, van. glar L. 
el L. 72, v. irl. et gall, galar. 

Glan, pur N i5i saint J 14 Patric— saint Patrice N 48 monbon (ami) J 5 b d£livr£ (a, de) B 663 an bet 
— , tout le monde 442 quement — , tous ceux Nl 17 ; tous N 55o J 42 (jamais) de la vie i3 b (payer) enti&rt 18 
(croyez) bien 10 b, N 29, certes 54 an jet — , le fait est sfir 52 a — coudet de tout coeur 970, B 176, an — 
Speret 309, N 973 M 2, an S. g. J 127, an — croas B i85, — roanes J 40, auj. id., gaul. f. Glana, m£rae rac. 
que l'angl. clean. 

Glann ann dour rive de riviere C, gall, glan f., cf. br. englenaff? 

Glas, vertC, /ra— ha sech B 59 (pomme) fatale J 4, cruelle (mort) 207 (peine) 85, Nl 459 ; — ha serf in- 
firmes et valides J 129; -afT, reverdir; -art, lizard; -der, verdeur; -tannenn, C, -tennenn Cb, 
chSne vert; auj. id., v. br. et v. irl. glas ; gaul. glastum, teinture bleue. 

Glau, pluie 106, C, P ; auj. glao, gall, gwlaw, m. 

Glazren Roe — , le roi Grallon Gw. v. be% ; pour *Graflon ? 

Glenn, pays 3i2, N 40, Jer., de — , dans sa juridiction J io3, glen id., N 1 1 1 ; la terre, le monde, 34, 
P v Nl 62, 94 en hon clen 398, glenn, id. M 5 gall, glyn valine, irl. glean, cf. glann. II y a qq. erreur dans 
Judas en guer\as glenn J£r. 

Gleu, puissant i56, J 177 b, hardiment B 543, var. gleo; gal.#/e»vvaillant, corniq. hardi. R. c, 111,412. 

Gleur, lueur J 23o b, sqleur, Gr. 

Glln, genou N 900, m. : duel dou glin 909, douglin B 256-7, Moulin 276-7, cf. Pel. v. elin et Nl 40 ; plur. 
du duel dauglinaou 3io (dan) nonglynou P, auj. id., v. irl. glun, de *gnu-n cf. yvu£. 

Glial, goutte, crampe N 1899, -jr Gr. cf. gloas. 

Gloan, laine C, N 1618 ; gloanennec, qui a laine C, trie, id., v. gall, gulan, cf. lat (v)Iana. 

Gloar, gloire 279, H, dre — J 176 b, greomp ... -e memoar da Mary Nl 379, an guerches — 34 litt. la 
Vierge de gloire (cf. damany); ent uhel ha — P ; gant glor, avec respect B 124, r. or; du fr.; gloria! 
(les anges chantaient) — , Nl 23o, du lat.; -rlflaflT, -er C, cf. J 94, 179, N 1223, P, B no; -rifle, glo- 
rieux J 236 b ; -rlus, -eux 19 b, H, Nl 257 ; auj. id.; du fr. 

Gloas, douleur 489, f. : he, J 28 b ; gloes P pi. gloasou J 69, N 669, -aou Nl 78 gloesou Gw.; gloa- 
•et, bless£, malade, N 1214, J 175 b, glasaf percer 137 b, auj. id. f., gall, gloes ; f., cf. glisi. 

Gloat, royaume, P 4, 24; mam Roe an — ha Paradis i32, an glat an paradis, le royaume du ciel 
N 1 527, mam a glat mfcre celeste P 209, dan — padel au royaume kernel M 10 ; gloat fortune, argent B 38, 
42,79*, M 10, Gw.jglat B 45, J 9, 17, N 621, 1641, Nl igb^l gladou P; v. gall, gulat, irl flaith domaine, 
f., gaul. *vlatis, cf. all. walten dominer. 

Gloeb, humide H, glueb C, gleb N 939 ; gluebour, humidity ; gluybyafT, mouiller C, p. 
gluibyetl 60, glibyet B 262-3 ; glulpyadur, moiteur C ; trie, gloeb, v. gall, gulip =» *vliqvos, cf. lat. 
liqu-idus. 

Glos, glose C ; du fr. 

Glou, charbon J 12, poof — tout brull P, tan — feu vif Gw., tan glaou M 10, Nl 181 ; glouenn un char- 
bon, C ; Roe an glou P, lis. Roen golou ? Auj. glaou, gall, glo, irl. gual, R. c, VI, 24. 
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Glout, glouton C, an dyaoull — B 274, tut — 649 ; lis. ait tut [re] — , J i3 ; -on, n. de bourreau B 452*; 
-oni 9 gourmandise C, N 632, -y J i3, H, -onny H ; -onius, gourmand 12 b; du v. fr. glout. — Glu- 
daff 9 engluer ; glut, (glu) G ; du fr.; cf. gludat, pontelet C. 

Gluesquer, C, -que Cb, grenouille, raine des champs C, tr£c. gloesker, goesklev, corniq. guilschin. 

Gluiz, ros^e (et gluei\, non traduit ?) ; glutzall*, rorare C ; auj. glif, gall, gwlith. Macsoth gluif 
P 195 tu (l')as nourri (de ton) lait ? Voy. bloaf. 

Gnou, manifeste, Evident, 261, C, Gwinglaff (Pel.) J 236 b; adv. 119 b, P, B47, 5i2*; a — plen, e>i- 
demment 384 ; gant — , avec Evidence, publicity, 52, 661, J 177 b ; gneulif; apparoir C, p. gnouet B 5i3*; 
fut. gnouo qu'on voie, sache N 299, 3 04 ; gnouliat, 6claircir, expliquer B 99 ; meme rac. que aj-nauout. 

Go, levl, fermente* ; -alT, lever comme la pate ; -ell, levain C, auj. id., cf. all. gcehren et £fa. 

Goa, malheur! J 179, N 1657, C, P, — me} 126, 233, goae i5 b, P, goany 223, Ni 90, — ann heny... 
B 441, — plen an den... J 92 b, — so malheur a qui est 14, — ve\o eff ce sera malheureux pour lui B 264, 
hep — sans mal J 1 1 2 b of goae de mal P ; na goa, lis. nac oa quelque (ferme) qu'elle flit 148 ; souvent goaf, 
une fois goa, Jlr.; gall, gwae, cf. angl. woe. 

Goabienn, gabienn, petite anguille C, auj. id. f. 

Goae, mou 24, C, de matiere subtile 442 ; -der 9 mollesse C, auj. id. gall, gwag, vide, vain, cf. lat. 
vacuus. 
Goachat, croasser C auj. goac'hat ; cf. evid na rahy gouac'h* pour ne point crier ? Am. 

Goacol) C, bourrelet, auj. id.; en Touraine jacole, sangle de portefaix, Pel. — Goadyza, agir foil* 
P, auj. gaodisa se moquer ; dufr. gaudir. 

Goal!, 1 s. lance C, Nl 53, -af J 148 (m., *), goa 144 b, pi. goeffyou P; emgnaflfet, (quand ils) se 
(furent) arm£s de lances P 114; auj. id., m. cf. fr. gaffe. 

Goagrenn, petite glande entre la chair et le cuir C, auj. id. f. gall, chwaren. 

Goalchaff^ rassasier C, p. P, de goaleli, a sa volonte* B 647 auj. goalc'ha, gall, gwalyo, cf. gwala 
plenitude, de *valg- ; voy. guelchiff. 

Goalenn, verge C, sceptre B 23, J 178 b, autorit^ N 1400 ; — real sceptre, — musur aune C, goalen 
Doe f yfi6au de Dieu, Gw., -nnou fleaux H, -enn anneau (pastoral) N 1767, auj. id., gall. gwialen y cf. fr. gaule. 

1. Goall, av. le nom (affaire) importante P 1 19, m£chant J 23, N 1596, mauvais 987, B 576, malheureus* 
N 672 (il fallait) absolum* Nl 5i5 goal terrible N 797; guell excellent B 67 tres (excellent) N 1432; auj. 
goall tr^c. goell, cf. lat. valere ? R. c, III, 415. 

2. Goall, faute, manque, J 73 b, vice, crime B 314, P, J i5 b, 95, 148 b, B 484, malheur 719, N 33, 
1840; goal 67, 3o6, 1823, gouall NI458; a goall nen cafaf faute de J 217, goall nen cafaf 188, cf. 21 5 b, a 
goall... e guelet 188 goalie guelet i3o, faute de le voir; — bout fier faute d'etre hardi (sans respect humain) 
79, 196 b ; goal nen guelaf si je ne le vois pas 193 b ; goallee, negligent C, B 640 ; -ecat, etre n.; 
•eguez, goalege\, negligence C ; goallet, infirme N 1 1 10 ; vann. ape hoalle... doh-t-ou quand (qq. ch.) 
lui manquait, Bue er scent Van. 1839 p. 229 ; gall, gwall deTaut, negligence. 

Goanac, esperance C, gall, gofynag confiance, de vo- et gall, mynag rapport, br. menek mention. 

Goanaff, C, p. et chatie* N 763, malade 1907, -no tourmentera J 1 10, N 88, de gwan faible, gall, id., 1. 
vanus. 

Goap, moquerie, tromperie, 17, P, J 8, 27 b, -ab B 260, N 157, 1619 ; dre ma goap B 403 ; cf. 790 ; 
goapat, moquer C, -ppa ! N 610 goapeyt ! 2 s., r. if, Nl 277 ; em goapaher on me raiilera J 33, auj. id. 
cf. fr. gaber, norm, gouaper. 
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i. Goar, doux, humble, 527, N 1939, P; Guerches — Nl 11 3, an — Mary 70, 43 1, etc., mis^ricordieus* 
J 91b, gouar heureuse (chose) P ; goarec 9 arc, — an glau arc-en-ciel C, -ac Cb ; -reguer, archer C, 
-raguer Cb ; goarez, abri N 417, gouare\ s£jour bienheureux Nl 342, gwarej protection Gw.; goa- 
rezet, abritl, re'chauff^ Nl 140, ma\ -%set pourqu'il fQt abrite' 41 3; gorrec, < (sans) fatigue, » Jdr. v. 
corr, ou plutdt sans [etre] lent, cf. R. c, III, 414; auj. goar courbe* (gall, gwyr, irl. fiar), goarek, gorrek 
lent, goare\ qui abrite, gall, gwaredd tranquillity. 

2." Goar, il sait J 14, N 198, P, a te na — B 614, auj. id., gall, gwjrr, irl. fitir, deponent, meme rac. 
que goufuout, R. c. VI, 42. 

Goarant, garant, protecteur N 1798, celui qui autorise J i63 ; -aff, garantir, protlger, fortifier 
N 1245 -of respecter 6o3 mea% goarant je te Passure J 97, B 61 1 gorant il protege, lis. goar-, 612, cf. 559, 
J 232 b, tnef -o je te promettrai de 14 b, deYendra 184, B 660 ; -et vous garantissez, vous voulez faire au- 
thentiq* (votre testament) N i323; goarantez, (les Anges, votre) garde, Gw.; auj. id. — Goarnis- 
satT 9 garnir C, p. Nl 170, C, auj. goarnisa. — Goart, (sous bonne) garde 366, auj. goard; du fr. 

Goas, serf C — lig homme lige N 35, pi. guisien lig M 56, guysion serviteurs (de J.-C.) Nl i38; goas, 
garcon J i3i b, Am., v. eu\ ; homme, mari, N 447, Nl 485 ; calon — , le coeur de Thomme 565, goases ser- 
vante B 174; goas«at da, rendre hommage a Nl 268; goasoniez, hommage N 497, C, auj. goas 
garcon, v. gall, guas, irl./oss, gaul.' vtfssos, d'ou fr. vassal. 

Goascaff, p. -squet, £treindre C ; goasq, oppression P; en serrant? B 58i, auj. -a, v. br. — gues- 
cim ; irl. faiscim je serre ; R. c. V. 263. 

Ooaaqruet, abri Nl 413, 470 en he goua- (la Vierge le prit) dans ses bras i3i ; goascpiedatT, tenir 
chaudement 140, gouasquedas abrita4oi, auj. id., v. br. goascotou ombre, de vo- et squeut. 

Goastalf 9 de'vaster, C auj. -a/ du lat. vastare. — Goaatell, gdteau C, du v. h. all' wastel. 

Goat, sang C, J 16, H, P ; goadalT, saigner C, p. Nl 212, goat il saigne B 599 goatsont ensanglan- 
terent Nl i35 ; -deguenn, boudin C ; auj. id., gall, gwaed; cf. le suiv. 

1. Goaz, ruisseau C gue\ dour J 166; goazretdennon, rutsseaux N 1790 ; goazenn, veine, 
B 546 C, -en Nl 3 56 -fyen B 459, pi. -\y 394, 569, -%iet N 1899, ~y et p 1 au J- id * f *» van - 8 0eh > XIIIe s - 
goi\, R. c, III, 41 3, gaU.gwythf. canal, veine, pi. v. gall, guithennou, cf. lat. vena? 

2. Goaz, oie C, pi. -y J 200 b, Je>. auj., id. f., gall, gwydd, v. irl. ged, cf. ^v. 

3. Goaz, pire 714, N 1 1 1 1, J 234 b, — pret B 488 cf. J 120 b ; sup. -haff B 455 -ha/ J 32 ; -het bell p 
cruel ddsastre ! P 265 ; goazhat, empirer, faire mauvais C, goa\has devint plus malade Nl .174, auj. id., 
gall, gwaeth. 

Gobelet, g. id. C ; du fr. 

Godoer, petit lit G ; auj. cabane, m., goudor, abri m., de vo- et toer couvreur ? 

Goeflaff, se fle*trirC, auj. goenvi; gall, gwyw, ftetri. 

1. Goel, fete C p\.you, gouelyou H auj. id. m., \v\. feil, du 1. vigilia. — 2. Goel, voile (de navire) C, 
N 125 auj. id. f.; du 1. velum. 

GoelaflT, pleurer C, J 99, P, goue- Nl 219 gouelaf N 1208 ; goe\e\ tu pleures J 186 b, 194 b, goelhet 
vous pleurerez 125 b; goeluan, pleurs, C, M 7, cf. J 190, 223 ; goelann, 1. ulula, G. Auj. goela, cf. 
angl. to wail ; v. br. guilannou, d'ou fr. goeland. 

Goelet, fond C, B, titre, J i65 b, P goulet, r. oul, B 792, auj. id., m., gall, gwaelod, cf. gwael bas, vil. 

Goeetl, gage; -aflT, gager, vouer, G, -as voua, recommanda N i5i3, cf. 1901 ; ny ho goustlouo, 
nous les gagerons (des gardes) J 166 b ; goestAouer, stipendiarius G, auj. id., gaul. -geistlos otage, d'ou 
l'allem. geisel. 

5o 
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i. Ooez, sauvage C, av. le nom, B 385, 388; -et bates sauvages, gibier N 268, 288, auj. id. gall, gwydi 
v. irl. fiad, cf. all. weide p&turage. 

2. Ooez, (en) forme (humaine) 432 ; tr£c. goes teh la mode d*(un tel), gall, gwedd f. facon, cf. ifa*. 

Goezreu, maladie des yeux G ; catarrhe, fluxion sur les yeux, Gr. 

Goff, forgeron; gouel, forge C, auj. go, gaul. Gobann-icnos, cf. yojKjxta (Windisch) ; R. c, III, 41 3. 

Goyunez, voeu C, cf. gall, gofuned, f.; v. br. guomonim promettre, cf. lat. submoneo. 

Golchet, couette, golchet poente couete pointe ; -chedenn march stramentum C, auj. golc'hed, f., 
v. br. colcet, du 1. culcita. 

GolflT, sans queue C ; van. qui-golvSc, ma* tin, L'A., tr6c. g6l, qui n'a pas d'oreilles, h. br. golvet, R. c, 
V, 222. 

Gollo, vide; -et, vide G, goloet B 344, goulloet 328 ; inf. gollonder, G; auj.'goulo, vann. goulihue, 
v.gall. guollung, vide, auj. gollwng laisser, lacher, quasi &ttoX^>, cf. *-XXt|x-ro«, lat. langueo, laxus, angl. 
slack. 

Gon, gond G ; du fr. — Gonn, truie ? 5g3. 

Gopr, salatre C, gobr C, recompense, prix, J 83 b, N 593, P; gopra, louer C, auj. id., m., gall. 
gwobr, de vo et de meme rac. que prenaff. 

Gor, (feu) ardent 790 ; furoncle C ; -et, chaufFe B 736, auj. id., gwiri couver, gall, gori suppurer, cou- 
ver, v. irl. goraim je chauffe, rac. gher, (tfpofxou. 

Goret, (je ne puis) qu'y feire 3o4, — an cos me preserver de ce crime J 95 b ; cf. ne hallan gorret an- 
dra-se, (dialogue anc.) trad, c je ne puis rien au-dessus de cela », je ne puis rien davantage, Pel. v. gorren; 
gall, gwared d£livrer, secourir, de vo et rac. de redec, cf. R. c, VI, 16. 

Gorgcd9T, engorger, de*vorer G ; du fr. 

GortOAf attendre C, J 61 b, Nl 449, -0? 224, gourtos J 36 b, 37 b, 46, Nl 59, veiller N 23i , -07 J 162 b ; 
gourto! i83 b, B 538, gorteomp! J 6, gourtoet! N i83, p. B 76* gortoit ! Pel. fut. gourteif 291*, lis. -oif 
(r. 0), -eiff 572, oin 572*; cond. gortose voulait attendre 379, auj. et corniq. id., cf. gall, gwartu garder, all. 
warten attendre. 

Gou, mensonge, erreur P, N 24, J 4 b, hep comps guer — sans dire un mot de faux B 433 ; le faux 
N 1472; tort, mal, 104 b, i33, B 484; gaou 735, J 41, Nl 81, M 55, N 1509, e - (jurer) a faux i53q; 
gouyat, 1 6 17; -yep, C, J 80, var. gaouier, menteur; ho compsou so gouyer (var. gaouyer) 219 b^ 
(erreurs) mensongeres B 108 cf. 432, auj. gaou v. irl. gd cf. yaua&ac menteur. 

GoucriT, 2 s. hiver N 1448, -a/ J 190 auj. goanv, irl. gaim-re4, cf. x^F"*- 

Goude, apr6s J i3, P, il y a (3 jours) 206, — ma ober apr&s qu'il m'a fait (pape) 82 b, — e quempret a. 
qu'on l'eut pris 75 — - meruell e tat B 435 ; ensuite N i63o, J 144 b ; ho — apres eux H, — se aprds cela 
Nl 3o2 goudese B 1 3 ; gouden apr&s le 727, N 1 366, J 9 b ; goudevez, ensuite 67, auj. id., v. gall, guotig, 
de *vo-eti-c, R. c, VI, 58, cf. gaul. etic, et? 

Gouhereff, juillet G auj. gouere, -ro, van. gourhelin, de vo- et he\refi* 

Gouhez, bru C auj. id. gall, gwaudd de *vaduya cf. sanscr. vadhvL 

Goubin, gaine G, auj. id., corniq. guein, du 1. vagina. 

Goulazenn, latte G, auj. id., van. glouahenn, de vo- et /of, irl. slat — *slatta, d'ou fr. latte. 

Goulen, une'demande Nl 241, demander74, H, -enn G, N 329 [ouj, a) J 41, goullen Nl 16, 340; p. 
golennet N 296, gou- B 672, pr. -ennaffN i3i2 -enaff 1243, -enaf 1283 ; goulennas J£r. v. dinoe, -ensont P; 
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-nno (nul ne me) voudra (pour mattre) N 42 ; imp. goullennent Nl 106; goulensot tu demandas Je>. v. glen; 
goulenhet vous demanderez J 49, gol- B 402, er goulenher on te jugera 717; part, goullet demande* Gw.; 
goullet, demande I ib., Pel. doit etre une erreur. Auj. id., p. goulennet et goulet, corniq. gulen. 

Goulfenn, n. pr., 1. Coluinus C, goulvenn H, auj. id. 

Gouly, plaie 4S4 C, H, Nl i5, P, f., J 236, pi. ou 43, 2 s.; io5 b, -iou 214, B 482, -yaou Nl 214, 3 s.; 
-If aflT, blesser C, p. H, en -lyat on le blessa Nl 279 auj. id. gall, gweli m., cf. o&iq. 

Goulyeau, barre, 1. clatrus C, gouliaw, gouriaw planche attached au travers d'une porte, en dedans, 
pour la fortifier, pi. -iewen Pel., cf. gourrin L'A, gourin, raoulin, Gr., linteau ; de ver comme gall, gwar- 
ddrws, forepOupfe ? 

Goultenn, fanon de taureau C, auj. id. f. 

Goum, gomme C ; du fr. 

Goumou, lis. -mon, 1. alga C, auj. id., d'ou fr. goemon. 

Gounit, gagner, acquerir, vaincre, H, N 790, Nl 552, gonit B 79*, 3o3, meViter, obtenir 712, J 92 ; 
gain, profit, prix, avantage, 84 b, N 141, 1372, B 644; pr£s. goune\et 77*, fut. -if, -o J 146, 145, H, gone\o 
B 25, gouefhimp 3 s., lis. gon- N 473 ; cond. goune^e P; gounidec, cultivateur; gonldeguez en 
douar agriculture, gounidigae\ C, v. labourer; auj. id., gall, gweini servir, irl. fogntu, de vo et rac. de v. irl. 
griim action, gall, gnif effort. 

Gour, homme C, valet (de bourreau) B 697 personne, avec neg. 405, N 188, 252, J 96, 134 b ; v. gall. 
gur, y. irl. fer, cf. lat. vir. 

Goural, corail C, Gr. id., gall, grvylar m., cf. br. goularf m., ambre, Gr. 

Gourchemenn 9 commandement 85, N 191 3, P, J 41, -en 33 b, N 177 — Doue les c. de Dieu 464 pi. 
-nnou 952; gourhemenn 1 1 3 ; -chemmen H; gourchemenn commander C, il commande N 536, B 84 -en 
N 240, p. gourhemennet 12; gourch-, recommande* B 683, -nnaff je recommande 262, -af J 198, -enaf 
N 65 1 auj. gourchemenn, de ver- et quemenn. — Gourdier, couvercle C, goulc'her Jer. et auj., gall. 
gwerchyr, m., = *ver-cor-, corniq. gorhery couvrir. R. c, VII, i5i. — Gourdornn, poignet M 7 v 
de dorn. — Gourcbroua* menacer C -et! Gw.; -ou, menaces J 164 b, auj. id., de trous, 

Gouren, lutter ; -ener, lutteurC, auj. id., et gourin ; gall, gwrthryn m. lutte, de gwrth contre, br. 
o«f , et rhyn agitation ? 

Grourfmiterecat, abonder C, derive* de ver et paut abondant. — Gourffenn, une fin C, goufen 
M 3, gall, gorphen de penn, R. c, VII, i5i. 

GourfouUet, cahote* 474 ; du fr. fouler. 

Gourhe, ladrerie des pores ; -eec, (pore) ladre C, auj. id., m. 

Gourhet, brassle; -hlgcrii; Stendre les bras C, hedaff Davies, auj. id. gall, gwrhyd m. devour 
et Ret. 

Gourhizlat, hennir G, auj. gourripa v. br. guirgiriam je hennis ; irl. fergaigim je suis irritl, 
cf. 8pp{. 

Gourls, ceinture C, P; -cril, ceindre C, auj. id. gall, gwregis m., rac. vrac, d'ou 1. braca (Schuchardt). 

Gourlen, mousse d'eau 1. muscus C, ce que la mer laisse en se retirant, Pel., Trd., cf. gall, gwyrlen 
guirlande ? 

Gourm, gorm gourme de bride C ; du fr. — Gourmandet, reproch£, blamable J 85 ; du fr. 
gourmandi. — Gourmaut, -nd, sensuel 442, 494, J 12 b; -ndery, -ndise i3 auj. id.; du fr. — 
Gourmy, lis. -ny 9 fils du neveu ou de la niece G, de ver et ny. 
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Gourre, sommet, 1. superficies C, gorre le dessus B 592, oar he — , sur elle 464; gourren, lever 
C, J i85, Clever (en dignity 129 b, elever (un enfant) N 906, gorren P, monter auciel, p. gourreet J 23 b, 45 
(relevd, secouru) ; 118 b, (var. gourroet); B 326, 437 gorroet H, J 180; gorre! N i58o, gourre I J 2o3, 
B 677, gofreomp! lis. gorr- N 493 ; guerreyt! Gw. imp. gourree J 23 1 ; ~eas B 347, cf. P ; ef goreat ib 
furent 6\ev6s 1 12, fut. gorreif N 383 ; gorrohe P, auj. gorre, v. br. gorre,.. ils s'&fcvent sur (%\. fulciuntur), 
corniq. gorre, mettre. 

Goursez, baut C, 1. tarditasC^; gall, gorsedd trdne, cf. fr. surseoir. 

Gourt, roide C ; a debro — sourdet des sourds les mangeront, certes M 7 v, du fr. gourd. 

Gouruez, 6tre dtendu, couchd N 104, G, P, reposer B 809 cf. J 160 b, P, p. -fef C cf. J 161, gour- 
ve\etl couchez-vous i35 -fse serait couchl 167, auj. id., gall, gorwedd. 

Gouaffyat, epieu C, v. bret. guedom serpe, \t€c. gwif fourche. 
Gousper, vSpres N 462, -ou C, H auj. -ow; du 1. vesperce. 

Grouateullc, (coup) mesur£, peu violent J in, auj. gouestadik doucement, gall, gwastad plain, uni, 
ferme, = vtcoctoctos. 
Gouatill 9 goustiile 1. pugio C, du fr. 

Gouuern, gouverner 24, 767 rendre (justice) 695 -nn 34, 5o2, -am gouverner, garder C, il gouverne 
B 122, gouarn garder P, H, ej em gouuerne\ tu tc conduis B 709 -nhe 121, p. -arnet C; gouuerna- 
mant, gouvernement, direction B 86, van. goarn garder; du fr. gouverner. 

GouzaflT, souffrir 127 C, M 3, J 35, -af *3, permettre N 1472 go-off B 466, 617, p. goufaffuet 5o3, cf. 
476, J 37, 41 b, 80; -afve\ tu soufFres 67 ; -affuas H, -affas Nl 78, -avas 240, -aouas i65, -a/as J yb b; 
-afhet vous soufFrirez J 38, r. ef; 44 b, cond. ~afhenn 28 b, -affenn N 884, •afenn 355 ; -auefef lis. -o/iie? 
802 ; -affhe'B 758, -afve J 114; -afkech 37, 44, r. et 34, -hafet lis. afhet 32; cond. passl -afsech 40 b; 
^ouzy fV»t» souffrant, G ; auj. goufanv, v. gall, guodeimisauch « vous avez souffert », compost comme 
&7ioSa(Ad[(o. 

Gouzouc, cou G auj. id. gall, gwddwg, gwddw, gwddf, m., irl. feidm, joug. 

Gouzroncquet, baigner ; -nqueder, baigneur C, gouronkedi, coroncqat, Gr., v. irl. fothrucad 
de *vo-lrunc~. 

Gouzuout, savoir C, P, M 3, -fowf B 365, P, J 145, N i63, goe%a, goue\a Am. p. gouefet 3 s. N 832, 
gou\ve[ie]t J 221 ; mar go ue^aff tant que je pourrai N 848 (cf. teon. mar gouie, tant qu'il pouvait) ; goufuej! 
B 286 cf. J 184, -et ! N 326, cf. J 9 b, 59, goue^et B 19, 1 17, Nl 36, Gw., v. gwefa, goufuipt N 1414; fut. 
gouififf B 440 ; gou^ue^y 522, cf. J 52, -0 B 92, 191 cf. J 224 b ; -uihet B 462 cf. J 39 b, 164 b, gouviet 319 b, 
gouihet B i63, vous saurez, maj -yhet qu'on sut Nl 472, gousyet 3 s. id., 382 ; gou^ue\her on saura N 781; 
gonn je sais 20, 3i 1, goun J 1 14, P, gon 21, N 527, («ej ohm B 107, 36 1, oun 28a, J 78, 1 35, on B 771, Gw.; 
gousot tu sais 598, J 52, -fowf H, lis. an gousode J 112b; -somp J 210 b, -%omp H, ne ousomp M 3 ; gousoch 
J 222, N 36o; -sow/ H, Nl 562, J 139 b; gous on sait : ne —pet N 779, Nl 359, e\ — 104, (ou on sut) e\ 
goux on a su J 221 b, na goux rann on ne sait point M 71 ; gou^yenn 2 s. je savais B 188 -ten Jer. v. ^fen ; 
-i> P, a c/h//- wa goujye quet, ne saviez-vous pas Nl 76 ; gou\yech (si) vous saviez B 5; -e«f ils savaient 443, 
cf. P, cond. gouffenn 36i, J 210 b, -en Jdr. v. evit; ~es M 5, -e B 149*, goffe P ; gouffemp B 481, -fkemp 
J 58 b ; -fffech B 367 a gouez an bet devant le monde Nl 55i ; gouyzyec, savant B 188 3 s. r. if 
(gou-y%-yec) ; gulzuldlguez, science, connaissance N 419, guy\uy\igue\j(\ notori£t£ (publiquc) i3g3 ; 
auj. gou^out cf. lat. videre ; R. c, VI, 20. 

Goz, taupe G, auj. id. f., gall, gwadd f., corn, god, \v\.fadh. 

Gozro, traire C auj. goero, v. br. guotroit vous trayez, de vo- et treiff. 
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Gracc 9 gr&ce 100, C, Nl 101, P, J 4 b, N 84, 119, dre — , de gr&ce, 1 554, pour te remercier de J 180 b, 
en muyhaff — de votre mieux B 466 (voir votre) Gr3ce N 166, -qr, -cs H, -cf Nl 97 -ac M 57 v -ac B in, 
Nl 304 pi. -acfou C, B 678 (rendre) graces 261, N 489, J 40, les graces, ay ant le repas 5o b, — Doe id. 8 b, 

— mat bonnes gr&ces B 157 -accaou Nl io5, 129, -ccou 189 -acou N 58, B 8i3 ; graclet, remercie' B 632, 
Nl 379, J 1 83 b, cf. 116 -tiet Nl 288, -ci il remercie N 1221, -cy B 681, hep ober graziery , sans qu'il 
soit fait de gr&ce M 67 ; -el us, -cieux C, B 635, J 20 adv. 117b; Nl 298, <yu$ 98, -tius 292, sup. ciussaf 
J 46; -eluodet, 3 s. B 497 -cyusdet 4 s. Nl 182, -tiustet 2S7, dre craciustet 297 grace, mislricqrde ; 
grat, gre* 64, G, J 9, 1 53 b, B 88, 520, N 1 106, consentement J 107, B 229* (a votre) disposition N 1732, 
volontl N 362, 443 (ce serait mon) voeu 1760 a — (mon Pere) che'ri J 142 — mat bienveillance i53 ; gra- 
talf, je confie N 1048, souhaite 1886, men gret a lis. grata je promets B 5o8*, gratha, P, gratas promit 
J 127 b, 1 53 b, Nl 92, grattas P, p. -taet B 676 ; gre mo gre bon gre* mal gre* N 1761 ; greabl, agrlable 
C ; auj. gras; van. gratat promettre. Du lat. gratia, gratum. — Grafaz rodellec civiere a roue, brouette, 

— treux civile C auj. id., van. gravah, du lat. *grabattus pour grabdtus. — Gragalllat, gargarir 1. 
garrire C, -lhat piailler Gr.; du lat. gracillare? — Grallehet, gralichet, « le petit uoile qui monstre 
dont est le uent. » — Gramel, gram ma ire ; -ten, -rien. - Grang, -ge. — GranoiU, -He 
(grenouille). — Grauel, gravelle ; • du fr. — Gr&z&l, greel (un graduel); du 1. graduate. — Gre, 
troupeau de grosses b£tes ou de brebis, du b. lat. gregis, voy. re. — Grec, grec; -cc, Gr&ce ; -eelm, 
grlcisme, c'est un livre. — Greer, greer (cheval dtalon). — Grefiiff, grever C -evet affligl J 59 cf. 23o, 
-efvet 232 b, battu au jeu 147, em -ever je suis afflige' 196, grefil afflige 123 b ; greftais, grief, G, -ffus 
(peine) cruelle Nl 40 ; -euancc, malheur B 742, H, cf. J 28 b, gravity d'une peine ; -vane lourde obliga- 
tion Nl 41 5. — Gregoar, -oire C, -oer H ; du fr. 

Gret en — de\, au milieu du jour J 117 b, dre — par l'oplration (du St-Esprit) Nl 119. Cf. grues ? 

Greunenn, grain, C, pi. greun Am.; greunyafl*, grener G, auj. id. f., v. irl. grdn, cf. 1. granum. 

Griffon*. g. id. G ; du fr. 

Grlgonozat an dent C grincer des dents, -c%at, grignoc\a Gr. 

Grill, grit. — Grill, grillon C auj. id.; du fr. — Grynol, grenier Gw. auj. id.] (grignol) f.; du 1. 
granarium. — Grlslll, la grele C, au). gripll m., gr£sil ; du fr. 

Grbach, une vieille C, cof — B 779, un grac'h co\ J£r. v. cos, auj. id., gall, gwrach, cf. v. irl. /race, 
femme pde gour. 

Groachel queunet C amas de bo\s, gra- Cc v. bernn, auj. grac'hel, gall, gwrychell f., un fourre\ de 
gwrych, haie. 

Groaet, fait, devenu, rendu, 38, 54, graet N 525, J 24 great 36 b, Nl 414, B 212*, gret N 910, or voe 

— ordrenet on ordonna Nl 276, groat B 17, 189, 35 1, gruet M 55 ; pr&. groaff B 776, grafts 20, graf 
J 52 grafme (que) ferai-je n3, raff 5i, B 5i ra/47, J i5; gruef M 10, N n55, P a5i, groesf H, gref i562, 
J 77 b, re\ N 36 1, M 8 v ; groa 67, B 104, N 164, J 59 gra N 1290, quement a — ou\ da caset tant il te hait 
J 90 b, ra$b; grueomp B 224*, graeomp H, reompyS6\ gruet 222*, J 112, gret 18, ret B481, gruyt 
J 104 b ; grueont B 107, greont J i3g b, reont 112b; graer on fait 127, raef B 602, rer 587, 756 ; imp. gren 
N. 36 ; grae 3j3, J 102 b, Nl 403, roe B 8o5, grea Nl io5 ; grent 141, 23o, rent B 333 ; graet fut fait, on 
"faisait, J 84, #ratf Nl 490, 558, pre't. gryis, var. gris, J 164, gris 91, B 187; 3« gre% J 129; gresomp 23o; 
gruesoch B 249 ; gruesont 342, gresont Nl 28, 74, resont B 65o ; groa ! 3o, ma sintif — obe'is-moi 225*, 

' N 872, gra 2, J 19, 62 ra B 82, groaet qu'il fasse 236, gret Nl 87 ; grueomp 1 s. B 461, 1 s. 69, greomp 1 s. 
J 17, N 656, Nl 98, 2 s. 344, B 212, gruemp 58i graeomp J 161 ; gruet 49, B 5, 297, 367, ityigroetH, graet 
J 47, 181 b, gret N 601, Nl 487, J 16, gret e aeren liez-le 82, gruyt e eren 70, id., 79 b, grit 9, N 826, Nl 334, 
gryt 281, J 7 b, ret 10, B 33, 59; fut. gruiff 56, M 53, gruif N 778, griff 1706, grif 123, J 21, grifmev. 

5i 
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itn 23o, riff B 52 1 ; 2« gruy J 52, N 1 149, B 614; 3 e groay 144*, N 284, gray 1 55, Nl 65, J 62, cf. 78 b, 
greay 9, grai N 633, ray J 18 b, B 28, me — defy je lui en donnerai! 462, tree, me rex out-i; groahimp 
N i3i grahymp J 1 18 rahimp 27 b ; gruehet B 55, grekeut J 5i b, 56 b, i3i b, greket 54b, Nl 120, retort 
J i3i b; groaint B 428 grahint J 43, 43 b rain/ B 767, M 63 v, raynt 7 v; graher on fera, qu'on fasse, 
J 23 b, 178, N 1387; cond. grahenn i5io, J 218; rahenn N 169, B 3i6, -en 243 ; -es 708; groake jy+groa* 
1 s. 209, grahe N 1014, J 90, rake 234, rae 1 s. B 209 ; groahemp 252, #ra- N 347, ra- B 481 ; grahech 
J 147, 225 reck B 304, rechuy 248 ; groahet qu'on fit 247, gra- J 40, on ferait, P ; raker on fcrait B 720, 
raer 1 s. 756 ; groasenn que je fisse 287, grasenn J 197 b, j'aurais fait 82 b, rasenn B 188, ne graesen je ne 
veux pas faire Nl 117; grases B 286 ; groase 437 37*65* Nl 162 grace J 102 b gras en ferait le Nl 410; 
rasemp B 25o ; groasent 438 ; groaer, faiseur C, drouc graer malfaiteur J 101 ; tr&. groa, il fait, corniq. 
/pvra, gall, gwna, R. c, VI, 3i. Voy. gueure. 

Grocc, crosse d'eveque ; — an buguel, — de paste ur ; — morte\ C pilon. — Grofgn, action de grogner 
Nl 553 ; gront, grondement, bruit B 794, J 112 b, gronderie 232, N 1448 ; na (var. ho) lis. ha hy hep — 
et elle (r^pondit) sans bruit P 86, cf. 69, 122; du fr. 

Gronnet, 593, J 148 b (coeur) enferme* dans la poitrine ; auj. -nna, a masse r, envelopper, gronn amas, 
paquet, irl. grunnadh, gathering in heaps, O'R. 

Grouanenn, greanenn, sable ; grounnus, sablonneux C auj. id., corniq. growyn, R. c, V, 245. 

Grozuolat, murmurer C, -volat, Gr.; crosmola, dans un v. diet, grosmolat, Pel. 

Gru, grue C ; du fr. 

Gruec, femme N 898, J 11 5- b, C, -ouec, H, -oec H, P, grec J 14, grueck N 687 pi. groague^Gw., C, 
v. doees, J 219, gra- 128 ; grueguel, teminin ; ozechgraec, virago C, tr^c. groek, v. corn, gurehic, 
de gour. 

Grueck, cironC, grech P 257, auj. van. groeh, Won. grec% m., pi. end, Gr., gall. pi. gwraint. 

Grues, en — au milieu (des vierges) 679, dam — pres de moi 527, (venu) vers moi P, diouf e — (s'eloi- 
gner) de lui J 192, em gres dans mon sein 141 b, e% — sur ton sein 149 b, en he — dans sa poitrine 148 b, 
cf . gret ? 

Gruy, couture, G, gry J 145 ; gruyttt, coudre C, gruy (un souci me) point, N 81 1, gryat clouer 
(a la croix) J i36 b, piquer (pari, de i'envie) Nl 197 ; en un - en un instant (?) Je>. -iat H, p. gryet J 42 b, 
(coeur) perce* d'un glaive Nl 218, -iet J 4 3, P, greyet Nl i5, gry as perca (d'une lance) 16, en gryat on le 
cloua 466, e — qu'on le cloult 45 ; grayer, couturier, f. -es C ; van. grout, gouri, gall, gwni; v. br. 
gruiam)e couds; R. c, VI, 3i. 

Grulzyafr, enraciner ; gruizyenn, racine C, pi. grifyou J 233 b, iou 222, le fond (du coeur) leon. 
grisienna, cf. f^a, PpfoSa. 

Gualern, auel — , vent de septentrion C, auj. id. (nord-ouest) cf. fr. gal erne. 

Gueaflf, tisser; guyat, toile (d'araignee) ; guyader, tisserand f. es ; gueadiir, tissageC; 
gueden, lien, hart, Gw. v. kerc'hein ,• auj. guea ; v. br. gueig textrix cf. 1. vieo. 

Gueautenn, herbe ; gueuta, hcrber ; touat, lieu ou croit l'herbe C, auj. geoten, v. br. guelu, 
lith. valtis. 

GuedaflT, guetter, C, -dal garder P, fut. -do N 276 ; -dour, guetteur; guet, guet C, J 193, guyt 
C ; du fr. 

Gueen, masque C, gueenn Gr. 

Guefl, gucule C, gueaul Gr.; gall, gwefl f., levre, de vo et gall, byl f. bord, irl. HI. 
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Guegen, n. pr. 368 ; au XIII* s. id., R. c, III, 41 5, 417 ; auj. Guegan ; IX« s. Wecon, = *Vo-cunos, cf. 
gall, gogon-ed £lev£, glorieux. 

Guelchifff, laver 265 C, J 5i, -1/ 53 b, -1 N 985, guelhy 1016, p. golchet 954, C, J 19 b, cf. 52 b; 
gulchy lavait, lava H 45, cond. golche 5a, -edr 5i b, goulchet qu'on lavlt 53; guelchy tu laveras 5a; 
golcheres, lavandiere ; -hidigaez, ablution ; golfez, battoir C ; goalch, expiation ? Nl 498 
auj. goalc'hi, irl.folcud, rac. velg cf. goalchetR. c, II, 332. 

Guele, lit C Nl 227 ; -uout 9 (6tre en)couche C, auj. id. m., v. corn. grue/t. 

GueleifT, couvrir, 63 1, C golo id. G, H J£r., B 625, goulo 629; golo couverture C ; p. goloet Jer., 
cache* B 773 ; gouloet 63o, cf. 624 ; gouloy couvrira 63o, auj. golo, gall, id., v. irl. fullugaimm je cache, de 
jo sous et laigim je me couche, cf. Xi^oc. 

Guelelouenu, -ouuenn, guerelouenn F6toile du matin C, or verelaouenn, van. er vourleiien, Gr., cf. 
gall, llewyn Iclat ? 

Gueler, biere a porter les morts C ; ghelher Pel., gall, gelor, id., corn, geler cercueil. 

Guelet, la vue P, N 991, J 148 b, voir 3i, C, N 166, B 354, P» P- guelet J9 b, 121 (vu la plainte) ; pr. 
-aff B 725, -a/N i58, -llaffj 9 b; -er 112 b, B 273; -er on voit N 485, J 148, guilir B 544; -yly voyait 
P pre't. -e/is 3oi -His 100, 48, P, -ylis J 107 ; r. el i?5 b ; -elsot P; -elat on vit 93, Nl 62, -Hat 392 ; hit. 
-eliff B 487, -iliff 43 -i//(jf 128, -r'lif p > -(/" J '93 ; *• ->*(r 88 b, -1/1 N 1 1 56 ; -elo 82 1 ; (ce qu')elle trouvera 
(bon), B 236, -ello 35o ; 29 -elhet J 190, B 60, 1, -elliet 1*, -elet P 40; -elheur on verra J 58, r. er, -her 33, 
B 454, P, gueler J 63 '. -Ike verrait B 234, -het on verrait 63o -Ise aurait vu 365, verrait J 102 b, -ses tu 
aurais vu 21 3 b; auj. id., cf. 6pduo, 1. vereri. 

Gueleulff, -yff, briller; -eayat, (ver) luisant ; golou 9 lumiere C, M 55 v, roen goulou le roi de 
lumiere, Dieu, N 1794 goulaou Nl 140; de\ mat golou B 53, N 929; goulaouaff, briller Nl 141, p. 
golouet brillant B 680, 81 3 ; pan -ouas de\, quand l'aube parut P, goulaouas Nl 33o ; goulouenn, une 
lumiere N 978, teyr goulaouen, f. Nl 94, gol- H auj. golo lumiere, de vo- et cf. 1. lux. 

Guell 9 meilleur Nl 392, C, -el remet meilleur remede Je>. v. evit, -ell mieux J 7, B 291*, N 356, -e/ 
N 773 ; sup. guelhaff B 41, -haf 5 b, -llaff N 36, -llaf 682, Mhaff M 2, -llhaf J 214, -afu H ; -elhet tra 
quelle bonne chose, Nl 325, 38i, — cos 1 56, — stat P ; -Ua.t 9 amender, chatier, J 106 b, auj. et v. corn. 
guell ; cf. goall 1 ? 

Guelouenn 9 sangsue C, auj. gelaouen f., irl. gil cf. lat. kirudo. 

Gueltefl, -ef, (enlaceure de) trefs (de maison) C, auj. -tre ciseau Et. bret., IV, 4. 

Gueltresenn, C guGtre auj. geltren ; du pi. fr. guetres. 

Guen, joue C, J 76 ; f. : diou —, 80; pi. -ou, levres, bouche N 591, J 25, B i3i ; -ouat 9 bouchee ; 
-nnouec, buccatus C auj. genou cf. ylvuc. 

Guenanenn, abeille C auj. id., f., voc. corn, guenenen. 

Guener, vendredi J 23ob, H, dej — 80, Nl 78 auj. id., du 1. (dies) Veneris. 

Guenet, Vannes C du gaul. Veneti. 

1. Gnenn, coin, 1. cuneus C, auj. genn, m., v. br. gen, irl. gein. 

2. Guenn, blanc 625, C, N i52, J 43 b, beau, en bonne sante\ M 7 v, cher (fils) J 159 b, -en 175 b 
(enfants) heureux, sages, Nl io5,sainte (Marie) 229 -enn blanc (d'oeuf) C, J 201 b, le blanc (de l'oeil C y guen- 
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eann tout blanc H, cf. J 233, e\ ve\o guenn ho\ bet votre sort sera heureux B 427 ; ma\ eu guen da vet 5©4% 
guenn bet... an heny... heureux celui M 58, guen bet an bedis Nl 41 5 guenn yet ma speret B 184, guennvet... 
an mam J 174, guenn e bet... an heny M Sy v, guenn e bet... a credas J a 36, g. ma bet B 5i8, g .da bet 629, 
807; guennuldlc, bienheureux C, guenu- M 55, cf. J 127 b; -ydic, r. ef, B 179, guynv- J 193, -idic 
209, P, guinu- G, cf. P 142 ; -ifuidicq N 121 5, -iduidic P, -nuific H ; guennuldle&t, rendre bien- 
heureux ; gulmilcllgaez, fllicitl ; guenncrii; blanchir ; -nnder, blancheur ; guenngololf, 
septembre, (paille blanche) ; gulniz, froment C (bll blanc) gwynyf J6r. v. heis, guinith Cartul. de Quim- 
perll, Pel. Auj. guenn, v. irl. find, gaul. vindo-s. 

Guennel, hirondelle C, van. guignel, £, voc. corn, guennol, cf. fr. vanneau (d'A, de J.) 

Guennhaeiiii, verrue C, auj. id. f. gall. corn, gwenan irl. faine cf. angl. wen. 

Guenole, saint Gulnoll Gw., v. kerc'hein; XI 6 s. Guingualoeus. Cart, de Landevennec. 

Guent, odeur ; -at* ann nef Iventer le bl£ C ; auj. guenta, vanner ; du 1. ventus. — Guentl, la 
goutte G, v. bannech, douleur de l'enfantement N 870 pi. ou 858, oar — , en couches. P ; gw- tranches Am., 
auj. id.; du b. 1. ventris. — Guentui, ventouse G, v. boest, du 1. ventosa. — Guenueur, Janvier C, 
auj. genveur, du l.januarius. 

Guer, mot 98, 154, J 7, N 314, P, quentaff— tout d'abord B 336, ^ft f. #., au i er chef 108, au plustdt 
i65 Aep ^ou — sans mentir d'un mot 32 1 ampechafne mennaf — je ne l'emp£cherai pas d'un seul mot J 3i b, 
heb, lis. peb vn — , (expliquons) tout ce qui est arrivl N 1 192, pi. you B 286, J 62, iou i5,yaou Nl 277 iaou 
422, guiryaou 3 80, -j'oi/ J 25, P, B 245, -yriou 25a; dim. quic 568, ^««c 568*, lis. grle 9 (ne dire) mot ; 
auj. #er, cf. galuet. 

Guerbl, « caple» G, auj. f. bubon, v. br. groerp stigmate, irl. ferb pustule. 

Guerch, ord 1 adj., vierge 82, N 384, P, Nl 7, conceuet — , con9u par une vierge 226 ; -e« 9 une vierge 
J 4, B 1, C, H, P, N 160, -er 391, H, J 84, Nl 170, pi. -eset 36i, P, B 636, -esou 675, M 71 v, -tfo» Nl 35a; 
-elide!, virginity 261 , B 6, C, J 149 b, auj. guerc'h, du 1. virgo. 

Gueryn, etren — , dans le peuple N 1427, v. gall, guerin, factio, v. irl. foirenn. 

Guern, m&t; -enn, aune ; -ranee, aunaie G, auj. id,, gaul. verno- d'ou fr. verne. 

Guerr, 2*, guerch 2, violence, du fr. guerre. 

Guera, vers G, pi. -r%ou H, auj. id., du lat. versus. 

Guerzaff) vendre G, -af J 86 -eur se vend iij, -rpe vendft 129 b ; -er, vendeur ; -Idlgaez, vente 
C, auj. -f«, cf. 1. verto. — Guerzlt, fuseau, — pressouer arbre de pressouer ; -zldler, fuseiller, 1. fusa- 
rius G; auj. id., f., v. br. pi. guirtitou, cf. lat. verto. 

Giles* truie G auj. guis, v. br. id., irh feis. r 

Guespedenn, gu€pe G, auj. id., du 1. vespa. 

Gueun, marais, r. en, N 878, lion, geun f., voc. corn, guen champ, Et. gram. 24. 

Gueure, il fit 124, 179, J 137, a — , 2 s., 27, g-ewfe Nl 240, — ... bout tare/... 429, — ... e\ vise tare*... 
472, il fit tuer guere P, — ann 2 s. B 106, monet a geur'en aer, l'air devint... Nl 340, guereu forgiaff fit 
faire B 434, gueureu (nous) rendit (d£livr&) Nl 206, guereu, guerue J 128 b, geureu ffl i33, 76 ; auj. eiire, 
gall, grorew, de *ver-dge? R. c, VI, 3i. 

Gueus, tevre G, f., <(?*" "- J&"., 4^ 0tf *"■*' M 7 v ; -usyee, qui a grosses ldvres G lion, gweuf, geu\, 

gall, gwefus de voet cf. irl. bus, 1. tacoz. 

Guenelt tenaille G, auj. gevel m., v. corn, gebell ; v. irl. gabaim saisir, 1. habeo. . 
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GueueU, jumeau C, auj. gevel, du 1. gemellus. 

Guez 9 fois, 632, J 71, 119, P, nep — (si) jamais Nl 90, i/n- (ouvrez) done, un peu B 478, an eil — C tour 
a tour ; f., honnef B 669, teir — M 8 cf. J 63 ; — aval autrefois C, un — arall une autre fois N 671, — oral 
autrefois* C ; nefyllyfves Jer. v. gwesch doit Stre different. L£on. gueach, van. gueh, v. irl. fecht cf. 1. vices. 

Guezenn, arbre 33a C, gujen P, pi. gue\ N 890; guezuout, chevrefeuille C, l£on. guefen, gaul. 
vidu-, cf. angl. wood et woodbine. 

Giiezn 9 fort a rompre ; -odenn, sentier C, auj. guen, souple, v. br. weten, de victo*, Et. gr. 41*. 

Guezr, vert, C, gwefr Je>.; guezret, verdeur P 243 ? auj. guer, v. gall, guird, du 1. viridis.— 
Guezrenn, verre C, -«i r. er Nl 94, 9.S, r. er 356, leon. gueren ; du 1. vitrum. — Guy, gui de chene 
C ; du fr. — A\r guyber, couleuure deaue C, tree, gwiber f., vipere ; du 1. vipera. — Gulblenn, uide 
in lestr C, gufblenn girouette, Gr.; guimelet, foret, guinbelet C, auj. id.; du 1. vibrare. — Gulchet, 
pour issir par darriere 1. postica C, gwichet moitie* supeYieure d'une porte qui s'ouvre en deux parties Pel.; du 
fr. guichet. 

Gnydal 9 piper 1. pipiare C, quichat piailler Gr. 

Gulgnal an noulagat guigner des yeux C ; du fr. 

Giifletiat 9 tondre ; -clier 9 tondeur C, guilc'hatGr. y ga.U. gwelleifio ; v. br. guiltiatou tonsuras, voy. 
guelteff. 

Gulllieliii 9 C, -llerm H, Guillaume ; -Uemet, Guillemette, 1. -meta C ; du fr. 

GulllouSf -oux, mlnltrier C ; gouilh larron de nuit Gr., gall, gwill vagabond, corniq. gwilleiw 
mendiant. 

Gulmpl 9 -pie C, guympl Gr.; du fr. — Guin* vin C, P, -yn J 56, oar an -1/1 comme pourboire B 42, 
pi. ou JeY.; guin aegr vinaigre, C, J 143 ; gutnyenn, vigne C, leon. et v. corn, guin; du 1. vinutn. — 
Guineliaff 9 eschiuer ou se garder de mesprandre, 1. cavere C ; cf. angl. to winch, to wince. 

Gulnlieii, uide in breinder C; gUignen aubier Gr., gall, gwyning, cf.guenn. 

Guinliezr 9 veneur C, -7/ N 273, guiyne^l 272-3 ; du lat. venator. — GuintaflT, guinder G, tree. 
gwintan ; du fr. 
Gulpat* C petit-lait; laef gwipat Pel., guitott, guitott-leah m., L'A., cf. gall, chwibl aigre? 

Guir 9 vrai 176, N 34, P, H juste N 1 183 -yr J 17, B 1 59, 337, Nl 339 ; tut -i>, gens de bien N 920, - 
reson 190; gull** droit, raison C, B496, 707, 769, pi. -yriou P; -fry on, juste, fidele, 5, — Leonis Nl 
127, vraiinent B 54, J 27, Nl 184, N 5i8, -ion 266, 446, P, -yrion B 277, -ionn Nl 314, -yon J 77 pi. -yrw- 
nou P ; gulryonez 9 vlritl, fidelity, justice, C, B 134, -es 245, -tone? N 470, 526, guyr- Nl 63, -ionnef 
314, -yone\ B 285, J i5i ; auj. id., v. gall, guir cf. 1. verus. 

Guit, guise, facon, mode, 8, f. : homan, 3o6, J i3 ; a— yen, d'un genre mauvais B 209 pep — P 83, e 
nep -ys J 6, H,enep — Gw., d'aucune facon, da — ton sort M 10; quis N 328, 398, 544, 1143, i35i, 1434, 
auj. gis, kis; dufr. - Gukponaff, enduire (de pl&tre) C, gussconnein L'A.; du fr. guipon, br. guis- 
pon, Gr. 

GuIsqimflV vetir, revetir C, N 237 -a/217, -ca/Gw., v. dillat -a/H, p. -quet N 1672, guy- J 108 b, 
cf. 109; guiscas io3 -quennjc revetirais B 487 -squ y rev£ts-la 628; -squamant, vehement C, N 1695, 
-ysc- J 43 b, P 227 ; -i«quadur, id. C ; auj. ~ska, cf. Guiscuhiarn c au vehement de fer », Cart, de Red. 
225, et 1. vestis. 
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Griiitetmnan, tous jusqu'au dernier, tout entier 23, guy- 642, J 71, 80 b, P, -am r. an B 438, gujr- 
tibunan 390, Nl 97, J 10, gui- N 457, -ty — H, Nl 559, guyty- 176, J 101 b, guitti- H, guitib unam r. an 
Nl 35o, guitebuntam B 445*, gru^*- 775, J 97, -tt* 38, griiif eb un tarn B 121 guityb un tarn Nl 345 guytebon- 
tam, -bomtam J^r., goetebetam Gw. L'av.-dern. syll. de -untam rime ord. en ef. Auj. gwitibunan, corniq. 
keteponon ; van. cotibunan L'A., #o- Chalons. 

Gulu flier, leureuil C, tre'c. gwiber y f. gall, gwiwer m. cf. 1. viverra. 
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H:/ui neue\fiam desormais N 975 ; ha fell (c ; est moi) qu'il (vous) faut J 73; habil -e B 578 ; habit i3, -it, 
habitation g. id. C, J 37, habitacleg. id. C ; ham be\et hy que je l'aie i32 b, cf. B 494;/^ vqr*/aie J 141 b, 
her certes (lis. car) mss. Pel. her na de pcur que P ; voy. a, abil, etc. 

1. Ha! ah! 6 368, 576, J 21 b, Nl 245, ha ha! B 583, ouf! J i32 b, cf. fr. — 2. Ha, et C, N 6 (dev. 
cons.) ; 277, 338 (dev. A), hoc 112 (dev. voy.), P 27, ha <?f B 63 ; hag J i3 ; hac... ha et... et 125 b ; soefet ha 
cruel, trouble^ et viv 1 N 5o2, ha cret se crois-le bien J 60 ; ha man quand m£me (je dois) 67 b, (un pays) ou 
(vous alliez) B 24, ha pan si (je trouvais) 3 16, van. a pe ; ha hy quoiqu'elle soit N 707 cf. B 16, 644, J 126; 
ha est-ce que 54, voy. a 6, 7* ; an froe\... ha me... ameux ganet (que) J 149 b, dec scoet Ha so manet (qui) 
N i5o5-6 ; quen co\ hac aussi vieux que P, ha an 1 s., var. ha'n et le J 44, han, hann B 486, an Nl 342 ; ham 
et mon J 7, et me 38 ; ha\ et ton 80, B 383, ha e 1 s. et son (a lui) J 49, he B 325, 384, 634, ann eil tu he 
guile C ; ha he et son (a elle) N i65, he et le (quitter) M 53 ; hac hon et notre N 587, hon J 232 b ; ha ho\ 
et votre N i33, B 423, haho J 28, ho B 406, ho? J 5, N 1057, et vous 541, i322, B649 ; ha ho 1 s. et les J 219; 
piou he mir ha (lis. hy) na diguer 34. Auj. id., v. corn, ham et mon. 

Habasq, tranquillt 596, mou, paresseux, l&che, Am., 1. facilis, suavis, C; -aster, patience Nl 174, 
auj. id., abaster interruption d'une chose violente Trd. 

Haberlt, nomde de'mon N 787. — Hacc, haceau; du 1. ascia; hache, g. id.; hachedenes, 
hachedenoise. — Hache, ache, 1. apium, C ; du fr. — Hacr, vilain 354 impur J 53 b -ere ort C, -craff 
la plus inf&me (mort) JeV., corniq. hager, gall, hagr; du v. fr. heingre? (Stokes). 

Hael, g£ne>eux, doux, P 27, douc 1 , heureus* N 1812, B 670, (voir) bien 478, certes N 433, B 85 var. 
hail; 157, J 3o b,sup. haenaff lis. -laff B 323, hel (bel et) bien J i55 b (je crois) bien 2i3 b, certes N 1 109, 
1816, B 204 poli, doux N ii85, douc», devot* 1069, 1228, hell Nl 169, 565 heel B 568 ; v. br. hael-, gall. 
hael, de *$ag-los, cf. haer ent€t£, irl. sdr tres, ogamique Sagramni, Nettasagru, Sagarettos (Rhys), et ivyp^ 

Haetaff, nem em — je ne me plais 555, -a/je ne m'en soucie pas J 6, em em -affje me complais N 337, 
emem — 1075; haetue 9 joyeux, heureux, et adv. B 32, 604, 635, Nl 99, 5 1 5 has- M 8 v, he* B 17, 
agreable N 29, J 181, fort 1 58 dldgamment 44; SL\x) % heta; du v. fr. haiter. 

Haezl, manche de charrue ; header, (celui qui la tient) C, heal, hael (la fourche) Gr., gall, haeddel, 
de *sagetl- cf. ly(jh;\r\, He*siode. 

HaflT, et^ C, M 5, N 908, P 248, hafl 190 ; auj. hanv, irl. sam, sanscr. samd. 

Hal, crachat C ; hal, -0, Gr., gall, haliw, cf. lat. saliva. Le fr. hale, C, doit etre h. br. 
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Halaczon 9 g. id. 1. cariobellum C ; haracon m. chevilles (de moulin) L'A., cf. v. fr. kairifonef de 
chaux et de sable, God. 

Haleguenn, saule C auj. id., gall, helygen, cf. 1. salix. 

Hambltt* deqyaou — jeudi saint H, di\you camblit Cb, y. coon; auj. id., gall, cablyd corn, hamlos 
irl. capiat ; du 1. capitilavium (Stokes). 

Hambronc, conduire C, J 88 b, 104 b ; chasser, expulser Nl 332, p. hanbroguet, r. ouc P 281 ; 
hambroucq Gr., gall, hebrwng ; voc. corn, kebrenciat directeur, cf. Abrincatui. 

Hanaff, hanap, coupe G et Gr., corniq. -af; du germ. 

Hanbout, £tat, maniere d'etre P, hambout (son) pouvoir M 4; gall, hanfod, de bout; voy. befaffz et 
ahano. 

Hantei» 9 (la) moitie* 264, N 1394, J 1 1 — nos minuit Nl 329 ; da — an creis de\ a midi et demie ? J 42 
cTmoiti^, a demi 234 b, C; demi (dieu, etc.), — cant cinquante, — lesquiff demy bruler, — lech demy lieu, 
grece ticon ; hanterafT, diviser par moitie* C, auj. et v. br. id., de *samiteros cf. lat. semi*. 

Hanu, 1 s. nom C, N 534, P, hano Nl 253 han P 175 ; hemiel 9 nommer Nl 36, -// G, p. hanuet N 74, 
B 6, -vet Nl 18 hanuat qu'on nommdt N 1384; henvet r. en, vous appelez J 54; banner, nommeurC ; 
auj. han, -v, -o, v. gall, anu, v. irl. ainm, cf. 6vopa. 

Happnff 9 happer G ; du fr. — Haracc, engeance J 98, -ancc r. ace 71b; van. -ac\ troupe d'enfants 
Gr., v. haras; du v. fr. hara troupe, harace poursuite, God., harans troupeau de cochons, Du Gange. — 
Har<liz 9 hardi G J 21 b, -is J£r.; -izdet 9 hardiesse ; -izhat 9 oser G ; auj. id.; du fr. — Hcurell, 
douleur, tourment Nl 549, Gw., Je>.; n'on eus arell a helle hon sicour Gw. (appui, protecteur) ; h- secours, 
troupes auxiliaires, Hist, de Bret., II, 234, 329 (Pel.) du v. fr. harelle Imeute, tumulte. — Hcurlnc* 
hareng. — Harnes, douglin arme dn genou ; — march harnais de cheval. — Harp, -pe ; -er, harpeur 
C ; du fr. — Harpa, appuyer Am. p. et (en haff) N 901, auj. id.; du fr. harper, accrocher. 

Har«, obstacle C, of — a cote" de Nl 426, 470, N 899, or har% 904 ; -saff, arrester C, hars! P ; -rja 
dissuader Je>., auj. id., van. har\ register, B. er s. 117; R. c, V, 222. 

Harz, aboiement, -aflr 9 aboyer C, auj. hartal, aboyer, v. br. arton, gall, arthal grogner, cf. dp&co? 

Haaart, hasard J 27 b, 146 ; du fr. 

Hasou, ent glorieus* 182, avec bienveillance P, en hasaou Nl 8, peur — 140 (Marie l'enfanta) heureust; 
peur — 426 ; hasaou (soufFrir) patiemm* 78 ha saou respectueus*, pieus^ 25o, 422, 424 ; hatouez, (avec) 
bonneur J 177 b ; afaoue% bonheur, heureuse rencontre, Pel., pens£e obligeante (Roussel). Cf. Asoi-ucar, 
Ri-assoe, Uuor-asoe, -hasoeu, -hasoui, -asou, Wr-hasoui, etc., Gartul. de Redon, et gall. aswy> gauche ; 
pour les sens, cf. apitrroc et ftpiraprfc. 

Hast, a — en hlte 594, J 78 b ; -aft, se hater B 726-7 C, -afu H, — e* / J 7.b hof em! 126 b, hastit ; 
202, em -et vous me hStez i33 ; -IflT 9 hitif, presse* C, vite B 5o a hast — en toute h£te 594; -i/preapite* 
J 235, 101, -yf Gw. v. be\, -if var. iv, r. iV J 60; has /if ? J n5 ; dehasta 9 depecher, hlter d'aller, Gw.; 
auj. id.; du fr. 

Hat, semence C, P, J 94 race 36, B 209 (d'une vile) maniere 274 (de toute) espece 58 (d'aucune) sorte 
J 1 34 b ; hadou descendants B 329 ; hadaff, semer G, ada Am. Auj. id., cf. lat. satum. 

Hail, ohe 1 371, J 88 hau I haul B 45 heu C. — Hautaln, g. id. G ; du fr. 

Haual, semblable C -val J 176 b, -/va/ 68 b, -nval H, heuel B 270 -ffuel 388 ; dre nep hevel, en 
aucune fa9on J 126 b, d. n. hefvel 21 3 b un hevel de meme sorte P 234; am haval, ce me semble P, 
heuelef tu ressembles B ; havalet rendu semblable P; a naualler 9 est compare N 1427 ; heuelep* tel 
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C, en -eb de telle sorte (que) B 263, hevelep den, horame en pareil e'tat J 58; (faite) uniformta* 145, egal*, 
nlanmoins 93, e — ancquen une pareille douleur 128; heuelebecat, ressembler, p. -quaet; -bldl* 
gaez 9 ressemblance C. Auj. hanval, henvel, XII !• s. (But)-heuel, IX» (Lou-)hemel ; cf. 1. similis. 

Haw*ee 9 gulret C, auj. bavrek, prov. garag ; du b. 1. warectum. 

Haznatf connu C, Evident, manifeste, et adv. Je'r. M 63 v, Nl 474, — am croeadur visiblt enceinte 
N 483, cf. haqat a droucatret P 93 ; haqnat r. an, B 182, 58o, M 67, N 408, 1640 (publiq 1 ), etc. Nl 17 ; var. 
hasnat, r. as P $4 ; haznattat, apparoir C ; tre'c. haenat, gaul. Ate-gnd-tos = fa ywcrfc. 

He, son (a elle), la, /re mertr Ae to Ae At/mm 125-6, cf. 379 ; A* guelas, hen saludas Nl 38o A* pardonas 
J 4 b, cf. B 6, N 234, he deueux elle a 192; hoc e reo B 79*, he haeren b6g (tre'c. hec'h aeren) la Her ; ne 
haqeulo qui ne l'adorera 264* ; elliquiff 567, lis. ellesq- je la brulerai ? ehem discuef elle se montre 479 ; ma 
e gueliff 487. Voy. e. 

Heaul) 1 s. soleil 10 C, H, M 55 v, P ; m. : e, J 148 ; eaul Nl 95 heol N 908, Aew/ C, auj. id. m., voc. 
corn, heuul cf. goth. sauil. 

Hebiou» 3 s., e\aff ... — je passe i3i, tremen — 378, eoi eo Ae biou il est parti Am. v. jriou; l£on. 
ifr/ou, gall, heibio, v. irl. sceo, de *seques-o (Rhys), voy. hep. 

Bee, vil, laid, odieux M 7 v, C, J 14, 59 — touceget d'affreux crapauds 1 1 sup. heccaf 98 b ; dre — de 
force 109 b, (auj. id.) an — la violence, le supplice nib. 

Heetor, Hector C, P, 246 ; du fr. 

Heder, enfer, supplice N 594, cf. gall, hyder hardiesse. 

HedrOf mobile, changeant N 55, J 139 6d. 1622, P, de he, sanscr. su-, bien, et tro. 

Hegaff, secouer C, penn heig 9 t£te branlante B 3o3 ; auj. heja, hija; h. br. he'ger, de'ja chez Pel.; 
orig. germ.,cf. fr. hocher? 

Hegar, aimable H, J 52, P, N 338, — Mary Nl 34, adv. N 181 , (croyez) bien Nl 435 ; -at, aimable, 
agr&ble 27, N 564, J 9 b, C, P, B 695, bons (mate'riaux) 68, adv. N 257 -ad Nl 222, sup. -ataff 362, N 948 ; 
-atdet 9 b£nignit£ C, -atet Cms ; v. br. -hocar, -hucar, gaul. sucaros, voy. car* — Hegaa 9 odieux Cms, 
J 97, P 280 ; voy. cas. — Hegredlc da cr^dule a N 1455, voy. cridiff. 

Helz 9 orge C hey? Je'r., leon. id., gall, haidd ; gaul. ace. (s)asiam seigle, Pline, sanscr. sasya semence 
(Stokes). 

Helzes 9 biche G, N 277, leon. id., f. de gall, hydd cerf. 

Helena, Helene Gw. v. cae^r. — Bely, Elie Nl 86, 461 ; du fr. 

Heman, celui-ci 186 C, Nl 285, 421, N 906, J 223 — gret faites ceci 139 6d. 1622; f6m. homman €, 
homan P, J i3, B 340, N 402, Nl 94 hou- 114, 3o2, a houmman de celle-ci 80; hennez 9 celui-la* 126, 
N 8o3, J 71, B x 5, 3 1 2, cela 482, N 450, P, J 5i, f. honne\ 114; hen boot, celui-la (la-bas) i3o b, henn 
ont B 35i ; auj. id.; composes de henn; heny 9 Tun C, ann — celui B 621, an — N 5io, P, heu- H, voen 
heny fut celui-la J 16 ma — me le mien Je'r., — celui de, J 85 b ; avec ne'g., personne 62, pep — chacun 
N 1223, J 3 vileny hiny bras une grande vilainie Nl 72 enn he- original dans le (pechl) originel J 68 b, pe 
hiny lequel (ace.) 56 pe dre he- var. hy- par Iequel 92 b, nep heni aucun N 61 1 a pep sceurt — , de chaque 
sorte N 282 den a nep -y absolum* personne J 36, hiny 208 b, M 3. Lion, him, cf. gall, hynny cela, et 
henn, (comme) cela N 48o(apres) cela P (entends par) la M 5 (regardez) ceci I 1 16 b (croyez-)le 32 b, B 23 
ve?o — (quel coup) ce sera 35o hen (je) le (reconnaftrai pour Dieu) J 149, enn 12, 437, en N 35, 283, nep... 
en menn* celui qui la demandera Nl 495 ; m'en cret je croia cela 69, huy en goar vous le savez J 22 b, enn 
aufreas i63 b, enn amanto B 485 ;, auj. id., v. gall, hinn ,* v. irl. sjn K cf., v. lat f sam> t sps. 

52 
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BencrfT, atne* C, -af J 88 ; -flfaelez, droit d'ainesse C ; l£on. -na v. corn, hinham ; v. irl. sen vieux 
cf. 1. senex. 

Henoez, cette nuit P, -oaf J 200 b, Nl 60, B 729, -i/o#r, var. -nnoa\ 394, heno\ J 63 b, id.; henoaej 
aujourd'hui Gw.; henos en nos cette nuit meme (r. os) J 58 ; van. hineah, v. irl. in nocht; cas oblique de nos. 

Bent, voie, chemin C, N 33 1, (allons en) route 523 (je vais mon) — B 137, me aya gantma — je m'en 
vais J 85 b, p e a - d'ou B 434 (de bonne) part N 980 (par le) moyen B 495 (trouver) — 23 1*, J 62 ; fecon ; 
dre nep — 21b, (e) pep — 35, P ; hep fellell — , sans y manquer B 174; moyen, matiere M 8 ; a pep — de 
tout c6t£, r. en J 12 b; r. en t[y) Nl 157; pi. hynchaou 97, -ok P ; hentez, (tes) proches J 120 b, ed. 
1622 ; (le) prochain H, N 643 (son) — 1462 ; diouj — (reconnaitre ses parents) des autres P; e hente scs 
proches, r. e, B 759 ; auj. id., v. bret. hint, gaul. -sentum cf. goth. sinths chemin, allem. gesinde compagnon. 

Hent, pratique, commets ! N 612 -et frequentez J 21 b ; auj. henti, fr. hanter. 

Hep, sans 8, J 4, 34, N 3o, 1901, Nl 467, P, heb J 12, B 18, 23, — un nebeut dans un peu de temps 
N 774, hep quet sans J 57 etc. hep quen sans plus, seulement 53, B 242, hequen H, hep muy id. J 52 b, 65 b, 
heb muy B 95 (r. em : 422, hep mu 134, -y J 94, 227, cf. hemiken Gon.) ; hep muy quet C, J 80 b, heb m. q. 
B 659; auj. et v. gall, hep, irl. sech, cf. 1. secus. 

Her dre tant que 399, 457, 594, Nl 280, P, J 149, 120, h. d. foa 1 59 b, 'h. drem be\o B 160, h. dra 56, 
(var. het dra) 461, J 100 (var. her dre) ; her da B 2o3, hendra Am., v. andra ; entre bathe, var. p-, J 39, tant 
que durerait ; entre ma H 42 ; her mof, H ; auj. endra, corniq. hedre; cf. dre. 

Heraut, hlraut J 180 b, pi. -udet 181.— Herberch, herbreige, 1. hospicium ; -yaff 9 C, -iaff B 198, 
Wberger, loger. — Herest, heV^sie C, -y (r. is) B 444*, eresy 706 ; heretic, 777, C, he^tique, f. 
-iques B i»5, 731 ; du fr. — Hericin (poisson qui arrSte les na vires), 1. hercinusC. — Berltalg, -age 
C, Nl 499. — Herodes, H6rode Nl i3, 161, (r. eus 472), J 84, Erodes C, Herod Nl 162, 3o5, -0/ 66, 
355. - Herr, a — en hate N 98 ; du fr. erre. - Herri, Henri N 1416, auj. id.; du fr. 

Berscpilimflr, moquer C, auj. hesk'ina import uner. 

Herve, Herve H auj. id., v. br. Haerwiu < propre a la guerre », R. c, II, 405. 

Heruez, selon 543, N 160, Nl 253, C, -vef P, H, J i3 b, erwe\ Jer., auj. id., v. gall, heruid, de er 2, 
goe\ 2. 

Heeent, peur — certes ? Nl 439, he sent 106, 161, P 89, en sent (r. es) 254. 

Hesq, lesche, 1. carex C, auj. id., voc. corn, heschen, irl. seisg, de *sescd ou *siscd, d'ou prov. sescha, 
angl. sedge. 

Henquemez, chabuz C, cf. escamet, eskemment billot Pel.; du fr. eschamel, -mer, escabeau. — 
Hesquenn, scie ; -at, p. et, scier G, auj. id. gall, hesg-lif ,• du lat. ascia. 

Bet, longueur C ; — ha ledan en long et en large, d'un bout a l'autre B 22, 106, Nl 20,— ledan N 1 165, 
J 236 b ; treux ha — B 69 ; a — dej tout le long du jour P, a — decc bloaj N 1 1 1 1, a — ma amser toute 
ma vie 1786 a — cam (la mort qui vient) pas a pas J 38, peu a peu B 712, successivt Nl 423 (&endu) de son 
long J 1 35 ; a — space en un instant B 682, pour qq. temps 197 a — hent (dorrair) en chemin Nl 273 ; auj. 
id., gall, hyd, cf. irl. seta, long. 

Bet guenan essaim d'abeilles C, auj. id., gall, haid irl. saith, de *satis, cf. lat. satio, voy. hat. 
Betlecl&n, plantain G, auj. id., voc. corniq. enlidan, gall, henllydan, compose* de ledan. 
Beul, suivre 261, C, M 53, N 122, 6o5, J 17 b, i55 b (r. el) ; il suit B 447* r. eul suis ! N 636, 1579 ; 
-yet! J 47, -ie/ B 423 ; -yas r. el J 207 b; fut. 2« -iy N 592, 3*-yo B 271, auj. id., v. br. 0/, cf. all. folgen. 
Heur, heure, P, N 1319 (r. «r) J i8<toi — surl'hcure 175 b, pep — toujours9i, B 6,e«r 178, C, Nl 545, 
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N 927; heuryou heures, prieres 1267, eu- C ; auj. id. v. br. -aor ; du 1. hora. — HeurtafT, -ter. — 
Heut, heuse, bottine C ; du fr. 

Heulztqiieii, dorlnavant 89, C -icquen M 58 v, hiuipquen N 254, hivijyquen J 182 hy- 56 hyu- Nl 
87 ; auj. hiv-, de bijviken, et he dans henoaf; beulene 9 cette annle C heflene N 1808 auj. id. et helene 
gall, eleni, cf. blynedd annle, voy. bloa%. 

Hezr, hardi C, certes J 97 b; he\r, e\r, Pel., gall. hydr. 

Hezreir 9 octobre C ; auj. here, hero, gall, hydref, hyddfreff, corniq. hedra. 

Hy, elle 9, io3, C, J 4 b, 21 b, P, Nl 3, N 198, 372, hi Z7I, Cb, y P, hacy N 1096, auj. id., v. gall. 1, 
' = *si, voy. heman. 

HUberola, -nie N 1 34, Hy- 70. — Hleremlas, Jlrlmie J 207 b, Nl 86. — HIerusalem, 
J£- B 14, J 125, Nl 74, P, Je- J6r. v. gwa ; du lat. 

Hlflftits 9 chemise (de femme) C, hiuis Qc, hyvis, pl.yvisou Am., auj. id., gall, hefis, cf. 1. camisia. 

Hygoulen, pierre a aiguiserC, auj. higolen, v. corn, ocoluin, de*aculina cf. 1. aculeus. 

Hyll 9 sauce C, Ai/y C&, auj. /ri/i, Ae/i, saumure, cf. holen. 

Hylltcat, chatouiller C, hi-Cc, illiguat Am. y p. hilliquetCb; tlllcq, chatouill 1 Am.; bllllgadiir 9 

enflammation de luxure Qb; auj. hilligat, cf. liguiannein id., L'A., licaoui caresser, Pel. cf. rac. du 1. /rc//i- 
cere, illecebra? 

Hympn, hymne C, -m» C£, pi. 01/ P, dim. bf mpnf c 9 Cfc ; du fr. 

Hynon, (temps) clair C ; hinonia ra le ciel est clair, Pel. gall. hinon,'ct hin, temperature, irl. situ 

HIr 9 long C, H, P, N 1 19, hyr Cb, Nl 358, — amser longtemps P, hirtermen so il y a I. J i65 a — space 
B 101, Air 1., depuis 1., i55, 496, 727, N 146 1, — pret retard B i5g, longue angoisse 682 ; adv. e\hyr Cb; 
blraez 9 longuesse C -re\ impatience, desir ardent Am., angoisse Nl 299 ; birder 9 longuesse C, ennui, 
angoisse B 116, 334, 578, 638, J 10 b, i5o b, hy- 188 b, longueur Cb ; btrboazlus, -hua^lus de grand 
age C ; bfruoiit, gemisst, douleur B 334, 35 1, N 444, -voud P, -vout H, P, J i3, Nl 322, hy- P, J 188, 
-uout Nl 223, -1/1/0/ r. out 190, hirvot 2 mss. Pel.; -uoudafi, g£mir C, Nl i38, -voudaff P, -af J 26, -1/ 
182, -uoudifN iii3, -vodyff 2 mss. Pel.; -oudet afflige' J 14, hy- 219; hlruoudue, g£missant, malheu- 
reux B 6o3 ; *voudus Nl io3, hy- J 209 b ; auj. id. (d'oii fr. menhir), v. gall, hir, v. irl. sir, cf. 1. serus. 

Hyetor, histoire Cc, ystoar B 1, 1- Nl 85 (r. est), 141, e- C ; byetorfee 9 raconterait P ; du fr. 

HIztu 9 aujourd'hui C, P, B 576, en de% — 724, e. d. -yu J i52 b, -yo en de\ 160, -yeu 214, -ieu 3 b, 
-to 121 b, ed. 1622, -low, hy- H, -yeu JeY.; ldon. hirio gall, heddyw, v. irl. in diu, voy. ief. 

1. Hot ho! J 200 b. — 2. Ho, leur (adj.) 672, H, J 22 b, M 55 v, N 1872, 191 1, Nl 14, ho\ 146; ho 
hunan d'eux-mSmes J 71 b ; holes (pron.) 11, 20 b, (ha ho), 125 b (hac ho) ; 4 b, Nl 304, H, B 27, N 285, 
286, P, Aof J 29 b, hos em caffas (ils) se rencontrerent NI428 ; auj. id., gall. eu. 

Hoalat 9 charpir 1. carpere C, attirer, prendre douc* Gr., gall, chwylu tourner, chwyl tour, van. a-hoel 
du moins. 

Hoanenn, puce C ; -ut, plein de puces Cb, auj. c'hoanen, cf. all. wan^e punaise, Stokes. 

Hoant, desir P, J 60, N 220, empresst io52, heb e — contre sa volonte' B 207, cho- Nl 143, 266 f hoent 
P ; hoantiit, d&irlr C, J jj b, so ... oz/f da — (ils) te de'sirent B 228*, houanta il dlsire, H, p. hoantet C, 
N 1 29 1, -aet Cc; fut. 3« -ay r. 1 M 58 v ; -taus, affectuosus Cb ; -tec da, de'sireux de B 697 ; a souhait 
164, P, bien, avec ardeur, N 122, 490, cho- Nl 57, i5o; boantfdfgaez 9 souhait C; -tus, desireux 
B 144*. Auj. c'hoant, gall, chwant, irl. sant. 
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Hoar, soeur 788, C, P 235, J 9 b, hoer i3o, choar Nl 342, dim. hoarlo, Cc, leon. c'hoar, voc. com* 
huir, de *svisur, v. irl. siur, cf. 1. soror. 

Hoarayt, C*. 3s. r. a, an — le car&ne N i25o, H, -is C, auj. id et koareis, gM.y groups; du L 
quadragesitna. 

Hoary, jeu 36g, 575, J 145 b ; dre nep — en aucun besoin 21 b, ev£n* B 8o3, -ri an bolot jouer a la 
paumc C, -y J 145 b, — une piece B (titre) \, de new outils 73*, c'hSary Am. v. disaoutren, pi. hoari*u; 
-riat>l 9 partenanta ieu, Cb; -rfer ian bolot joueur de pelote C, h. an b., — rieres joueuse; -rtyc, 
-rye, petit jeu; -rfua, plein de jeu O/auj. c'hoari, d'ou h. br. hoari; v. gall, guarai. 

Hoaruout, advenir C, cf. J 92 p. -ue^et N 5o6, B 228*, cf. J 147 b ; — a hoarue^o arrive que pourra . 
N 1 593, cf. B 769, J 1 19 b ; -vqr il advient 206 b, -voe arriva 22 1 b, J£r. v. dime; cond. -ffhe B 282, var. -fhe; 
-ffe 309, 746, -fe J 92, 167 ; tr£c. c'hoarvout, corniq. wharf os, compose* de bout et rac. de hoalat? 

Hoaz, encore H, P 24!, N 28, J 1 19 b, -as r. of B i3, -aff J 3i, var. aoae\. hoa% r. o(e)f, (tjef 235 ; 
anc. hoaef, Pel.; choa\ Nl 523, -as 3o2, J i32 ; auj. c'hoa\, gall, chwaith, du pron. *5va comme le lat. 5icf 

Hobregon, g. id. C ; -nnet, vetu dc haubregon Cfc ; du fr. 

Hogos, pres; — dan de\ pres du jour C, — da pres de (Joseph) Nl 186 mar — er eu diuet lis. Jut* 
quoiqu'elle (la nuit) soit tres proche J 121 b, id. 1622 ; presque 5o b, B 640, Nl 141, M 5, -or i85 ; a 
hogos a bien pres, 1. fere, Cb ; le'on. hogo\ presque, corniq. gall, agos, v. irl. ocus, cf. 1. angustus. 

Ho great, (moi, piqueur, je sais) chercher le gibier ? N 275. 

1. Hoguen, cheuelle (ccnelle) C auj. id., gall, og-faen, normand Hague, du germ. (all. hage-dorn). 

2. Hoguen, mais H, N 55, P, J 25 b, Nl 96, M 8 v, C, mss. Pel. houguen muy mais plus Ca, ho- Cb, 
l£on. id., v. gall, hacen, cf. ha, hac, et. 

Hold ! hola ! J 200 b ; du fr. 

Holen, sei 481 C ; -er, vendeur ou faiseur de sel C ; tre*c. id., voc. corn, haloin, cf. 1. saL 

Holl, tout, adj. av. le nom, N 1098, Nl 377, P, H, J 8, 25, an — tous 17 b; hoi 10, N 276, B 676, H, 
Je>. v. dispaill ; holl galloud toute-puissance Cb, -us tout-puissant B 604, -oedus C, v. Doe, holl goalloedus 
C; o//adj. 112, C, N 191, 5i3Aac— , et tout cela J 44; tout a fait 10, B730, 114, 239, daquentaf— J 70; 
sei^et — N 1600 ; — glan B i35, — a strolladou Gwinglaf, Pel., v. bagat, — eren colyer J 18, — pep un guer 
B 680, — da pep re N 571, — ann holl stat B 109 cf. 120, 63, 5 60, J 44 b, 45 ; ann — , entiert H, N 645, 
B 412 ann — dann — , litt. du tout au tout 802, J 42 b, ann oil oil de tout en tout, 1. omnino C, J 43 b ; ann 
— ma holl joa i3o cf. B 600. Auj. id., v. corn, hoi, v. irl. uile cf. goth. alls (Loth). 

Homlctt, homicide, meurtre 692 ; meurtrier 694 ; du fr. 

Hon, notre 1, J 3 b, Cb, P, N i3i, an trede poent — leffr M 39, cf. Nl 244, 452 ha — et notre 89, honn 
B 42, 459, 799, Nl 83, on J 3, 3o, Nl 60 hon dou nous deux (r. ont) B 608, cf. 475 ; honnetif nous avons M 8, 
etc.; hon nous compl. dev. verbe, H, J 4, P, Nl 18 ; ny hon guelo J i65 ; non be\o hon priso nous n'auroas 
personne qui nous est i me 17 b ; ha hon N 1765, Nl 365, hac hon B 25 ; honn B 254, 454 ; on 252, J 17 y qui 
nous (crla) 142 b, onn B 1 58 ; auj. id., gall, ein, corn. agon. 

Honest, honnete H, 0- N 127, J 7 b, C, B 208 etc., comp. -och 248, sup. -aff 307, -of 1049 1 bonaes- 
tet, honn£tete B 635, nac -- 694, o- 63o, N 692, 1493 ; oneathaet, rendue sage B 599. — Honls- 
a&JT, honnir (apres houlier) C, hou- Cc; dufr. 

Hont, -la, la-bas P, J 21 b, Nl 43 1, N 3, an rehont ceux-la 869 cf . J i3o b ; en tu hont au dela H, r. un 
$(r) B. 1 63 ; eu neff — , au ciel la-bas 525, en bet — dans l'autre monde 556, J 90 ; auj. id., gall, hwnt; v. irl. 
sund, cela. 
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Hoppellarit* houppelande C ; du fr. — fitoreHI cri til jrauit a 1* souk, J 70, cf. ftfetftellttfr, 
-a/, vaciller C ; -Uadur, crollement Cb, horr- Cc, angl. to hurl ? — Horololg* horloge M 10, -og Cb, 
-Hog C ; -ologer, horloger Cb, auj. horolach; du fr. — Hoetts, o- h6te f. -e$, C, -s$e$ Cb; -ostys 
bote, qui recoit, Nl 89, J 48 b, 200 b, pelerin, Stranger, Je>., pi. ten hotes (re9us) J 208 b; osteite, otage 
C ; -aget, loge* 97 b ; -alery, hotellerie 206 b Ch, -eleriC; ospttal, hdpital; -yep, g. id. C ; auj. 
ostis, *fc I. *hospit4n$i$. 

Houarn, fer C, ~nn Cb, pi. heern as. B 395, hern 396, -nn 4i3 ; houarnaJT, ferrer C ; hoarnet 3 
s. mis aux fers B 492 ; -ner, ftorron C, houa- Cb; auj. id., v. br. (Cdt)ihemiis, gaul. isarho*, gdth. eisafn. 

Houat, canard C, auj. id., gall, hwyad, voe. corn. HotU 

Boueti, pone, ** &w? 5p*fe* porceau gra$ senhe\ — guef sanglier C, — goe\ Cb ; auj. tiouc'h, gall. 
hwch (d'ou angl. /*<>#), de *succos, cf. 1. sms. 

Hottier, g. id. 1. lend C, (. -es ; •€*** lenocinium Ck ^Houp ! Art» / hau ! tnterj. B 76* ; du fr. 

Houtonner, sorte d'oiseau de chasse, Je>. 

1. Hoz, chemelle 1. ura, ufica C. 

2. tloz, votre H, P, N i33, J 37, — trugafef merci 9, — unan ii5, — At/nan N 1608 vous-me*me(s) ; 
/raf de votrfc 40, of id. i5, 21 b, io3 b, H, N 216 ; hou\ J 7 b, 1 i3 b; ft 53, 65 (r. 0), i3i (de votre) ; — d&u 
VMs <feux 186; 01/f de votre 423 T J 9, douf a voire, f. 0, B 57 ; ho H, J 18 b, 25, 73 b, C, N 166, 325*, 
B 95 ho de votre Nl 221, id. ft 178 ; ho% bejet ayez 423, huy hou\ euk vous avez 354, etc -» h°K vous, compi. 
aY. verbe 489, P, H, N 139, hos ft 42, ho 43, H, Nl 3o6, J 5, houf 22, 14 b, owf 9 b, (r. 0, 28, $9 b), ft 47 
of H, J 7 b, 6 ft 486, Gw. v. c'hwec. Au}. /ro, /roc'A, gall, eic/r. 

Hu, huee, cri public 626, J 206, P, na cryo — J6r.; ef grent— ils criaient (de joie) Nl 141 ; du v. fr. hu. 
— Htial, entfave ft 562, C ; -afT, enheuder G. Auj. et gall, id.; du \. fibula ? 

fifuanat, soupir 576, N 1933, G, J 77 b, Nl 41, P; -adaff 9 soupirer G; -adira, gemissant B 334, 
7o5; tree, huenad, gall, uchenaid, irl. osnad y cf. uheL 

Hue lien, hucquet de toile, — pillotet hucque pillotee G, — da bugale Cb; vn — antrugar miserable 
ttftceul M 7 v ; du fr. 

Hudur, sale, infame N 364, J 1 1 b, mss. Pel., an — l'infame Nl 107 ; auj. id. 

Huec, doux, aimable, C, Gw., N 338, P, J 24 b, adv. 20, N 480; sup. -of J 23 1 b ; chuec Nl 57, auj. 
(fhouecy gall, chweg, de *svdducos, v. slave sladuku. 

Huech, six 534, J H 6 b > C, ch- Nl 523, huec(h) Cb, Cc; huechuet, 6«, 5i, C£, P -vef H; auj. 
c'houec'h, v. irl. 5e, de *$vex, cf. 1. se*. 

HuedafT, vomir, G, -diffvn nebeut petit vomiss* Gfc; -dadenn, vomiss* C; c'hueda, -di, Gr., gall. 
chwydu, irl. scei*/i / cf. all. scheissen, cacare. 

Huen, a — sur le dos P, oar — J 1 1 b, M 4 ; oar da — P, oar ho — J 71 b, 175, a cAt/en Nl 177, 444 ; 
auj. a c'houen ; torefhwenia se rouler par terre, Pel., corniq. gwen anus; de *t»ino- pour *u(p)-ino~, cf. 1. 
supinus. 

Huennat, sarcler G ; -englou, sarclel G ; -nuaer, sarcleur C^, auj. c'hoenna; gall, chwyn mau- 
vaise herbe, de *vid-n, cf. saxon »>ioi, et goemon ? 

Hueru, amer C, dur (baton) B 457, -ro J^r. v. barbaou; -ralmt* rendre amer; -ruenteaE» 
amertume C. Auj. c'houerv, v. irl. serb, cf. all. schwer lourd (d'A. de J.). 

Hnerz, (le) rire C^; -In, id. P, rire C, hoarshe rirait P, tree, c'hoerfin, gall, chwerthin, id.; v. gall. 
guardam je ris; R. a, VII, i58 ; cf. c'hoaru 

53 
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sueur C, ch- Nl 2x0 ; hueNuf , suer C, -of} 124 b, cf. 64, a3i ; -u», plein de sueur Cb, auj. 
Shoues, gall, chwys; de *svidy-, cf. B(u. 

Hueual, gannir (crier comme le renard) C cf. gael. sgiamh ? 

Hueurer, fevrier C, auj. cfhouevrer, gall, chwe/ror ; du b. 1. *vebr&rius. 

Huez, soufflement C, odeur B 5oo, Je>. v. clew, — mat C, P ; -abl, soufflable; -adnr 9 -fleure C*,« 
•aIT, souffler ; -eguell, vessie C ; Won. c'houef, gall, chwyth, ir\. fed, souffle, setim souffler. 

HufVtolen, aluine 1. absinthium C, Gr ; hufelen Pel., voc. corn, fuelein. 

Huguoe, g. id., 1. vgutio, onis C (nom d'auteur) j Cb renvoie a hugutionem, v. hoalat. 

Huy 9 vous 293*, C, H, P, J 22, 17 b, 32 b, 74, 34 b, i32, N 168, 184, Ami C6, c/wjr Nl 76, to (endit) 
B 1 33, J 229 b, u 26, au). c'houi, v. br. Ami, de *svi. 

Huyban den, sifflet (de bouche) ; -at, siffler C, auj. c'houiban, gall, chmban, de cAicft pipeau# 

Huyl, escarbot C auj. Jhouil, gall. cA*>t7. 

Huyetguenn, ampoule, pustule, hut- v. huefeguell, pi. on, dim. -ic Cb ; gall, chwsigen, gwy-> ▼. br. 
pi. huisicou ; du 1. vesica. — HumalT, -mer. — Humen, -main C ; tut —> la race humaine B 118, 
ligne\ — J 20 b ; grec— ,femme mortelle 39b, — doucfder humanity, douceur 41 b ; (sefaire) homme Nl 23 1; 
-maen H ; -maulte, -te\ J 23, 93, -*e? H ; -menldlguez, susception 4e humanity Cb. — Hum- 
plalT, le plus humbl* N 1675, -afu H ; -mblez, humility Nl 171, 379 ; -mbldet, bienveillance J 41 b; 
-mlliAfiV -ier C, M 2, — de\e leur obclr B 427, ho em— (et tous trois) de s*h. Nl 428, -ilafCc, hy en 
em -as 292, p. J 53 b, humbl 1 161 ; -lite, -t£ Nl 225, -te{ H ; tree, hump, affable. — Humor, -eur C; 
-eux, g. id. Cb; au). id.; du fr. 

Bun, sommeil C, N 26, Gw., dim. -1c, Cb; -egan, hensson ; -ure, songe C, -vre J u5 b, -fit 
N 267, humbreHr. ; -nurecuT, songer C; tree, etgall. id., cf; Sicvoc. Au lieu dehunegan, Cc a hureuhln, 
au). heureuchin, cf. fr. our sin. 

Huit gruec robe defemme a longue queue C ; hust, pi. ou, Gr., v. habit. 

Huacel, udel, hudel C suie,*-f*y/ Cb; -aEelyan", noircir de suie C p. -fey let Cb; auj. id., gall, huddygl, 
cf. hudd sombre ? ou angl. soot. 
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Y, ils (sont) 3 1 5, hoc y et ils 4, et eux (d'aller) Nl Zoby ho\ 1 s. Us vous J 22, grahinty 43 b, lochint y 
Nl 18, indi P ; eux, les: gooey P, setu y B 52, N 1216 cf. J 71, 18 b ; roj^/ N 1209 cf. B660, H 16, J 18 b, 
miri N 606 ; auj. hi, gall, hwy de *se, gr. ot, voy. heman. 

i.Ya,ouias.J 134b, 1 68, 184 b,N 1 522 Nl 3o2, C, ia J 48 ; auj. fa, gall. iecf. all. 7V?. 

2. Ya, il va : me — 365, J 18, N 95, me a- 2 s. 98, P, me a ia N i63, 181 cf. 45, ayaff je vais Je>. v* corr, 
ayae allait J 1 15 a yea Nl 389 aj^e J 202 b, a ye\ alia 1 5i b, Nl 69 a ie\ 277, aye\ P 104 ; nag at ne va 
pas J 208, il ne (s'en) va pas 201. L£on. me a ia ; voy. a 8, aff i,yelo ; pour Yy, cf. me a (y)oa j'&ais. E{ 
resech B 49 que vous le fassiez, voy. groaet. 

Yach, sain 189, 499, C francht, rlsolfim 1 J 63, 216 b ; i- G ; yachat 9 guerir Cb, p. jacket N 1210, 
1B69 ; yechet, sante* C, H, J 199,7- N406 1- B 401, Nl 298, P ; auj- iac'h, v. br. iac; v. gall, iechuit, v. 
irl. tec, salus, cf. Iotxxot, ville d'Espagne, auj. Jaca (Coelho). 

Yahan, Jean C, H, /- C, H, P, Nl 49, J 124, -mi 60, P, Y- 71, Iehan M 71 v ; Ia — J. 140 6d. 1622 
et -nn 162 b, 1 s.; Ian Nl 3i3 ; auj. Ian, dul. Iohannes. 

Ycdch, bourse, pLy etcher dim. ycdchlc, Cb; -cher, boursier f. -es C ; auj. ialc'h. 

Iter, poule 713 C, pi. yer J 200 b, dim. yarlc, Cb, auj. id., v. gall iar auj. iar 9 giar, cf. irl. cearc ? 

Ic, g. icquet ah loquet C6, aw jt le dernier soupir, P, auj. hik, van. Aafc, gall, ig, cf. fr. hoquet. — Yco- 
medl, Nicom&lie 3a, -y 2, 129. — Id, idc. — Idiots idiot. — Idol, -le C, Nl 370, y- Qb, B 437, pi. 
-ok 11, 1- Cb, -et H; ydolatry, idoldtrie 435. — Ydromancy, hydromancie N 771, -nee C; 
idromancer, hydromancien Cb,y~, Cc; ydroplc, hydropique Cb; idroptal, hydropisie Cms. 
— Yell, nielle C, hiel mauvaise herbe Pel.; du fr. 

Yelo, (apres le sujet) ira 128, N 40, me a — J6r. v. corr, me aielo N 3o8, ny aiel 1299, me aiel P ...ay el 
P, me yel 694, J 224 b, B 40, ef a-y&lo Gw. v. iSla, meyal B 161 ; auj. id., gall. e/Z* 599. 

Yen, froid C, P, N 876, J 9, (£tre) de sang froid 1 16 b, perfide 16, a coudetjen froidt N 1478^- (dou- 
leur) vive 870, (la mort) cruelle 355, cf. meruell micyen B 600 ; yenn 1 15 ; yenaff, se refroidir J 109, -e 
(le sang) se glacait io5 ; fut. -o B 394 ; yenhat, refroidir, 1. frigere, C; yenlen, le froid, 3 s., B 369, 
-mi Cb, -yen 106, iennien Nl 2&6,yynien C. Auj. id., gall, tain glac£, de ia glace, v. irl. aig, de *iagi, v. 
nor. iaku 

Yeu, joug C , yeugaff, accoupler au joug Cb ; auj. ieo, vieux corn, iou, cf. lat.jugum. 

Yeae, langage C, iais facon de parler Pel.; auj. cri des animaux, gall, iaith langue, cf. 1. pro-jecti- 0. 
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Iflbm, inffime 217*, C, J 32, Nl 179, P, dishonor*, vaincu B 582; /- adv. N 1659;^- J 128 b; ifam 
Nl 391, in/- C, B 55 1, -mm 795 ; Iflamafr, infamer Cb, p. confondu, avili J 220 b, -mmet B 589 ; iflfo- 
mydlguez, infamation C£; Iffamlte, infamie 722,^- J i3a; f fammui, (Adam) confus Nl 458, 
yffamus degofitant M 7 v; auj. id., du 1. in/amis. — Ifitern, enfer 271, H, C v. auonn, »nn v. anauon, 
B 181,^- M 72, ifern H, J 97, Nl *,yjf- M 39 f. : he; pi. in/ernou, -ion, H ; adj. Infernal, H, J 36 b, 
Nl 234, B 736, inff-562 ; infernalet Stres infernaux J 97 ; auj. id., du 1. infantum. — IgnoraJT, -rer C ; 
-rancc, -ranee Cb; -rant, -rant B 554, y- j6i y yno* J 234 ; ignorance, .ce C, -ce Cms.— Igro- 
mance, g. id. Cms, -cc C, y- N 765 (n£cromancie) ; Igromanceur, -cien Cc; du fr. 

Iguenn, hamecon C, auj. id., voc. corn, hyc, cf. v. irl. ec-ath, gr. fyt-torpov. 

Uyeauenn, lierre C, ilio Maun., ilyau Gr., eliaw Pel., corniq. idhio, gall, eiddew, irl. eidhean. 

Ills, eglise C,y- v. boest, J 81, 197 (f. : enn hy)> N 307; -ys 1349, 1- Nl 127 ; pi. ylisou N 477, P, 
ilysou, ilifou H ; auj. id., du 1. ecclesia. — IUumlnafT, -ner C, p. gclaire' M 55 v, Nl 409 ; du fr. 

.Illur, brillant, glorieux, e*claire J 204, Nl 100, P, eVidemment N 175 ; gall, eglur. 

Imag, -ge C, -aig Cms, Nl 499, pi. -agou B 55i, -giou io5, y- 433 ; fmaginaff; -ner C, y-af 
J 41 b ; Imagination, g. id. Cc ; -ner, -neur C ; -nut, -natif Cb ; du fr. 

ImblifT, 754, -briff 754*, !• syl. r. em, sevlrite* ? 

Jmmy, n. de lieu N no5. — Impadent, -tient, -tience C; -clentet, -tience Cb, Cms. — 
Imparfet, imparfait C, B io5 incr&iule J 21 3 b. — ImpechafT, C, -schaff Cms, voy. a-. — Im- 
personal, -nnel C. — ImpetraflT, impdtrer, obtenir C, B 606, inf. -iff H; pre"t. -as P, fut./o 
N 1789 ; Impetratlon, -trance Cb. — Impllgeafu, employer, fut. 2« -gy, H ; no implicher H 11; 
voy. emplig. — Impoelclon, g. id. C, -/ton Cb, Cms. — Imposafbl, -ble B 1 1 5, J 9 b. — Impo- 
tant, -tent C. — Imprlmaff, -mer Cb, p. M 71 v; -presalon, g. id. Cb. — Imprudant, 
-dent N 639 > du fr- "" Incantator, enchanteur N 768 ; du 1. — Incarnation, C, -cion Cms. — 
Inceesabl, -ble, continuel J 191. — IncltafT, -ter C, isc- Nl 376; incit il excite B 726-7. — In- 
complet, C. — Incomprehenslbl, -ble Nl 5oo. — Inoongrn, non congru Ca, incongruity 
Cb. — Inconstant, N 640. — Incontlnant, -nent, aussitdt Nl 5i3, N 691,/- i38i. — Ineonve- 
nabl, inconvenant B 271 ; -nlance, g. id. Ca, -cc Cb; -nlent, chose inconrenante B 204, angoisse 
662 ; du fr. — Incredabl, incr&iule, P, decridiff. — Incurabl, -ble B 688. — IndafT, l'Inde C. 
— Indltlon, g. id. C, -cion Cms ; du fr. — Induezou, C ; du 1. inductee ? Inestlmabl, -ble, 
indicible B 325,. 737, 790, J 191. - Inflnlt, -ni C, J 62, 198, Nl 240 ; -itir, g. id. C*. — Inglttg, 
engin C, -ingn Cc, -inn B 435 (mauvaise) invention, -ynnou engins, outils, Jen y.fds; Inglngus, sofctil 
C, -ngneus Cms; auj. ijin, du 1. ingenium. — Ingneau, Ignace C. Ig- Cb. — Ingrat, g. id. B 403, C, 
J i5o b, N 566, cruellt N 1 182 ; -erl, 612 ; -itud, Cb, ingratitude. — Inhibition, prohibition O, 
-cion Ca. — Inbnmen, -ain B 717, J 32. — Inlqulte, g. id. C, Nl 334, J 9 3 » ''4 (*- : hennef). — 
Inlur, injure C, B 63 1 pi ou 785, injur J 164; -lurlafT, injurier C, p. B 466, -juriet victime cf injustice 
J 91 b, inystriet lis. -uriet Nl 53o; »juriat on a offense" J 36; -iurlua, injurieux Cb. — Inlegltlm, 
illegitime B 692. — Inllclt, illicite J 85. — Innocent, g. id. C, un inocfantJ 114,^- 118 b; an /no- 
cantet les Saints Innocents Nl 429, -santet 14, -cantet r. ent 71, Innoc- 472 ; ynoczantet, J 45, Inno- 
cence, Cb, -ce. — Innumerabl, innombrable P.— Inraeisonabl, B 270, irr- 270*, de'raison- 
nable; du fr. — Inrenabl, (lieu) detestable B 491 (douleuf) intolerable 556, ire- 556*, prop' ingouver- 
nable, de renaff. — Inaolubl, (argument) insoluble C. — Inoortabl, B 492, in/- 492*, non sortable, 
non convenable. — IneplraJI, inspirer N 1670, p. 1236 ; 1-57, B 129 ; dre Inspiration, du fond du 
cceur J 90 b. — Instance, g. id. C, -cc Cb. — Inetlgalf, instiguer C, -guet Cb ; -Ration, g. id. C, 
•cion Cms. — InetituaflT, -uer C, p. N 737, -uher qu'on mette B 810; -tut, Ca, Cms, -tution Cb, insti- 
tute, livre des lois. — «f natraafT, instruire N 1749 ; ln«truotion, g. id. C ; -ument, instrument, 
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objet B 273, —a music, istrumant Cb. — Interleetl on, C. — InterpretaflT, -ter C, e* Cb; Inter- 
pretation, g. id. C ; -eter, interprete C*. — Interro^aff; -ger, p. -guet; -gus, -gatif Cb, voy. 
e-. — Intolleral>l 9 intolerable J 191. — Intretabl, intolerable B 736. — Introduafl; -duire C, 
p. B 168 ; -ucteur 9 g. id. Cb ; -uctlon, g. id. C, B \? 5 ; du fr. 

Yot, bouillie C, auj. id., v. corn, iot v. irl. ith, cf. l.jus. 

You, dej yaou jeudi H, iou P, difiou 3 s. J 19, N 1409, auj. id.; du 1. Jovis. 

Youal, crier C auj. id., cf. iou! interj. 

Youaer, iuvencel, f. es, Cb; youanc, jeune C, —flam B 648, -cc Cb, i-nc Cc, J 39, ioanc P; 
laouancdet, jeunesse H, M 5 y youanctet Cb, i- P; youancat, devenir jeune G6, -cquat Ca, -chat 
Cc; auj. iaouank, v. irl. Sac, gaul. Jovinc-illos, cf. 1. juvencus. 

Yourch, chevreuil, f. -es C, auj. iourcfh, v. gall, iurgchell, cf. 2bpxe<, Suid. 

Youet, mou C, mou, blet, Gr., trdc. iSst fatigue*, R. c, IV, 157. 

Ipoerley 9 hypocrisie ; -erlt, Ly-es hypocrite. '— Ipollt 9 Hippolyte. — IpoteeaJI 9 hypothd- 
quer, C, p. -quet Cb; -thetic, hypoth£tique C, -tetic Cb; du fr. 

Iryen, instrument a tisser C, -nn trame, cf. ilyanenn, morceau de toile que coupe le tisserand, Gr., 
d'une prep., (cf. ere, igueriff) et lien. 

Irfnenn* prunelle, y- prunellier C, auj. id., gall, eirynen, irl. airne, cf. sanscr. arani, R. c, V, 274. 

Irrltan% -ter C ; du fr. 

Iruinenn, navet, dim. -lc 9 pi. iruin Cb; trainee, lieu ou croissent des navets G, auj. pi. irvin 
gall, erfin cf. foupdEvr), R. c, VII, i58. 

Y» 9 la ville d'ls, Gw. v. bef ; auj. id. 

la x a is tomp au dessous de nous Nl 89; leel, bas 91, C, N 181 1, y- 3a Breif — 934, Breifis ifell 
Nl 332, if el SS 9 y- M 10, isell humble Nl 347 ; comp. iseloch, C, -ouch H 52, sup. -lhaff B 337 ; yMelhnt, 
abaisser C,yselhat baisser, pari, du soleil J 208 ; tseldet, bassesse G. Auj. is, v, irl. ir, 

Y»anel 9 Elisabeth P. — I«ac, Isaac G. — Ysayas, 4 s. Isai'e, M 4, J 3o b, -ias 207 b, Ysay 3 s. 

23, /- Nl 86 ; n. pr. 

Jscur, N i$7$,ysur 6i5,faistort ! yscurer 365 on injurie, j^sct/rer 1463 tu as tort? 

Islguet, (chair) fatigule 5n*,y- tourment£e 474; cf acicq extremt fatigue* Gr., gpH.ysic, v. gall, leu- 
esicc vermoulu de *ed-tic- cf. 1. edo. 

Isop, hysope. — Ierael 9 g. id. G, J 207. •— Italy , -lie G ; du fr. 

Ytron, dame 162, N 1896, P, J 65 b ; r. et i5x ; — an Bretonnet, Anne de Bretagne Nl 290, 1- 342, 
P, J 161 b, »oun C, Gw. v. c'hwec, pi. itronneset J 5 b. Auj. id., v. br. eltroguen noverca. Voy. autrou. 

Yudal, hurler, crier G, J 99; Pel. traduit sellit-ar iuhal Am. par < Icoutez le cri »• Auj. iudal, van. 
udein, gall. udo. 

Yun, voar — a jeun N 382, v. jun 27, yeun jeune C (dans les yu) ; tun, jefiner H, N 227, Nl 7, yunaff 
Cb; fut.yuno B 657 ; auj. id., du 1. jejunium. 

Yusln querch C criblure d'avoine, gall, eisin, usun, son, balle, pi. v. br. eusiniou gl. senis, cf. usien kerc'h, 
Perrot 176, usien criblures Gon., ussien Pel., Won. ucfyen Gr., gall, usion balle, paille, voc. corn, id., pi. de 
gall. moy. et mod. us, cf. trdc. us-mol Gr. ; sur -ion et -in, voy. R. c, VII, 149. 

Yuzeau, juif, f. -feues C^yuseu P, pi. Iufeuien 3 s. Nl 134, -yen 85, cf. J 81, 122, 139, Yufevyon r. 
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en in b, -yen r. on 129, •yon 11 5, lu\euion Nl 55 !, -jwt 43, ynfevrefi G w -5 yuzeauyaff, judai'ser 
Cc; yuaceuerl, juiverie C, 1- Cc; auj. id., du b. 1. *judevus. — Ynzet 9 Yuzetha C, du 1. Judith. 

Yuen, Yves, 1. Ivo, H. 

Yuerdon, mal £crit Ynerdon, Irlande N 123 ; Hiverdon i3o, moy. gall. Iwerdon, de *Iveryon-, cf. v. 
irl. Eriu. 

luez, aussi 655, H, Nl 17 cf. J 28,^- B 59, r. 1 143*, r. 1/428, 2i5*; C, cf. J 7; c'est pourquoi, B 697; 
eue\ 19, N 33, 526, r. eu, 963, yves, hyuef P. Lion. ive%, trdc. iwe, corniq. ynwedh, de en 1, go«f 2. Pel. 
cite un anc. ejf, e/", aussi, trompe" par la locution hac eff he mam ? 

luln 9 ongle C pl.yuynou N 1626 auj. ivin, v. gall, eguin, v. irl. tngrc, cf. 1. unguis. 

Iufnenn, if C pl.yuin Cb ; auj. ivinen, gall, ywen cf. b. 1. ivus, v. all. faxx. 

Yuray, ivraie C, ivrai Pel., cqfniq. ivre; du fr. 
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Le j ne se distinguait graphiquement de Pi qu'en minuscule. 

la, ja : breman ia J 98 ; voy. breman et deja. — laq, iaquet 1. iaqueta ; Yacob Jacques, hent sant I aim 
chemin de S l -Jacques, voie lacte*e, C, sant J aim bras J 72 b ; pirchyrin a sant iaques, pelerin de S*-J., Cb; 
Mari «facot>e, Jacobe J 184 b; lacopln, jacobin; Iacquedenn, Jacquette, C, Iaq- Cms; 
lacquer, bourreau C, iaq- Cms. —labia, iahine(gene, torture) C, tain Cms, B 562, -yn 798,/- J i5o; 
labtnaJF, torturer C iai- Cms. — Iambon, jambon. — lankier, iangleur, bouffon, C, -eur Cc ; 
-erez, jonglerie C. — Iardrfn, jardin Cf-yn Nl ^o y jardin J 81 b ; au).jardin, -drin: — Iaepar, 
roi mage Nl 142, 159 ; du fr. — laud el, 1. ceparium C, une maniere de potage Cb, souben iaudel Maun., 
soupe a Poignon ; souben ar jaudel, chaudel soupe d'herbes, de gruau ou d'oignon Pel., du fr. chaudeau. — 
lauellnenn, javelot, -line C. — Ierem, g. id. Ieronimus C. —lease, Jesse* P. — JTestas, n. pr. 
J 1 14 b. — Iesus, Jdsus C, H, J 5, 72, N 740, 891, r. u B 126, -su 14, i33, 168, 173, 265, J 6, 25 b, P, 
N 892, 1019, Nl 17, auj. Jefwf. — Ioachfm, g. id. C, 2 «. Nl 460. — Ioae, joie C, 1 s. B 148*, P, 
J 180 b,y- 6 b, N 1.738, Nl 378, y- B 194 ; ioa 5, Cb, N 78, J 182 ; a i(oa) r. a (cour)aig'igS ; joa 48 b, 
N 233, B 238, Nl 23o, y- M 57 v; ioy C, ioasf H 7, p. ioaeou PJ- N 576, ioaou B 726,.;- Nl 1, M 67, y- 53, 
N 1 365 ; 1 s., Nl 555 ; ioa\ou H 2 ; toaeus, 2 s. B 18, N 2, J 181 b joyeux, joyeiist ; ioaus 228 Cc, B i5, 
84,^- M 57 y; ioaius Nl 98,./'- ten tresj. 147; yoayus ere 292, -ins 497, jotiyus 490, 1- 52i, ioyeux, -eus, 
Cb, sup. joeusaff N 1076, joyeussaff 1071 ; JoaluMamant, joyeus* Nl 33 ; foaeussat, se rejouir 
Cc, ioau- Ca, ioeu-, iou- Cb, en em joayushat Nl 259, don j., pour nous re*jouir Nl 188, -iushat 204; 
joeuseomp I N 1773, joaeusomp Nl 19, ioaiussaii! 334; part, ioausseat Cb, -ssaet Cc, ioussaet lis. louenaet 
B 635 ; foausdet, joie Cb, Nl 5i9,.x- Si3 9 joae- N 1778 ; foufssaflT, (en e madou))o\iir (de ses biens) 
B 424. Auj. joa, du fr. — Iobert, iobarde (joubarbe) C. — JToendr, jointure, articulation Nl i36, 
ioentrv. in goaf C ; dre ioent joignablt Cb, ^X.joentaou i° s. r. et, Nl 2i3 ; foentafT, -intaff, joindre C, 
iontaff Cb; yointaff j'ajoute M 12 v; foenlabl, joignable Cb; ioentur, jointure Cc, low- Ca; 
loentus, jointiff Cc. — JTohel, n. pr. J 207 b. —loll©, joli, bon, agrdable B 8, 195, N 352,/- 1096, 
J 108 b, -ys Gw. v. coant,yolis, -ys dans les 2 ms. de Pel., goly(s) P 259, Miff C, sup. Mishaff B 36; 
-lledet, jolivet^; -MssaflT, ioliueter, mignoter, 1. lasciuo Cb. Pel. semble avoir entendu jolts etyolis ; 
Gr. ajolis; du fr. — lonas, Jonas C. — JTontsc, (fievre si) violente N i856, du fr.jaunisse. — Iort, 
Georges. — Ioaaphat, Josaphat, P, Cb, -phas Ca; Ioseph, Joseph C, B 343, r. ep Nl 353, Josep r. 
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ef 145, r. ep 186 ; cf. J i5i b. — Iosuel 9 Josue\ — Iourdan, le Jourdain. — Iubtlatton, g. id. C. 
Iud, Juda C (ap. iustification) ; Iudas, Judas C, J6r. v. glen, H 1 1, Ju^as P, J 5o b, r. ut 5, Y- 86 b, r. 
ut; prononce* prob. judas auj. id., et iufas; Iudea, Jude'e, Juda, NI44.3, 372, P, IudeCms. — Iullan, 
Julien C, N 141 6 ; Iulfiie, Jules fils d'Enee C. — Iuncheenn, iunchie de lard C. — Iuno, Junon. 

— Iupfter, Jupiter B 114, C. — Iurldlc, droit disant C, iurdic (vivre) selon la regie N 21 5 ; guir 
lurfdlclal, le droit (juridique) Cb; lurt diction, g. id. Cb, -ition Qa; luriat* juriste M 4; lust, 
juste C, N 6, adv. B 463,7- J 86 ; fustlcc, justice 3o, B 695, Nl 406 (f. : he), gibet C ; /'- N 63o, B 444*. 
y- C ; liMtlfiafT* -ier ; -tcatton, g. id. C. Auj. id. : jurdic strict*, Kan. santel St-Brieuc 1842, p. 180. 

— Iim, du jus. — Iusarm, gesarme C ; dufr. 
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\. Kaer, vlBc 244 C, P, N 1772, Nl 468, f. : hy J 21 b ; sans art. : monet e — 17 b, cf. 61, «i m<»s a 
Itoier 1 3a b, itim Jraer, dan* la ville N 1873 ; kaer a legion, urbs legionum 1707; avec art, han her a 
Landerneau 1397 ; dan kaer (aller) a la maison, i536, 1875, ia« ter 369, 4fcm $«eer Nl 66 ; her ville B 452*, 
it^r NI440, N i386; pi. kaeryou B 425, Jwroii Gw.; an lterya a Y5 les bourgeois d'ls, Gw. ▼. #Am; 
kaeriu«9 plem de villes C*. Auj. id., v. irl. cathir, cf. 1. eastrum. 

t£alftnder t calendrier ; -lent 9 calende C, qualan mae le i w mai P, auj. /rafon mae. — Katheltn, 
Catherine C /?e Kathelt, C£, auj. Katel; du fr. — Kerittcus, n. pr. N 249-9 v - g*^ latinise\ auj. 
caredig, aim6 ; cPou Iter! tic, r. if, n. de province N 256. 

Kneau, toison C, cnev Cms, creon Maun., van. kaneau, gall, cnaif, cf. xvdEw, xvtfco. 

Knech, montagne Cfc; owf — en haut B 373, Nl 298, cnech 220, of crecA 21 5, oiqr an fotecA J i33, 
B 74 *, cf. N 481 ; dan — B 3o5, C, d'an knec'h Je>.; dan knech dan tnou de haut en bas C ; knech an tnou en 
haut et en bas, partout J 40, B 32, kenech 32*, kn(e)ch h. t. N 554 knech ha traou Nl 33o, traou ha k. M 
12 v, an autrou ha tnaou han knec'h Gw., knech tnou J i3, 53 b, kn(e)ch tnou tout a fait (affligl) N 1 175, 
cf. 929, Nl 382 ; na tnou na kn(e)ch N 940 ; en kanech ha tnou P f dyo\ an knech P ; quenech en haut ; 
quenechenn, tertre C, auj. krec'h ; v. br. cnoch irl. cnocsss *cuno-cc-, du gaul. cunos elevl, participe de 
la rac. de xuu. 

Knoenn, noix, noyer C, knou- v. boedenn ; cnouenn Cms; kanouenn pi. kanou C, cnou Cms; cneau a 
froif noyau de fruits Cms ; anc. livres craouf, -ff, Pel.; knoenntc, petite noix Cb ; craouen Maun., van. 
kaneuen, gall, cneuen irl. cnu, cf. v. all. /rrn/f . 
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I^abezet, lapide* 420, J 58 b, accable* de coups Nl 44 ; -\ent lapidaient Nl 553 ; -fat on frappa (J.-C.) 
1 34 ; on massacra 198 ; du 1. lapidare; lapldet, lapidl B 600, impf. -dent Nl 559, du fir. — labour, 
travail, ouvrage B 3, 7, 45, J 48 b, — a douar labourage de terre Cb; -at, travailler J 157 b, B 25, p. -et 
44, vous travaillez 196; labour I P, -omp/ B 475, -et! 64, fut. -o 57, •hamp J i55 b, -ket B 241 ; -er, 
laboureur C, — da douar Cb ; -et lis. -er, travailleur, ouvrier B 284, pi. -eryen H ; -ouradur, ouvrage 
de labeur Cb, au). id., du fr.; laur, douleur, peine, Nl 248, 263, hep — sansdoute 309, lour 2 s. B 280, 
392% J 122 b, P 280, var. laour, r. ur, du b. 1. labdris.— Lacat 9 mettre C, J 11, (aire (doute) 3o b, -quat 
H, P, hep—sy sans h£siter N i522, (me) rendre (content) 898, (se) faire (homme) Nl 182, p. laquet C, N 243, 
594, -queat Cb *quaet H, J 45, 216 P, -caet Cc, B 41 3, -quat P, •cquaet B 299, laequaet 752, laecaet 2o5 , lequaet 
J 59, 21 5 ; pres. laquaf 29, -ozjf B 9 ; lequez 6o3, 717 ; laqua Nl 88, -ca J 23 ; lequeomp B 589 ; /egiie/ 202 
vous mettez (obstacle) J 1 12; laquaer on met B 491-2, -quaaer H, -cquaer i* s. r.ecB 118; impf. lacaech 
3o5 ; pr£t. /tfifii 732 ; lequesot J i83 ; /<zgt/d£ 33 b, Nl i3i, B 7, P, -cos 3, ... Aof <wtenw il ordonna de vous 
dtendre J 157 ; lequesont 11 5, Nl i36; /a*:*/ on mit 122 b, B 342; local 519, 722, J 74, i53, prends (garde) 
N 1645, -qua ; lequeomp! 2 s. N 587, J 212, 3 s. 109 b ; la- N 794; lequet I Gw. v. bee, ayez (soin) B 94 ; 
Nl 46, 322, J 43, var. la- i3y b, la- 27 b, lyquit sy 2* s. r. is, 208 b ; fut. liquiff B 82, 391, 686, 3« pers. 
laquay 2 s. 365, N 1079, J r*63, -cay B 26, -cquay H ; lequehet H, J 26 b; er laquaher on te mettra P; 
cond. /acaAe J 74 b, B 760 ; laqueus, mettable Cb, -caeus Cc; lacpildlguez, -quedigue\ Cb, act. de 
mettre. Au). lakat, du 1. locate ? — Lace, lacs, filet C, lafc, dim. -lo 9 pi. lafcou Cb, lacou M 10 ; lacer, 
laceur Cb, lancer faiseur de laz Cc; laczaff, C, laqcaff enlacer Cb. — Liaiea, g. id. (legs) C, laesa Icesa 
leguer Gr., du fr.— Laeeenn, loi, C, N 1 13, leas- 176, l aseen Cb, lesen H, N 238, Nl 460, lefen H, pi. 
laesennou N 1406, auj. le'jen, du fr. lots. — Laet 9 laidaogie C, bl&me P, meur — grand honte J 61 b ; 
-at, vitupe>er C p. -et meprisl N 1 526, emem laetaf je m'accuse J 197, me% laedo je te punirai N i638; 
laedus, infame 620, injurieus* 610, du fr., cf. laid. — Laez, lait G, J 200 b, Nl 88, hacy voar ho — , 
eux a la mamelle 164, /ear Cb, auj. /aef, /e«f, le\, leak, du b. 1. lactis. — Laezaff, clunagitare C, du b. 
1. lactare, deficere in pondere ? — Laflta houarn lame de fer C, lavn, loon Gr., du 1. lamna. 

Lafuaez, v. i. licit cest tout ung Ca, laefuaef Cb, cf. gall, lla/asu, irl. faisim (Lhuyd), corniq. lavasy 
oser, (se permettre) v. irl. ro-laimur ; de /4m main, voy. lau ? 

Lagaas 9 na — /am, var. /e^ajf P 262 ; lis. nacaff, je plaisante ? 

Lagat, m. ceil C, J 95, P, -guat Nl 565, N 1002, pi. doulagat n 25 C, oaou/- N 1157, daoulaguat 986, 
oaoi< lagat J 190, an noulagat Cb; tagadec, qui a grands yeuz Cb, — bras Cc. Auj. id., anc. gall, licat. 
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Laguenn, lac, fosse C, Gr., du 1. locus. 

Lam, saut C, P, chute B 778 ; vn — (nul n'&happe) d'un pas (a la mort) M 4 ; -erj sauteur, f. es C, 
lammer f. es, Cc, dim. f. lamereslc, Cb; lamet 9 sauter C. Auj. id., v. br. lammam je saute, v. br. 
lemenic qui saute ; v. irl. Itim saut, de lingim sauter, rac. sanscr. valg. 

Lambeau, g. id. C, -beu Cb, du fr. — Lamei, he mam dynam — P 270, lis. dames, dame ? 

Lamet, 6ter C enlever N 902, tirer, d&ivrer, sauver P, J 129, i83, B 254, Nl 39 acquitter (notre dette) 
287 effacer (nos p£ch&) 352, dem — a de se retirer du (p6ch6) M 71, lammet C 628, Nl 333, p. 414, lamet 93, 
B 396, N 740, J 117, issu (d'^Adam) 65;' lem il sauve Nl 417; lamas 87, J 19, -mmas Nl 96, B 523 ; lamo 
358, *mmo 175, Nl 142 ; ef lamher on te tirera P ; lam J J 208, ho\ em lemetJ B 742 ; quent nen lamhenn 
(je courrais...) plutdt que de ne pas l'arracher J 146 b, lamhe enlev&t 167 ; rac ne lamset ne rapta esset B 8; 
auj. lemel, prob. de lam. 

Lamp, lampe C. — Lampereuet, lapereaux N 286 ; du fr. 

Lampr, glissant ; -afft glisser C ; -ut», 1. lubricosus Cb; lampr Pel., gall, llimp; mdme rac. que 
dileffn ? 

Lamprezenn, lamproie Cb, -fee, Ca ; -fen, Pel. — Lance, a quentaff — Nl 384 en premier lieu, 
au premier chef, quentaff lance tout d'abord 77; dre lane, d'un bond J 73, et ca/o — il trouvera moyen 
J 166, r. ank; e'est pourtant le trie, kaout lans, Pel. lance, llan, Maun, occasion; lancet, mis Nl 77 
(confiance) placle (en vous) Nl 343, (g£omancie) transcendante N 827, r. one, du fr. lancer. 

Lancroag, ie s. r. an, crucifix 180, Nl 323, lancgroas N 1128, langroas J 122 b ; lamgroas Pel. De 
croas et lamet ? 

Lander, landier (chenet) G, Pel. du fr. — Lanfacc, g. filace Cb, N 1643 ; -399 Itoupe grossi&re 
P., norm, lanfais, du 1. lanificium. — Langalg, langage, paroles B 65o, J i65, 'gag, -gaige C, — 
Langour, langueur B 485, N 856, Nl 209, J 96 b, -guour Cc,* langourue, -goreux, Cb, -guoureux 
Cc, langoureux; -gula, langueur J 12, B 5o6*, NI490; languissant? N 836, -ys Nl 91 ; -iamaflT, lan- 
guir C ; du fr. — Langouatet, sauterelles B 383*, r. es, -te? 383, du v. fr. langoustes, id. — - Lanyer, 
g. id. C, loner Gr., du fir. 

Lann, lande, C, pi. ou P; -ec, landetum C. Auj. id., v. gall, lann, v. irl. land, germ. id. Lannec est 
proprt le lieu ou croit Fa j one, br. lann, h. br. lande. De lann viennent Landerneau auj. id. N 1397, 
et Languen wmendi n. glogr. 1 io5. 

Lantoru, -ne, dim. -yc, Cb. — Lantlguenn, landie ; -ue, tentiginosus Cb. — Lapoucc, 
g. pichon 1. pullus Cb, -boucc Cc ; -oucc oiseau, Maun., -owff id. Gr., vieux diet, laboccic oiselet, Pel.; trie, 
lapous ver blanc R. c, IV, 160 ; du 1. locusta, par le fr. langouste, voy. langoustes ? — Lappadenn, 
(glouteron) G, du 1. lappa. — Lar-dafT, engraisser, act. et neut., Cb, oindre G, cf. J 5, N 1699 ; lart, 
lard ; G, lard, dim. -yc ; lardus, (gras) ; largez, lard Cb ; -ezafT, larder ; -ezour, lardoire G, 
auj. lard gras, voy. meur\largie^, du fr.— Larg, large, plantureux C, loin B 768, e? — och plus larg 1 C* ; 
-oc'h (charge) plus lourde, J£r., bceder lore C ; larguentez, largesse C, Nl 63, presents 146 ; du 1. 
largus. — Las, scuu( — tr&s las J i3o b ; (peine) accablante 127, 142 b, du 1. lassus. 

Laatez, ordure 562, P, mis&re, peine, N 1598, Nl 58, 328, J 21 5 infamie, ignominie 78 b, i5o ; laste\ 
Pel., lastre mis&re, S*«-Tryphine p. 168, 208; pet. Tr£g. lastrian u, b„ faire des mis&resa qqn; corniq. last 
ordure ; leste\ius pediculosus, lastefus Maun. 

Lattn, le latin 92, G, H, science, P ; pi. -ow (vos) discours B 293* ; -let, latiniste G ; auj. id., du fr, 

Lauet drouc tout vng G, cf. v. br. nahu- lei nlanmoins v. irl. lau, petit, mauvais, = ikv/jk 5 ou lis. 
dourn pour drouc, cf. v. br. lau, main de *(p)ldmd, icoXdifAty 
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Lau«q, liche C, (coup) faible J in ; -acaflr, lScherCj -Mfuentege, Idchece' J 197, «mj. laoskv. 
gall, lais, du 1. laxus ; laxatltf, g. id., C, du fr. — Lauacr, fontaine, kvacrum, B 257* ; lauer, 
on lave (le pe*ch4) N $95, du fr. . 

Lavar, hon oil ... — toutes nos paroles H ; lauaret, dire B 746, N 1169, Nl 76, c£. J 48, 106; 
-rez, id. B 161, 223% M 7, C, pi. lavarefou paroles H 60; part, lauaret dit C, Nl 6, cf. J 21 ; pre*, lama- 
raff B 39, Nl 307 lav- 12 J 69, -af 2 14 b ; leuere? N 5o5, Nl i85, cf. J 78 ; lauar N 1509, Nl 3i2 cf . J 52 b ; 
leueret B i33 cf. J 17, 34, lyvirit 162, 206 ; leveront 227 ; lauarer on dit M 57 v, qr — aneqaff ... iX)tf on 
l'appelle Dieu B 804, impf. /aware 741, Nl 555, cf. J 167 ; lavaret on disait P ; pr&. !• p. liuiris N 1 143, 
livyris P ; 3« lauaras Nl 291, cf. J 39; lauar! B 440, N 668, /ov- N 5, J 10 ; tei/er*/ / B 36o, N i3o9, 
lev- 194, J 59, 72, (jw. v. iaen, JeV. v. Ao5fts, lyvyrit J 222, -inV 47, 101 b; fut. UuiriffB 723 ; lauaro 2i5*, 
cf. J 92 ; leuerhet B 195, lev- H, leueret B 195* ; cond. lauarhenn B 363, lavar enn N 678 ; lavarhe J 191 ; 
lauarher on di rait B 720. Le'on lavarout, lare; v. br. dar-leber^ devin; laudrejts* gall, lleferydd, v. irl. 
labrae, de *labarid, cf. XdEBpoc. 

Lauree, braie, C, /ajfrdc Je>.; laureyaff, brayer C, auj. lavrek, voc. corn, /a/roc, de reJV. 

1. Laz, dans la%ara%r 1. buris C, queue de la'charrue Cc, la plus longue piece de la charrue, h. br. late y 
Pel., voy. goulafenn. — 2. Laz. Pe — *7m/> iy <l ue nous inaporte B 371, pe alaj deompni J 86, fo? Mann., 
las Pel.; cf. gall, lies, corniq. v. irl. les, intent ? ou du suiv. ? 

Lazafi; tuer 688, C, H, N 795, -af B 757, J 1 14, p. la\et mic 209 ; pr6s. laj 189 b ; ha o la\et et on 
les tuait, r. et Nl 441 ; la\at fut tue* 345 ; ej lapet qu'on tutt 71, 3i 1 ; la% 1 B 739, J 95 b, las 1 14 ; cond. 
la^he 123 b, B 749, -hech 364 ; -/<?, lis. -se, eut tu£, 292* ; ce verbe signifie < choquer, offenser », ou cnuire », 
dans Je>., selon Pel.; lazadenn, occision C ; lazerez, id. Cb; entre lazidtgaez, entretuance 
C. Leon. la%a, v. br. ladam je tue, irl. slaidim je frappe. 

Lazar, Lazare J 7, du fr. — ■ Lazr, larron C, B 790, J 42 b, laefr Nl 48, dan — sarpant au serpent 
trompeur 396 lar\ Cc, f. la^res, dim. lazrfc, Cb, pi. larron C v. doees, H, J 145, M 3 ; lazrez, voler 
O, -ret Cb v. leenn, p. la%ret var. lae\ret J 221 ; lazroncy, larcin C -ci Cc; auj. /<wr, du 1. toro. 

Le, serment C, J 61, dre ma,— 109, B 591, 48, ma lie 48*, 191 y \malle 191% 6><zm /<J^r. ledoet serment 
de droit Cb, N i5i2, ledoet 1 565 ; leaflT, je jure B 122, M 3 ; leanes, religieuse Nl 409, N i53 ; 2 s. 
187 ; pi. et 1S4 ; leanty, couvent C, -ndj N 159. Auj. id., gall, llrv, v. irl. luige, cf. tay&o, 1. ligo ? 

Leal, loyal C, H, P, N 6 fidele (owf, a) J 221 juste 93 b, adv. N 1400 bien, heureus* B 661, lael 
J 180 b ; lealtet, loyaute' 36 b, C, N 248, B 208*, leatet 208, lealdet J 194 b ; auj. id., du fr. 

Leat, llcher C, gall, llyaw, cf. Xei£fc>. 

Lean, lieue C, leon. leo, du gaul. leuga, d ou fr. lieue. 

Lech, lieu i3i, C, P, N 3, J 1 1, oar an — sur le champ 12 5, en — id. 219 — dorn poignle d'une c*pee 
N 143 1, nep — jamais 347, pep — de toute fa^on J 1 1 3 ; (avoir) lieu de 21, moyen M 71, B 292*, en, e — , 
au lieu H, pi. you J 190, lichou P, N 1704 dim. lechlc, J 154; lechaer, local, adj., Cb. Auj. l&fh, 
gall, lie, cf. v. irl. lige lit, X^os, v. norr. leg place, all. lage. 

Lector, -teur C; -tup, legende, le*<jon, texte sacre\ B i32, 149*, J 58, N 1064, instruction, sermon 
1705 ; legent, legende B 142*, legem r. ent Nl 547, du fr.; leenn, leen, lire C (ap. lenn), lenn B i35 
H, P, J 116 b, N 1 106, len 464, p. Unnet C, cf. B 18, J 116 b, N 764; lenet io83, len il lit C* v. Lucan, 
cond. lenhe P; leenner, lecteur; -nnabl, lisible Cb, auj. len lire, corniq. lyen Itude, du 1. legendum; 
ouf lenn P 238 tirant, lis. tenn ? llaibl, -le C, du fr. 

Ledafi; dtendre ; ledan, large C, enlarge N u65, P; -nhat, elargir, p. -het Ca, -haet Cb ; 
-nder, largeur C, auj. leda; v. gall, let largeur, gaul. litanos large cf. icXoruc. 
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LefT, gemisst, pleuFS, cri, douleur 359, 6 7*i P> N 1871, le/l 160 leuff NI441 ; leuffol, crier, se plaindre 
1 38, leffis je criai P. Auj. lenv, gall. lit/ voix. 

J^efflr, livre C, M 39 le/r M 2, P pi. -oh J 3o b, -Jfron B 17, le/ryou 3 s. 234 b, leiffriou 2 s. N uo6 f 
li/ryou J 207 b, dim. lefflrle, C£ v. libell. L*on. leor, du 1. liber. — Legal* g. id. C ; -gacy, message 
J 180 b, Nl 171. — Legion, g. id. C, J 74 b, du fr.; kaer a — N 1707, — ... #a/i/ef on /raer 1756, du 1. 
legionum. — Legist, -te ; le^itlm, -me C, B 792*, -erim 792 2« s. r. e/, adv. 336 ; legftlmafi; -er 

Cb, p. justifid, dispense B 1 17, 663, //- 1 17*; du fr. 

Lenei*yet ? 3 s. (jambes) malades, N 1599, 1820, cf. gall, cle/ydy Her, langueur, fatigue ? 

Lehet, largeur Je"r\ v. let; lec'het Maun,; lec'hed van. lehed, largeur d'dtoffe Gr.; pour *le-et, d'apres 
le v, fr. leesse ? 

LeHT, un diner 232, C, leif 232* ; leUVfedr, diner C, leyfiaf 2 s. J %vj b, var. leynff; lein Maun. ; 
auj. id., corniq. It, un dejeuner. 

Lein an fy k ^te de la maison C, dim. -yc, Qb; lein sommet Pel., de bJein ? 

Letz, plein 66, lets Maun., tr£c. leij, van. leih, cf. br. teif humide, gall, llaith. 

Lem, aigu 598 C, viv 1 , vite H, J 46 b, J£r., N 47 (blasphemer) violemm 1 627, (il faut) absolum* 346, (ce 
qui est) grave* (dans Tesprit) B 10, un tranchant, N 1439, 1445 ; lemm gravt (trouble) J 59 b ; explltif P 7 
etc.; pur lein, r.emP 20, lis. lent ; lemafT, aiguiser C, p. -mmet B 596 ; lemder, 1. acumen ; lemer 9 
aiguiseur C, f. es Cb ; lemldlg»ez» aguisance C Auj. id., v. br. lint cf. breulim et dileffn. 

Lencquernenn, ver intestinal ; -rnui, Cb, lenqtt-, -ttf, qui en est plein C ; auj. id., gall. llyng- 
yren, cf. all, schlange, It c, VII, 146. 

Lenei% glissant C, lencr, line Pel., link, linkr, id., gall, llithrig. 

Lenn, Itang C, auj. id., v. br. et voc. corn. Un, irl. linn, d'ou Dublin, eau noire. 

Lent, lent, paresseux C, timide B 86, 527, N 329, Nl 3o, aux sens £mouss£s 273 (propos) delib£r£ 3i, 
dur, cruel 701 ; -feat* faire lentt Cc, lentet tarde* Nl 451 ; van. nent, sourd (aux conseils); du 1. lentus. — 
Lentil, lentille, — en visag tache rousse, dim. -1c ; lentfleux, g. id., Cb ; du fr. — Leon, lion 
C, pi. et B 713, auj. id., du b. 1. leonis ; Leon L6on, n. d'h., H. — Leon, Lion, lv€chlde Bretagne, 1. 
LeoniaC, H, Nl 232, 255, 377; -Is, les Llonais 125, 332, -ys 2o3, 221, du 1. legionum. — Leopart, 
leopard C, du fr. 

Leroh, suite : oar — aprts 292*, voy. adi larch. 

Let, cour 677, C, P, N 1373, J 121 6d. 1622, tribunal B616; le\ 323*, en — r. es au ciel Nl 544; laes 
N 1398, audience 1493, tut a les Gw. gens de justice. Auj. id., v. br. lis, irl. id. 

Leaell, laisser, quitter 234 C, H, J 192, M 53, Nl 486, P, -el N 222, — ... hep cesser de 1868 p. -set 
333, laesei da ober (bien qu'on a) omis de faire, H ; pr&. les B 125, il 6vite (la mort) M 2, N 139, laes 729, 
2 # p. leset B 481 ; -ser J 55 b, -sat N 25 1 ; lysis Jer., lesoude laissas-tu P laesas Nl 28 ; les! J 141, N 10, 
B 307, lessy 371, lessi 371*; leset! 280, N 1327, J 5, etc., lest 38, B 624 etc., lisit N 121 1, ly- J 145, -sid 
45 b, list 73, B77*, N 514, NI243, ly-J 21 3 b, Jiv. v. dispen; fut. lesiffB 37, 7i- je (ne) laisserai (pas de 
vous aimer) 606, list/ J 45 b, -sin B 507* ; 2« lesy P, laesy H ; leso B 23o, P, J 106 b, lae- N 62 ; lesset que 
vous laissiez B 229* ; cond. ne lessenn quet... caret je ne veux pas cesser d'aimer 432 ; leshe laisserait J 216, 
lesse 72 b, laiss&t B 749 (la mort ne) veut laisser (personne) M 4; lesfech J 21, lis. lessech, comme plus 
haut ntarvsech; lesser, lis. lessech, r. ech 70. Auj. le\el, du 1. laxare. 

Lethanu, surnom ; -aflT 9 surnommer; lesmam, mar&tre; lesmap, beau-fils ; leemerch, 
belle-fille ; leatat, beau-pfcre C; le(s)hanuaff pe gueruell dioar e leshanu Cb. Auj. le\hano, gall, llysenw, 
irl. lesainm. 

56 
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I^eslr 9 loisir J 25, (fctre de) — B 137, a — martyres, martyre d'un long tourment'J 40 ; du fr. 

I^esqulIT, brfiler 566, C,- if P, p. losquet B 1 22 C, J 87 ; ltecpitcUc, (cceur) brulant 209 b, -ydic P 254, 
lesquidic i38, var. -eitc; losquculur, embrasement G; 1o«q, C&; losquan, Ca ardeur; lo«- 
quer, incendiaire H 5o; loequtdlgaez, brulance G. Lion, leski, irl. loscad. 

X^eetr 9 vaisseau, 1. vas ; — a mor, nef C, /esf navire N 68, pi. tfsfrrv dim. lestrlc, Cb ; lestrat* 
contenu d'un navire N 129; llatrler 9 lieu ou Ton garde les ecuelles G. Auj. id., v. gall, lestir, irl. lestar. 

I^et&nl, Cc, -y G litanie, priere pour les morts G, supplication, priere Nl 546 ; chant des anges a Noel , 
Nl 102, 403, greomp can ha — da Mary 144, -1 (chant de) joie 427 (que nous allions tous) dan -y, a la gloire, 
au ciel 168, P 285, en -t id. N 1934; gant -y y avec chants joyeux Nl 368, avec ceremonie N 1146, 1929; 
pi. -niou H, du fr. — I^etenn 9 a diber da — , (la mort) rabat ton caquet, litt. raccourcit ta langue, M 5, 
i° s. r. at, lis. latenn, auj. id. a La Roche, etc. du fr. latte? (Quellien). — *I^eter 9 litiere, 1. lectica, C, 
Maun. — I^eton, g. id. — I^etrln, g. id. (lutrin). — I^etu, laitue C, letus Cc, pL letus Maun., du fr. 

Lenn, plein C, H, N i5, P, J 1 1, — carguet tout plein 12, — tenn B 259, sup. -off 256 ; -yall* rem- 
plir; -ydlgaez 9 plenitude G. Auj. id. v. irl. Idn cf. X.plenus. 

I^eur 9 aire C auj. id., v. br. laur, v. irl. Idr sol, cf. angl. floor. 

Lenzr carr timon C, leur qarr Gr., cf. le suiv.? 

I^euzrlflT, envoyer C, p. Nl 409, pr6t. -as J 16, -at B 324, fut. -yff 56r. v. dinoe, er -het que vous en* 
voyiez B 145* ; e\ leufret, qu'on envoy&t JeY. v. evit; leufri Gr., cf. irl. ladh ? 

I^eiii 9 g. id., n. pr. G, Levy J 222 b, du fr. 

LeoyaJr, gouverner G, leuiat piloter un navire Maun. gall, llywio; voc. corn, leu gouvernail. 

I^eulatan, g. id., prince des demons Cb, Leuitan Ca. — Leurer 9 levrier C; leufran 9 Cb, Cc 
id. (ap. leur)) pi. liffrini N 284, -j 270, du fr. 

Lezr, cuir, boutaill lerf G, auj. ler gall, lledr, cf. all. leder, v. norr. ledhr. 

I^y, lie (de vin) C, (d'huile) C* ; du fr. — Utam 9 lien B 26, C, N 1895, drouc — captivite* Nl 354, <*• (r- 
417, J 174 b, pi. liammou H, du 1. ligamen; llancc, sociltl, alliance B 3 11. — Ubell, 41e G, accusa- 
tion N i5o2, em — sous ma loi B 616, -el Cc, petit livre M 2; llbraer, -aire; -aerl, -airie G. — 
Liberal, g. id. G, N 617, adv. B 524, (de mon) plein (gr£) J 29 ; liberie, -te* G. — Lilboiiron, 
Liburnie G, du fr. — 1. Lie, laYque C, P, J 85 b, M 4, pobl lye 2, licq H, voc. corn, leic, du 1. laicus. 

2. Ute 9 lubrique 446* mauvais, sale 568, paresseux, mal doul 9, (voleurs) infimes J 122 b, 6<L 1622; 
termen — , nouvelle fausse 199 b ; licq Gr., cf. line, lencr ? (Pel.) 

L*tcc 9 poingnet a Jet — N 1436, un poignet propre a la lutte? ltoenn 9 g. lice 1. platea Cb. — Lileel, 
linceul G, dans les /in-, auj. linsel drap de lit. — Llcendet, licencie* G, autoris^ J 72 b ; llezancc, 
licence G, (contre) la justice B 71 5; licit, permis 694 G, J 62, ly- 194. — Utehezr, licherre (Ucheur, 
dlbauche") C, f. es Cb; -ezrl, friandise, lecherie C, -y (de"bauche) Ck— Llcorn, -ne C ; du fr. 

Lien, 2 s. toile G, linge B 629, J 23 1 b, ly- i52, P, Jlr. v. dienn; llenaf, ensevelir N 1376 p. J 1 56, 
lyenet Gw.; auj. et v. br. id., vieux corn, liein, rac. les-, R. c, VII, 241 sq. 

Lies, beaucoup 17, souvent C, M 53 — furm 1. multiformis C, a lieux f. Cb, lies re beaucoup de gens 
B 282, lyes gue\ souvent Nl 104, quen lieux bloaf taut d'annees, an liessafu le plus souvent H, lieux Je> M 
Nl 101 ; auj. lief, v. gall, liaus v. irl. lia, propr* comparatif, cf. 1. plures. Voy. alies. 

\Att 9 lime ; -aff, limer G, du 1. lima ; lim&JT, G, du fr. limer. — Ulff yer houarn, pel de fer G, 
espieu de fer Cc, du fr. levier. — \At£r 9 une livre, m. : dou —, dim. -te 9 Cb, du 1. libra. 

I^llIMn 9 douce (joie) P, lifrin it s. r. if Am., joyeux ; cornou. livrin sain, dispos, Pel.; tree, lirfin 
Joyeux ; gall, llefrin, fresh. 
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Ltlg, (homme) lige N 35, P, M 56, serviteur ? 4. — Dre lyngn 9 en ligne, ensemble P ; llgnag, -ge ; 
•gnez, ligne*e C, Nl 423, J 8, le genre (humain) 30 b, B 342, -gnnef M 7, lingne? Nl 397, line? P 23 1 ; 
Uguenn 9 lis. -gnenn ligne, linenn an penn (bandeau des cheveux), — macron pe calue\ (cordeau) C, pi. -ou 
B 67, lignenn macfon ; llgneniraff 9 (a)ligner Cb, linennet I B 74* ; llgnelenn, hi- C ligneul, du 1. 
linea. — Llm, les limbes C, enter Nl 5g, 224, lym i3?, 5o8, du 1. limbus. — Llmltaff, -ter C, p. pr£- 
serv£, exempte" B 1 16, 663. — Llmon carr, timon C, du fr. limon. 

Limoei, liuoes, mousse d'eau ou d'arbres C, tr£c. libous(t) viscosity, cf. angl. slime. 

\Avt 9 Hn 629, C, N 1610, m. : eff 161 3 ; llnec, le lieu ou croft le lin; llntac 9 lindac, trlbuchet C, 
voy. tagaff ; llnlittcleon, ortie (plante textile) ; -dec, lieu ou il y en a C ; -daflT 9 1. urtico g. order 
Qb; auj. et v. gall, lin ; voc. corn, linhaden ortie, du 1. linum. — Ura* lynx C, du fr. 

Utorz 9 courtil, jardin C, 2 s. J 64, auj. id., v. gall, luird (pi.), v. irl. lubgort de lub plante cf. all. laube, 
et gort cf. 1. hortusy voy. gar% . 

Utpat 9 lippat, lecher G, trdc. lipan, du v. fr. Upper. — Lyten, lys, H, du fr.; cf. Uslnenn, sorte 
d'herbe, 1. helibium C ? — Utelu 9 lessive C, -iou Cc, auj. lisiou, v. br. lisiu, liusiu, vieux corn, lissiu, du 
1. lixivium. 

MAU fgte Nl 334, lyt 67, 78, /if acte, facon d'agir N 356; auj. id., v. irl. lith, gaul. litu-, cf. Xrrtj. 

L*ltcurg 9 -ge. — L*ytergl 9 le"thargie C, li- Cc ; llt<irglc 9 tethargique Cft.— L*tttgliM 9 -ieux Cc, 
-gieux C, du fr. 

IJUi 9 couleur C, N i583, da scruiuaff encre; lluafl, teindre; llimduis teinture; lluer, f. es 
teinturier C ; llualR>l 9 1. tingibilis Cb. Le*on. /iv, v. br. liu, v. irl. It, cf. 1. livor. 

EJimt, eleuance deaue C, (ap. liff) lifvat torrent J io5, a livat plen 190; linvad, livad inondation Gr., 
gall. 7/t/, irl. /to. 

Lilueg 9 liueche 1. lupestica. — Ulunaffi livrer C, B 490, he — cuif 41 5, liuuraff 471, p. /tore* 594 cf. 
J 60, 1 1 3 ; liffret B 342, cf. 643 ; lluft»e 9 livrle, v£t», N 977, livrae J 179, liffrae, livfrae P, du fr. 

Unrlz 9 (lait) doux, 1. mulsum C, auj. Uvrif, voc. corn, leverid, gall, llefrith, cf. irl. moy. lemnacht. 

EJzer 9 lettre, ecriture Cb, P, B 91, missive 154* ly- J 1 16 b, m. :'ef; Icriture sainte 2o5 ; llzerenn, 
lettre de i'alphabet 3a b, C, pi. ou H ; -ret, lettre* C*,- auj. id., du 1. littera. 

lA>ek 9 cuiller — an dour, une herbe, 1. plantanus, — macron truelle G, pi. -ou plat B 67. Auj. id., gall. 
llwy, irl. liadh, cf. leat. 
Loacr, Cb, -ere, -agr C, louche ; tree, loacr, Gr. 

Loar 9 lune 106 C, H, P, J 147 b; r. er B 32i cf. 5o2 ; f. : entre diou —, interlune; cann an — , pleine 
lune, loarguenn clair de lune Cb, loer r.erP; auj. id., voc. corn, luir, rac. luc ? 

Locancc, g. id. C, loqu- P, B 747, elo -747* ; locancera 9 facond Cb, du fr. eloquence. — Loc- 
man, pilote, locman N 73, loumman en i632, Pel.; du fr. — Loes, louche G, van. lues, du 1. luscus. 

Lioet, moisi, chenu G, loet can blanc de vieillesse J£r., leun a loet plein de moisi Cb; loeclaH, moisir, 
et canescere C, loueda Am.; loectacluis canities G, moisissure (du vin) Cb. Auj. loued, v. br. loed moisi, 
hit (t£te) chenue ; gall, llwyd, irl. Hath, gris. II y a prob. 2 rac. difife'rentes ; pour celle de loet moisi, cf. louan. 

Ix>fflr 9 tepreux C, P, N i85i, pi. le/ryen Je*r.; loftVnez, lepre C, lofr- N 1839, Je>.; tr£c. laour, v. 
gall, lobur irl. id., faible. 

l^og 9 loge ; -a!T 9 loger C, B 198, var. -geaf; -giaff 191, loigaff N 1873 ; p. loget J i65 b ; impf. loigent 
Nl 459 ; fut. logo 65, -gio B 148* ; e\ locket que vous logiez Nl 3o6, ma hon lochint qu'ils nous placent 18 ; 
logertczc, logis B 191, -geic%c 3 s. 198. — Logic* la logique ; -tan 9 logicien G. 
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■•' Logo<ieiiii 9 souris, — dall souris chauve C, dim. -lc 9 pi. logod; logodee 9 lieu ouaont les souris; 
logotaer 9 occiseur de souris Cb. Auj. id., voc. corn, logoden, gall, llyg, irl. moy. luch, cf. R. c, IH, 89. 

Lorn, goutte Nl 465 au). et irl. id. 

Loman, ici 466, J i32 b, ici-bas P, lo man J 212 b, 223, human Nl 412, louan var. human P 3, lotnan 
Gw., Je>. (Pel. n'a pas compris), du lat. locus et de -man, cf. voc. corn, luman ; Lomlchael an tre\ 
Saint Michel en gr&ve C, du 1. locus Michaelis. — I^onglue, Longin, Nl 16, 53, du 1. Longinus. — 
Loquet* g. id. — Lorancc, g. Lorans C, du 1. Laurent! us. — L<ore 9 (couronne de) laurier Cb; 
*enp 9 laurier C, auj. id., du fr. 

I^o«t 9 queue 486, C, — an ala\r q. de la charrue Cb, losthuarn 1. proleos, herbe qui fait les cheueuz 
chanus C, (... iaunes Cb); lostec 9 caudatus C; auj. et corniq. id. 

I^ot 9 lot, sort 382, 563, un — cosquor tut qqs gens Nl 489, vn — . a enor des gens cPhonneur 522. — 
LiOtb 9 n. pr. — Lotrucc, autruche C, du fr. 

LiOucui 9 (pieds) sales 2 s. J 5 1, cf. van. iuan et luaihue moisissure L'A., irl. con-luan dogs* dung et Xfyux. 
Voy. loet. 
Louarn, renard C, 2 s. r. ern N 285 auj. id. voc. corn, lowern, gaul. Aoulpvioc, cf. 1. Laverna. 
Louazr, auge C, laoue\r, lou-Cb, auj. laouer, gaul. lautro « balneoi cf. Xouco. 
LiOii<lour 9 sale 649 f. -enn 9 Cb; loudour salete*, -enn, lidourenn souillon, Pel.,cf. lous. 

Loaen 9 joyeux C, P, J 6, adv. N 166, en — 119 b, B 47, hors (de peine) 88; var. laouen J 162, fl; 
louenn C \ lauen Nl 169, 280 ; louan r. an B 344 ; laouenhaf tres heureus 1 , r. a N 699 ; louenliAt^ r£* 
jouir B i83, 499, satisfaire (sur un doute) 109, se rejouir 292*, J 9 b, N 254, lau- Nl 17, laou- N 396, laouhe- 
nat Nl 188, 397, -nnat 190, louhenhat Cb ; p. /ouuen Aa*f B 5i3*, prds. huenhaff 45, -of} 2o3, louenaf 187 b, 
3 # pers. laouhenna Nl 364 ; huenhet! J 199; fut. -Ai/ 182 ; leuenez, joie N 418, Nl 33, 346, P 3i, /«*■ 
214, J 98, leunef P. Auj. laouen, gall, llawen, cf. gaul. -launos et grec Xouco. 

Louenan 9 berrichon 1. nicticorax, ictcr, gen. icfm C ; auj. roitelet, prob. de laouen. 

Louenn, pou ; louhec, pouilleux C, et B 779 ? louherez, pediculositas Cb. Auj. laouen, voc. 
corn, louen cf. all. laus. 

luouff, vesse ; -sdBT 9 vesser C ; -er, puant Cb ; lomtIdlc 9 fat, sot, vil, mauvais, B 446*, 779, loui- 
3 16, 738, pi. louuidien 4 s. 479, loui- J i65. Auj. id.; van. louvidiguiah fadaise L'A., provencal huffa vesse, 
bdtise, rouchi loufe'e, vesse. 

LiOuflHan 9 coufroie a iier les bceufs G, /o/f- C£, /otfan Pel., voc. corn, lovan, v. irl. loman. 

Loumbart, f. -rdes, lombard Cb, lorn- Ca (dans les lou-) ; £x>umlmr<ly 9 Lombardie C&, -t Cc; 
dufr. 

Louocaff 9 engloutir Cb, lone- Ca (dans les lou-) y loncaff Cb, cf. B 36o, hanter loncaff entregloutir Cc ; 
loncadur, (act. d'avaler) Cb, l£on. lounka, v. br. roluncas il avala, irl. sluccim cf. Xu(o>. 

Loupart) n. de bourrcau 451*. — Loupen, loupe, maladie, Am., du fr. 
* Lous, sale 3 16 C, auj. id., cf. loudour. 

' Louiouenn, herbe, — an calue\ 1. ioberti herba C, lus- Cc, pi. lousou v. amplastr, losou plantes 
N 401; lousouaff, herber, glacier derbe, i. herbo ; €tre enherbl; -ouabl 9 herbeux 1. herbilis; 
-ouec 9 plein- d'herbe ; -ouennic, petite herbe Cb. Auj. lou\aouen, voc. corn, les, irl. lus, de *lub-s-, 
voy. Ziorf ? 

Louzr, chausse, 1. caliga G. Auj. her, bas, voc. corn, loder ; gall, llawdr braccae. 
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IjOam, b*te Am. loespi N 283, — mut Nl 3oo, pi. et 58, g5, lo\net Gw., N 276, B 10*, /oiffef 10, auj, 
/oen ; gall, llwdn petit d'animal, corniq. lodn^ cf. irl. /ofA poulain. 

Lucan, Lucain. — Lu<cas 9 Luc C, J 2o3, P, Luc H. — Luoc, sainte Luce G ; Luclc, Lucete 
Cb. — I^uctder, lucidaire ; Lucifer, 1. fossorus G, (luckier g. cler 1. fossorus Cc), Lucifer Lucifer 
J 96 b, Nl 82, B 21-22, 3 1* 9 -jfer 3i, 322 ; luy draff, reluire G (par ch franc.); luyumt, lumineux, 
clair (lulsant) M 2 ; lnmlner, (ouvriers) Iclaires, B 40, (face) brillante J 125 ; -nez, r. e\ lumiere P ; 
du fr. 

Liuchedenn, Eclair G, pi. luffet N 877 ; loffiraerailT, briller C,-guerniffCb. Auj. lu&heden, voc. 
corn, luhet, cf. 1. lucere. 

LiU<lii 9 cendres C, P, H ; -crif , require en cendres ; -ec, plein de cendre Cb. Auj. id., gall, lludw, irl. 
luaith. 

Lue, veau G auj. id. v. gall, lo, irL Ideg. 

L.ugu<l 9 quy mut — c chien muet de stupidity ou d'&onnement », ur luguder 9 un faineant, Am., 
*ot, Maun.; /ujfuf lenteur, stupidity, Pel. cf. amser-ltig temps lourd. 

Lnm : fff ma* a /urn P, bien vite, lis. a/wm, auj. id. alluml, cf. afo vite, de focus, et ief mo/ golou. Voy. 

Iaiih lnndi H, du 1. (dies) Ivnos ; -atlc* -que C, du fr. 

Liuaenn, 1. yacinium C auj. id., airelle, gall, lids; h* Bretagne, Anjou et Maine lusset, Pel. R> c, V, 
223; cf. lousouenn? 
iLuiir* -re C, !• s. r. us N 620 ; lraurlus 9 -ieux J i3 ; 3 s. r. ur i3 b, -i>iur Cfr, du fr. 

JUue, embarras J*r. (tirer de) captivity J 129 ; en be — sur son chemin, devant elle ? N 376; InzyaJf, 
jnller C, /uia Maun., Won, lufia embrouiller, cf. Lu\iet 9 surnom en 12 58, R. c VII, 62 ; galL /n4J obstacle. 
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i. 11a 9 mon 3i, C, H, N 22, P, J 5 b, — quen hirvoudet qqn aussi afflige* que moi 14, mautrou Monsieur 
N 1289 ; J 76 var. ma'utrou; matrou 228, maheni le mien, me mahunan moi-m£me Ca, ma me (prendre) 
N 1 54, — mi'r garde-moi 147 cf. J 18 b, H, P ; va mon Am. v, diroll, disaoutren, distac, va list laissez-moi 
▼• gargaden ; ma em soe\aff... a raff je m'&onne B 233, cf. 198, 23. Auj. id., cf. me. 

2. Ma, ou : -cafhymp? J 154 b, medy ou est? 126 b, medy an 2 s. ou sont les...? 145 b, ma fa ou va? 
104 b, ma\ eu i5i, B 36o, ma%eo N 1548, ou est? ma\oude ? J 88, ma\ ouchuy B 607 mof oa Nl 374 nuur 
oa 62 (demander) ou £tait ; mcu[ tremenet N 33o, mcu[ ae B i3 ; ma em (Fendroit) ou on me (mettra) 28, 
ma\edi ou est N 459, ma\int J i3 b, an lech ma\ue\ an bugale Cb, ma voa Nl 304; mas voe i36 ; sous-ent. : 
un merchaucy... na chomme den (ou) nul ne demeurait 236. Relation de temps : ma em dalche 3 s. (l'heure) 
ou il me tenait J 39, ma en gri/2 s. ou je le ferai 21, cf. 52, mas{ ganat ou il est ne" N 927, ma% ou (je 
mourrai) 76 ; et meme ma\ mennet ho\ em soumetaf (\a mort) a laquelle (v. fr. ou) vous voulez vous sou- 
mettre J 34 b. Auj. ma, van: men, cf. ma 3. 

3. Ma, seul ma en (3 s.), litt. tant plus que je (pense a) lui 5 6 b, ma en 1 s. (il faut) que vous le (sachiez) 
39 b; euel ma en ainsi que le (declare)... 23, euel mae discleriet comme vous le dites Nl 487 ; rac... mafedouf 
parce que je suis, rac ma\ out J 65 ; diou\ ma mini/ en cas que, si je tarde N 858, mafoa (de la fecpn) que 
c'&ait (ordonn£) J 69 b, ma (a l'heure) que (vous voudrez) 18, ma% (le mieux) que (je pourrai) 5 b, cf. P, 
N 36, dren pe% ma\eo parce que (litt. par ce que) c'est 220 ; quement ma\ ne cafaff (il faudrait ma) y tant que, 
si bien que 339. Antlcdd. sous-ent. : maj safo pour qu'il se leve no, ma mab... ma en goner 893 ; sensde 
subj. ou opt., ma em be\o que j'aie 1812, ma hon gray J 63 b ma on 1 s. Nl 533 ma ho 1 s. J 25 que je les; 
ma emeux si bien que j'ai 123 b, ma\ off N 75, cf. 162, J io5 mas songas B 7 ma\galses si (prdcieux,) que 
tu aurais pu en (avoir 3o deniers) i5 b, ha ma si bien que Nl 396 ; an bleut ma\ rer an bara can la ferine 
dont on fait Thostie C, litt. qu'on fait, sous-ent. < avec elle », qu'auj. on exprime. Auj. et corn, id., gall. max. 

4. Ma, si, lat. si, 5, H, P, J 16, 52 b, Gw. v. doc, N 1509, qqf. mof dev. le verbe, 169, P, J 36 b, mas 
108 b. Auj. corn, et v. irl. id. 

Macabre, Macabre P, voy. arre. — Machaff, m&cher ; manchoner, mdchoire C ; du fr. 

Mach, a — en pressant P, a madh avec pression Gw.; -aflr, oppresser C, mac'h (mon sac me) blesse, 
Gw.; auj. mac* ha presser. 

Maczon, ma9on C, -nn Cc v. lignenn ; -onet, raaconnez ! B 74* ; -onycz, lis. -ye% maconnerie 
Ca ,• -onerez, Cc, -nneref Cb, auj. id. — Maczu, massue. — Mae, mai C, P, auj. id., du fr. 
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Maerat 9 toucher J u, merat manier B 75*, pratiquer, frequenter (le monde) N 244, voy. eue\; mera, 
-rat, me\a, meein, manier, p^trir Pel. 

Mae8 9 champ C, voar an — a la campagne N 249, oar an — (en 2 s.) J 216, lis. en — dehors, 12 b, C, 
B 540, H, P, N 5i3, en meas Cms v. boutaff, emaes Nl 539, J 167 emoes M 10; maesou champs B 383, dim. 
maeelc, Cb. Au). id., cf. gaul. magos; voy. man 1. 

Maeetr, mattreC, J 5 — a ty majordome 129 b, Marstr Jehan M 71 v, mestr B 3i, 45-6, C, N 662, 
mest 5oi, mestr a ty maitre d'hdtel ou concierge G, maistr H, f. maestres J 40, Nl 20, mes- P, B 93, ma 
mes- madame 137 ; maestronl, mes- maitrise C ; -laff, maitriser Cb. Auj. id., du fr.; maglstei*, 
id. B83, 91, du lat. 

Maezur, nourrir G, Nl 140, mea- P, mef- Nl 309, G, H, J 235, J£r.; maguaflT, Cb, -gafu H, p. 
maguet J 23 b, G, Nl 122, B 698 ; pr6s. mac 71 3, pre"t. macsoth P, maguas Nl i32, ou% mag at B 178 ; e\ 
macquet (il faut) que vous nourrissiez N io33, macses tu nourrirais B 700; magaclui*, mal trad, nour- 
rissable Cc, =» -urez, nourriture ; -giier 9 nourrisseur f. es nourrice G ; -gua, nourrissable Cb. Auj: 
id., gall, magu, cf. pixo*. 

Magdalen, Madeleine J 4 b, 87 b, Cb, Mada- Ca. — Magic, -ique B 611 ; -lclan 9 4 s. -ien 
N 761. — Magnificat, (le Magnificat) ; mantflcancc, -cence Cb, -ance Ca; manlflaff, exalter 
P. — Mahalngnafi, blesser G, p. mac'haignet estropie' Am.; auj. mac'hagna, du fr. mehaignier estro- 
pier. — Mall 9 g. id. G ; -llet, g. id. marteau, dim. -tllic 9 Cb. — Maillet, g. eillet (une maille) G, du 
fr. — Mallluraou 9 maillots Nl 9, 186; -uraflT 9 emmaillotter 140, cf. 1 33, envelopper C, cf. P, B 755, 
J 1 52, so dif... -uret, (cent maux) m'assie'gent 128, en ordur — , (chose) pleine de fange, honteuse N 622. 
Auj. id., cf. fr. maillot. — Mainghez 9 famille G, du v. fr. mesnie. — Majeetat, majesty M 59, mai- 
N 1 69 1, dignity io58; r. aut, J io3 b, mot savant, du 1. majestas; -gestef, -iestef H, -te B 3o8, C, J 93, 
N 695, 1401, (avec) respect 461, gant meste i5i9, dre calsmese 695, du fr. — 1. Mal, male. — 2. Mal 9 
une malle G; -et, charge de malle Cb; dufr. 

Malalf, moudre G ; mal, mouture N 1 558 ; malouer ann espicc, maloer, mortier d'dpices G; auj. 
mala, v. irl. melim, 1. molo. 

Malazn, gerbe de bid G, malan Maun., van. etcorniq. manal y cf. 1. manipulus. 

Malbrcui, n. pr. J 6. — Malchue, n. pr. 73 b. — Malediction, g. id. G, -icion B 276, 721 \ 
maleur 9 3 s. 387, 688, malheur 210, maleur J 128; maleurue, malheureux G, 4 s. Nl 457, 3 s» 
B 345; malice, -ce 269, P, [J 11 b, Cb, N 1546, -ice G, -ic?c B 748, (une tour sans) deTaut 193, hep 
mallczaiT, sans mentir 193, -icet (justice) offense^ J 3o, -iciet id., r. if, NI406, -icet mlchant J 128; 
-lclue 9 -ieux B 2 ; malluolancc, malveillance G ; maugraciue, (malgracieux), horrible (tris- 
tesse) B 334, <** fr- 

Malgon, n. pr. N 1942, de *maglo-cuno-s c noble prince t. 

Mall 9 ce qui presse 368, hate, P, Nl 455, Gw. mal Nl 5 12, Gw., mall (il est) temps 252, P; mal vite P 52, 
auj. et corniq. mal, cf. [a£Xeiv, gall, mal i aw. 

Malloez 9 malediction 38 1, J 74, -o\ 85, r. e\ 235, van. -oeh, \6on. -o% ; millizyen, maudire C, 
mili-, -pen, -lli\yenn Cb; milllgalf, Je>.,p. -guet Gw., G, B 3i5, J 71, mi/i- 12, myly-P; millic I N 628 ; 
milliga<lenn 9 malediction G, mili- Cb ; auj. id., du 1. maledico. 

Malu, mauve, C, auj. id., voc. corn, malou, cf. 1. malva. 

Maluenn, paupiere ; -ec 9 1. palpebrosus G, auj. id., v. irl. mala. 

Mam, mere 703, C, P, J 41, N 174, dim. -yc, Cb, pi. -mmou B 661, »aou Nl 441, — cof afeule C,— 
patron marraine H ; auj. et v. corn, id., cf. (xdt(X(xt). 
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Man, an guerches — , cette vierge-ci 6, N 1, J 7, H, P, Map — ce fils Nl 119; r. af J 35 b; an). 
man, ma, corniq. ma, gall, yma, voy. flmaw. 

Manach, moine f. -es, C,pl. menech Cc; manaehty, monastere C, -1 C& v. leanty, auj. manmfh, 
du 1. monachus ; mlnlhy, maison de refuge G, du 1. monachia, R. c, VII, 101. — • Mane, manchot Cj 
P, estropie* J6r., mang id., et lent, Am., du 1. mancus. — Ufa adamant* mandt, ordre C, J i63 f N So, 
act. de mander B 53 pi. ow command'*, recommandations, N 247, 553, du fr. 

Mandoc, gargueton, poisson C, -cq gardon Gr., cf. van. mandroghenn grosse gagui, Pel. 

Mandragora, -gore G, du fr. — Manec, gand G, sacoche, bourse J 18 b ; *efner 9 Cf, 
-heguer G, gantier, auj. id., du 1. manica. — Maner, manoir, G, demeure, maison NI 67, pi. ou B 42$ 
auj. id. — Mang> manche Cb v. milguin. — Mauler, maniere C, Nl 319, J 17 fa^ons, cendvite 
N 1 148 ; same" i3io; * pep -yer 1279, ?*/> "** r J I0 N cf. P, nep — N i559, ire *yer en qq. fecoa J 80, « 
— *ras de grande dimension 157 b ; sorte (d'insectes) B 384. — Manifest* vrais, braves (matelots) N i»8, 
nu B 617 manifest 1 J 77 b, N 1482 ; -aff, -ter G, cf. J 78. — 1. Mann* la manne G, J 129, P, du fir. 

2. Mann, ma meux na — J 14= « nullus ordo, » Job x, 22, auj. man apparence et rien, corniq. man. 

Mansion, g. id. (demeure). — Mantell, -teau C, J 208, -el, dim. -lite t -Met, v£tu d'un manteau 
Cb, auj. id., du fr. — Mantua, Mantoue C, du lat. — Manuel, un manuel ; manumlttaff, 

manumrtter C, -itaff Cb, du fr. — Maour, mor, Ithiopien ; -ton, g. id. C, maourien, pi. morianei Cb p 

auj. morion, du 1. maurus. 

Map, fils, enfant, G, H, J 6, Nl i3, mab H, J 24, N 63, 123, — den Thomme 20 b, P, Jesus-Christ J 58, 
map an lagat prunelle de l'oeil C, pi. mibien Nl 3i 1, -byen io5, my- 164, dim. mabtc, 2, Cb, -ye Nl 283 ; 
-ball; devenir enfant ; -berez, enfance Cb ; mlblllez, C, -ylyej Gw. id.; mlbln, agih Am. Auj. 
id., v. gall, map, v. irl. mac, = *maqvos, de *mac-vos, cf. maga. 

1. Mar, doute P, N 66, J 16 na lequet— n'en doutez pas 147 b, B 694, ne liquiff— scrupule 391, voar — 
en danger N 3i. Auj. et corn, id., cf. piptpva. 

2. Mar, si (elle fuit) 401, H, J 5, 1 16, P, N 107, 458, — be si e'est i5i, — *f eux 1 121, — doude si tu 
es J 95, mardeo N 1082 ; cf. H 10 ; — doa J 129 b ; — deux s'ii y a N 97 ; — deu mar fer e\ leveret 
quoique vous l'affirmiez si bien, P 124; marteiae, peut-fitre B 3o2 C. Auj. et corn, id., de ma 3 et 
mar 1 ? 

3. Mar, si adv., tell* 3oi, 36o, — doucf lis. huec, r. eg, H 46 ; P, J 43, — meur tant (il nous aima) 4, — 
bras tant (je vous hais) 85, un den — sanctel ho? guelaff, si, quelque saint que je vous croie N 1919, — kogos 
si pres (qu'elle soit) J 121 b, £d. 1622 ; nac eu — fier si fier qu'il soit 3, nac eu — net 36 b, Hoc oa — fur 
B 1 1 ; nep melcony — bihan nul chagrin, si petit qu'il soit M 58 v, — dint bihan (ne lavez pas seuli mes) 
pauvres (pieds) J 52 b. Van. id., Pel., cf. L'A. v. insupportable; corniq. id., gall, mor ; as meur sans accent. 

Marbr, -re G, men mabr B 382-3. — Mare, 1. n. pr., 2 — an resin le marc du raisin G 3 marc (d'or, 
d'argent) Cb. — Marcel, Marceau G, du fr. 

March, cheval 700, H, C; dim. -le, Cb; m&le, dans marchbran C, -r\bran Cb, corbeau ; marhec, 
f. -egues, chevalier C, marec.3 io3, 223 b, pi. -rdheien, -on, Je*r. -cheyen v. market ; -rehyen J 142 b, Cb, 
var. -rchyen J 123 ; -rhegour, f. es chevaucheur G, mare- Cc; -rheguez, chevaucher, C, -reguas 
chevaucha J6r.; -hegulez, chevalerie C, -cyer Cb. Auj. marc'h gaul. ace. pipxotv, cf. angl. mare f., et 
R. c, VII, 157.I 

Marcharlt, Marguerite G, -rgarit H, auj. MarSharit, du 1. margarita. — Marchat, march* C, 
B 79*, marchat lech C, -rchlech place du marche* ; -ehatall, marchander Cb -taCacf. 5 17 ; •chadovr, 
marchand f. es C; trattre J 16, var. -chantour 86 b ; -adourez, marchandise C, auj. marc* had, du 1. 
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mercatum. — Marchaucy, £curie C, Stable Nl 3oi, -aocy 34, -au^y 286, merchaucy 60, i53, -i 329, 
auj. marchosi e"curie, du fr. mare'chausse'e. — Marcheple, marchepied G ; -chas, il marcha Nl 25o, 
marchet! J i33. — Margin, margirie de livre (marge) C, du fr. — Mart, Marie C, J 4 b, N 391, -j 
496, -y H, J 14, 68 b, Maria 46 b, 195, N 743, Nl 325, P, pi. Mariet les 3 Manes 1 56 b, B 344, -yet J 184 b. 

— Marqulsa, marquise Am. v.fris. — Marr, houe, marre, C, Je>., douar — , gaubu, C, pi. ou Je>.; 
-at, houer; -er, houeur de terre C. — Martha, Marthe 19b. — Martin, Martin. — Martyr, 
Cb, -ir C un martyr, groaet — martyrise* B 448*, adj. (regarded comme) martyre 760 ; pi. -tret H, f. -ir« 
C, B 677, -^res 5 18 C£, J 40, pi. -yriset 3 9 s. r. *s B 148*, -yrisou 3« s. r. es J 40; martlr, martyre, 
douleur, B 525, N 444, 1660, -yr J i5o, B 606 ; martlraff^ martyriser 573, p. 468, -yret 648 ; -Irlset, 
Cathell 26 ; van. martir ; du fr. Merzer, martyr C, Nl 7 ; merzer, le martyre 44.5 $ -yaff, marty- 
riser, C, p. -eret P ; -Intl, martyre C, -y P ; auj. id., du 1. martyr. — Martr, martre C, du fr. 

Maru, mort, adj. N 94, e\ — mortell* C£; mart) Gw. v. gwr, warow v. lian, Cathell p. 5, an marv les 
morts J 177 b, a(n) maru N 963, an maru, an veru H ; maru, la mort 82, C, Je>. v. cousk, cf. J 16 b, 
Nl 42, m. : off, etc., M 3, 71 ; meruell, mourir C, H, N 356, B 1 16, -el Ut. v. dibenni cf . J 18; mervell 
marv mic 122 b &L 1622, e\ maruo maru micyen B 620, (mervel marv mic, Goezbriand Fables, p. 1), pr£s. 
maruaffB 776 cf. J j88 ; marue\ B611; meru 610 ; marucr 1 18 ; impf. maruent Nl 224, pr&. mirvys i 9 s. 
r. ewr, J 175 b; maruas Nl 177, cf. J 3 b; fut. mirviff q5 b, ez -if yen 21, 2« p. mertty B 684, mirui 23o*, 
-vy J 65 ; maruo B 590, var. (na) varuo 628 ; cf . J 124 ; meruhomp r. omp Nl 475 ; marvhet J 37 b; -uhynt 
B 656, -Kin/ Gwinglaf, v. bagat, -vhont P ; cond. -vhenn J 218 ; -vhes B 706 ; -uhe 599, -vhech J 35 b; e\ 
-usen je serais mort B 259, pan — duss£-je mourir, 294*, -vse qu'il mourtit J 64 ; -vsech que vous mourriez 
21, -uset on mourrait Nl 456 ; maruel, mortel C, H, M 3, B 464, 664, (heure) derniere 725, cruel 574, 
-vel N 283, J 149 ; mernent, pestilence C, mortality Nl 109, miseres 89 ; maladie contagieuse Gr. Leon. 
maro, v. irl. marb, de *marvos, cf. jtaupo^. 

Marnatll, merveille C, N 1793 merveilleust 207, B 28, -vaill J 217 b, 148,. — a graf)c m'etonne 167 b, 
pi. ou io3 b, N 399, contes J i65, maru* N 55o, Nl 1092 ; maruaillalT, s'^merveiller C, pronom. 
J 217, neutr. 233 b, p. N 16, Nl 171 ; -ualllus, merveilleux C, Nl 226 ; auj. -vaill, du fr. — Marz, mer- 
veille C, P (an deux — Nl 333, r. ar, Us.nen d. mar?); marzus, merveilleux, magique N 1476 ; trede- 
mars, Pel., corniq. marth., du 1. virtus (Stokes). — 1. Mas, dre — en masse, en gros N 1470, a — en foule 
P, v. br. — , Itain, du 1. massa. — 2. Mas, diuinit na grit — , N 816, syn. de quen, plus, du fr. mat's. — 
Maetln, m&tin C, B 736, t. d'inj. 5i5, -yn Je>., -in quy id. B 290* pi. -et J 98, du fr. 

Mat, bon C, H, N 1, Gueguen — B 371, nos — / J 48 b, — aduocades P 4, quen — bias J 23 1, pan vae 

— gantaff quand il le jugea bon B 338, a — certes J 2o3 b, petra a — 1. quidnam N 164, — ha drouc tant 
bien que mal J 104 b; an — din la souveraine bonte* 85, vn — un bien, un bienfait N 1826, pi. madou 245, 
J 9, -aou Nl 108, M 3, madoun bet les biens du monde N 1578 ; madelaez, bonte* J 141, -aele% 6 b, 
107 b, N 8o5, -delef B 142*, 223*, Cb, pi. ou H, -ae%ou J i5o b. Auj. id., v. irl. maith, gaul. (Teuto-)matos. 

Mntematic, -que. — Matert, matiere C, B 54, affaire 137, N i85, i354; -y B 62, 97, 124, 
J 18 b, P, f. : hy, 94 b ; -rial, -riel 55, Cb ; -rleit, mateYie' Cb, — Maternel, -nel 28 b ; du fr. 

Matez, servante J 77 b, C, Nl 292, anc. mss. (Pel.) ; dim. -1c, Cb. Auj. id., v. irl. macdacht, R. c, VII, 
1 54, cf. all. magd. 

Mathlae, n. pr. — Matlnesou, matines C, H, du fr. 

Mau, agile, persevlrant, non paresseux C, B 40, io3 avec plaisir 162, (donner) un bon coup (sur la 
m&choire) 377, mat ha moo bel et bien Nl 34, m. h. maou 3oi, grande (pluie) P; mao gai Maun. Pel., de 
*mag-vos, voy. moues. 

Maudez, Maud£, 1. Maudetus C, H. — llaxlmian, n. pr. 33, 773, du fr. — Mazeu, Mathieu 
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C, H, -fe H, 5 71 b, 211 b, auj. id., du 1. Matthctus* — Mazron, tnarraine C, atrj. maerones, du I. 
Wtatrona. 

Me, je, moi C, H, P, J 18, a3 ; N 40, 80, mepreder 59, me a (2 s.) toeso 62, me a cret 2 $. J 57 b, it r. 
ec 14 ; metaou je le jure Nl 565, medest je l'atteste B 208, Jer.; me am eux, 3 3. J 7 b, me meiur N 1489, 
mem be B 160, memoa 286, mem em clem N 344, me mem ro 177 ; me Af je te 1 s. B 808, N i53i, mef 91, 
mef car je faime J 1 52 b, B 519 ; me e (1 s.) je la 38i ; men je le 442, J 18, var. m'en 56 ; m'en M 53, menu 
namanthe B 296 ; me o\ je vous 1 s. J 7 b, me ho 1 s. 27, mo? 34 b, B 64, N i83, Nl 2,55, mouf J 184, mous 
63 b, id.; mo je les N 276, mo\ id. J i58. Afe {aa goar, var. ne a goat 3 s. J 92, lis. me agoar. Auj. id., v, 
gall, mi, cf. 1. me. 

Mecanic, m£canique, adj., C, artisan B 49 (cf. angl. mechanic) du fir. — Mecher, besogne C, 
(hommes de) metier B 49, ceuvre 5i, affaire N 649, (mon) histoire 368, sujet (d'une affaire) i85, desir 1619, 
M 56 besom H, J i5, 80 b, N 289 ne deux — 6, il ne faut pas (dififcrer) 1753, f. : dejy, B 5i, htmne\ 118 ; 
pi. ou instruments 3 i35 b, affaires P; -eroitfr, ouvrier C, B 43-4, pi. yen 3, f. es ; -ererez, nego- 
ciatio Cb. Auj. id., du v. fir. mestier; itai. mestieri besoin. 

Mechlen, -en, morve; -chlec, morveuxC, -dhiec Am.; mec'hi, meri, Pel.,corniq. mechiek, putidus. 

Medeeln* -cine; -et, medecine* ; -Icin&M, -ble C*. — Mediatory -teur C, -ier Ch, du fr. 

Megftum, i. fbllis (soufflet) C ; meghin van. beghin Pel., gall, et comiq. megin, cf. angl. bag ? 

Mel, miel 266, C, auj. et v. gall, id., du 1. mel? 

Melaneollc, -que C, mele- ; -eneolt, mllancolie Cb\melcony souci, peine B334, J 29, M 58 v, 
N 170, NI96, mlc- Ca, melconiCc, P; -et, afflig^ i3 9 B 800, N 1194/du 1. melancholia. — Melehyor, 
n. pr. Nl 142, -on i58 r. on ; -ion r. on 3o8. — Melchlsedec, n. pr. G, du fr. 

Melchonemit trefle G, -enenn Cb, auj. id., v. gall, mellhionou violettes, v. br. mel-gabr ligustra, tf. 
1. milium. R. c, VII, 149. 

Melen* jaune, -»» Cc; melen vy, jaune d'oeuf C; auj. id. roc. iom. mili* da 1. melinus (Gaidoz). — 
Melenn a aftum mobile C, m. tutors Cb, auj. id., du fr. 

MeUraedenn, limas ; meHraenn croguennec limas o-escailles, 1. testudo C ; ^edraiiua, le lieu 
ou soot limas C£(adj.). Auj. icL, pL v. gall, mehtet. 

Melln, moulin ; -Inhezr, meunier C; auj. milin, v. br. molin, du 1. mblina. — Men, du mil C, 
Gr., du 1. milium. 

Mell, phalange (du doigt) Gathell 33, pi. -k>h kein epinedorsale Gw. v. mad ha; coraiq. mal, pi. mellow, 
gall, cym-mal; irl. me//a a [dromma, < In T.' I, 685 ; of. mellat, jouer a la soule B 370, me// jsouk, 
ballon, Pel. 

MeUe, fontaine de la t£te, 1. sinciput G, mellenn an penn Cc, melle\ la suture de la tete Pel., cf. irl. 
mullach? 

Melllcraatii, sorte de pierre precieuseC, (1. melichrysos ?) — Meloitt, -die G, -y P. — Membr, 
membre C, dim. Ic, Cb; pi. ou B 473, J 33, -prou H, -praou Nl 207 ; -JbraflT, iaire membre j>. meinbru 
C*, -pret C ; du fr. 

Membry, certes 37, 122, 435, Nl 1 11, J 10, 207 b, i« s. r. en 43 b et B J 65i, menbry var. mem- 378, 
421 et 63o; men&r>- 592, men bry r. en 569, dit men bry je te le declare J 141 b. C'est un verbe ; voy. 
me et bry. 

Memoar, 10, C, H, e — en m^moire, en lTionneur de Nl 379, (avec) respect B 611, (sans) raison 701 
avis, conduite 236, dessein N 1684, esprit (trouble) J 59 b, -mor 56 b, N 1422, var. -moar J 29 ; r. er 38 cf. 
van. mimoer; memorial, (g. id.) Cb, memm- C ; membranoc, souvenir H ; dufr. 
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i. Men, pierre 75*, P, J i85, N 376, noyau; — hars, pierre bornale C, -rf Cb; m. : ,B 262-3, 76*; 
mean J 148, pi. mein 144 B 58, Nl 557, M **> m T n *•>•• Gw., I 192 b, Cms, v. benaff; dim. menle, -j^c 
C*; meoec, pierreux G. Auj., id., v. br. main. 

2. Men, 1. Merennus, n. pr. H. 

Uleiiauet, alene C ; auj. minaoued, irl. menad, cf. ajxivutj, Stokes. 

Mendlant, g. id. C, du fr. 

Menell, rester 642, C, rester, tomber mort, mourir, N 868, 1487 ; p. manet 533, J 5 b, (ttre) arr&e" 
B 58 ; -naf je succombe J i33, men il reste N 1480, pi. menontB 385 ; impf. manenn N n8,pr£t. -nas B 340, 
««f P, — mennas Nl i36, mentomp nous sommes rested Je*r. v. glen; manet qu'il reste, v. hu, J 5 b, B 23, 
fut. mini/ J 192 b, N 858, 2 p. miny M 10, 3e mono J 33, B 28; -nse resterait 119, Nl 461 ; auj. id. cf. L 
maneo. 

Menenlan, 3 s., n. pr. geogr. N 1720, 1884. 

Meuez, montagne 368, C, Nl i5, P/Gwingl&f v. bagat, J i3, pi. iou 10 b, dim. -yet -zu», plein de 
montagnes C£; Won. id., gaul. minio~, cf. 1. emineo, mons; R* c, VI, 482. 

Mengleuz, men jrfeur, mene/ef, mine, carriere G, m. £/ue? Cb; auj. id., gall, mwynglawdd, de gaul. 
*meind, d'ou fr. mine, et c/eiqr . 

.Mean, cherreau C, dim. -ic, C&, auj. id., voc. corn, min, cf. R* c, V, 223. 

Mennat, demander 294*, C, J 90, N 1674, P, vouloir B 409, 554, penser J 141 b, mannat B 20, p. 
mennetCb; pre*s. -aff N 329; -a/451, je souhaite (le bonjour) J 1 53 b, menaf, N i3i3, mennar. affB 281, 
ef vennaffSiy ; meaner 3 17, 769 ; menu N 259, J 1 13 b, men 16, M 55, B 648, me a uenn 2 s. 656, me venn 
J 25 etc., e\ venn B 5i, 233; mensont demanderent Nl 12, me«n / demande (gr&ce) P i3o; fut. menhet Nl 241; 
-roise aurait demands' B 675 ; mennat, demande 676, — pa\l\ard\e\ petition de luxure Cb; -nuadur, 
demande ; -nner, demandeur Cb; menna Pel., gall, mynnu, du 1. mandare. 

Ment, quantity, grandeur, G, P, taille Nl 10, la mesure (d'une intelligence) B 92, J 94; nep — , en 
aucune facon N 1462 en muyhaff — beaucoup B 272, — a soulacc beaucoup de joie P ; un meut r. ent egalt 
d'une m£me facon N 643. Auj. ment, gall, maint, v. irl. m&t, cf. meur. 

Mentenn, la menthe G, mendt Gr., du gaul. menta, par le lat.? — Mention, mention J 235, du fr. 

Iter diaoul, du diable si... 468 ; cf. met dem deu, juron trie. 

Merc, marque, caractereC; -chaff; marquerC*; auj. id. — Mercer, -cier; -cerez, -eerie 
C*, du fr. 

Merch, fille 2 C, H, N i56, P, J 88, pi. et 125, dim. -Ic, B 89, vierge Nl 5, P. Auj. menfh, gaU. 
merch, cf. lith. merga. 

Mercher, mercredi J 16 b, de\ — H ; Mercurlo, Mercure B 1 14, auj. menfher, du 1. Mercurius. 
v Merchodewifi poupfe C, dim. -enlc, Cb, merchoden Pel. 

Mercl, rouille; -adur, rouHlure; merglalt, rouiUer, p. -clet; -clue, rouille" C; auj. id., irl. 
meirg, cf. pipyo*, sot, R. c, VII, 157. 

Merenn, C collation, goflter ; -a, faire la collation, Am. v. gargaden. Auj. id., du 1. merenda, patois 
fr. mirende. 

Meryeneon,fourmi,dim. »enlc, C*;pl. meryen ,• *ryenec, fourmiliere C; auj. id., gall, morio- 
nen cf. |xup|ju£. 

Merit, merit* C, Nl 533, J 45, N i33> gr§cas 140, gant — par faveur 108, a — adorable J 1 17, doen — 
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un traytour porter la peine de ma trahison 96 b ; melit B 319, meulit J 46 b ; merltaiT, mlriter B 700, 
euit da — pour tes metrites 678 ; -tet qui a deserui Cb, -to rdcompensera B 35o ; -tas Nl 5oi ; -tet vous me*- 
ritez J 40; -toer, m^ritoire 3o, B 811 ; melldur, 20 s. r. et meYite, gr&ce J 128; -rldua, mexitant 
Cb. — Merlin, Merlin N 423. — Merll, merle de mer, 1. alga G. — Meachandet, mlchancetl 
N 1668 ; mechantts, id., et malheur, B 209, 388, 719; -chance, m£chancete" 27, malheur 3o3, 727; 
g. id., 1. ve; -chant, m^chant, miserable C, H, J 84 b, P, B 649, cf. 290*; adv. 237, N 802, pi. -ntet 
J 234 b, f. meschantes B 538, mech- 706; mechlf, mdchef, malheur J 101 ; mefltetour, malfaiteur 
134 b, pi. mesjectouryen N 1 402 y 'mesfae- 1444, meffaeteryen C; mezeur, 2 s. i«r. ef B 769, malheur, du 
fr. — Mesclenn, une moule C, auj. id., du 1. musculus. 

Meeenn, gland, mes du gland Cb me\ r. es Am., Am. v. toue\ dim. mesennic % -sec, abondant 
en glands Cb. Auj. id., gall, mesen ; gael. meas fruit. 

Meaner, gue\enn — ndflier Cb; -enn, nefle C; -rec, lieu ou croissent les nefles Cb. Auj. id., du 1. 
mespilum. 

Mesq 9 e — au milieu J 42, 97, Nl jS ; auj. id., irl. measg, cf. 1. misceo. 

Meseager, g. id. 39, -aiger C, Nl 409, f. -ageres Cb. — MeMlas, 3 s., le Messie (sans article) 
J 104, Nl 249. — Metal, me'tal Cb, J 12 b, a drouc — de matiere mauvaise 94 b, e — son argent M 3 ; 
-tail G, du fr. 

Metou, en ->- au milieu P, dam— pres de moi B 214*, em — en moi 64, pres de moi N 529, Gw, e\ — 
P, en e — a cdte* de lui J 192 b, de — vers lui, vers elle N 1094, B 37 ; en on — 373 ; en ho\ — chez vous (toi) 
N 1 6 14; en — dans l'assemblde, parmi nous 667, J io3 b; pe en — , au milieu desquels 12, dre nep — par 
aucun moyen N 1627 ; de -taou en elle Nl 218, en hon — 499 gall, meitrn, irl. medon, cf. 1. medius. 

Metr, metre; -IflaflT, m&rifier ;-ier, m&rifieur G. — Metropolitan, -tain N 1775. Du fr. — 
Meu, meingnie (famille) C, du v. fr. mex. — Meuy, muid, m., try — Cb, mu (apres me) C, dim. 
meuyc, Cb, gall, mu ; du fr. 

Meuliflr, louer C, Nl 228, p. M 62, N 1027; -Isont Nl 196 j- -ler, f. es, laudator Cb; -leudy, 
louange 19, gioire i33, 2« s. r. et 1, 176, -ledy H, r. et B 666 ; met- 680, 726, N 1 145, 1930, maleu- r. et, 
B 5o8*; melodiue, (priere) avec louange Nl 98; meulldyffuez, louange Cb, -iguef Cc; -lus, 
louable, louant Cb. Auj. meuli, irl. molaim. 

1. Meur, grand C, P, — ye ce serait difficile, Nl 37 ; hoant— J 228 b, cf. Nl 3oo, — true\ J 175, Nl 63, 
B 5oi*{ro«?Kf 5oi) ; cf. 383, 5i3*, Nl 526, J 43, 61 ; mur, r. ur, P ; meur anaf grand trouble J 101 b ; astut 

— tres miserable Nl 3oo, cf. J 206 b; — cla/2o3 b ; meur a (avec sing.) plus d'un, 21, B 6o3, P, Nl 53o, — 

— a heny plusieurs M 53, — a re N 1454 ; mar meur, tant, telH J 4 ; meurbet, tres C, H, N 1 52, Nl 42, 
P, — seder tres sun J 126 cf. 36, parfet — j ; adj. grand, N 727, grace — 147 cf. 1793, B 32, Nl 369 J tra — 
eu da cridiff e'est une chose difficile a comprendre J 68 ; morfoll, tout a fait fou, var. morjol 104 b ; 
morglau, 1. nimbus, pluye ou espessete' de nue G. Auj. id., v. gall, maur, v. irl. mdr, gaul. md-ros, voy. 
mar, muy, ment. 

2. Meur, mtir; -aff, mflrir; -det, maturity G, du fr. — Meurz, mois de mars G, de{ — mardi, 
Cb, H, meurflargief mardi gras G, -ge% Cc. Auj. id., du 1. Mart is. — Men* boet meux (mets) de viande 
C, — afroe\ mets de fruit Cb ; trdc. meu\, m., v. gall, muiss, du 1. mensa. 

Ment, pouce C, J 137 b, auj. id., v. gall. maut. 

Meux, na — na mann (il n'y a en enfer) rien de bien, rien a sa place, J 14, cf. gall, moes regie, moeurs. 

Meuel, valet Cb, -// G, cf. J 106 b, pi. ou ff 609 ; auj. mevel, de *magu-illos cf. moot, moues, mate\. 

Mez, hydromel, C ; mezu, ivre ; -1IT, s'enivrer ; -yutl, ivresse C, -inti ivrognerie N 637, -y Cc ; 
-zyer, ivrogne H, -ier ivre, dim. -1c, Cb. V. corn, med hydromel, Won. me\o ivre, cf. pftu. 
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Mezec, chirurgien C, J 188, P, f. -egues ; -egulez, m&iecine C, -gnie\, -decnief Cb; Cc ; -zeyaff, 
medeciner C, -eguaff Cc, -egaff p. -eyet Cb, -eguet, gueri P ; me\ecq chirurgien Gr., gall, meddyg, du 1. 
medicus. — Mezel, maille, demi denier C, -ell Cb, du b. 1. medallia, m&iaille. — Mezelour, miroir 
C, M 2, melefour (ap. mefell) Cb, Cc, melle^our dans les vieilles pieces, Pel.; meleaEOuraff; mirer Cb. 
Auj. me^ellour et melle^our, dub. 1. *miradorium. — Mezer, drap C, pi. ou Je>., dim. -1c, Cb ; auj. id., 
van. meher, mier, du b. 1. *maderia. 

Mezeuen, juin C, auj. me\even, van. meheuen, gall, mehefin. 

Mezz, honte C, me\ Cb, J 16, B 5ai, N 55, P ; -alT, avoir honte Cb, p. honni, confus N i53i, J 62 ; 
-equaetf id. 6, 320 b, B 589 ; -zue, honteux G. Auj. mef, van. me/r, corniq. medh, id., cf. gall, met/iu 
manquer, corn, mothow qui manque, irl. meata, all. mi 55-. 

lite, (voir) entier 1 618; maru micq N 12 17, m. myc J 23 1, m. — ^en P raide mort; mervell mic no b 
cf. 1 5 b, finuefaff — B 737, et eu... d'an marou myc J dr., lacat dan maru mic B 701, cf. 568, qr tariff — 
yen 6gg 9 & ^ aa 7 5 m >" c > naort, Je>.; mouc, de facon serr£e, dtouffante J 88 b. Auj. id., pet. Treg. na 
grik na mik, (n'entendre) rien ; mouga etouffer, gall, mygu, v. irl. muchaim ; voy. moguet. 

Michael, Michel C, H, J 98, -chel N 1924, Nl 342, auj. Mikel. — Mlcheae, Michle J 207 b, du fr. 

MldlflT, (moissonner) seer C, seyer, p. medet ; medabl, seyable; -der 9 1. messor Cb. Auj. medi ; 
v. gall, metetic coup£, cf. 1. meto. 

Mlgnon, ami J 5 b, 160 b, ma tut — mes amis B 536, 607, bell 1 622, pi. et J 145, f. es Cathell 27 ; auj. 
id., du fr* mignon. 

1. Mil, animal, pi. et C, B 384, Nl 25, i3o, my- 227 ; myll pi. mylet, Mr. ? Mil Pel. v. irl. id., cf. (ayjXov. 

2. Mil, mille C, N 170, P, m. : daou — , H ; — ioaou B 5o8*, — joaeou N 576 des milliers de joies ; — 
chancou 776 ; — , pe-pas, un mille Cb; myl P ; mllvet, millieme J i3 b. Auj. id., v. irl. mile, cf. 1. mille. 

Milan, Milan C, du fr. (orig. celt.). — MUguln, manche G, Gr., de *manegin, du 1. manica. 

Mllhezr, maladie des pieds, 1. porrum, Cms (porreau), cf. fr. mules, engelure au talon. 

Mllhuyt, mauvis G, auj. milvid ; corniq. melhuet alouette, cf. fr. mauvis. 

1. Mln, (bouche) G, auj. museau, corn, et gall, id., cf. fr. mine. 

2. Mln, mine (d'or) ; -aflT, miner, 1. mino, G, du fr. 

Mynhulguenn, mie de pain G, minhuy- Cc, auj. mirv-, cf. corniq. minow mince, et 1. minuo. 

Mlniatr, ministre 14, G, (Jlsus, le grand) pretre B 20, 265, 43o, pi. et 28, Cb; ma minist mon garcon ? 
J 206; -traff, ministrer C, -af administrer (la communion) N 1264 ma \ -trenn (il faut) que je demande 
(l'avis de chacune) 179 ; -tration, g. id. Cc. — Minor, mineur G ; -ez, minority Cb, auj. id., du fr. 
— Mlnot, mine, mesure G, du v. fr. id. — Mlnton, g. mintene 1. mitta Cb, du fr. — Mlntln, matin 
G, N 23 1, P, (se lever) le matin, H ; — mat de bon — N 465, oar an — mat J 83, my- 186 ; mltlngnez, 
matinle Cc, mint- C ; -nine, matineux Cb. Auj. id., corniq. myttyn, du 1. matutinus. — Mlntr, mitre G, 
N 1769 ; -all*, mitrer Cb. — Myr, myrrhe J 143, Nl 142, -rr 309, mir 38, mirr C, du fr. —Mir, garde, 
1. custodia Cb, -et, garder B 727, C, J 25 b, P, N 450 retenir (un saiaire) H ; — of garder de (danger) N 
93, se garder de 248, cf. B 210, -permettaff s'empecher de permettre 336 my- Nl 49 ; p. miret B igopr^s. 
-ran Gw; -reur on garde J 194 b, -rer B 208 ; -re\ B 771 ; mir N 1 399, piou he mir ha na diguer qui l'empeche 
de s'ouvrir J 34, myr Je>. Nl 358; mirna filly garde-toi defaillir N 1574, — ...na diancquo empSchez qu'il 
n'^chappe J 73, — ... na achapo quet, J 492, garde (les command 1 *) N 552, miret er vihet gardez-vous d'etre 
B 154* ; -ro gardera (unjoursaint)657 Doe ro\ — N 1078, mehe862, me — B 401, je la garderai ; — ... wa 
noaso quet, empechera de nuire N 55, en em — ne la\o quet se gardera de la tuer B 769, -rhet que vous 
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^ardiez I 168, e\ -rhe ne la%h4 quet B 749 ; -ret <m garderait P 176, — rse J 204 1), ma\ -rsent y...fdpaff 
tju'ils se gardassent defciilir B 33S,m{rsetqu'on fiSta! P; mirer^ gard«ur, f.esC, -eurCb Auj. id*, cor* 
hiq. mires fegartfer, du 1. mirari. 

1. Mis, mois 65, t, Nl 25, P, m. : daou— Cb ; m^s Nl 294, M 10, P, -lat, ©space d'un mois Je>. Auj. 
id., elf. 1. mensis. 

2. Mia, mise, frais, depenses 59 ; (le i«') plan, choix 249. Auj. mi^ou. — Mlaac n. pr. — C. — Ml- 
serabl, -bleGathell 28. — Mlssal,'C missel — Mission, envoi P. — Mister, mystere C Nl i32 
B3i9, miracle 340, 36o N !33, u63 ; my- J 142, B 97, le mystere (de S*« Barbe) 5; mi- explication (d'un 
%ujet) N 5i 1 ; cdnduite ? H 20; pi. ou N -670, my- J 62 ; -iou H ; Auj* id. Du fr. — Miatr, bemu 430, J 
206 ; r. ist Nl 140; habile, r. ist, 177 ; mist 206 ; bien, reguliert N 1686, mistaff (la foi) la plus pure B 173, 
dim. fern. mistricfuen, gentillette Am. du v. fr. miste. — Moat*, n. pr. C, du fr. 

Moal, chauve, *l<llgaez, calvitie C, -uef Cb auj. id., irl. mail de *mag(w)-los, voy. mottes. 

Moan, grele, mince C J 148 b, P, petit N 286 (coup) leger88, maigre 1907, humble 763; auj. id., gall. 
mwyn, v. irl. mtn, gaul. (Ad)-minios cf. 1. minor. 

Moch, pourceaux 713, C, v. crou, moc'h Am. v. had; auj. moc'h ; v. irl. mucc, f. cf. jAux-r^p. 

Moder, moderation Cb, -aff-rer C ; dre esper-ret avec un esprit juste B 61, tri mis cottier — 3 mois 
bien comptes 341*, pep quartier — en tout lieu Nl 414; -atlon g. id., -ear g. id. Cb. — Modula- 
tion (g. id.) C. du fr. 

Moe, criniere de cheval ; chevelure humaine ; moeuc, chevelu C ; auj. moue, mouenk, pi. v. br. 
mo(n)gou, cf. angl. mane. 

Moean* moyen, facon M 71 v, J 17, 38 b, 58 b, (notre) permission a3o (par l')aide de, B 433, 698 (etre) 
Tinstrument de 688 ; moan i 6 s. r. e J 167, moen 2 s., r. en 120 b, ed. 1622 ; moyan M 71, P, — yen Nl 139, 
269, ie s. r. a?, 355, 2* r. on 233 ; -yon richesses 5 14 ; pi. -yenou H ; auj. moedn. — Moel, carr moyeii de 
charrette C, meell Or. du fr. — Moefe, voix C, Gw., N 17, P, J 212 b, — e guer le -son de «a wlx 71 b, 
moif N 1754, un uoe\ B 680, un voe\ J. 23 1 b. auj. moor, van. boeh (tk pour f), du b. 1. vocis. — Mo- 
guer, mur 68, C, -yaff, faire parois C ; auj. id., van. mangoer, du 1. maceria. 

Moguet, fumde, dim. -edlc $ -daff, enfumer Cb, fumer Cc, -(/fid., -dua futneux C ; auj. id., cf. 
mic et angl. smoke. 

Moy«ea, MoiseC, J 129. — Molest, Cb, douleur Nl 208 (sans) faute, contredit N 1901, -aff, mo- 
lester C, -a/tourmenter J 148, -atlon, 1. -stia Cb. - Mollquln, g. id., I. pannus moliquinas Cms. — 
Moment, moment M 10, mourn- C, Cms. — Monarchy, -ie N^2o. — Monden* *dain C, moun- 
iefin Cms, mundain Cathell p. 1 1, du fr. 

Monet, aller C, H, J 17 b, N 3o, 1 141, P r Nl 28, devenir 340, oa — allait B 14, mont N 3, 1 140, auj. 
monet, mont, gall, myned, cf. 1. eminere ? 

Monn, s. v. digouque\, (ignorant) C, cf. moign manchot, Pel. du v. fr. id? — Monnelz, moun-, 
monnaie C, moneif J 18 b ; ^-easier, mou- 7 1. monetarius Cb, monneifer, moune- Cc ; auj. id., du b. 1. 
moneda. — Monosillab, Cms, -ilab C, monosyllabe. — Monstr, -re dim. -le, -us, -rueux Cb. — 
Mont, mont J 126, b, P; Monloae, Montjoie Cms, montat, monta, P 9 du fr. — Montre, nep — 

en aucune facon, en nulle circonstance N 1450; ho — leur £tat d'esprit, P, du fr. montre. — Montro- 
la^s* g. Montrelaix ou Morlaix G, -diaes Gc,-Ues Cathell 1, -trelaes Cms; auj. Montroulef ; L Mons 
Relaxus. 

Mor 9 itter 121, C, N65 P, m. : daou — <Cb; mothouch xiauphin (cothon de aier) € pi iwoKwrP, Jer.; 
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ttioir€l6tff 9 naviguer, merdeat^ marin C, pi. -eidiv. garm, N 128, -eydy 69, J£r. ; morgadenn, 
g. morgade, poisson C, seiche Cb. auj. et v. br. mor, v. irl. muir, gaul. mori y cf. 1. mare ; R. c. VI, 396. 

ltai»alll 9 verrou, Cc, -1/ C; auj. id., du fr. morailles. — Moral, moral, moralitd C -et morigfal, 
-lte 9 moralite* Cb ; -rlglnet, affable J 54 b, (signe) pieux, myste>ieux 209 ; Du fr. 

Morchet, souci 742, C, J 123 b, P, scrupule B 373 malheur Nl 137 ; an meur — ... ameux e tretaff 
le grand souci que j'ai de le bien traiter J 61, -c'het souci Jdr. v. corr ; -chedlff, soucier C, p. prdoccupe* 
J 5o b ; -dus 9 soucieux 19 b, 225, Cb, pur — Ji5i b, N 1 176 ; inquietant, affligeant 1 172, Nl 453 ; Mor- 
hecUIT* avoir sommeil C, morch- Cc, morc'liet endormi J£r. v. ma. Auj. morc'hed, moredi, corniq. 
moreth chagrin, cf. (ucXxyj ? 

Blorfontus, qui fait se morfondre de froid J 1 1 b ; — Morioc, Maurice Cb, Mou-, Morice C, auj, 
Moris. Du fr. 

tt£oi*l*tceini 9 syn. de morglau C, morlus brume, brouillard venant de la mer Pel., cf. gall, morlwch, 
tontrltwek* 

Htoi*fe, m6rs, frein, dim. 1c Cb — Mortez, mortier. — Af ortlflaff 9 -er C. Du fr. 

Aforaan, Morvan, n. d'hom. N 1418, 1604. Auj. Morvan, v. br. Mormon. 

Mok'zat, cuisse Ca t Cms, -et, C&, Cc; auj. -fed, v. gall, morduit de *mdri-0td, qf. pipfa, R. c.VI, 396. 

Morzol, marteau G, J. i35 b, m. : aff B. 579; pi. ou 67, dim.-ic Cb, auj. id., v. corn, -thol, du 1. 
martellus. 

lloiialcti 9 merle G, auj. moualc'h. gall, mwyalch, voc. corn, moelh, de *m$l, *mesl, cf. 1. merula, et 
suff., cf. gall, alarch cygne, 1. olor. 

Blouais mtire, mouarprenn mfirier G ; auj. id., gall, mwyar, cf. 1. morum. 

Mouchaff 9 -er, -cliouer, mouchoir. — Moiichet 9 g. id., oiseau, 1. capus, et g. id., oiseau de 
proie, 1. miluinus C, -chel Jer. — Moudenn, motte de terre G, M 5, auj. id. Du fr. 

Blouee 9 2 s., la femme (sans article) 79*, auj. maoue\, magus, f. de corniq. maw, v. irl. mug garcon, 
seryiteur, goth. magus. 

Afoul, G, -// G ms, meule. — Moull 9 coin (a monnaie) Cb, du fr. moule. — Afoust, g. id. G, must 
Cc, du fr. 
Blout 9 mouton G, maout Cc; auj. maout, v. irl. molt, b. lat. multo. 

Afouz, e — (aller)bouder, faire la moue 440, -aff, bouder, Cc, muter Cms; auj. mou\a, bouder, cf. 
fr. moue. 
Hfozrep 9 tante H, -eb, moe\-> Cb y auj. moereb, v. br. motrep, de *mdtr-eq&, cf. ^«njp et dfv6p-towro<;. 
Afuguet, g. id.,G, dufr. 

Afuy 9 plusC, H, J 17 b, P, N 39, (je n'en puis) — 871, ma — hetafme faire plus de plaisir J i53, ne 
ve ^ — r ien de plus ne sera (sa nourriture) N 428, neve\o — (nouste tiendrons), nous neferons pas autre 
chose J 20 b; — greuancc d'autres maux B 742, a — bech avec plus de grievete J 1 13, a — son a voix plus 
haute nib; hep — quet (vous) sans plus 3i b, hep sou^an — , sans aucune erreur N 1468 ; so — de plus 
(litt. qui plus est, il y a plus) 644 ; a — e — de plus en plus B 12 — o\ — 429 ; ha — et de plus 90, (joie a 
vous) et grande joie 238 (le bien venuj, le tres bien venu 55 (sa vie sera) plus grande (que moi, que la 
mienne) N 71 1 ; (ma peine ne peut Stre) plus grande J 188 ; plurimum, g. moult, Cb ; 1. e\ mui id., Cb\ ha 
— dien, et tres certain 1 B 674; dreist — plus que beaucoup, 1 10, 428, J 1 16; mujrf i3 ; mu r. u B 168, 
768; muy eguet 3 s., plus que 5i5, 2 s. 272, 466, J 27; muyguet Nl 38i, M 3, muyguet J 93, 57 b, 
187 b, muiguet M 55, mueguit B 444* ; muyhaffle plus 199, P, -af J i3o, le plus grand 6 b, 182, N 260, 
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-aff 1737, M 53, J 56 b, B 33, -ihaff 33*, Nl 5i6, -yaff B 406, 755, muyhafu H. Auj. et v. gall, mui, v. irl. 
mda, comparatif de meur, cf. 1. major. 

Mul, mulet pi. et v. mirer C, f. es Cb ; mulot, mulet, poisson. — MultlpliafT, -erC, p. J 11 b, Nl 
89 -ply (votre pouvoir) se multiplie B 585 — Muntraff, tuer 418, C, p. Nl 276, -trer, meurtrier B 
694, H, J 1 17 b, -eur r. er 16 b ; -trerez, meurtre H. Auj. id., du fr. — Alunut, menu, petit B 802, H, 
J 22 b, 104, Cb\. lech ; -udet, mis en pieces Cathell 25. Auj. id., du 1. minutus .— Mur, mur C, B 263, 
pi. yon f. : — dirac eben, un mur devant l'autre, Cb ; -yafT, ciore de mur C; auj. et v. gall, id., du 1. murus 
— Murmur, -re, -an% -rer C, cf. B 1 1, J 5, na -ret pour qu'on ne chuchotte pas N 483, -ration, g. 
id., C, -cion Cms ; -rep, -reur C, f. es Cb. — MueaiT, muser 1. mussare C, -aerez, mussitatio dre 
miie, g. musement Cb, — Muscat, g. muscade,l. muscatum Cms. — Mueell, C bouche, museau, auj. 
id. — Music, -que C, -al, g. id., -ten, g-id. Cb, du fr. -Mueeat, odorer C, musiat, r. al, mendier N 
1 1 78; mussa flairer, dcornifler, Pel., cf. fr. museau? — Mueur, mesure C, N 616, P, (outre) — J n b,B 
634 a — modere 80*, -aflT, mesurer C, p. Nl 341, mode>d, sage B52, 89; sur ha —697, certes? Auj. mitful, 
v. gall, mesur, du 1, mensura. — Mut, muet Cb J 104 B 55 1 (persecute) aveugtemt 784 (bSte) brute Nl 3oo, 
Gw., mudaff, £tre muet C, p. tut mudet. muets J 2 19 ; auj. id., du 1. mutus. — Mutation, C, -cion Cms, 
g. id.; muet, change* P. — MutilalT, -ler C B 578, p. 490, -latiou, g. id., -ler, 1. -ator Cb, du fr.— 
Muz, mue G ; da — (mettre) dans le cercueil (parmi les^vers) M jv.\ dub. 1. muda. 
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Ma, ne (laissez pas) J 5, cf. N 10, 28, na deu il n'est pas jSb ; na eu (pas de doute) qu'il soit J 81 b ; na ve 
pour, de peur qu'il ne nit 167 cf. B. 192, Nl 341, 355 ; ni, et ne pas J 3 b ; dev. voy. B 614, na e ni son 1 s. 
292*, ne id. N 1641, 1643; na na et ne (juge pas !) 61 1 cf. 520 J 38, 1 32 ; na ... ne et (je) ne (veux pas) N 263 ; 
et, avec interrog. : na te? B 364 na piu qui done 1 18, na pe drefin J 28, na ma\ (pense ou...) et ou N 646 
cf. 3 1 3, 33o, Nl 374, J 34, 76 b, 190 b, B i3, 5o; et, ou, dans prop, dubitative : nan (la plus belle) et la (plus 
pure qu'on puisse trouver) N 942 ; quement den... so... ganet, na so bezet na so quet en bet tous les hommes 
qui sont n£s, qui ont &e* ou qui sont encore au monde J 10, cf. 127 b, N i5i ; na mar et si 1480, J. 24 t>; 
quen na jusqu'& ce que 33 ; nan doa mar bras et si grande qu'elle fQt Nl 46, nac dev, voy., J 3, 52 b, B 492 ; 
ni, et ne pas N 5o5, J 4, ou, 65, N 97, 5o3 nac eu il n'est pas, et il n'est pas, qui n'est pas, J i48 b cf. 41, 62, 
78, 1 59 b, B 372, 478, 789, nac ay (deYendre) qu'il aille 190, piou so nac a yoa qui done £tait J i63, nac 
euitse ce n&nmoinsC, cf. J 117 b, B 373; nag J 85, i58 b, 197, 201, 217; ne (je) we(sais) N 20 cf. 4, J 4, 
negrif 5 b, ner raff je ne fais B 762, ne comsenn pour que je ne dise N 528, quen ne jusqu'a ce qu'(elle souffre) 
B 483, an re nen care ceux qui ne 1'aimaient pas J 84 ; nendaff je ne vais B 61 7, neday n'ira N 1896, nen dint 
ne sont B io5, nedoff je ne suis N i36i; la negation est souvent r^duite.a «-; nebeut, peu C, B169, 77°> 
N 385, J 40 b, neu- M 6j, C, P ; neubet Nl 436 r. em, cf. \6on. paot, beaucoup ; nemat, guere Je>. ; ne- 
met, sinon C, J 6, N 148, P, a'moins que B 275 ; roue ...— aff, un autre roique lui Nl 124, 429, cf. gall. 
namyn ; nemeur, (s'il vit) quelque peu J 17 b, nep meur guer (je n'ai dit) mot N 1 143 ; nepret, ja- 
mais 1 1 12, P, B 5 1 , 37, Nl 419, J 28, 88 b ; netra, rien, quelque chose 143 b, 9, P, neptra C ; nep, nul, 
aucun C, N 67,— vnan personne 1 1 14, den a neb heny un homme quel qu'il soit B 175, den — heny 166, eneb 
en aucune (fecon) 8, en nep (demander si), sous quelque (rapport) J 28 b ; nep quiconque, celui qui 12, N 
56i, B 40 ; qui relatif, J 12 b, 22 b, 95, N 1007, Je>. ; v. gall, nep, v. irl. neck. Auj. na, ne, v. br. na qui ne, 
na, nac, ni ; v. gall, ni, ne pas cf. 1. ne. 

Mac, (sans) contredit N. 986; neb oun — allons done ! B 26 cf. J 164, litt. sans peur de contradiction? 
Maeat, escondir, 1. abscondere C, naquat (me) refuser, repousser N 36o ; gall, nacau refuser. 

Mach, nier C, renier qqn J 197, p. (chose) cached 105 -«f tu caches B 377, — et litt. vous (me) refusez 
(de deux demandes) J 34 b, -w je cachai (un p^cW en confession) 91, -enn je nierais B 376, -lillguez, ne^ 
gation Cb. Auj. north cf. 1. negare. 

IVadoez, aiguille C. J^r., le*on. id., v. corn, notuid cf. v. irl. sndtkat goth. nethla ; voy. neudenn. 

Naflta, faim C, nafin J 23o b, Je'r. v. me^ec, -nn P ; naflnee, affame', C, -net Cc; -nyaflT, avoir faim 
C, -ynaff Cc, naonnder 9 faim, famine Je>. v. disemperi, naouder v. dibenni; Won. naoun; voc. corn. 
nam. 

60 
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IVaflnet, Nantes C, auj. Naoned, du gauL Namnetes. 

Nam, vice 446*, faute, tache 92, J6r., N 659, 976, (sans) faute, doute 1377 ; gall, et corn. nam. 
IVamanthe, menn — je le paierais 296, voy. amantaf. — Naou, voar — en bas Nl 181, voy. dinou. 
Nary, ia g/oar bet — bijhuicquen M 57 v ;|ewo... «e vejro miiy Angoes nac esgoar bet — 58 v ; to nary 
syn. de bifhuicquen? 
TVamralT, raconter ; -ration, narration C, -cion Cms. — Mason, n. de bourreau J 169 ; du fr. 
Matq, corniere C, lien P ; auj, nask, d'ou h. br. ndche ; irl. nasc, cf. 1. necto. 

Nation, nation 112, C,J 129, Nl 221 N725; -cion B 5i5 ; -tlnlte, nativity C, Nli28cf226; 

■tur, nature C, N 397 J 147 b, i52, — humeri les hommes (avec plur.) 29 b, am — ■ (n£e) de monsang B 
82 ; force, santl N 621 ; ier mat — , bien le bonjour B 85, gant — , bien N i3i8, a stat — de bon caractfcre 
B 80*, tat & — vrai, bon pere 149*, tat — Nl 260, merch... — B 89, mat ha — trfcs bon 263, N 1716, J 
21 1 b, Nl i33 (mat a — B 238) ; quen — parfaitement N 275 cf. B 94; -turel, naturel Nl 173, J 187 b, r. 
al 68 b, -ral 94, B 629 ; du fr. 

Mau, neuf C, P* nao Nl 35, Mr. v. mis,- nauntec dix-neuf C, nauvet, neuvteme H ; auj. nao, cf. 1. 
novem. 

Nazareth, n. pr. J 71, Cb> Nl 122, -et 235 * J 206 b, C, -renus, de Nazareth, J£r. v. dienn — 
IVeant, (homme) de nlant, mlchant J 84 b, 233 b ; B 207, vil, Odieux, facheux 698, 706) N 354, 1799, 
J 12 b, 91 b, P, ruine, mort, B 760, 775 ; a — (te tenir) pour un homme de rien 721 ; -ntat* anfontir C, 
p: -ntet Cb ; -ntls antfantisst B 801 — IVeeeMer, -aire J 61, -aer P; -aalte, g. id. C, B 721, necc- 
Cms, necessitez H ; du fr. 

?Vech 9 chagrin, peine, souci 340, C, P, N 149, Nl 459, J 19b, -If, s'affliger 21, -y se fatiguer Nl 523, 
nlchif N 1 1 1 3, -iffC; p. nechet C, N 940, B 576, nech il chagrine, oppresse J 123 b, 188 b, na -et ! 24 b, 
1 36 b, B 59; nechamant, chagrin J 189 b, -ement C, -ant Cb. Au). nec'h, gall. n/cA. 

Nedelec, Noel C, Nl 34, P, H, auj. id., du 1. Natalicium. 

NeflT, ciel670, P, Je>., Gw., neuff Nl 144, n^li H, n*/" J 20 b, B 148*, eff 10, Gw., euff Nl 246, tf/J 174, 
4fe H, pi. we/ow P, -ffuou P, B 677, M 55 cf. J 40; effuou B 182, ejfow 180, N 1344, effaou Nl 27, M 71 t? 
auj. (n)iify, v. irl. nem. 

XVegatlflT, g. id. ; -Hon, g. id. C, -cion Cms. — Negligent* g. id., -tgenee* -ee Gfr, do fr. — 

IVegun nul C, personne M 4, B 552, m- Cfc, N 83, ny- J 12, 204 P, nyi-, nich- H; auj. hikvn du 1. fwr 
tmfcs. 

IVeyzor, hier au soir Gw., -four la nuit derntere J£r. ; auj. neifeur, gall, neithiwr. 

Meruenn, nerf C, -en C ms. pi. neruou nerfs de boeuf B 457 ; -uennut, plein de nerfs Cb t -ualT, 
nerver G ms; auj. nerven, du 1. nervus. 

Nerz, force G, N 1821, P, -bat, enforcer Cb] auj. id., t. gall, nerthi tu fbrtifieras; gaul. nerJo^ cf. 

gr. M#. 

Neft, plus pr&s C, B 66 1, nessoch id. Cb; nessaff prochain G, le plus proche, le plus intime B 35, 239, 
520, Nl no, 388, -4f (son) prochain N 568 -afu H; -afttet, parentl J 129 b, -fdet G, -Afeelez, affiftit* 

C ms, - ffale\; nesaat, approcher C, B 37. Auj. id., v. irl. nesam, cf. angl. next. 

Net, net, pur, saint, 255 C N92 J 23, adv. N. i56; tout|afait 2, sur-le-champ 343, B 635* en — entitr* 
46, certes J 74 b, sup. -af N 942; -at, purifier Nl 452, -ttat G, p. et ; netadnr^ -tt**«r netted C*; 
nectery, puret£ (de cceur) Cathell p. 4. Auj. id., du fr. 
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IVeittleifri, fil C, neutCb; Aeiitaer, filotier C, f. es O; auj. id., v. irl. sndthe, cf. neaaff. 

IVeuflT, nager, Cb, neuf C ; -er f nageur C, -eur f. -eres Cb ; -ffer Cms ; -flfobl, -fffcie, qui nage, 
AMif, la nage Cbt Auj. netmv, irl. sndmh, cf. 1. nare. 

^eunl, neume C, du fr. — IVeuae, alors Nl 28, J 24, N 5i6, P, auj. neu^e, de enn eur se, cf. v. irl. 
indorsa, Z* 244, irl. riioy. bifiSsa, anosa. — Meutr, -tre, neutrpassiff g. id. C, neutr-p- Cms, du fr. 

Meiiz, forme, figure P, (ta) nature M 5; drouc — mauvais naturel B 387, «e«jr 720 ; Won. id., tre*c new, 
v*a. ae, de **AM, *(£>**4rs g* 11 - »**** £»*»*> mSm* f ac. que ha^nat. 

IVeuez, nouveau C N 5o6, comp. -och, sup. -off Cb ; neve\ N 663, dren — Testamant J 55, n*w- ams*r 
prftntetnf&G ; ** cftthett, -* fnathec Cb ; — #MW nouveau-n6 N 990 Nl 1 3o, — inef B 409, nev- £nw* J 1 54 
bf f rfftetf- nouvelfc N 94* B 212, AewflaM tout nouveau r54*, 4 ». /. de nouveau Nl 417 cf. J 189 b, N 975, 
tljfc ; nett^zafl; rendr*. nouveau C*; -^efehaet* renouvete J 55 -zlntl, nouveautd 19 b. L^on. 
nsvefy v. W. muuid, gattf. *>vi<*, «f, k nvrus. 

fllteat, neff, nid (1, ne1% pt. -otf, dini. -I<$, Cb; ney\ lit, Gw. ; auj. neij, cf. 1. miffs. 

MezalT, filer C, N 1609, p. 161 3 ; (arbre) tordu 890; -acer, fileur, f. es C ; Won. we^ra, cf. vffita. 

Nezenn, lente C. dim. -Ic ; nezeuc, plein de lentes Cb. Auj. id., v. irl. sned. 

I¥l, nous C, P, ny J 23, P, N 139, nin nous le 673, ni\ nous te 670, ny a% 1 s. J 86 b; auj., v. gall, et v. 
irl. id., cf. 1. nos. 

I¥y» neveu C, J i3o, P, H, pi. nye\ Gw.; nyz, ntece G, ni{ H. L£on. ni\, neveu, v. br. nith nifcce, cf. 
1. nepos, neptis. 

Mycc, £troil k (serrls) J 12 b, du v. fr. nice. — TVlchodem, J 224 b, -us i5i b, Nicodfcme; Nicho- 
las, g. id. G, Nico- Cb. — IVycromancc, ndcromancie N 825, nig- G; nigroumance Cms ; nlcron, 
id. ? N 790, du fr. 

IViff , chagrin 56, 64; trie. ninv, v. irl. snim. 

IVigal, voler, (en Fair) nig, vol C; auj. nigal, corniq. fyg* voler, gall, neidio s'llancer. 

IVymua, lis. Ninus Ninus 435 — ftfluer, nombre G, troupe (choisie) N 154, 195, ny- B 328, nifver, 
nombre, beaucoup de J 12; em — , parmi les miens 141 b; niuerafT, nombrer G, cf. P, J 42 b, 134; 
-ral>l 9 numerabilis Cb; auj. niver, v. gall, nimerdul. numerus ; nombre, nompr, nombre, Gatell no 4 
et2i, dufr. 

Noabrenn, nude, P, pi. ou P, J 80 b, auj. oabren, gall, wybren ; coabrennou, P 271, de co- 
oabr-,R. c. VII, 3i3. 

IVoa» 9 noise G, bruit, querelle, mal, B 253, 716 N 865 Nl 1 56, J 36 b, i32 b, -afi, nuire G, nosaff Cb 
noassat da J 1 5o b, noasat (act.) B 423, noas id. N 817 ; noasha il nuit J 2 1 3 ; fut. noaeso P, noasdur, 
nuisement, noasabl, Cb, -mum C, nuisant, noe- C ms., v. brigus, auj. noafout nuire, du 1. nocere. 

IVoaz, nu 394 C, P, N 85o, J£r., Nl 60 en — J 82, en —pur B 618, en noas pill 450*; noaftroat nu- 
piedsG,noof troat, en a\troat Cb\ noazder, nndit^ C, N 116, -dur Cb. Auj. id., irl. nocht, cf. 1. nudus. 

Mol>l» noble G, P, J 82 b, N 494, -anc, noblesse 332, -cc; noblaff, ennoblir Cb, -a/C. — Noc- 
turnal, -turne Cb; du fr. 
IVodaA, il produisit 274 ; van. nodein mettre bas, l^on. nodi ^clore. 

IVoealf, extr^miser N 1887, p. nouet 1286, i3o3, cf. 1322; nouenn, extr^me-onction 1283, 1298, -en 
H, auj. ii off i, du 1. ungere. 

IVoeant^ 6tre, creature N 395, 843, i352, noeancc, NI77, -cc 137, noueancc 433, noenn, 2 s. 
P 121, id. ; auj. nouanf race, Troude ; gall, nwy, nwydd essence, irl. nia hlros. 
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IVoman, maintenant, ici 199, 565, 779, M 8, Jlr. v. loman; no man P; noma alors M 67, cf. neuse 
et loman ? 

IVomlnatlflr, g. id. — IVon, l'heure de none C, H. — IVon obstant nonobstant B 209, J 224, 139 
b, Id. 1622, nonobstant, 2« s. r. os, 92 b, onestant Catell p. 9; nonpartisans pareil N 16, 399, sup. nompa- 
railhafl 148 b ; nonsauant qui ne sait pas 168 b, 8 218*; du fr. — Htonit& 9 Nonne N 235 ; n. pr. — 

Wort, le nord J 180, auj. nord, du fr. 

Not, nuit 100, C, H, P, N 23i, Gw. J 11 b, no? N 1706; r. os J6r. v. mont, J 1 55; nosvez* nuit£e 
€3; auj. id.,cf. lat. nox. 

Not, note, -abl, -able C, noble, glnlreux, de valeur B 326, 492, 710, Nl 78 ; -tadur, 1. notificatio 
Cb ; -taflT, noter C, -ytl remarquez Nl 281, -6^/29 ; -enn, note (de chant) ; -er, notaire C, pi. et N 
1495 ; nolerag, office de notaire G ; noter, notoire, J tj Nl 66, adv. B 611, noble, divin Nl 85; 
notiflafi, -ier G, -ffiaffh 5i, p. -yfiet annonc* Nl n. — IVouel, un nofil Nl 1, f. : homan, 98-99; 
pi. ou. — IVoulcc, novice Cb; du fr. — Nozelenn, nodelle, bouton, dim. -Ic, Cb; nofelen glande, 
nouv. diet, nodelen, Pel.; du 1. nodellus, Gath, 
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i. O, 6! oh ! C, J i33, Nl 45o; auj. id., du fr. — 2. ©» leur (race) B 337, ho 335 » ° ene P Y contre eux 
J 22 b, o les (recevront) B 1 10, 0, ho Nl 64, ou B 596*, 597*. Auj, id., gall. eu. 

Oalet 9 foyer C, auj. id., voc. corn, oilet, cf. afyXi) (d'A. de J.) 

Oan, agneau C, J 19, Nl 99, f. es C, dim. oanic, Cb; oen P, auj. id., v. irl. uan, de *ognos cf. 1. 
agnus. 

Oann 9 j'ltais 53o, J i83b, oan JeV. v. dime, voann N 384, voan 117, ma? e ioemi me ou j'&ais J 23i ; 
2 e p. oas N 666, cf. B 290*, 3« oa J 4, 209 b B 5, oae 54, voa 444*, N i32 dre mafoa 195 1, matf e<foa Nl 62 
tie doa 9,307, tfit n'lft ioa n'6tait-ce pas 33o, an doa 349 ; 10a 1 s., qui e*tait 294, ayoa J 4 b, N 1702, B, 
256, a ioa 33o Nl 10, J 160 b, aioa N 681 ; voan £tait le 677, oan J 219, cf. Nl 11, i3i ; oae J 196 b, r. e; 
voua r. oe Nl 25 ; oe fut J 129, ma\ foue qu'il fut Nl 10, vo* en fut le, 1 s. 96 ; i« pi. oamp 68, J 219 b, 
voamp Nl 455, edoamp r. omp 89, 2* ojc/t J 128 b, 3« oan* B 348, Nl i63, want 11, n'^n doant 441 ; oaf on 
^tait J 123 ; auj. id., v. gall, oid £tait : voy. ouff. 

Oar, sur 33, P, N 1644, a (chevai) ; en (arriere) C ; en (un mot) J 7, en (fuite) B 364 sous (peine) 190, 
397 (repondre) sur (sa vie) 404, -lerch a la poursuite de B 372, — an oil surtout, avant tout Nl 472, — ef 
ve\int pourvu qu'ils soient J 168 b, cf. B 428 ; oartro environ C, oar %u se par la B 393, cf. R. c. V, 126; 
oar se la-dessus, done B 411, J 35, 68 oarse C, voar se N 216, 1763, van. ar\e\ oarnouf sur moi J 112 b, 
cf. B 704; oarnot 382 ; oar ne^affl 166, -\y B 395, cf. 592 ; oar noch 400, oarnochuy J 5o ; oar ne\e 72 b, 
23o, oarne\e y B 495, oar ne\oy 664; var. uoar J 73 b, voar Nl 7, (le jefine) au (pain et a l'eau) N 1232, 
voar pen dipou jeudi prochain 141 2, — penn ma% iff quand je m'en irai i3i6. Trie, oar, v. br. guor, gaul. 
ver y cf. gr. fcrrfp. 

Oat, age 269, P, C, ouat H ; auj. id., gall., oed y du 1. anas. 

Oaz 9 jalousie plus mauvaise que bonne C, -u», jaloux Cb; auj. id., gall, aidd zele, cf. gaul. Aedui et 
gr. aT6<x?. 

Obediant, obeissant N 247, ot>ei»sant 9 id. Cb; obeytsanc^, obelssance Nl jj y oboissancc; 
obolaaaflT, obe*ir C, -ssef / N 544, p. -ysset J 40^ du fr. — Obei»,faire B 244, C, P, J 11 3, Nl 20, 317, 
N 227, dober pour faire 1746 ; auber 584, 1 107, 1437 ober oeuvre J 53, en pep — de toute facon Nl 55o, (il 
n'y a pas) besoin B 454, M 55 v, van. dober ; pi. oberou B 317, H, N 246, -Won J 119 b, -you 2es . r. eur % 
206 b ; -rep mat bienfaiteur C, f. drouc obereres malfaisante Cb. Auj. ober, du 1. opera; oeffr, oeuvre, 
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pi. -you H, opepatlon 9 g. id. Cb, du fr. — OblczaflT, obicer, opposer. — Obit* g. id. — Obla- 
tion, g. id. C, J 56 b, dim. -1c, Cb. — Obllgaflr, -ger C, -gont ils obligent M 56, -gallon, g. id. 

C. — Obecur, obscur, t£n£breux, B 688, J nb, !• s. r. os 83, 23o b, oscur B n, 489. — Ob»era, 
observe ! N 55 1, uancc, observance. — Ot>»tlnafT 9 -ner C, p. J 222, -nation, g. id., Cb. — 01> 
tatlflT, optatif Ca. — Ot>tlnafi,.obtenir J 22, »ny que tu obtiennes 198 b. — Occasion, g. id. C, B 
664, Nl 269, dre —mavu que Catell 17, 21. — Occident, g. id. — OecupaflT, -per, -patlon, g. 
id. C — Odeur, odeur, r. a saour, J 212 b. — Odlancc, audience C, B 746, N 826 -neer, (audien- 
cier). — OealflT, oisif, -aua, oiseuz. — OflTenaalf, -ser C, B 33 1, -sat on a offense* J 36, Nl 5oo, 
offenslN 56o, inf. offansiff Nl 4, p. -set 2* s. r. one, B 727, -ncet 740, fut. -nc\o 747 ; offence, offense 
548, J 35 b, pi. -ncaou Nl 529 ; -nczabl, coupable B 743, 784 ; du fr. — Oflferen, messe H, N 239, 
-nn, 307 , C, P, pi. ou N i23o, B i53*, -aou Nl 5og ; -nnaff, dire la messe C, auj. id., du 1. offerenda; of- 
ferent, offrande, offertoire C, oltr, offre Nl 53o, offrir 52 1, -alT, offrir C, J 69 b ; offiranc, 
offre, don Nl 473, -cc 10, pi. -ncaou 108. — Office, -ce C, B 697, pi. -icou N 1 100, -\cou 1054; -leer , offi- 
cier 1438, C; -Ida], g. id., -ldet, officiality. — Ogrou, orgues C, organist, faiseur ou joueur 
d'orgues Cb ; auj. id. ; du fr. 

Oguet, herse C, auj. id., v. corn, ocet, cf. 1. occa. 

Olgnament, g. id. C, -man/ onguent, parfum Cb, J i5, -aflT, oindre Cb, p. N 1284, embaume* J i56 b, 
cf. Catell 20. — Olngnon, g. id. C, oignon Cc, du fr. — Oleau, chretne C, oieo huile sainte N 1699 ; 
olluenn, olivier C, oliff olive, olivier, Cb, -ivet (Mont) des oliviers, P; olluus, portant olives Cb; 
auj. id., v. gall. oleu, du 1. oliva ; Oiler, Olivier C, du fr. — Oil Tan t, elephant C, auj. id., du v. fr. 
id. — Omnipotent, 1. omnipotens Nl 178, r. ant. — Once, once C. — Qaeatla, Nl 451, -ys 
490 honnetet^, joie, voy. honest. — Opinion, g. id. C, B 70, N 1 32, confiance 587, intention B 22, hopp- 
C, omp- N 1 65 ; oplnet, vous opinez J 28 ; oplnlonet, manifeste Cb. — Oportunlte, g. id. — 
OpposalT, -ser C. — Oppresset, forc£, violente* N 442, 374, cf. 404 ; -ttur, oppression 866, 
B 634, malheur 723. — Oraeson, oraison C, P, B 492-3, N1496, dim. -1c, Cb; oreson Nl 384 N 162, 
pi. ou 228; orator, C, -teur pi. -toret Catell 14 orateur. Du fr. — Orauant, alions! C, du fr. or, 
avant; orcza, N i6o5, orc\a B 65, J 76 b, orfca N 216, or\cac%a 809, or ca; oar sua, J 2o3 b, or 
sus. Du fr. — Oreel, petit vase d'autel C, du v. fr. (1. urceolus). 

Orcnaedls, galanterie, crime amoureux 217*; orguet, a ver> amoureux de, Am. ; orgued et or- 
yade\ amourette, Gr., cf. Ap^dcc*. 

Ordlner, C -naire ; ordonet, ordonn£, eltabli J 27,56 b mis en rang 74 b; ordren, ordre, sagesse, 
N 717, 1037, gant — mat B 181, dre 0. m. J 87 b ; dre — par ordre, reguiier 1 145, en un — 162 ; -aft*, or- 
donner C, B 793, pe% tremen, lis. ter-, a -af quel parti je prends J 191 b, -nket vous arrangerez N i325, 
B 55> mof ordren je vous l'ordonne 29, men — je To. J 56 ; p. command* B 4, rang*, assemble* N 487, £tabli, 
prepare* J 37, appetit humen — desir tout humain 40 b ; (souverain) legitime B 407 ; comme il faut, 60 ; 
ordrenabl, ordinable, -ner, ordonneur Cb, -nance, g. id. C, -cf H. — Ordous, g. id. C, ort, 
sale B 275, ordur, -re C, impurete' J i3 b, m&hancete* N 284 outrage B 741, malheur 387 — Orfe- 
brer, off-, orfevre. — Orfelll, orfroy C. - Orfellnet, orphelins B 799. — Orgoulll, orgueil 
N 565 -gueill C, v. arrogance, -goill N 609, ou- B 324, -ouill 323, Nl 394, -ouil; -gullloux, C orgueil- 
leux, orgouillus -yllus J 10 b; -Ulet, Cb; auj. id. — Orient, g. id. C, Nl 10, -yent iSj. — Orl- 
genea, n. pr. B 16. — Original, -el C, J 68 b, premiere (tin) M 2, -nel B 337, Nl 1 1 5, or yglnet, 
con9ue (sans p6ch6) 170, orln, origine, race N 1424, auj. orin id. — OrlUer, horiler oreiller C, oril- 
Her Cms. — Orln, urine, -aflT, uriner, -al, urinal. — Ormant, f. *5, normand; -ndl, Normandie 
C, -y Cb. — Ormelen, g. ormeu Cms, hourmell sorte de coquillage, Pel. — Ornaff, -er C, p. N 
143 1, -namant, ornt C, pi. -entou Catell 5, -ner, orneur C,. f. es Cb. — Orpiment, g. id. — • 
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Orrlbl, horrible C, J 97, -t// 34 b, 40 b ; sup. -plaff B 470 ; orror, horreur 737, orreur J 1 5o. Du fr.— 
Orsall, batterie, Gwinglaff (Pel.), voy. arsailL — Ortolan, jardinier J 186, du v. fr. (1. hortulanus). 

Orz, mail, marteau C, auj. id., v. br. or(d), irl. ord, gall, gordd. 

Ost tut armou ost de gens d'armes ; oatlff, hostie C, -yf Cms, (auj. hostiv), du fr. 

OuflT, je suis 32, 84, 87, ou/g 5 b, N 987, off 17, 24, 0/ 233, eyoun B 5i 1* ; out tu es 259, N i685, J 1 5 t 
Nl 5o3, eioitf, ef 011/ M 8 v, oude es-tu J 18 cf. 70, B 286 ; pi. i« p. omp 477, N 940 Nl 32, oum/? 129, e\omp 
J 71 -jwiy B 298 ; 2e ouch 481, N 487, J i63 b, r. och 206/ oc/r N 1747 ; ouchuy B 743, ejouchuy 58o, J 
i65 ; 3« lit/ 2i5 b, B ii2, N 1792, ywf i5oo, J 62, mi j^- B 109, ind i 553. Auj. own, gall, m^/, cf. gr. eTjai 
je vais, rac. 1. 

Ouhen, nouhen boeufe C; auj. id., gall, ychain, cf. angl. oxen. 

Oun, peur26, 728, N 1541, voy. aoun. 

Ounenn, frene, C, ounn du frSne -ec, frenaie Cb. Auj. id., voc. corn, onnen, de *osinos cf. 1. ornus. 

Ouret, dorade C, du 1. aurata. — Ourl, C ourlet, -// v. bordur; -rlaff 9 ourler C, -i»1ua, plein 
d'ourlets Cb. — Ours, f. es ours C. — Outralg, orage violent N 886 outrageust J 11 b, P, Nl 21 3, 
furieuset B 413, (marteau) Inorme J i35 b,cf. 137 b ; outragy, outrage 91 b, outrachi N 1 145 ; -aget, 
outrl, f&ch£ B 237; -gius, 3 s. outrageus 1 J 10 b, -aigius J 157 ; adj. -aius B 754, oultranec, (ou- 
trance) exces H. Du fr. 

Ouz, (traitre) en vers J 16 (amour) pour Nl 339, °K envers N 568 (parler) a B 16, ouch (ressembler) a 
Cb, v. lousouenn; muy ou\ muy de plus en plus B io3, Nl 556, J 197 b ; goaf o\ g. N 1111 ; owf , (membre) a 
(membre) C ; ou\ pen en outre de Nl 438; oiqr donet en venant B 52 cf. 600 N 1096, Nl 59, so ou\ e heul 
3 s. sont a le suivre J 17 b, ou\ e carina ff en e'tant battu 75 b, ou\ miret (ou;il est) garde* 188 b, o\ B 25, 357, 
P, J 11, N 18, Nl 5o ouchCb, v. louncaff; ous J 3, N 912, ho Am. v. barret, signe de part. pr^s. ; ou\ 
(garder) de N 856 ; o\ 93, de la part de 1449 ; ou\ iff a moi 25, J 5 b (pitie) de moi, r. 1, 43 b ; oupf N 1823, 
-t/i/ H, opf N 1 122, ff B 1 122 ; owf ifrne J 23i b; ou% it B441, cf. J 95 b, ou\ ide 23o ; outaff N 32i, -afu 
H, -af ne allafquet je ne puis [rien] contrelui B 76*; f. out y J i3i b, cf. N 314; ou% omp J 221, Nl 234 
d. N 5o5, ou% imp B 205 ; o\och N i3i4, ouyochuy J 59 b, oufouch N 344, -uy 329, ou\ ich B 48, o\ ich 
724, ou\ech H, N 1909 ; oute B 55o, J 175. Auj. id., gall. gwrth } v. irl. frith, rac. vert, cf. 1. versus. 

Ould, Ovide Cb, -it C; du fr. 

Ozech, homme, 1. vir C, P, Qfocfhy dim. -Iq, Am., pi. ejech garcons B 534, 8 ens J 21 1 ; o^echgruec, 
virago C. Auj. ofac'h. 
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Paclant* patient, 5ao, 628; -ent N 563, -et* patience B 495, N 63 1, r. ant Nl 563, -antet B 636, 
J 44 b, r. ent 35, -entet, -ciencc, Cb, -ce ; -cltlaff, pacifier C, p. -ffiet, paisibU J 195 b; -iflc, -que B 
34, C, -cq en bon £tat N 1216. — Pae, paie, prix, P; da quentaff — au premier chef, tout d'abord B 34, 
q. — 194; -tafpae J 6 ; -afT, payer C, B 66, H, Nl 287, P, J 44 b, cf. 68 b, p. paeet 175, B 45, Nl 202, 
paet 2 s. J 210, P; pr&. B 44, implr. J 210, -eher on paiera M 67 ; paher P i63 paeamant, paiemt J 
86 b, paetn- 3 s., 20 r. am 168 b, pi. ou B 47, paemanter, payeur, paerez, 1. solibiltas Cb. Leon. 
paea payer. — Pag 9 un page C, paig J 206, Cc. — Pagenn 9 une page Cb, v. leffr, auj. pajen. — 
Payen, (demi-) paren C ; Cateli 25. — PalUiart* Cms; -Hart g. id. C, B 38 1, -rd Cb, pi. et J 73, f. 
-es B 357 ; -rdlez, luxure Cb, H. — Pallleur, paille Cb, -/wr, -ec» de pailie C, paillur Pel. — 
1. Pal, paleur C, pall, Cb ; pall pale, Pel. — 2. Pal, pelle C, an bal, P 262, auj. pal, f. — Palae«, 
palais C, B 525, -les 636, Cms, M 53, N 25o, ciel B 672, auj. id. — PalatVener, palefrenier, C, 
-nier Cc; -Areas, palefroi C, Je>., du fr. — Palamour, pour C, B 299, H, N 43, Nl 70, J 29 b, — 
...da caret pa'rce qu'il aimait 75 b,paio-, var. pola- 32, auj. id., du v. fr. par amour, — Palaatr, em- 
plitre C, du fr. — Palazr an brech le gros du bras Cb, Cms, -arf C ; pi. pele\r, peler, timon de 
charrue Pel., gall, paladr rayon, timon, tige, pi. pelydr, du 1. palus? — Paleicc, palis, cldture Cb, -ce 
C, du fr. 

Palem, 1. furmus, i. Cms ; tan, Gr., cf. gall, paill farine. 

Pallaa, Pallas B 114, du fr. — Pallemi, couverture de lit C6,auj. id., gall, pa//en, du I. pellis? 
-Palm, palmier, palme, C, P, du fr.— Palon, et palajon peillete, 1. patella C, pa\alon Cms, du b. 1. 
padella, cf. voc. corn, padel. — Paltoc, paletot C, Cms, Jlr., pale-, palletoc Cb, du fr. — Paluhat* 
pesseller, -henn, pessell C, -hen Cms ; auj. paluc'hat, du 1. palus pieu ?— Palut, -ud paluz, (marais) 
C, -ec, 1. paludosus Cb, auj. id., du fr. — Palv, paumc de la main J 76, pal/C, pi. -IvouJ 214 ; pal- 
fkiata, manier, -ftieaenn, paulmier Cms, -luesenn C, — an reu/paume de l'aviron ou du gouvernail 
C, -en a. r. Cms; louenn parfalec, morpion Cb, voy. R. c. vn, 147. Auj./uz/v, voc. corn, pal/ du I. pal ma. 

Pan, quand Gw., N 56, H, J 4, P, puisque 5 b, N 37, quoique 33 1, si (j'&ais) J 6 b, 1x8, B 188, 689, 
(l'on servait ?) J 49 b est-ce que B 77*, a pan quand 328, pa N 328, Nl 553, si J 58 b, B 379, pa na cum non 
(pareat) 240, pa na ve huy si ce n'est vous, J i83 b, pa na ue B 3oi ; pa em 1 s. J 34 b, 42 b, pa ej 69, 2 s. 
N 56o, pan pour pa en 593, 1293, pan on 1 s. B 44, pan ouf 2 s. J 37 b, 1 s. 116 b, B. g5, pa hof 2 s. N 
1294, pan of 1 s. J 37 b, pan ko 1 s. 26, pa 01/f B 168, 256, pa ho 43, poj N 1 138, i33i. Tr£c. pan, pa, gall. 
pan, cf. 1. quando. 
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Panell, Cb, pann- C, g. panelle Cc, du fr. — Panenn, C, p ann- Cms, bara patten, C, pain sans 
levain ; p. bara id., panen insipide, Pel., cf. gall, pain farine, du 1. pants ? — Paner, panier C, -rer, 
faiseur de coffins Cb, -neterl, -ie; auj. paner, f. — Panesenn, panais C, pi. panes Cb', -ennec, 
stupide, Am.; auj. pane^en. — Panslon, pension C, -tet, pensionnaire Cb, du fr. — Pant, courbe C, 
du l.pandus. — Pantlieeost, pentecdte. — Panther, panthere C, dufr. -Paout, nombreux 
Gw. teon. paot, corniq. pals, ga<§l. pailt, voy. nebeut, pautr, et R. c. II, 340. Pap, pape C,H, J 82 b, P, 
pabaelez, -laez, papaute" C, Cms, pap- Cb, auj. id., du fr. -Papalllon, papillon, ou pavilion Cms, 
papo- C, (ap. pap), auj. papillon, du fr., anc. parpaillon. — Papauer, pavot, C, du 1. id. — Pape- 
gaut, g. id., perroquet C, pape- gault Je>. — Papellart, papelard, hypocrite J 80. — Paper, 
papier, dim. -ye, Cb, auj. id. — Paplaa, n. pr. C. — Par, £gal, semblable Am., B 5i, 63, J 39 b 
(sa) pareille N 339; car ha — et ami et parent Nl 342, — Spouse 528 P, auj. id., du 1. par; parall, pareil, 
C -UCb, dufr. — Par force avec force, Catell 24; par /our partoutN i63, 1662, M 5. -Parabol,-e. — 
Paradur, pareure, 1. paripsima; -raff, parer C, -ras il fit (la terre) Nl 95, cf. preparet; — ramant, 
paremt, C, pi. -ou orn** P, N 223, -flow Nl 8; -per an le\r pareur de cuir, f. contell pareres instrumt a 
purgier cuyr C, du fr. banter paret, demi cuit, -redlflT, cuivre C, auj. paredi, cuire, voo corn, parot 
cuit ; gall, parodi appr€ter, du \. paratus. — Paradoee, paradis N i38, 573, paradis r. is 1527, P, voy. 
baradoes. — Parallel, -ysie Cb, an re — les paralytiques P ; -Utlc, C, -ytic -ique B 260, 3« s. r. 
et. — Paralogeslm, -gisme C, -glainaflr, en faire Cb. — Parant, parent P. — Paras, 
brilla Nl 249, auj. para briller, du 1. parSre. - Paraeomet, (Stre) abattu B 519, du fr. par, assom- 
tner?— Parauant, d'avance B 64*, -amant 64, du fr. (au) paravant. — Pare, g. id., C, auj. champ. 
— Parchemln, g. id., C, voc. corn. id. ; -imin, C. — Pard, g. id. C, dim. -Ic, Cb. - Pardon, 
g. id. C, Nl 324, J 99 b, indulgence P, fete, assemble religieuse N 460, 472 ; -nn Cms, pi. ou H ; -onafT, 
pardonner (v. act.) B 427, Nl 232, neutre 47 ; -of J 149, -nnaf Nl 307, -ff 432, Cb, -onifu H, -ny N 589, 
Nl 447, 467, p. (rancon) remise 41 5, cf. 82 ; don -onno qu'il nous pardonne 3 16, -on diff net am pechedou ! 
N 92 ; -onhe B 742 ne% — quet il ne saurait te pardonner J 93 (cf. trdc. -nfe, id.); -nhet 2* pi. 236 b ; ex 
galhenn (lis. -Ihe, r. e).... em -nhet qu'il se pOt qu'on me pardon n^t 87 ; auj. v. pardoni. — Parfet, 
parfait C, adv. J 29, 'fait Nl 100, i58, -faet, -ffaict H, -fet attentif, s^rieux, grave, sage B 710, J 7, N 198, 
adv. 5, 258, J 24 b, 34 b, en — 23o, B 423 ; sup. N. 568, Nl io5, J 197; tr£c. parfet sage, du fr. Perfez, 
parfef, P 122, parfet r. e\ B 95, gall, perffaith, du 1. perfectus. — Parfont, profond B 556, 737, J 188 
b ; entier 1 B 386, du v. fr. id.— Paris, Paris C, auj. id. — Parlsaant, qui a belle apparence B 195 
N 1390. — ParlMllen, persil Cms, -nn C, "isillenn Cc, -en. — Parlur, 1. perjurus C, -rium Cb, 
-alT, parjurer C, -1 inf., r. 1, N 1659, na paiurl i638, na pariuri I ne te parjurepas 1575, p. -ret perfide 
B 382. — Parlamant, -eraentC, du fr. — Parraff, paragraphe C, para- Cb, -aph Cc, du fr. pa» 
rafe. — Parroes, paroisseC, paroes, Cms, -rres, H,parhos M 71 v, parroehten, -nn paroissial 
Cb; \6on. paro\, du fr. — Partabl, roturier B 274, P, v. fr. partable ; party, partie (de jeu) J 146, 
auj. id.; dyouf — du c6te" (de l'Orient) Nl 146, 176, 523 ; -ticipafT, -er, -pal, g. id., adj. Cb; un 
participe C, -pi Cc, Cms; -tleulre, -ier, -tltlflf, g. id. C. — 1. Pas, un pas C, a pasou pas a pas, a 
pas de loup B 378, an pas man cette fois, maintenant, tout dernier 1 J ^6 b, 162 b, dan pas tout de suite ? 
B 24, 33i, lis. dan pas et an cos 35i ; pep pas de toute facon, toujours, 579, J 11 5, un — (pas) du tout 4, 
Nl 476, B 441, nep — 46, na tardit — ne tardez pas N 1414, cf. Nl 22, 47, J 33 b, 41 b, 85 b B 342; — 
nen groase 437 , — ... ne falhe <?f ve quet J 10 ; sans sens neg. impossibl ve — ... ef hoarffe quet B 309 ; 
paaealg, passage, pe*age Cb, -ag Cms ; -alger, C, -eur passaiger, petonnier, Cc, potonnier, Cms ; 
paten, (un degrl) Cms; auj. pas m.,du fr. 

2. Pas, toux, -Mat, tousser C, auj. et gall, id., irl. casad, cf. all. husten. 

Pase, la pique J 47, -sch H, -sq C, P, da — a Piques J 1 17, ober— faire ses piques N 1249, -»etaal, 
(agneau) pascal J 46 b; auj. id. — PaMlf, g. id., -salon, g. id. C, J 3, Nl i5, P, auj. id.; martyre 

62 
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B 657, -®t» martyrise P. — Paatel, piece de pain ou de chair Cb, -// C, dim. -ic, Cb y -llaflT, d£pecer 
C 9 pastell Pel., du l.pastillus; pastez, p&tt> bara — 1. artociea C, auj. id., du v. f. id. — Pa«tnr, 
paitre C, nourrir P, -scaf id. J 129, -squer on nourrit i3, p. -squetl. pastus; HMfiiadur, paissement C, 
-ez, p&ture Cb y auj. paskein, du L pasco; pastur a meme suflf. que mae\ur ; pasteur, g. id. Qb y v. /cgr; 
-/or Cathell 24, pi. *f bergers NI27, -ouret B 375, adj. -oral, N 1768, dufr. 

Pat, durer, continuer (pouvoir), y tenir C, B 57, N 1 180, 1866, J 94 b, haval da — egal en duree- 176 b; 
il dure B 370 ; so padet qui a dure* J 36, ra pell padol N 1880, pathet B 457, pathont P 265, entre bath; 
J 39, var. p- ; patse durerait Nl 461 ; padel, C, ^ tern el M 10, Nl 95, »ez, perdurabletl C, -ae\ Cms e 
auj. -id, cf. gall, paid, act. de cesser, de laisser ; arbed, tgpargner, irl. airchissim. 

Patant, (frapper) en plein N i362, du fr. patent. — Pater, (Rev.) Pere N 1258, un pater H, pi. ou 
paten6tre Cb, auj. id. -our C, Cms; Patern, n. pr. ; -trlarch, -e C pi. et Nl 449. P, Patrlelus, 
PatriceN 2, -ci 52, 1714, -cc 1946, -1C48; -trlmoen, -oine C, -mon Cb t -trom, patron N 122, -on H, 
modele J 234 b, prelat N 1748, r. ow, pi. -onmou 2« s. r. om B 67 modeles, plans; -tronomle, -ny- 
mique C, auj. -trom> -tron, modele; du fr. — Pau, patte G, auj. id., voc. corn, pau- pied, irl. jwi, cf. 
angl. paw. — Paul, Paul C, Nl 558, P, -In, Paulin N 1046, -nus 1071, Paulatinus id. 1076, n. pr. — 
Paun, paon C, voc. corn, id., f. es Cb; auj. paiin, du b. 1. pavdnis. — Paus, pause, -alT, pauser C, 
-er, 1. pausator Cb 9 du fr. — Pautr, garcon B 38o, pi. et 58o ; paotr Am. v. disaoutren, dim. -Icq, v. 
eu\ ; f. pautres (t. mdprisant) B 357, 652, po~ 448* ; teon. paotr ; cf. v. fr. peaultraille canaille, angl. paltry. 
— PauaflT, paver, -amant, pavemt C, pa^a-, -ment Cms; paue, pave Cb. — Paule, Pavie C, Cms, 
-ui Cb. — Paulllon, pavilion C ; du fr. 

Paulot, al. banquer, g. banquier 1. banchale Cb. 

Pazron, parrain C, -oun Cms, tnam-pafron marraine H; auj. paeron y du 1. patronus. 

1. Pe, ou C. H, J 12, P, pe me mat pe que je sois bon ou (non) B 696, pe ...pe (savoir) si ...ou si N 
i63o, i63i ; pe huy na guel est-ce que vous ne voyez pas J 147 b,pen ou le N 820, ou du J 101 b ; pe e\... 
1 s. B 96, pe\ id. 776. Auj. pe, corniq. po, litt. t soit », voy. be%aff?. -- 2. Pe, quelles (nouvelles) ? J 48 b, 
quelle sorte de (marchands) 76 b ; pea nation B 112 \pe da cas a quel effet Nl 482, pe dre par quelle (cause) 
Ht. p. d. hent parq. lieu C, p. d. fin, de q. facon J 28, p. d. nerj par laquelle force, par la vertu duquel M 55 
v,/?. d. edit loi par laq. J 67 b,pe en dans quel 2 s. 25 b, 1 s. 34 b, B 233, pen 112, jbo^peeid. 2 s. J 27 b; 
pe, 1. quid : (voir) ce qu'(il veut) B 84 (ne savoir) ce qu'(on doit faire) 481, cf. 3o2, 282, M 8, per i/ lis. pe rif 
(je sais) ce que je ferai J 189 b, pe rif? que ferai-je ? 191, cf. 227, N i5i6, B i33, 77*; pef eux te qu'as-tu ? 
364; pe cleu, pe guel quoi qu'il entende ou voie J i35 ; pe (je ne sais)*pourquoi (tu la gardes) B 771, (pas de 
raison) pour que (vous tardiez) 247, cf. J 161 b ; (je remarque) que 88 : pe heny, lequel ? 72, lequel, qui, 
que relatif 28, 36, 57 b, 222 b,B 1 25-6, 514, Jesus peheny nep a clesquet, J£sus que vous cherchez J i85, pe- 
heny qui M 3 B 1 7* (eny 1 7), pe hiuy B (au titre); peheny (je dirai) quelle (est), ce que (c'est que la mort) M 3 , 
pe heny gloar laquelie gloire, et cette gloire 53,peheuny H; pe heny dont, J 40 b, pe a heny y id. Nl 36o-i; 
peen h. dans lequel H, J 37, M 3, penheny P; pi. pe re lesquels, qui J 2o7, pere M 2, H, pe a re desquels 
7 v, 71 H ; pe gant re J 216 b, pe uit re B 1 12 ; dans les vicux diet, pereff, Pel; dren marv pe gant *f 
marvas par laquelle, dont J 64, 64 b; nep pe gant ceiui par qui 58, 23 1 b, na pe gant ni de quoi, ni organe 
pour (sentir) B 273 ; pe dre (je ne sais) par qui 754, par ou J 217 ; par ou ? 21 3; a cause duquel 187 b; pe da 
(celui) a qui 60, Nl 90, par qui J 70 b;pe euit pourquoi B 6^5; pe ban, d'ou ? 109, peban d'ou i3 P, J 18, 
Je>., dont (je parle) P, cf, M 8 ; peb a'n deue? d'ou, dont il a (l'Stre), 3; peban (Rome) ou (je demeurais) JeY.; 
pebez, quoi, quelle chose N 527 (gall, pa beth, voy. pef); quel 662, 1 190, J i5, B 1 12, P 9 pebef Je>. ▼. 
abec;pedu vers quelle part, pe eur quand, peguement, combien C, N1J 37, p. pennaci. quamlibet, 
quamvis C, pequen, combien J 84 b, pe quen B 173, peguen 372, 389, C, J 198, M 59, -wi P, pe a quern 
\U maru de quelle vile mort B 489 ; pe lecb, ou J 191, pelech N 3i3,/* a L d'ou B 745, 5, P, N 3i3, 
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pe alech C; pe en /. en quel lieu J 36 b, 3 s.; la ou Nl 298, pen L J 2x0 b ; pefaleeh a quel lieu, 1. quo, pe^ 
drehent par quel lieu Cb, Cc, pefrckent Ca ; peuaux, comm* ? J 24, B 357, commt P, N 677, que (conjon) 
1453, J 21, M 3, B 180; j?. pennac quoique 571, -aulx 773 -aus C, P, voy. neux ; perac» pourquoi C, 
J 52, P, N 504, p. abec, p. tra pourquoi C, devant quoi B 371 ; petra, quoi C, N i55o, 5o6, J 18, p. en 
2 s. quel est le 82, 'p. eo da Doe qu'est-ce que Dieu a, pense done, N 34, p. voed. D. ma croeaf pourquoi 
D. m'a-t-il cr£e* J g3 b, p. hoarfe na venn comment ne serais-je pas 92, pe da tra pourquoi 70, i3i ; pet, 
combien, — guex f c. de fois N 779, pe a petguez Cb ; pet dez c. de jours J 168 b, peth C ; plu, qui, 1. quis 
C, B i3, 216*, N 33o, 5io, J 22, piou 18, 34, pyu Jer. pyou P. Auj. id., v. gall, pa-, pui> v. irl„ ce, cia, cf. 1. 
qui, quis; voy. pep, pez. Pe vez J 233 b, lis ne vez, (jamais la douleur) ne sera (arrach^e de mon coeur). 

Pel>r, poivre 43, C -et, poivr£ C, auj. id., du 1. piper. — Pec, poix C ; pegaa, ... en il prit dans, 
saisitP; auj. id., du 1. pix. — Peclies, pdches Cb, sing, -en Cms, -mi, -sec, lieu plants de 
p€chers C, auj. id., du fr. — Pechet, p&he C, N 147, J 4, m. : M 81 v, -eut B 119, pi. -edou 356, N 
81, J 12, M 10, -aou Nl 139; -chezr, p^cheur C, M 10, pi. -ien H, -eryen J 43, -ien NI243; f. -ezres 
C J 87 b, -ef H, -eres 14 -clilfl, pdcher C, B 3i, -ifu H, -if J 4, pichiff C, pecker H n ? peche\ tu 
p&ches 1 1 3, cond. -che P. Auj. pec'hed, du 1. peccatum. — Pecun, argent J 85, pec'hun J£r., duv.fr. 
pteune. — Pedenn, pridre C, N i5o, -en B 229*, H, J 64 b, pi. aou Nl 517, -nnaou 509, -nnou H, N 22, 
P; -nner, f. es deprieur, -onus, 1. exorabilis; -dep, prieur, f. es Cb ; -deur Cc; pldiflT, prier C, N 
469, P, B 428, (i* s. r. et 176, 399, J 5) ; -if N 392, (i« s. r. et J 5 b, 29 b, 41); -y id. 2« s. r. 1. N 1 1 17 ; pe- 
difu H ; pedaff je prie B 6i4, -af je souhaite N 732, pet il prie, il souhaite i83, 3 7 b, 228 b, 104 b, P, B 
276-7; pe (t) 382, ped Cb ;petl Nl 342 ; fut. pediff N 1860, -do 142, petet Nl 343 ; cond. -thenn J 74 b, var. 
•ten; -tes P 195, -the J 42 b. Auj. id., du 1. peto. — Peleter, pelletier, pellyat, peler Cms, pely- C, 
p. et Cb, v. pluenn 9 Gw. —.Pelican, g. id. C, pell- Cms. — 1. Pell, paille, balle, C, Am., -enn id. C, 
dim. -nolc, Cb; pelleue, pailler, 1. palearium Cc; auj. id., dufr. — 2. Pell, loin C, H, J 42 N 1430, 
P, — ere tres loin Nl 458, a pell de loin C, a p. bras de tr£sloin Nl 25o, a p. de beaucoup (le meilleur) 
B 596, 763, cf. 1. longe ; un p. meurbet trfcs loin d'ici J 208 b, trds longtemps Nl 538 ; p. a amser 1. diu C, 
pel J 208, pell B 281, 370, 616, N 1504, 1880, J 102 b, pell amser N 241 ; a p. a. 1 1 5, depuis longtemps; 
comp. -och plus longtemps B 590, dlsormais M 55 v, J 54 b, pelhoch 21b, 100, B 588 ; pelloc'h, -lleoc'h 
Gw ; -llat, Eloigner M 53, -What C, Nl 149, pelhat 416, -llahat aloinger Cc, fut. -Hay s'lloignera, i« pi. 
•ahimp H. Auj. et gall, id., cf. lol. ic^JLue ? 2?. c. If, 340. 

Pellenn neut C, pelotte de fil, pele- Cc; auj. id., voc. corn, pellen globus, gall, id., du Lpila. — Pel 
qpient, la nuit de No€l Nl 32, pelgent moment M 10; pelghent (messe de) minuit, Pel.; gall, pylgaint 
aurore, du 1. pulli cantus (Stokes). 

Pemp, cinq 534, c > H, Nl 336, J 146 b, P, -et, cinquteme C, H, -pacec,, p emdec quinze C, N io3, 
pemxecCc, P ;pempea, 1. cicuta C, (litt. cinq doigts). Auj. id., v. gall, jump, gaul. tojito-, cf. 1. quinque. 

Pen, P£an C, du fr. — Peneel, ptece Cb; -yaflT, tabonner C, taconner Cb ; auj. pensel, d'un d£- 
riw6 du fr. pikce. — Pendagog, pedagogue Cc, pi. et Cb; penndagog Cb, penn d Ca> du fr. — Penet, 
peine, chltim 1 J 68 b, N 601, douleur 484, ioo3, Nl 223, -edour, malheureux i85i ; gall. penyd y v. 
irl. pennity du 1. pamitentia ; penitence, penitence Nl 137, du fr. 

Penn, t&e C % P, J 52 b, (sous peine de la) — B 189, — troat de la t&e aux pieds 466, pi. ou 374, H, 
aou Nl 14 , dirac penn kenn ont devant celui-la B 35 1 ; personne J 8, nul, aucun 179, 35 b, B 23, nep — N 
i563, pep — chacun 180, (plus que) personne 1x39; chef, mattre 53, B 34, 120, M 55, J 82 b, guide 64 b, 
pennael archange 141 , penner tils unique P (Pej. id) pen, penn bout J 1 10 b, C, — da — d'un bout a i'autre 
32 b, 44, a pep — des pieds a la tete io5 b, — oar — (pieds) Tun sur I'autre 137 b, oar pennou ma dan glin 
54 b, dy uoar pennaou he daou glin a genoux Nl 424 ; da penn au bout de, dans (3o ans), N 7, Nl 25, (venir) 
a bout, a ses fins B 780, pen le bout, le terme (arriva) Nl 294, voar - pour (une autre fois) N 671, oar penn 
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J 49, voar ben duhont contaff pour le temps ou il faudra rendre ses comptes la-haut Nl 5 17, cf. oar pen an 
barn M 12 v; quent penn try de% B 449* ; a pen quaff ridy (venir) pour une affaire, expres, Nl 291, dre penn 
au sujet, a cause de (cf. irl. dor cewti, B 408, J 1 16, cf. Nl 2, 234, dre Hon pen i65, 295, Jer. cf.Nl 23 1, pe 
da penn pourquoi J 1 53 b, 229, B 3 17, a nep — pour nuile raison N 1 18 ; pen gouris blouque de sainture 
Cc, penn oignon tSte d'ognon, — queff tison C, — gap. freill 1. cappa Cms, {pengap fr'eil chappe de fleau 
Pel.) pennadur, chef, roi Nl 107, (pere de famille, Pel.); em -nnaig, dans mon esprit N 1144, 
-nnec, t£tu C, penn doc, 1. hie capito Cms, (pendoc tetu Maun., chabot Pel.) ; penffestr, 1. 
chamus C, penff- Pel. licou (gall, id.) ; pentolll, C, -1/ Cms, sans trad., lis. pen boill? cf.pemt bqyl eau 
chaude qui jaillit de terre C, — bouyll Cms. Auj. penn, v. irl. cenn ; gaui. pennos. 

Pennac, quelconque 107, 364, H, J 37, 154, penaux — malgrl cela B 698, certes, litt. en quelque 
sorte, J 218 b, petrap- I. quidquid C, piu penac quiconque Cms; auj. bennag, v. gall, pinnae, cf. 1, -cum 

(que). 

PentafT, peindre C, p. B 273, Je'r. v. dienn, -tadnr, peinture, -ter, peintre C ; dre pent, 1. 
pictim Cb. — Penultlm, -e C, du fr. 

Pep, chaque 263, C, J 3, P, N 54, (en) tout (lieu) 147, -stat en tout cas B 5, — nnanC, cf. B 32, pep- 
heny Je>. v. dienn, chacun ; pep un damn chaque partie B 416, — try 3 a lafois J£r. peb antier tout entier, 
de toute mon Ime J i5; pep chacun, tout le monde 366, Nl 254, B 35o, J 227, dre den na — par personne 
N 1625 ; — a carter chacun un quartier B 24, cf. 29, gant — a rouuej Nl 428; pepret, tou jours B 428, 
C, P, J 14 b; pep de\ chaque jour H 41, pemdef H, C, M 4, dan — P, -mpde\ Cms, pende\ H, pem- 
dlzlec, quotidien Cb, -eqyec H. Auj. pep, pob, v. gall, paup, popp, v. irl. c&ch, cf. 1. quisque, voy. pe 2. 

Perchaff an guini percher les vignes, Cb, guin C; -chenn, perche (de bois) C, -nner, qui en fait 
Cbv. peul. Dufr.— Perchenn, proprietaire, maftre de N 42, 1208, -e«Cms, M4, pechen 3; auj. perc'hen, 
gall, perchen, id. ; perchi, parchu respecter, du 1. parco?— Perchet, perche, poisson. — Perdurable 
-e, du fr. — Perenn, poire, pi. per Cb ; perec, 1. piretum C, auj. id., du 1. pirus. — Perfection, 
g. id. C, B 102, Nl i3p r du fr. -Perguen, pur, purifie* J 198 b, (parler) pertinemmt B 91* clairt expres- 
sed J 10, 21 b, certes 52, P, B, 796, -gen 91, 200 -ghen Pel., corniq. poren, du 1. purgare? — Perier- 
menlae, (nom grec d'un) livre de logique C, peria- C. — PerleA, perle C, des peries Am. v. had, 
peril- Cms, auj. pi., du fr. peries. — Permetaff, permettre B 655, -ttaff 336. — PerpetrafT, per- 
p£trer, commettre J 66. — Perpetuel, (g. id) C, adv. B 798 ; -al Cc. — PerplexJte, g. id. C, du 
fr. — Pen, bleu, livide Je'r., du v. fr. id. — Pereecutaff, -er B 175, ma\ -ter qu'il sera persecute 
N 786, -tlon, g. id. B 778. — Perfleueraff, -er C, B 811, cond. -erhe 753, -ere N 1 55 ; -ranee, 
endurcisst B 784, ~ce g. id, C, adv. -rant, N 200. — Person, personne C, Nl 223, B 33g m. : tri — 
3o8, try Nl 564, personnalite*, role 80, pi. ou M 2 ; -onaff, -er Cb; -onalg, Cms; -ag personnage, 
-one], g. id. C, -al Cb, -nnel Cms. — Pereuadat, -da Catheli 24. — PerUirbafT, -er C, p. J 
222 ; -atlon, g. id. Cb. — Peruere, g. id., -Ite, g. id. C, adversity, malheur B 722 ; du fr. 

Perz, a — de la part de J 80, N 3 18, Nl 226, a cause de 389, auj. peurf, voy. abars[. 

Pesenn, pois, Cms, -en, pes logot 1. citrulus C, auj. pe\en, du 1. pisum. — Peaq, poisson C, m. : 
dou- P, pi. -quet M 10, dim. -qulc ; -quabl, pechable Cb ; -queta, pgcher C, -taff, p. et Cb; -quezr, 
p£cheur, poissonnier, C, -er Cb -quezrez, pScherie C, -es Cms, -ere\; -quua, plein de poisson Cb. 
Auj. pesk, du 1. piscis. — Peatllancc, -lence C v. mernent $ -ce Cms; -nance. — Petielon, g. id. 
C, -/iow Cb. — Petrnll, poitrall de selle, petrln, poitrine C, (2 fois, dans lespe etdans les peu-) peu- 
Cb, J 60, le sein (de la Triniti) Nl 5, 463 ; auj. peutrin ; du fr. — Petro, B 1 14, lis. Pluto ? — Pencb, 
paix B 238, C, H, J 8, 5o, r. eoch N 732; peoch J 7, Nl 27, 392; peuchhat, apaiser, pacifier C, -chat 
Cc, peo- r^concilier Nl 83, 423, -cha 417, peuch ha N 600; p. — chhaet, -chhet C, -chat Cc, -chet Cms; 
-chhabl) 1. placabilis Cb, -chabl Cc, -clraer, placator, -chhaue, paisible Cb. Tre'c. peudh, le'on. 
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peoc'h, du 1. pax. — Peul, pieu C, -ler, qui en fait Cb, Auj. id., du 1. palus. — Peiir, tres, tout a 
fait, devant adj. et adv. J 96 b, 129, JeY. v. dienn, N 320. 454, Nl 40, 72, e poursiff — , le poursuivre tont a 
fait 525. Auj. id., par confusion du 1. per, fr. par-, et du br. pur. — Peuriff, pattre C. Auj). peuri, gall. 
poriy du lat., cf. pabulum. 

Peux, peu\ llargi C, cf. peus- foil fol&tre Gr., gall, pos accroisst ? 

Peuar, quatre, m., 45 1*, C, pev- H, J 26, — ... uarnuguent 24 H ; peoar Cb; peuar doubl t double en 
quatre, » 1. quadruplex Cc, doublet e peuar Cb ; peuare, quatrieme, m., B 809. C, M 53, Nl So, pev* H, 
J 38 b, P; peuareec 9 quartanier Cb; -rzec, quatorze C, -rdec, Cms. -uet, 146 C, -feciie/ Cms; 
peder, quatre, f., C, H, -vet, (la) 4* J 3j b. Auj. pevar, v. gall, petguar, v. irl. c*fAir, cf. 1. quattuor. 

Pez, piece 480, 598 J 86 /raff, /raf C; ne deu%— artery (cette robe) est intacte J 109, ne f alias — , il ne 
manqua point Nl 428, hep fa\i — N 1464 ; an — ce qui H, J 21 b, an — 50 preparet gloar cequ'il y a de 
gloire prlparle Nl 565, an — ce que J 57; — ce qui, ce que (quid) B i83. (voy. pe-tra), J 21, i35, Je>. 
y. dinoe, N 20, 3 10, 525; dren — ma\ parce que, litt. par ce que 220, 1034, 1048, B 188; pour/ratef, quel: 
pebe\fest, pe\ tempest Nl 490, cf. 60, B 726, J 76 b, 82 b, N 5 18; que, quoi, (interr. dir.) J 27 b, P 74, cf. 
B 73*, (peut aussi Stre pour pe). Auj. pe\, v. gall, peth, v. irl. cuit\pikce est d'orig. celt. 

Pezel, blonce C, -// mou, pourri Pel., cf. corniq. pesach pourri ? 

Pezel, jatte, — clos Quelle close C. auj. id., dub. 1. padella, — Pezr, Pierre C, H, J 7 b, P, -on, 
id. C ; auj. Per, du I. Petrus. — Phellp, Philippe P, phllosoph, -e C£, v. Plato, pi. et Cathell 14; 
-phlen, -phe Cb voy. par f-. — Ptilton,, an scrit a — ie livre de Python N 764. — Py, g. id. 1. mal- 
leolus C, espieu Cb du fr. — Pie, pie C, auj. id., du 1. pica. — Plcher, g. id. C, auj. id. — Plclion, 
pigeon, — goa\ oison C, auj. id. — Plcin, piscine Cms, pistin C (dans les pic-), du fr. 

Ptcmoan, g. id., sc» aliquos. 1. hecproma, prome Cms (apres le mot picous). 

Picol, grand : cof-p. badin, vieux grand badin, Am, auj. id., avant le nom. 

Picous, chassieux C, -aflT, rendre chassieux G£;-enn, chassie Cms, -cosenn C ; au).pikous, cf. 
bourguignon bitoux. — Pleton, piston, messager a pied, 3 s. B. x6. — PI flit, p£pie C, et pibit Cb, 
auj. id., du 1. pituita. — Pig, pic, houe G, gall pig bee, cf, fr. piquer. — Plgirat, monter P, C, pin- 
nat Cb, pingnat Cms, p. et H; pignet! J £58, -gnas P, Nl 565; fut. pynhomp, cond. pingnech P; pln- 
nadur, montement, -nnldlguez, ascension Cb, -gae\ Cc. Auj. id., en pign en suspens du 1. pendere 
cf. stigna de extendo. — Pignon, Cc, Cms, pigon Ca, Cb, pignon auj. pignon, du fr. — Pllat, battre, 
frapper C, B 457, -Hat Cms ; pilet! B467, -ent J 123, auj. id. du iv.piler.— Pylat, Pilate J 82. — Pller, 
pilier, colonne C, N 485, J \yj,py- 106 b, auj. id. — Plllczon, pelisson, pelisse C du fr. — Pill, noa\ 

— toutnu J 134 b, cf. B 45o*, 626, auj. id. ; -aflT, pilier, de'pouiller C, -UyaffCms; plllart, g. id. C 
du fr. — Pllllc, poSle G, auj. id., f., gall, pilig'cwre, f. fr. poSle ? — PlUotaflT, de'eouper robes, ^ta- 
dur, Cb, Cms, -dadur C de'eoupement, du fr. pilier, voy. pillaff? — Pllory, g. id. C, py- Cb. — Pt« 
mant, piment G, du fr. — Ptnenn, pin, C, a pin de pin, Cb, plnec, 1. pinetum G. Auj. id., du 1. 
pinus. — PlnlgaflT, se repentir G, nen -ger on n'en fait penitence N 595 cf. pynychet Jlr. ; plnl- 
genu, penitence C, N 378, -en Cb, H, J 14 b, Nl, 495, py- M 3 pyny- Gw. v. gw$l (auj. pinijen). Gall 
penydio ; voy. penet. — Pint, pinte C, du fr. 

Plnulzlc, riche C, piui- N 83, pynviyrc P pi. pinuidien Nl 383, -pen 12,-zlcat, s'enrichir C, -vi- 
{icquaat H, -ulzlguez, richesse M 7 v, -gae\ C, pi. -vipgaefou Gw. Leon pinvidik, riche ; voc. corn. 
pendeuig prince, gall, pendefig, de *pennotamicos, derive* de *pennotamos gene'ralissime ? Voy. penn. 

Ploehe, g. id.— Pip, pipe, C, tonneau, f. (hy) B 469 ; plpet, pirot C ; d£cu, tromp* Cb, Cc ; du fr. 

— Plrehlrln, pelerin C, B 12 5-6, -yrin J 206, pi. -irynyen H; -Irlndet, pdlerinage C, B 126, 
pick- N 23o ; auj. pirdhirin, du 1. peregrinus. — Plrlll, p£ril B 159, C, J 168, P, Nl 358, -1/ 527 ; 2« s. 

63 
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r. touj. en ir ; -llaft^ pdrir C, cf. B 6x5, P ; P; 6tre en danger C, B 626; -llua, pSrilleux C. — Pyro- 
mancy, -ie N 772. Du fr. — Platlgou, points de cote" Am. v. loup, auj. id. ; maux, douleurs B 260 ; 
-gaiT 9 blesser p. -guetC, malade, qui a des douleurs cuisantes 6467, N 1217, J m, py- 23 1 , pistigadur 
blessureC, -guei% blesseur, -gua 9 blessable Cb; plstrl, poison G. Auj. pistik point de cdtd, corniq. 
pystyc magie, pystry id., v. br. pis imfer gl. pithonistarum, ivLpisoc charme magique ; du 1. pyxis boJte 
(Bugge). — Pitancc, -ce B 266. 

Plz, chiche, Cb, v. prim; py% exact Am. v. lifrin; pi\ z6\6 B 475, avec zele 485, (prior) bien P 195, 
(coups) drus B. 637 (battre) fort 463, (voir, regarder) bien 58o, P, J 61 b ; -mar ti\af y le plus soigneus* que 
je puis 125 ; — ha tifmat B 416, 294 *, cf. 41, P. i32; caff out — ,trouver en cherchant bien J 117, cf. B 
188 ; (se reposer) uu peu 76 *, J 1 33 ; pis Gw., py\ , Gw., Je>. ; tr£c. pis, van. peh, de *pitt-> cf. pej et le fir. 
petit, ou de *pict-, cf. gaul. Pict- avi. 

Place, place, lieu Qb y B 35o, 655, 468? J 8, N 10, Nl 304, -ce C, -ac M 55, -ac Ni 412, -ac\c B 536, pi. 
-c\ou P ; -acenn, place C, P, N 204, f. : he, 861 ; -acaff, placer Cb, v. lech, so -cet, a lieu B 726; fut. 
-qr iff 683 - — Haewuitt plaisant, agreable, doux, B 33o, adv. 767, pie- C, J i5, N 327, P, Nl 21, adv. 
quen na pligo -gantaff tant qu'il voudra bien B 61 5; sup. -affN 575, -af tres heureux 696; plealr, 
plaisirC ; du fr. -Plaleenn, plie C, play- Cms ; trie, pla'is, du v. fr. pla'is. — Planczonenn, plante 
Cy-nnenn Cms ; -c\ounenn, plant Gr. ; du v. fr. plan f on. — Planet, C, P, B 106, pi. -edou 32i, M 55, 
•aou Nl 5a planete, du fr.. — Planquen, planche, P, -tin G, dim. -ic 9 Cb ; -cquen Girts, auj. id., du 1. 
planca. — Plant, plante, — an troat — du pied C, H, J io5, Nl 41 ; quentaf — en premier lieu N 1433, 
(ftme de) creature ? P 252, pi. -ou B 456 dim. -le, Gb ; -tec, qui a les pieds larges C, -ten 9 plante M 5 ; 
-tail, planter G, p. H, enfonce J 29, plant, (celui qu') il met (dans son amour) B 612,-0 etablira, fixera 
798; -ten, (jusqu'au) fond J 12 b. Auj. id, du latin planta. — Plaouhyet, attaqud (d'une mala die vio- 
(lente). Am., -hiet blessd d'un coup de griffe d'une bete fe'roce, Pel. ; inf. plaouya Gr., gall, plau, du 1. plaga. 
— Plaatr, -st pl&tre. — Plat, plat, adj., C, B 368 (visage) d^charne* N 988 (pieurs) amers J 204, assis 
sur ma chaise) N 1423 (tomber sur la terre) nue J 64 mars gant riou — tout mort de froid 77 b, (tu mens) 
effrontemt 201, an plat le plat (de l'eple) N 145 1 ; un plat C, J. 59; pladaf, etre *crase B 75*, cf. 58i, 
platen an caleir plataine de calice G, (par confusion, pour patene), dim. -le, Cb ; pladenn an c. Cms 
Auj. id.— Plato, Platon C, du fr. — Plee, pli (de la jambe) -an quein 1. spina, C. pleq frange (de v6t») 
Cb 9 v. lost ; plegafi; ployer C auj. id. du 1. plicare. — Plen, plain, sans fiction C, tut — a enor Nl 262 ; 
bon (mur) B 68 a — entiert, tout a fait 328, J 10, — id, certes,4. 5 b, 19, N 391, B 686, P plaen J 20 b, 
plean 6, 9 b, trie, ple'n ; plenhat, aplanir G, fut -no P, cond. -he B 598 ; plenadur, plainete* Cb. Du fr. 

Plet, attention io5, h.- cornou. pledt Gr., tre'e. pli. 

Pleas bleau tresse de cheveux, G plezafi, ployer Cms; gall, plethu entrelacer, du l.plecto. — Pli- 
gatr 9 plaire G, pleg- Cb, v. louen, pligeout H ; plig gant il plait a N 107, J 8 b, B 257, Nl 232, — da 120, 
N 1751, -et content 619 ; qu'il plaise H, J 26 b, 161 b, P, B 493, 602, fut -go, 6i5. -gio 670 ; maf pliche qu.'i\ 
plut N 1 54. er- qu'il plaise J 29 b ; pliche plaise (a Dieu) B 149* ; pligse Gathell 2 5, -gsse 26 ; -gadur, plaisir 
G,B89, 196, P, N 35 1, (apprendre) le bien 89, -giadur B 333, J 43 b, -jatur Nl 148, -gadurez, piaisance 
Cb, Ao?-gant, i« s. r. if votre plaisir, volonte P, -gandus, agr&ble N i382, -gadus Cb, sup. plygandus 
haffW 99. Auj. pli j out, du 1. placere.— Plom, plomb, J 12, — macron cordeau ; plummet, (courroie) 
plomb^e G. Auj. id., du 1. plumbum. — Plomelz, buette G, al. bara% , Cb; pot plommei\ Cms ; ploumeif, 
mot anc, baquet, Gr. ; de plom ? — PlouafT, Iblouir, surprendre, fasciner N 1474, meme rac, que plaou- 
hyet? — Ploue 9 peuple Nl 95, ploe J 120 b ; ploue village, m. : e, 62, ploe campagne B 372, 424, N i5i 1, 
oar an — a la campagne J 221b, voaran — sur le champ Ni852, pays J 204 b, B104 ; pi- ploeou peuples 260, 
584, 8i3, Gw, ploueou N 1029, -aou Nl i55, 189, 558 ; ploeys, paysans N i35o, ploue- Nl 543, -is 404 ; 
ploys i« s. r. oe, gens du pays ? J 48 b, ploeys (mes) compatriotes Je>. ; auj. plou — •, vos. jcorn. j>/iri v duL 
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plebs R. c. VII, 314. — Plou«enn 9 paille C, auj. plouj £corce de la paille, paille. du fr. pelouse, avec 
sens depeluche, R. c, VII, 252. — PlunchafT, plonger, -chores, plongeon, oiseau C ; plungea Gr., 
dufr. — Pluaquenn, pelure (de pomrae), coque (de noix) C ; auj. id., gall, plisg, cf. fr. pelucke? 

Plustrenn, tache qui nait au corps C, Gr. ; plustra s'accoutumer Pel. ; tre'c. pleustran, frequenter. 

Pluton, g. id. C, du fr. — Pluuenn, plume C, pluenn Cb, -ufuenn Cms, -uffenn C v. ganiuet, 
pi. pluff Gw. v. pelia; dim. -uuenulc, Cb, pluflTec, traversier de lit C (v. corn, plumauc). Auj. 
pluen, du 1. pluma ; plumaflT, -er Cb, du fr. — Poan, peine B 748. C, N 54, io5, P, J 5, a — a peine 
61, a muyhaff — avec le plus d'attention B 104, poen r. en 464, pi. poaniou H, -you H, B, 706, N 23, Nl 
40 P., J 10 b, poua- 9 b, poanyaou Nl 78, -yau 248, -iaou 234, M 63 v ; -yet, peine* B 379, N 1001, po- 
nyet i3o8, poaniet 1841, puni Nl 224; na — quet da, ne vous donnez pas la peine de, B 227*.' -yont ils tra- 
vaillent 649, -yomp /J 1 58, en -yas lui fit mal Nl 47, -yut, (feu) cruel J i3 b. Auj. id., du 1. poena. 

Poaz, cuit, brfild C, Am. J 134, N 1661, P, ardent, brfllant B 569, -at, cuire C. -zus, cuisable C*. 
Auj. id., gall, poeth, cf. 1. coctus. 

Pobl, peuple C, J 22 b, P, auj. id., voc. corn, pobel, du 1. populus; peuplet, -e* Cc, -Met Cb. — 
PochafT, crever, 1. crepo Cms, entre Pluton et poan, du fr. pocher. — Podagr, -e, la goutte C, du fr. 

Poellat, intention, pensde, 299*, 690, disposition, caractere, humeur 147* 157, 3 11, J 228, (dans mon) 
esprit 9 b, 123 b effort B 705, a - don (prier) de tout cceur P, poue- jugemt Am. ; poell intelligence Pel., gall. 
pwylly irl. ciall. 

Poenczon, poincon C, -n\on Cb, poent, point C, B 2o5 J 26 b, M 12 v, da pep — N 225 ; an — 
quentaf tout d'abord i58, 1261, dan - ma au moment ou J 233, cf. P; point Cms, pouent Nl 12, ne /alias 
— il ne manqua point 3o, pi. poentou J 145 b ; -taflT, pointer, -ter, pointeurC. Auj. poent, moment. — 
Poes, poids B 74*, C, (parole de grand) — J 143 b. (une) quantite* (de lin) N 1610, oar— (suspendre) 
par (le cou) B 76*, cf. J i3g b, voar — par (trois clous) Nl 3i5, poe\ Cb v. liffr, poeaaff, peser C, p. -sset 
Cb ; poes /J no, poesant, pesant C. Auj. poes, du 1. pensum. — Poesell, boisseau C, bo'esell Gr., 
tre'c. poel, gall, pwysel, — Poeeon, poison C, poi-v. ampoeson. — Poet, poete Cb, pi. et Cathell 10, 
poetrl, polsie C, -ne; -rlen, f. es poete. — Poetler, Poitiers, 1. Pictauium ; Poetou, g. id Cb, 
Poa — G (dans les poe-). PolngnafT, poind re G, poignant C v. goanaff, -ngnadur, ponction, -mis, 
pointif, dre polng, 1. pungitive Cb. — Polngnet, poignet? N 1436, -nes poignet G. — Pole, pouly 9 
poulie G. poele,Cb, poulli; poullot, poulieul Cms. — Police, justice B 7 c 5, -lezet, (justice) 
exacte 695, du fr, police. — PollasaflT, polir C, -c\ off, p. -cet Cms. — Pollalllab, polysyllabe Cc, 
poliss- C, -ilab Cms, Du fr. 

Pollenn,etcJt/e//emf tout un G fsurfaix). 

Polot, pelote, esteuf G, polod, Gr. — Pomell ty, le bout d'une maison Cb ; — cle\eff pommeau 
d'ep£e G, N 1432, 148 1. pommell Cms. — Pomp, pompe, faste P — at, fanfaronnade, orgueil Cc, M 3, 
pi -adou P ; -adaflT, vanter Cc, -deck vous (le) disiez (si bon) B 576, pompus, (roi) superbe 32 ; pom- 
padi faire le fanfaron. — Ponce, poencc. ponce G, -ce, ponce Cms, dim. ponccyc ; -nccaff, pon- 
cer Cb, -cfaffCc. — Ponce, Ponce (Pilate) J 121. — Poneln, g. id. C, poucin B 713. poussin, auj. 
ponsin. Du fr. — Ponher, lourd Cms B 75*, J 25 b, pounh- i32 b, ponnh- C, sup. ponnerkaffB 579, cf. 
76* ; tre'c. ponner, derive du 1. pondus com me le gall, ysgeler criminel du I.- scelus. — Pont, pont B (au 
titre), pont ale pontel, apoial, 1. pontellus G ; dim. -ntle, Cb. Auj. pont, du b. 1. pontis. 

Pontaguet, lace — lacs a pendre par les pieds, 1. pedux G; de tagaff. 

Poque, ne — nep den que nul ne baise (ma bouche) Je>., sel. Pel. Auj. p ok, voc. corn, impoc. baiser, du 
1. pacem. — Porehell, pourceau, f. es G, dim. -llyc, Cb, auj. porc'hel, du 1. porcellus. — Porehet, 
porche G, auj. porched, du fr. 
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Porfolennou, ampoules, tumeurs 566, voy. bulbu- enn. 

Porpoent, pourpoint C, -int Cms. — Port 9 drouc — fausse pretention J. 139, 6d. 1622 ; port, pres- 
tance P, — Portal, portail — Portion, g. id., -clonlet, -e. — Portreafff pourtraire) C, du 
fr. - Porz, porte, G, Cathell 3i, M 55, Nl 180, port (de mer) C, (Jdsus), asile (de mislricorde) N u36 
cf. i2o3, pi. ou portes C, v. doe, perkier Cb; per%er Nl, p. 107 ; porzlt 9 secourez N 1848 ; porzyer, 
portier f. es -feres C. Auj. por%, v. br. Portitoe adjuvandus, du 1. porta, portus, port are. — Position, 
g. id. C, -cion Cms, -tiff, -tif, Cc, -ssitaff Ca, Cb.— Posseeeeur, g. id., C, -ssor Cms,*mmlff 9 g. id., 
-eelon, g. id. C, dim. -lc 9 Cb ; possldaff 9 posseder C. — PoeslM, -e C, J 65, -det» possibility 
Cb, du fr. — Post, g. id., C, poteau B 566, -era, (poterne) Cms auj. id., du 1. postis. — Pot, g. id C, 
pi. podou vases sacrds N 1696, dim. -die, Cb, v. plomeif ; podadou lae% potles de lait J 201 b, 
poder, potier, potalg 9 -age C, -atgeur, g. id, 1. leguminarius Cb, — Poubr, pourpre J 108 b. 
du fr. 

Poues, cesser, finir 74*, C N 1647, -*? C v. heqaff, J 21 3 b, var. paoue\, r. es ; paouesont s'arrSterent 
Nl 437 ,• pouesomp ! B 641 , paouysit J 104 b, poueeydlguez, cessation Cb. Auj. paoues, v. br. poues, 
repos, gall, pwys, cf. lat qui -esco} 

PoulI 9 fosse, -dour 1. torrens C, he — calon B 5g3, (tr6c. pout hi c'halon); poul; poultroenn, 1. 
vortex, poultrap, piege Cms. pou trap Ca, poutrap Cb. Auj. id, voc. corn, pol, du b. l.padulis — Poul- 
taff, pousser Cb, v. lestr;-sas poussa, enfonca J 1 58 b, P ; pouls enhaf, inspire-lui (le d£sir) N 801. — 
Poultr 9 poudre, C, -enn,grain de poussiere B 802, -traff, poudrer, -true, poudreux C ; auj. id du 
fr.— Poupin, bon (ouvrier) B 40, popi « joli fjardin) J 154 b ; van. poupinel, pouponel, mignard, Trd, cf. 
fr. poupon. — Pour, pauvre N 83. paur C, (avant pap) paour Cb, sup. -a/ M 4, -haff. Nl 307, pi. -ryen H, 
peauryen Cb, 3 s. J 12 b, peou- 2 s. N i332, peor- 618, peu- 2 s. 1447, Nl 253, paouryc, petit pauvre 
Cb, pourentez, pauvrete* J 201 b, paw- C, Nl 35, paou- 58, Cb, Gw v. gweza, H, -es Nl 9, paurhat, 
appauvrir C, paou- Cb, pourlsset, apauvri N 1174, pau- 1179, 1 197- L£on. paour, du 1. pauper. — 
Poucbacc, se procurer B 558, obtenir6o6, J 1 12, -Ofa/je cherche a 20 b, -aqaf (jamais) je n'obtiendrai 
100, em -acet vous me fournissez (de) B 5 18, -c\as obtint 341. Du fr. pourchasser, cf. angl. to purchase. 

Pourchen, m£cheCms, -wiC, auj. pourc'henn f., cf. pourc'h m. habit, dibourc'ho de'pouilier Gr. 

Pourmen, promenade B 456, (se) promener N 252, -a^ promener (qqn) B 475,0^417, 589, 621, 
don em — pour nous promener 369, pormener on promene J 1 1 b, ou\ pourmenif je vous ferai marcher 
i3o b, cf. B 38o ; promeno 394; auj. pourmen, v. n. — Pourneant, g. id., vain, sans efFet C, e — (cela 
est) de'sastreux N 1198, e pour neant en vain Nl 474, p. n. id. B 761, (c'est) inutile 718. — Pourpy, g. 
id. C, -i Cms, est quedam herba Cb. — Pourr, porreaux, -ec 9 plein de porreaux C, lieu ou ils crois- 
sent Cms, auj. id. — Poursuluaff, poursuivre, exercer B 24, -siff poursuivre, Nl 525, continuer 266, 
-guyuant, poursuivant leur route, Nl io5.— Pourueaff, 2« s. r. <w,[sauver Nl 378, ameux-uaeet 
que je me suis procure B 455, me ameux a sae -uaet je me suis pourvu d'une robe 487, cf. 3o, J 6 b, fut. 
•ueo N 3o3. Du fr. — Prat, pre, dim. pradlc, Cb, -deno, petit pr6, pratel, prefcu C. Auj. id., 
du 1. pratum. — Pratlc, -ique C, P, science, dtude B 9, 90, -icq occupation (mondaine) N 333. — 
Pr6bent„ prdbende, ander, prdbendier Cb. — Precedaff, -er. — Preclue, -eux C, J 20, 
Nl 1 32, r. eux M 55, -iux, r. us M 55, -yus Nl 39, -luetet, precieiisete' Cb. Auj. id. — Predeces- 
gouryen, -sseurs B 34. — * PredestlnafT, -ner C, p. reserve' d'avance J 37 ; Nl 1 14, -ystinet 80, 
predi-N 723, -nation, g. id. J 88. — Predication, sermon C*. N 429, -cator, -teur 693. — 
Preface, g- id. Cms, -cc dim. -yc, Cb, du fr. — Prefer, (mensonge qui) vient, procede (de) J 219 
b, du fr. profe'rer ? 

PreflT, ver, — an caul chenille, — an dillat teigne, — an faff 1. curculio, — gueleuyat ver luisant, — 
an prenn ver du bois, — an sei% ver a soie C, pi. -ffet Cc, -ffuet B 384, -euet Cb, M 7 v, cf. P, J i3 ; pref- 
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fen, voy. ampreffran C, prefeffan, Cc; pre\euan (apres prefec); preuedus, vermineux, vermoulu C 
preffe- Cc ; -ftte, petit ver Cb, -ycCc. Auj. prenv, v. irl. cruim, sanscr. Krmis. 

Prelz, proie Am., H, prise, -&IF, piller C, -adur, spoliation Cb, auj. id,, du 1. prceda. — Pre- 
ludlce, g. id. Cms, -cc C, prej- J 219 b, -aflT 9 pr^judicier C£, pr£s. prejudice J 3i b. — Prel&t, g. id. 
C, prell- Cms N 923, J 77, pi. -adet 207, prela- N 726, -lacy, premature 1681, -cj 426. Du fr. 

Prenaff, acheter, C, Nl 12, rachetef 23 1, B 127, N 961 P, J 44, -ff/*20, prenaff Nl 53 1, prerian 
racheter les 127, -nabl, achetable -ner, f. es acheteur C*. Auj. prena, v. gall, prinit a €\€ achet£; irl. 
crenim, sanscr. Krindmi. 

PrendenO) (quel) fleau, malheur N 1190 -en> var. preden (plein de) mlchancetl, perfidie J 64 b. 

Prenest, fenetre, m. dou, 242, try— 3oo ; penestr C, tree, vrenest, voc. corn, fenester, voy. fenestr. . 

Prenn, du bois 569, C,;J i33 b, P, -beus bois de buis. -huec regiisse, pren C, H, croas — Nl 121, 280, 
-croas 45, 3 1 5, -wt croas J 114 b; -aflf, fermer C, p. J 217, P. PI. v. br. -prenou; auj. prenn, bois et 
barre, cheville ; irl, enznn cf. 1. quernus ? 

Prenostlcafi, pronostiquer C. — Prenunciet} 1. pnenuntiatus N 420. — Preparaff, -er 
M 2, p. J 5o b, N 297, B 59 an douar — 279, cf. N i33o. — Preposition, g. id, C, -cion Cms. Du 
fr. — Pros, presse C, a — vite P, ha — id. P 2o3 ; hftte, empress* B 17, i35, x36, 371, 731, J 83 b, d£sir, 
intention 2i3 b, eguyt nep — pour a'ucun motif puissant 192, par aucune demarche 92 b, e lin nam boe — da 
essae je n'ai pasdu tout eu son lin a travailler N i653, -our, vite B 419, 622, Nl 209, 416, present* B 39, 
cf, 244, J 48 b, -aaafT, presser C, p. presse*, a la h&te B 292*, -sgoer, »sser, pressoir & vin C, -ssouer Cb, 
3 s. J 44, presum, tyrannie, oppression B 80 5 ; du 1. pressus. Presour est le v. gall, pressuir, adfixa. 
— Prefft&ncc, presence -Munt, present C P, N i5oo, presentement, 107, 208, tout a l'heure, 5i aus- 
sit6t (que) Nl 102, en — a present B 450* N i6g5 9 a — a present, des maintenant 844, B 86, apr- Nl 4x6, 
jw- presence B 203,421, 698, N 696, 714; -sant, r. ent 491, 643, 1090 -sent 507, 542, 1186, B 41, J 86; 
-sant don C, nep— (je ne veux) a aucun prix N 1752, pi. -entou P ; -entcriT, presenter C, H, r. ant Nl 1 io, 
-anti inf. r. 1, N 498, p. 1817 J 39, Nl 233, cf. B 417-8, 789, H ; -entatlon, g. id. C, -antelez, 
pr&encialite* Cb. — PrescrlbaJf; -ire, -Iptlon, g. id., du fr. — Presep, creche C, Nl 8 i3o, 
van. id., du 1. prcesepe. — PresertmlT, -er B 703, p. 117, Nl 94, cf. 222, B 278 sauvc* N 872, ren -uo! 
1877 -rffhe qu'il garde B 749 -ruatlon, preservation 623. — President, g id. Cathell 24, f. -antes 
p. — Prest, g. id. C, un pret Cb ; pret J 7 b, B 208, 235, vite,bient6t, aussitdt 298, 447*, P, J 102 b, N 
129, 1049, '477 "~> ""» io^S^ (avant qu'il soit) peu B475, quen —332, peur — Nl 414, -off tout de suite 109 
-aiT, prater C, — pr£t, -is N i5i 1, -aM, vaillant, prestable Cb. Auj. prest. — Prestlcc, prestige N 
770, r, if. — Pretumaff; -er, -mptlon, g. id C,B 217*, -cion soupcon, 102, -clus, presomptueux 
C, -tius Cb. Du fr. 

Pret, temps C, P, (il est) — B 612, J 140 N 68, Nl 49 pan quelas — quand il vit qu'il 6tait temps 323, 
dan — quand il sera temps N 981, un — un jour (plus tard) J 52, an — man en ce mom* N 38i, 875, an 
pretman J 117 b, en — £ l'instant 85, breman enpret 74 b, breman dan pret 169 b, voar an - N 1142, da 
pelf — a tout mom 1 J 29 pep — H, a — mat des le commenc 1 B 695 ; de bonne heure Gw, a bret mat Gw an 
pret quentafzM plus tdt, J 26. q. — 7 b, 23, -ff — en premier lieu N 58, en guelhaf — au plus vite J 6 b, 
gant guellaf — avec empress* N 1261, cf. io53, B 139* 225* guellaf ' — (aimer) au plus haut point N 1071; 
(pire) action B488, gant goajhaff — 7o6; hep tarda f — sans point tarder J 227 b, hep fellell un — 3o b ; 
(en ma) presence io3 b ; repas B 291* Auj. id., voc. corn prit hora ; gall pryd temps, repas, aspect, cf. irl. 
cruth forme ? 

Pretendez, tu pretends 701, du fr. — Preueudy, premices C, prinvidi van. permedi Pel., du 
1. primdtia pour primitiae. — PreaBee, discours, parole J 18 b, pr£cher C, H, N 72, Gw v. ba\\ parler 
N 695, P, B 92, -sec 49, p. -feguet J 77 ; pn§s. -gaffP, -guaff B 397, -gue{ J 76 b, -fee 58, -eguet B 640, H, 

64 
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ma\ mequer pour qu'on parle B 216* "«eflruen, sermon N 480, »gour, prldicateur J 104. Auj. id., du 
1. prcedicare. 

Pry, argile C, J 35,priCb v. for. Auj. id., m., corn, pry, gall. prufcf, v. irL ere. 

Prldlry, pensement Cb, souci B 606 tourment 659, "' 689. — b° ut * a pens£e que je suis 184 predirjr 
soin 682, pri- dessein, 2 6 s. r. ir 1 55*, r. er 201, 41 1, 800, J 53, 160 b, 219 b, 234, -1 meditation r. er N 390 
pi. -tow H, J 234 b, pry- H, -yryou J6r; pridiry m&iiter B 524, M 3, 71V, (act.); penser C, H, com- 
prendre J 1 1 , owf da — en songeant a toi J 1 27 b, -1 C, prydiri leenn, 1. lecturio, pridyri Cb ; p. pre- 
deret J6r., B 54 refl£chi426, aper9u 364 (Edifice bien) concu 196; projet£ J. 61 b, (parole) sage Nl 5o, en- 
tretenu (un d^sir) N 241 ; pr&. -raff j'ai l'intention 1786 ; -der il croit J 18 b ; -der! P -rsont B 342 ; e\ -ret, 
. on les a inventus 108, -rhont penseront M 56 ; drouc preder 9 m6cbancet6 J 234, prldlrydlgaez en 
coudet apercevance -ryer, f. es penseur Cb, -rlet, soucieux J 1 16, 225 b, -riua cqgitable Cb, v. logi- 
cian, -yus pensif C£. Auj. preder pridiri, souci ; v. br. pritiri jactura, preteram perpendo cf. anglo sax. predher 
esprit (Stokes). 

Prlet, £poux, Spouse 211, C, H, J n5 b, N 1171, Nl 43.1, P, pi. -edou H, B 329, -etat, epouser 
229% se marier 234, C, p. -tet; -edelaez, mariage C, -adelef H. Auj. id., voc. corn, gur priot sponsus, 
du 1. privates. — Prim, Theure de prime C, H, chiche C; (homme) subtil, fin P, prompt, rapide B 325, 
691 J 117, adv. 59, 23o, B 72* prym Nl 111, P, den prim mat excellent homme 260; sup. -haff B 475. 
Auj. prim vif, vite ; du fr. prime. — Prince, prince B 694, -ce G, pi. -ncet B 341, Nl 38i, J 225 ; n. ic 
22 cf, 17 b ; -neelez, principaut^ -nelp, -e, -Ipalf, -ipier, 1. dominor Cc -Ipal, g. id C, J i63 b, 
B 732, puissant 194, -lhaff tres noble N 947 -ltet, principalitc Cb. Auj, prins. — Prlol, prieur f. es C; 
priore, g. id Cb. — Prls, prix C, J 16, mama — chfere m6re P, an tut a — les grands 217 b, cf. B 
228*; respect, 6gard 56, 732, 766, J 101 b, N 477, 1704; -alT, priser, G, -a/ J 6 b, p. N 583, P, B 56 
prys il estime Gw. v. ghis, prisaff daigner C, cf. B 509* J 12, -se voulait, consentaita Garhell 26, -ser tu 
daignerais J nob. Auj. id. — Prison, g. id. C, J i65 b, f. : hy, B 497 ; -alF, emprisonner C, p. B 202, 
-iet 3 s. N 1910 ; -oner, prisonnierC, pi. yen J 1 17. Auj. prison. — PrluafT, priver C, p. B 201, 298, 
N 1 n5, cf. J 174 b, pry- Nl 83 ; -luatlon, g. id. -uez, priv6, secret C (dans les pre-), B 161, priv-J 
154 b ; en particulier 176, en priu- id. B 143*, 3oo, en secret 5o6*, particultert N 1 122, ent — P, B i5, 479, 
762/ un re pre- quelque particulier 145*, adv. 21 5*, 3o5; prev- P; prlullatg, privilege N 720, pi. -fc- 
gouP; preuileg, C, -txtt 9 privilegier Cb, p. priuileget C. Du fr. — Prol>, joli C, bon (pour) B811, 
N 1717, tout a fait, certes J 23 b, 184, 191 b. Van. propik; du 1. probus. — Probatte, -que B 260. — 
Probation, g. id. — Probleum, -ferae G, -us, probldmattque Cb. — ProeedtaflT, -er G, 
B 409, avoir recours 5oi, se mettre en devoir de 718, continuer N 509 cf. 538, ma\ -der (temps) qu'on pro- 
cfcde, B 543, -ced il prooMe vient (de) J 41 b; -dabl, legitime B 744; -ees, proefcs 17 G, J 121 b, N i663 
en e— (il faut le laisser) a lui-m£me 52 1, -eeeslon, g. id. — Procuraff, -er C, effectuer, causer, B 
324, 664, -of N 10 1 5, p. B 623, -rses ma.laquat tu m'aurais fait mettre (a mort) 689 : -ration, g. id., -per, 
-eur C/f. es Cb. — Prodle, -igue C, -Igallte, -t6 C*, J i5. — ProduafT, produire C, -ulsabl, 
-e, alonguissables Cb. Du fr. — ProfT, offrande C, le don de Nl 52i da\ prouff pour ton bian B 519, 
eguit hepro/N i3o3; -jf offrir C, NJ 10, faire des dons 1 95, prof 29 ; -fsont 438; -ffat fut pr&ente P 
Auj. id., du 1. profero. — Prolfan, profane. Du fr. — Profited, prophetic C, profecy Cb, Nl 5i, 
f. 335 ; J 58 prophe- 3o b, -fici N 1088, pi. -phiciou 1099, -feciou 33 b cf. 167 b ; -iffeelaff , propWtiser C, 
p. profecyet Nl 70 -ciet 423, prqfi- 104, N 8, proffi- Nl 486, proffecyas 86, du fr; profoet, prophfcte C, 
M 8, J£r. v. dinoe, -phoet lit., -phet Cc M 4, J 77 b, pi. -phoedet Jer, P, — ffoedetJ 33 b, -ffedet 3i b, Nl 
29 -phedet H, J 2o5, -fedet Nl 86, f. -ffoedes C, profo- Cb, -phedes Cc j -ffitedaiT, proph^tiser C, pro- 
pke Cc ; profoe* ; -edus, -etus proh^tique G b ; vocabulaire cornique pro/uit, du latia propheta. — 
ProfTee, g. id, profession, g. id C. — Profit, g. id. C, JN 141 -/fit B 720, profitafT, 
^er C, -tal>l, -e Cb. Du fr. — Progtlla, Procilla, n. pr. J 1 1 5 b. — Probem, prologue C, mot 
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sav. du 1. procemium. ■— Prohibition, g. id. — Prolog, -ogue C. — Prometaff, promettre 
B 665 ; a -mission, (terre) promise J 1 29. — Promoter, -eur, -tlon, g. id. , -ouaflT, promou- 
voir C. — Pron, evocation magique N 822, prosn pr6ne H, auj. pron.—- Front, prompt, pr£t a Nl 464, 
adv. 28, N 3, J 29, Cc, -ount C. — Proplcc, propice, favorable, Cb, B 700, N 1442, J 3o b, convenable var. 
-ic, 194; -ice C, -icfc B 191, sup. -ic\aff 5i. — Proporclon, g. id. -a ft proportionner Cb.— Pro- 
pos, propos, sermon B 1 55* proposition (he>£tique) 121, dessein J 14 b, 161 ; pre- 61, B 11, 3i, i85, 772, 
gant — bien a propos 220*, em — (c'est arr£t£) dans mon esprit 711. - Propr, -e -laflT, -ier, -lete, 
g. id., -leter, -tier, n. d'un livre. — Pros, prose C, pi. ou; -saflT, proser, -sua, prosarque Cb. 

— Prosperlte, g. id. C, H, -te\ H. — Protocol, protocole C. — Proteeteur, g, id. B 601, 

— ProuflT, preuve C, 6preuve B 280, eprouver, sentir333, 52 1, -ouf 140*, J 177 b, -off P N 774, prou- 
ver, r. ou, 1567, -ouffaff id. C; p. -ffuet B 140* -fvet J 220 b ; -phas Cathell i5 ; cond. -ffe N i5o9, "°ff e 
i56o; -ouable, g. id. C, -ouffabl Ck.— Prouerb, -e C, -us, -bial Cb. — Prouincc, -ce C, f. : 
hy B 32 ; cf. N 256 ; adj. -nelal, C. — Proulslon, ober — faire profession Cb, v. profitaff, du fr. pro- 
vision. — Pronocaff, -quer. — Prouost, prev6t C, B 406, prop- J 100 b, var. pre- 1 1 1 b ; pro- 
uostlez, prouoste C. — Prudant, -ent, sage B 679. N 196, sup. -aff, 5oi ; -ance, -ence Nl yy. 

— Prunenn, prune, gue\ etm prun prunier, prunee, 1. prunetum C. — Psaulter, psautier N 239. 
-Pliant, g. id J 98, P, B 344*, -ery puanteur 53o. — Publlaff, -er C, B i83, N 1458, p. J 10, 
-bile, -que C, N 1393, note" d'infamie 1584 ; -plic var. -blicc J 32, -plyc adv. P-bllcan, -ain C, -bller, 
f es 1. promulgator Cb. Du fr. — Pugnes, quen — un frenesy, une si cruelle fureur Nl 429, Herodes — 
3o, — direson N 90, puig- (exces) odieux J 84 b, -naes 234, repoussant P, du v. fr. pugnes (H. de la Ville* 
marqul). 

Pulll, abondant Am. ; paill r. uill adv. N 465 ; puill y bas- corn, pill Pel. 

Puissant, g. id., 3 s. B 228*, 2 s. N 1434. — Puler, g. pulier 1. pluralis. — Pulpltr, -e C. 
-us, pulpitraire Cb. — Puncc, puits C, J 97b, pi. -nc\ou i3 b, -au r. ou ii ; dim. -nclc, Cb; -ncafl* 
puiser C. "Auj. puns (n natal). — Punlssalf, -nir C, B 410 -af J i3, -a Gw v. gardis p. -iset Cb ; oil... 
&t -s&er Us sont tous punis N i35i ; ma en -et pour que vous le punissiez J 100 b, ma\ -et qu'il soit puni ; 
var. -er, r, et 216 ; -iff je punirai, r. 1 N 1576; -nlsslon, -tion B 685, Cb. J 65 &, -cio», C, -cio v. poan, 
-Hon Cb. — Pur, pur C, B 263, P, J 5, vrai 67, N 397, Nl 341 (rien) du tout 9, (de) tout (coeur) N 173 
t out-a-fait, tres J 58, 222 b, P 44, 190, B 49, 489, 52i sup. -kaffN 1047, -na/u H ; puraflT, purer, -rgalF, 
'-er, C, -atlflT, g. id. Cb, -toer, -toire, G, H, -rgement, g. id Cb, -riflafl^ -er G, -labl, -e. -lea- 
tlon, g. id. Cb. Auj. id. gall, et corniq. pur, tres (voy. peur). Du fr. — Put, aigre C, [un] toull — [ha] 
hudur, abime odieux J 11 b ; vil B 55 1. Au). id., du v. fr. pute. -Putoaesq, putois G, -toasq Cb, -tasq 
Cc, pudask Pel. derive dul. puteo cf. b. 1. putacius. 

Puze, chien courant G, pi. pureed Gr., cf. gall, bytheuad. 
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Quadran, g. id. C, du fr. 

i. Quae, haie, dim. -1c $ quaeaff, enclore de haies, C6, queet C ; auj. Kae m., pi. v. br. caiou, cf. 
fr. quai (orig- celt). — 2. Quae va ! B 39, J 60 b, N 1, et cae Gw., quea J£r., r. a J 198, var. f«e 100 b, 
fi/e N 798 ; ldon kea, corniq. he, cf. xfa Stokes. 

Quaez, captif 778, (cej malheureux J 141, pauvre, ch^ttfC, cae f P quaeznet, misereC;leon 
teaf , gaul. (M«»i-) captos, cf. 1. captus. 

Quaezour, penil, 1. pubes C, arque^ la poussiere Am., quaezonrec, pubereC*. Auj. kefour, 
v. gall, caitoir. 

Quayer leffr cahier de livre C, dim, -ie; Cb. — Quantlte, g. id. C du f. 

Qnantren, fureur 556 ; can-, p. -treet, courir 9a et la Pel., gall, canre poursuite cethreu. cethrctin 
pousser, de *cant-reg-n y voyez gant, ren ? 

Quaret, aimer, vouloir 399, pr£s. quere\ 3 18 ; queromp Nl 139; -ret B 21, 585, 607, N 1147, J 5, 
220, -nf r. et 26; -ronf 18, B 542 ; fut. quiriff 88, 'if J 1 16, — na rifSg, lis. gri/ a — , que je fosse ce que je 
voudrai ; 2« p. sg. -ry i53, ie s. r. er; -ri N 1680, r. er, query J 57, pi. -rhet 18, 45, B 297, 428; cond. 
quarhenn 270, 763. Voy. caret. 

Quaserch, la grSle N 876 ; auj. ka%arc% voc. corn, keser, gall, cesair, irl. cessair. 

Quell, cep (des malfaiteurs) ; tronc (d'arbre) C, tronc (pour aumdnes) Cb v. pinuifigaef. Auj. kef, du 
1. cippus. 

Quefltelec* b£casse C, auj. kefelek m. gall, cyffylog, de gaul. com* avec, et br. ell (ou) membrcs, 
ergots Gr ? — Quefltelln, coude C, keffilin Pel. ; de com- et elin. - QuefBn 9 e — aupres de B 5o5*, e 
quiff- Nl 242 ; en hof — pres de vous N 1693, da quifin an nos man a l'anniversaire, a la m6me heure que 
cette nuit Nl 58 ; e\ vyse mat ha din — an Drindet elle deviendrait parente, alli6e a la Trinity 1 12 j kefin 
(au) bout (de cette anne*e) Pel., gall, cyffin confins, du 1. cum, finis. — Queffkii, mousse (des arbresj C, 
-y v. gloan; qifhy, qinvy Gr., m. de *co -mn- 1, cf. van. man, grec (xv(ov. — Queffhf<lenn 9 al. quenidenn 
araigne'e Cb, guyat queffny toile d'araignle G, a quenit d'araigne'e; dim. -idennlc, Cb\ auj. keoniden, 
gall, cyffiniden, de co- et cf. angl. to spin filer? — QueflVann, partie, H B 34 (var. -an), 264 ; f. : teir — 
29 ; C, J 52 b, pep quefvrann en tout point, tout a fait, 228 b ; keffran d'a partie opposed (en justice) a Je>. ; 
queffren H, -nn Cb v. quent; dim. -annte 9 Cb; -nnec, participant C, J 14; •renn, il communique, 
fait savoir N 141 1 -annus, partial, de partie Cb ; kefren Pel., gall, cyfran, de com- et rann. — Quef- 
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fret, ensemble C, N g5o, 1154, P, J 27 b, g- 59 b, 1 10, 199, H, Nl 176, geuffret 21 5, guefret J 226 b, 
-ewref Nl 56 1 cf. J 58 b, -aevret 166, -eavret, 145, -e*i/ref 143; kefred Pel., <fi -co/W/ sans participation, cart, 
de Redon, gall, cyffred comprendre, de *coppret pour com- pret, voy. ce mot, queuer 2 et atfer ? — Qnef- 
Arldy, commission, message, affaire B 509*, 635, N 1908, Nl 291, 43 1 ; £ . : hy B 241, 2« s. r. e/ 14, 126, 
162, 676, 746, -i 85. -j N 167, quefr- i83, -y 159, -ffrydy B 770, Gw, Je>, Nl 171, quaevridy J i55; auj. 
kefridi ; gall- cyfraid n^cessaire, voy. ref. — Queffrtn, mystere. miracle P, -ez respect, esprit de re 
ligion N 1693; gall, cyfrin secret, adj., de rhin, v. irl. run mystere, cf. goth . runa. — Queffryaa, 
clasqcoantys do — acheter des parures a leur femme P 259, quevrisa celui ou celle qu'on veut £pouser 
Maun, Le sacrd college de Jesus, p. 126, 127. De * com- rig- sa (m?) cf. fcevrelien, voy. aeren. 

QuelTaelez, 3 s., var. quessualej P 26, beatitude, pour cufelef douceur, voy. cuff; ou compagnie, cf. 
gall, cydfa? 

Que^uyn, cuisine J 202, -in/ -er 9 cuisinier f. es C, dem. -eric, Cb ; auj. kegin, f, du 1. coquina. 

QuehezI, a — mat (homme) de bon renom N 273, -on, (propr* plur.) nouvelle C, Je>. J 162 (var.- 
-aou 2^ s. r. el B 673 ; -aou Nl 92, 385, un -ao mat 5o2 ; quaehe\lou 2 s. B 677, -haetfou 2 s. 21 3*, r. e/214*, 
queqelou 2 fois Gw. ; quehez [1] 9 adorer B 18, quellaff id Cathell 3o. Van. &eve/, nouvelle, lion. /re/<Mi, 
de *co- squetlon (gall, chwedl v. irl. sce7) cf. v. 1. in- sece, raconte. 

Quehlt, si long, G, -wf Cc, -hldell, equinoxe C; auj. keit, v. br. cohit-on, de co- et voy. het. 

Quelguel, quenouille C, auj. keg el, du b. 1. conucula, 

Queyn, dos C, Je>, P, gi/e^rn J 43, ^nj^n 190 b ; quein 99, N 117, kein Gw v. me//, pi. queniou !• s. r. 
ein B 74* ; dim. quelnyc % -nee, tergosusC^, -ynecC; auj. kein, gall, ce/n, cf. gaul. Cebenna. 

QuelnylT, glmir C ; pres. -naffB 5 18 ; queynetU 190 b, -masse plaignit, ggmit io5 b ; queinuan 9 
ggmissem* C, -woan Nl 181, -uanui, gSmissant G ; qeini Gr., v. gall, cwin- h br. coue'ner, irl. cdinim id, 
subst. cdi, cf. 1. queror (Sfokes). 

Quel, voy. crow G ; Stable Nl 145 ; kal Stable de veaux, Gr ; du 1. ce//a. — Queladur, €, do* 
loire Cb, Maun., qeladur Gr., du 1. calare. — Quelch, cercle G, auj. kel&h, du 1. circus. — Quelen, 
instruction N 463, -nn Gw v. menna; enseigner C, H, N 1 12, instruire 53, 1 187 -en guider Nl io5, ho -nnat 
lis furent guides 196, -nnas averti. J 64 b, -nnet vous conseillez B 749 me -nnhe je lui apprendrais, je la cor- 
rigerais B 379 ; -nnadur, cnseignemt, -onus, enseignabie Cb, -llngnadez, enseignem* G. Auj. 
kelen ; de co- ct lenn lire ? 

Quelennenn, houx, aguej quelennde houx Cb, -lennee, houssaie G. Auj. kelen, voc. corn. Are/in, 
cf. angl. holly. 

Quelerenn, ardent Cc, feu qui fait faillir les gens de leur chemin, de nuit Cb, gue- Ca (dans les 
que-) ; qeleren feu follet Gr. 

Quelyenenn, mouche G, pi. -lyen G, B 266, — raden^ s. sauterelles 385, quelhyen raden 382-3; 
-lyenec, plein.de mouches G, -nenlc, petite mouche Cb. Auj, kelienen, voc. corn, kelionen cf. 1. culex. 

Quell, testicule G, f. : an niuquell v. crochen ; voy callouch. 

QuellldaflT, germer C, qne- Ca ; qellida Gr., de qellid germe, gall, cyllid tribut, v. br. collot, du 1. 
collata. 

Quelorn, seau, vase pour traire les vaches C; auj. kelorn, f., v. gall, cilurnn, gaul. Cilurnum f cf. gr. 
xdEXin). 

Queluezenn, coudrier, -zee, coudraie C, leon. kelve\en, de gue\enn et v. gall, coll gaul. *coslos, 
cf. 1. corulus. 

Quern, (sans) delai 49, 565, exception 542 ; auj. kem f. difference, gaul. latinise* cambium* 

65 
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Quemaet, queuaes convenant ou champ C, de com- co-, maes. — Quemenas 9 failla, fabnqua 
(en bois ou en pierre) B 274, -ner, tailleur, couturier f. es C. Auj. kemener tailleur, de com- y benaff. 
- Qoemenn, instruction, recommandation N 1445, faire savoir, annoncer C, mander B 188, J 225, — 
bet enhaf lui mander, en appeler a lui i33 b, il ordonne 47 b, vient chercher B 192-3, -rw faisait son 
message Nl 184, ho -nnat ils avaient 616 avertis 469, mo\ -nno je vous instruirai N 540, p. -nnet i 141, -enet 
Nl 194, quimingadez, annonciation ou message C, quimy- Cb. Auj. kemenn, du \. commendo. — 
Quement, autant, tant B 386, C, P, J 39 b, quemm- H ; quement a gue\ 1. totidem. C*, — ... ma% telU 
que J 60, q. ma\ ne cafaff si bien que je ne trouve pas (sa pareille) N 339; adj. ; — na galhe heny, si 
grand, que nul ne pourrait... J 62 — se autant Cb, a — se eu (mon crime) est-il si grand J 89 b; quement 
hoc (nous n'avons pas de soutien) sinon Nl 298, — penn so toutes les personnes qui sont J 8, — unan tous 
ceux 94 b, Nl 47 ; — tout ce que, tout, ce qui B 11 5, 674, N 3o6, 1348, - ma% off tout ce que je suis, de 
tout mon £tre 341 ; — tous ceux qui 1072, — nen groae B 209, — ... a credas... ho remedas Nl 3 14 ; — maj 
affoix que j'aille N 896, cf. B 5o6* J 20 b ; nep — (ils ne songeaient) en aucune facon, litt. en aucune quan- 
tity (a la mort) M 10; auj. kement, de com- et ment. — Quemesq, m£ler C, se m£le P, da — (allez) en- 
semble B 566, -uet m£le* 793 -uadur adaou par (coitus) Cb, q. par ha pares Cc De com et mesq.— Que- 
myat, 2 s. un adieu J 46, quefnyat conge* i« s. r. em B 237, queniat permission r. em 209, quimyat conge* 
ou licence C. quymlada, conge*dier Gw. v. ba\, r. af, quemyat il prend conge* (diou\ ; de) N 245, 2« pi. 
-adet vous dites adieu J 45 b. Auj. Kimi&d, du 1. commeatus. 

i.Quen, ... ha aussi (blanc) que P 2, H, tant (par paroles) que (par actions) H ; ma — drouc aussi merchant 
que moi 86 b, cf. B68, 574; 269; e — nobl J 82 b, e — couls goas N no3 ; 188, Nl 101, 170, B 100, 48; 
he quent pur Nl 260 ; quen si, tellt C, N 84, 894, Nl 62, P, J 28 b, 40 b, quenn i33 b, quern 32 ; quenlies 
gue\ tant de fois Ca, quent si longtemps ? P 74 ; quen tout a fait, tres 22, B 379, N 261, -nn 364 ; quen rif 
aussitot P, quent\\ C, J 144, P. Auj. id., cf. irl. co. — 2. Quen, (rien) de plus, (sans) plus P. H, cf. B 352, 
hep quent Nl p. 108, r. en , quen (n'en pouvoir) plus N 894, (en faire) davantage B 286; de plus, par aiileurs 
autrement B 369, — cur (n'avoir) d'autre souci N 21 5, cf. J 80 b, Nl 295 ; nem be\o — je n'aurai pas autre 
chose B 266, ne grif quen voila ce que je ferai J 5 b, N 484, cf. 36 ; (si vous faitcs) autrem 1 B 766, ne voe — 
il n'en fut pas autremt 549, nedeu — il en est ainsi J jy b, dre—nedeu ordrenet cela n'a pas d'autre cause 
68. Auj. ken, cf quen 1. — 3. Quen — na duy jusqu'a ce que vienne N 537, cf. P 40, 125. Auj. ken, cf. 
quent. — 4. Quen, brillant ? P 23o, quenet, charmes, beaute* C. M 55, P, N 337, 407, -edus, beau, 
charmant i385, Nl 259 ; 38i. Auj. kened charmes; v. gall, cein, bien, v. irl. cim beau, bon. 

Quenan, so yen — (var. guenam) e contanancc P 244, dont 1'aspect est extrem 1 horrible, auj, kena 
extrem' (H de la V.) ? 

Quenderchell, contenir C, -delch il garde, tient P, -et! maintenez (-la) B io3, perse>£rez 
J 14 b, Auj. kenderdhel, de com et derchel. — Quenderen, mener a bout, epuiser, B 480, de deren. — 
Quenderu, cousin, C, H, Gw v. c'hwec, -rou v. gwe\a ; f. queniteru C, qui- H ; auj. kenderv. pi. v. gall. 
ceintiru patruelibus ; queuenderu 9 petite-cousine H, qevenderv petit-cousin, f. qeviniderv, Gr; v. br. 
comnidder consobrinis, de com et nycL dve\j/ioc. 

Quent, avant, plus tot N 724, J 7, B 204, — quelennet instruit d'avance Nl 357, — dispartiaf avant de 
partir J 43 b, — ho goat*., dayenaff 109, voy. chom; quen benaff avant d'etre Nl 73, quent ma\ ftachas 3i5, 
c£ 114, J 19 b. — ef flachiff B 391 da — ma{ avant que J 64; euel — (comme avant), toujours N 1460; 
— - se loin de la, au contraire, B 47, 403, J 10, 3i b (auj. ken-?e, cf, fr. plutSt) ; ha quent auparavant P 243, 
r. probt en et, voy. aguetou; cnientalT, premier C, Nl 3, N 58, -<*/ 1 58, en — guer (dis) en un mot J 80, 
-Jf d'abord B 322, da -of N 602, J 18, i35 ; pep — au plus tdt 2o3 b ; -ta Gw v. gourdhemnen, P, -«x/i* H ; 
-aff !• s. r. ent B 171 ±af r. ent P 89, r. en J 93 b, r. et 24 b. 26, 3o, N 557, »ff r. et 1220, B 3o, 44, Nl 255. 
Auj. kent 9 cf. gaul. Cintu-genos. 
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Quentel, lefon H, N 1089, <P* €te U c 5 quentel llgende Nl 549, foi, doctrine, i« s. r. et, B 348, r. en 
P 5, discours appris par coeur N 524, em — dans mon conseil? J 224 b, mir hon hent e\ — protege notre 
carriere Nl 91 goafhaff-ll (fais) le plus de mal (possible) B 6140 -el son sort, ce qui lui est arrive* J 195 b ; 
en — da y dans l'intention de 199, B 195, 496, Nl 369, e — 1, en -//J i83; -el moment, espace de temps 
M 10 ; B 264, 437 (r. eul) % P, N 741, nS6dan — sur le moment? J 2i3 b; !• s. r. en ; un — 188, 228 b, 
B 1 57, nep — Nl 565, J 126 b, en nep — 217 b, M 63 v ; en aucun temps, en aucune fa 900, J 56 b, en pep — 
de toute fafon, P 99, cf. J 107 b. B 190, 354, 399, 600, N 433, -ic, petite lecon Cb Auj. kentel f., lefon, 
v. irl. cital chant, gall, cethl-edd, voy. canaff. 

Qaentr, Iperon C, auj. kentr, gall, cether, cf. xivrpov. 

Quenti*at 9 vite Nl 264, derniert 106 ; (sans qu'ils pensent a la mort, il leur faudra s'&endre) pr£ma- 
tur^ment eynn guenn, lis. enn guenn, dans un blanc [linceul], P 265 (voy. goaf 3, goal, affuat); i*s. r. 
en (van. quentrat pr&oce Gr.) ; quentrez 9 aussit6t que P 277, quentre caras aussitot qu'il le vouiut Nl 
177; de quent? 

Quepr, chevron C, m. outaff; dim. -1c ; -prec, plein de chevrons, -priet, enchevronne* Cb 9 -yet 
Cc; qebr Gr., v. br. pi. cepriou, du b. 1. caprio 

Qner, cber, che>i, pr&ieux, 52, 98 C, J i5 b, P, -mam N 892, cf Nl 49, B 660, J i5 ; ma — mon cher 
160 b ; (pemes) qui coutent, cruelles, Nl 78 ; comp. -oc/r, sup. -affCb (che*n) ; -naff B 5i, an poan — J 44, 
ma -ha/ ce que j'ai de plus cher 6, quernez, cherte* C£, charite* C, remission P (auj. cherte*, famine). 
Auj. ker y cf. Lcarus. 

Qnerch, avoine C, auj. kerc'h, irl. coirce. 

Querchat 9 chercher, aller chercher 181, 344, J 216. N 1931, -that B 536 p. -r^het 375 ; -rchit! N 
1 365, -yt J 21 5 b ; auj. kerc'hat, gall, cyrchu, du b. 1. circare. 

Querchelz, he>on C, qerc'heyf Gr., v. br. corcid, cf. xipxopac (Bugge). 

Querchenn, oar hof — sur votre poitrine var. -rhen, i85, e\ -rchen a ton cou N 977, en e -nit a son 
cou J io3, 179 ; e% -en a c6t^ de toi P 264 ; auj. kerc'hen, v. gall, circhinn, du 1. circinus ; voy. quicken. 

Quere, cordonnierC, auj. kere> voc. corn, chereor, gall, crydd, cf. xpuprf* (Rhys). 

Querell* (prendre le) parti de qqn J 106 b, du fr. querelle. — Queresenn, cerise, et cerisier C, 
guefenn queres cerisier Cc. Auj. kere\en y du 1. cerasus. — 1. Quern, couronne, tonsure C, H, (sur son) 
crane J 109 b ; 1 1 5, -nn B; quern milin tremie C ; -rnlc 9 petite couronne C* ; auj. kern f., gall. coryn y du 
1. corona. 

Qnernean, Cornouaille C, H, auj. Kerneo de Cornovia. 

Querz, certes J 18, 44, i32. M 55 v, P, Je>. v. arabat, et v. kerse y a Ouessant kerf Pel., vann. akerh 
du I. ce~te. 

Querzet, cheminerC, J 2o3 b, N 4, -rf / Je>. v. amplec, -omp! B i5g ; pr&. -rsont ie s. r. erf, P; 
•rzedec, chemineur C, -rzer, id. f. es y -rzldlgueaE, 1. progressio C*. Auj. ker\et y v. br. credam 
je marche, cf. all. schreiten. 

Querzu, d^cembre C, B 809, !• s. r. e\ ; qer\ u, qerdu, qeverdu, Gr. quasi gall. *cyfr-ddu tout a 
fait noir? 

Qnestafl; queter C, -sUon, g. id. C, dim. -yc, Cb, -nnaff, interroger p. -onet, J 75 b ; -onher, 
r. eur, on interrogera P, «tour 9 quSteur C f. es Cb ; auj. kestal, du fr. 

1. Quel, (ne) pas, point C, H, N 4, 610, P, nen deux — sy B 12, nen devoa hoant - J 92 b, - nen gry 
52, cf. 82 b mervell — oarsene dleaff 65 b, na — ma emtenn ne menmi/29, \ emplois encore plus expl&ifc : 
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hep— a mar N 340, hep — sellet J 5, hep gou — 9 b, hep tardaff — N 3a3 ; quent repos — J 58, noh eu\ 
car... da comps dihuy na — ...hou% couviaf. 22, ne deux — netnet N 148 cf. B 6; ne oun piou eu — J 81 b f 
cf. 25 b, pas ... nefalhe... er ve — 10 ; na so — io, voy. na; ha huy proffe — ? N 1624 cf. J 54, petra — a 
leveret huy ? 48 b; me car he gouqout — N i63o ; ober a prederaff vn tour... an creffaff... be^aff — je veux 
faire une tour etre la plus forte B 36 ; nen deu — quen jSi cf. 16, hep — quen i36, 81*, heb que\quen 81, r. 
etvoy. quet 2. Auj. ket, (ne) pas, gall, cat morceau.— 2. Quet 9 avec, en composition : quetaeref cohoirs, 
1. coheres, C, quetaere\ Cb y quetamnesec ensemble voisin, quetbreuqr confrere C, da quet partes compagnons 
M 7 v, -#- queffret en raeme temps N 1 127, — gu- J 206, quef queffret Nl 55i ;da que\ quement so pour tout 
le monde 386, que^quement den tout homme B 557, c ^ 32 ° ; que^quen bras si grand J 90, — dyfflat si cruelh 
Nl 1 3 5, que\qu'en tenn si durt i36, — net tres pur 141, quesquen dispar tres particular 1 B 55o, var. que\ 
quen; que\quent tra avanttout Nl 471, cf. R. c. VII, 160, 161. Gall, cyd-, voy. gant. 

Queudet, ville, cite* C, kevaudet y Pel., gall, ciwdod, du b. 1. civitatis. 

Queuneudenn, bois, buche C, -nedenn v. queneu-, Cb v.prenn, queuneudec, le lieu des buches 
Cb. Auj. keuneuden, gall, cynnud. cf. cynneu allumer ? 

Queunuez, megue, 1. serum C, v. br. cosmid, decos fromage, du 1. caseus, et v. br. me id, gall, maidd, 
v. irl. medg megue (orig. celt.). 

Queu, cave, creux C, hent queau v. guen ; caff cave ; queuyaflT, cave, C. voy. cauaff. 

1. Queuer douar iourn^e de terre aree par deux beuffs en ung iour C, arpent Cb, auj. Kever, de com, 
arat.. — 2. Queuer, em -a c6te* de moi B 161, a-ver a c6te P 128, e queffuer prbs de lui NI229, e-ffer 
402 ; e\ -efver en ta faveur J 142, e -euer au sujet de B 221*, «n -per se a ce propos J 196 b, e pep -euer a 
tousegards, sous tout rapport, de toute facon N 1425, cf. P 106, J 196 b., B 431, p. q. 359, °^ m $7> ^ 77 i ne P 
— N i486, cf. J. 28 b ; — la proportion, la valeur (de moiti6) ? B 264. Auj. kever, de *co-ber, cf. queffret ? 

Queuez, cheuele de haye, 1. silica G, kewe\ jeune bois pliant Pel., de co-, guefenn. — Queulusq, 
mouvemt ; mouvoir Cb, -uiff, mouvoir C, -eflusqui se mouvoir P. ho% em -eulusquet / B 22, -quas (il V) enga- 
gea 18, ma on queflusquer, var. ma en queu- puisqu'on nous force (a le dire) J 206 b, -iqaadur f mou- 
vem 1 (de concupiscence), »squer 9 1. motor Cb; qefflusq Gr., de com-, br. luskella bercer, v. br. luscou 
gl. oscilla, irl. luascad act. de bouger, cf. loc'h levier Gr. 

Quezguyn, (vous avez fait votre chemin ; vous ne tomberez pas dans la pauvretl, pour) on — , notre 
teint, nos applications cosmetiques ? J 201 b, semble un plur., syn. de begou : « et encore il faut pour les tenir 
en bon dtat, y mettre un peu de farine. » De quet 2 et gueen ? 

Quy, chien 272 J 16 b, -1 B 555, f. -es dim. -lie, G, pi. quon Cb, voy. con et chacc. Auj. ki, v. irl. cu t 

cf. XUOIV. 

Qulbell, cuve G, qibell, Gr. du 1. cupella. 

Qulc* chair C, H, J 16 P, -yc, Je>. v, arabat } -Iguee, charnu Cb, -icguecCa, -iguer, f. es bou- 
cher, -erez, boucherie G, -igue, charnel Cb. Auj. kik m., voc. corn. chic. 

Quiehen, e — aupres 263, eq- M 7 v, J 99 b, en e q. pres de lui 187, cf H ; da — faller) pres de J 218 
b, cf. N 1 146, Nl 35o ; ouf — (alW) vers vous ? J 187, — e — Tun pres de l'autre B 248. Auj. kichen, voy. 
querchenn. 

Qulguln, geai G, plur. quequin 9 Jer. sel. Pel., v. gheghin; auj. kigin f. gall, cegid f., cf. anc. h. all. 
gdkiy d'ou fr. gai, geai. 

Qull 9 dos, f. : he, 460; J 123, i3i ; — e palv le revers de sa main 76, quilben nuque B 293% quit id C, 
B 377, quildant dent molaire G. Auj. kil; voc. corn, chil cou, irl. cul, dos, cf. 1. cuius. 
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QuiUeuardon, Cb, quile- Cc pourceau frais ; qilhevardoun id., Gr.; tr£c. killevarden, salope (/. mouille). 
cf. voc. corn, culurionein viscus ? 

Qiiliiglieiin 9 de Tail Ca, -nhen Cc, -tin C6;auj. kignen, v. corn, cennin gl. cipus, irl. cainnenn oignons, 
cf. 1. ccepina. 

Qulngnet, Scorche* C, quig- J 87, inf. 16on. Kigna, de -ken peau, voy. caruguenn; v. corn, cennen 
gl. membra (na), cf. angl. skin. 

Qulnlzyen, oflrir C, quinn- v. offraff\ quennigaf)' offre J 45 mervell... a -ygaf je suis sur le point de 
mourir 223 (ldon. mervel a ginnigann) ; gall, cynnyg, de com et doug-, voy. <foen. 

Quintln 9 g. id. 1. -us, n. pr. C. 

Qiiloch* euagon C, « petite begace » Cb; qioc'n, guioc'h bdcassine Gr., gall, giach. 

Quls 9 dar — C (revenir) en arriere,sur ses pas, voar ma — N 117, 479, oar he quys P 255, oar hoguis J 
io3, Cfuleet, qu'il recule Nl 494, qui set(\e\ir peinej £tant passed 490, quis (la fievre) s*en va N i856, auj. 
kiSy de co et cf. v. irl. eis. 

Qulsell 9 ciseau C, pi. ou B 67 ; qi- Gr., d'un derive' du 1. ccedo, comme le fr. 

Qulsout outaff, (il faut) la subir (la mort) M 3 ; Keigeout ou\ aller a la rencontre de, Pel., van. kejein 
meler, gall, cydio unir, de quet 2. 

Qulalinenn, chataigne, ch&taignier G. Auj. id., du b. 1. castania. 
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Ra, que (subj.) J i5 b, N i38, ravihet soyez 1060 ram qu'(il) me 820, B 291*, ra\ qu'(il) te N i8i3, ren 
qu'(il) le 1877, ro T W(il) vous 1057, J 70, rouf B 162*, ro J 9, 70. Auj. ra, v. br. ro signe de passl, v. irl. ro 
cf. gr. up<{. 

Rabat, ire — tant moins, 1. quam minus Cb v. peguement ; tr6c. rabad, rabais. — Rabin* rabbin 
P. — Rabl, Arable C ; Gr. — Rabot, g. id, -at, raboter, p. -let C, auj. id. Du fr. 

Rac, avant 58, 5o, racqaff devant lui B 794, rac enep vis-a-vis Nl 228, -drem tout a 1'heure, tout de 
suite, N 87, io3, 245, d£ja i5oo, quae — da d. 47, gret...— kof d. i326; — tal aussitdt J 36 b, Nl 1 38; pour 
(le bien) B 222* pour(quoi) P, — dougiaf par crainte de J 22, cf. B 497, — befhat pour avoir enterre* J 23 
cf. 232 b, Nl 4, 179,— se pour ce C, B 37, N 259, Nl 137, H, racse J 7 b, rac ma parce que J a3 b, N 40a, 
ix55, — aounde peur que B i65 — (effray£) de N 869, de peur de B 191,210, — wa de peur que 8, 166,483, 
N 672, 912, 1874, Nl 453 ; — car C, B 45, J 6, N 52. Auj. et v. br. rac, devant, meme rac. que ra, re 1 ; 
voy. arauc. 

Race, race 218*, du fr. — Rach, gale r. ac'h Am., de *racca pour *rad f ca, cf. v. fr. rasche du 1. rado, 
Radenenn, fougere, -denec, fougeraie C. Auj. id. voc. corn, reden, de *ratina^ (cf. gr. ftotrlvt) 
velvote), du gaul. ratis % cf. gr. &a<nc poussde, DJm\ jeune pousse de palmier et barque, lat. ratis. 

Rae, raie, poisson C, Gr. — RaeelnaflT, r&igner, C, resina Gr. — Raednenn, raisin C, pi. 
-sin Cb, raisin du raisin Cc, auj. refill. — Raeton, raison Cb, Nl 139, B, 134, raisonnable 44, J 37, re- 
N 56, 1 32, 911, ro?- B72*, rai- C*. v. logician, ray- C, P, pi. ou Cathell i3, raisounou i5;rae«onabl 9 
raisonnable C, B 326, J 3i, rai- Cb, raesonet, sage, r6fle*chi, B 162, H, J 53 b, P, Nl 36o, -nnet i58,re- 
sonet N 555, J 121 b, (propos) d&iblre* B 664, -naff je pense N 261. Auj. re\on. Du fr. — Raffetou, 
vices, crimes B 63 1. du v. fr. raffeter. — Raig, rage B 686, — Ralgnet, maigre, dlcharne* Am.; ra- 
gna rogner Pel. Du fr.— Ralllon, dard, N 91, du v. fr. id. — RallalT, naj em — (s. -ent. na gref) et 
tu ne te convertis pas B 56i, -iet consacre* (a Dieu) N 334 adonne* (a l'dtude) 1072, instruit 1061, 1066, (le- 
vriers) accouplls 284 (la Bretagne) unie 721, re- admis B 726, ra- (maison) convenable N i387, du fr. rallier, 
— Ramaignant, v. in terriff G ; a terriff Cb a demorant boet reste de viande, sens de ramaignand, ra* 
maign Gr., du 1. remanent,, cf. angl. remnant. — Rambre, r£ve, B 775, reveries J 225 b; i« s. r. am. ; 
-al, radoter, -re / Am. ; rambreal radoter Gr., ambren desire, reverie Gon., £tre en delire, p. -r'eet Gr., d'un 
fr. *rambl6e = re -ambulata, cf. ambler et angl. ramble errer, divaguer fcomme antren entrer, de entre'e). — 
Rampaff, -er C, du fr. — Ran, grenouille C pi. et dim. panic $ -nee, grenouillere Cb ; auj. id, du 
fr. mine. — Rancon, rancon Nl 390, -ccon 82, -ccon 137. -fcon N 191 1, racbat 1893. — Rancnn, 
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rancune, m£chancet£ J 22, rec- indignation C, B 71 5, renc- Cc; rancnn^t, regretted, causant des 
remords 85 ; rencun aversion Pel.. tr£c. rukun, degout ; du fr. — Randon, a — vite, P, N 686, — id 
127, P 607 (ne pouvoir dire) mot N 431; van. fiertd, du v. fr. randon, cf. angl. random. 

Rann, partie, morceau, 264, C, N 938, P, J 14, 52 b, f. peder — 145 ; na goux — on ne sait point M 
71, cf. B 367 ; ran J i3 b; -nnaff, se fendre 34, -af, N 901,' -ff I. partiri C ; p. partage* J 145; -nner, 
partisseur C, au). id, irl. rann pi. v. br. rannou; cf. 7rrrcp<i>{xiv7j ? 

Raoul, n. pr. C. — Raoulaff, etre enroue* Cc. raullaff Cb, rauaff Ca (dans les raou) ; p. raulet 
Cb, roullet Ca; raouladur, enrouem' Cc, -lladur, rauadurCa, raull- Cb; raoula, raouhia Pel. du 1. 
ravus. — Raphael 9 n * pr-— " Rapln 9 rapine C, -alt*, ravir, -nerez, ravissem 1 , -nerle, un petit 
ravisseur, -neux, g. id. Cb. Du fr. — Rastel, r&teau C. -// Cb; auj. id, du 1. rastellum. — Ratif- 
flet, gue>i B 545, du fr. ratifii. 

Ratouez, e — a dessein, avec reflexion H 48 a rato\ Am., v. br rad.. stipulations, cf. 1. ratum. 

Raulliln, le bois au-dessus de l'huis C (dans les raou-) raoulin linteau Gr. ct. van. gourrin, voy. goul- 
reau? 

RautafftaflT, ravir C, B 8, p. 220* ; ravi, enchante* N 335 ; -iset enleve' B 207, -iet, 7, -leaeur, g. id 
C£, du fr. — Rauoquet, tir^ de Cathell 18, du fr. revoquer. 

Raz, chaux 74*, 78 *, C. le*on id, tree, et van. ra, de *rad, cf. 1. rasis poix crue. 

Razalf, raser C, v. br. res., radatis, du 1. rasum. — Razas, certes, N ^19, 81 8, de 'radacius, du 1. 
rado t cf. ressis. M€me suff. dansfavacf,pesacf Je>, diffdrents de faff, pis, feves, pois, ib., et que Pel. tra- 
duit t pate ou pain fait de feves et de pois » v. pis, et « provision de feves, » v. fay. Gr. afavas tige de feves ; 
du X.fabacia. — Razz, rat, C, ra\ Cb, -unell, ratiere C; auj. ra\ van. rah. de *ratt-, orig. germ. ? 

1. Re, trop C. N 614, J i3, 44 b, beau coup, tres u3, 188 b, B 1 3 1,710, 774, re -hardy trophardi H re- 
h* r g prodigue, relarguentej, prodigality Cb. Auj. re, v. irl, r.o, voy. ra. — 2. Re, vn — qqn N 507, 1285 
nep — personne i36i ; pep — tout le monde 625, dreis pep — surtout J 40 b, an hoi — tous 10, cf. B 84. 
quement — J 42, da — les tiens 1 12 b, an — man ceux-ci 10 b, an reman B 665, M 71 v, an re se ceux-la N 
1403, Nl 343, an rese B443 ; re ceux qui, an [guiryon) les (justes) P, H. Auj. re, corniq. re, gall, rhai, 
irl. re' f. (Stokes). 

1. Real, royal C, B 194, J 16, 93, 178 b. ~ 2. Real, r&llem 1 certes, B 123, J 3o, 207, P. N 6, fidele 
248, 25o, 617, (un coup) fort i363, fort* 89, J 39 b. 93 b (porter) clair 1 23 b, (prier) bien Nl 324 -// 74,1 
104, ryal P, ri- M 2. riel 3, 63 v., realtet, rdalite* Cc. Du fr. 

Rean, gelle blanche Cc, N 286, reauue, pruineux Cb, rlu, le froid C, J 77 b, M 58 v, ryou Nl 58 ; 
rtuafT, C avoir froid, riouhat ; rlouec, frileux Cb v. ter\yenn. Auj. reo % v. irl. reo, cf. goth. frius. 

Rebaru, (sans) pitie\ egard 568. 

Rebecca, n. pr. J 200 b. — Rebelg, reproche B 196, N 366, i56i, -breig J 101, -breg C ; -beig 
blamer B 649, punir 485 ; auj. rebech, van. rebraichein l'A. du v. fr. rebecher, se rebecquer. — Rebell, 
-c C,-e/ v, ourgouilloux ; -llet, re'sistez ! J 134 b, cf. 208, B 71 1, -e/il r^siste J i35, -Uant, qui resiste 
B 47, -llion, g. id Cb, B 616, -elyon 539; -Hue, rebelle C; du fr. — Rebetter, mdn£trier Am., 
•edter Gr., auj. rebed violon, du v. fr. rebec. — Recedalf, se retirer N 1073, 1. recedo. — Receu, 
.recevoirB. 670, H. 42, -e/ N 1255, var. recau J 60, -cejf Cb, B 683, p. -effuet 807, -euet Cb, cf. J 41, exaucc* 
198 b;-e/! 198, -ff N" 146, -ei/ef B 258; fut. -effuo no, -euo 148*; -euabl, -e J 91, -euer, receveur 
C, rezet, recette B 189. Auj. resev, du fr. 

Rech, chagrin J 199, rehac'h Am., auj rec'h cf. ajrec, et corniq. rack soin ! 

Reclproc, -que C. — RecltaflT, reciter J 46 b, dire, raconter, reveler 62, B 307, p. obstine 41 5. 
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explique* N 234, me recit je confesse, proclame B 3 19. — Recommandaf, -er N 734, »mant id 1844, 
— Recompant, -ense Cb, H 11, -a AT, -er C,-ensaffCb. — ReconciliafT, (me) rassurer B 681, 
p. rlconcilie' 175, J 94 b. — Record, recorder, 1. recordari C. — Recour, secours B 683, sauver J 
1 66, Nl 207, p. -et gueVi N 993 ; cf. 935, B 5oo, 620 ; tr£c. rekourein. — Recreaff, recre*er, 1. frigerare 
C, -eancc, consolation, secours J 96 (pour ton) plaisir 12a. — Rector, regent, maitre (de classe) N 
1 1 38, syn. de gouuarnner, C— ReculaflT, -er, -lus, I. retrogradus G. — Recueaff, -er C. — Re- 
d&rguaflT, -er C. Du fr. 

Redec, courir 639 C, JeY., redont courent B 386, J 188 b, (ces choses) arrivent (mal) 217 b ; -das P . 
-de courait (le pays) B 379, coulait J io5 ; rethe courrait 146 b, dan ret, (aller) en courant N 1288 ; reda- 
dur, course, reder, coureur, dim. -euric, Cb. Auj. redek, part. v. gall, retteticc, cf. 1. rota. 

Redempteur, g. id. H, J 223, -for 279, B i33, -tlon, g. id C, Nl 410, -cion in, -dlmcuT, redi- 
merC, racheter B 527 H, Nl 137, -af J 23 b, -ymaffNl 59, p. -imet N 549, -filiation, redemption B 
523. — Redfgaff, r&iiger, ramener C. — Redon, Redon C. Du fr. — Redondet, (ton martyre 
est) parvenu (jusqu'aux cieux) B 5o3, cf. fr. redondant. — Redotet, te so — , tu radotes J£r. -- Re- 
dulaflT, Stre r^duit, retourner (en poussiere) M 3, i« 3. r, t. — Refection, joie, consolation J (60 b, 
B 733, refection, nourriture 266, J i3, N 428, reff- B 277; refeetoer, -oire C. — Refferaf, (s*) en 
rapporter, se confier k J 198. Dufr. (rlflrer.) 

Relfr, anus C, leon. reor, gall, rhefr, cf. laurec ; meme rac. que 1. retro ? 

ReAig, -e C. — Reikis, refuser N 373, Nl 497, reff- B i5, J 228, -aff id C, refu- Cb; pres, refus, 
reff- M 3 ; cond. refuse J 224. — Regaltce, g. id (re*glisse) C, -ice Cb. — Regent, chef J 177. — 
Reglbaff, regimber C. — Region, region C, M 62. — Reglstr, -e C. Du fr. — Regnaff, 

r£gner C, H, -a/ en pari, de la paix (r. en) J 8, regny inf., r. 1 Nl 472 ; renaff rggner, gouverner B 33, 398, 
5 1 6, 5o2, Gw, N 717, 979, -a/exister 577, reynaff vivre, demeurer Nl 443, renaff autorite* B 433 ; ren il 
regne 43o, il vit 5oi, regnas v£cut r. en Nl 493, reonas 177 ; reniff que je vainque B 495 -no gouvernera N 
1781, regno r. en Nl, p. 109 ; renhomp str. 475, regenet gouvernez ! Je>. (?) renabl, merfable C£, doux 
BS57, cf. inrenabl; drouc renablet, odieux, mauvais 27 1, 492 (lis. ort pour dre var. off, r. ord). Du 1. 
regnare. — Regret* regret, peine J 24, 39, Nl 449. Du fr. — Regne, syn. de hacane C, (hincqane ha- 
quen£e Gr., tr£c. hankane) cf. gall, rhecio, to hackney ; provencal raca, rosse. 

Reguenn an bleu 1. discrimen C ; al's diforch Cb, la raie, v. br. rec sillon, du gaul. Vtci de \p)rc&, 
cf. lat. porca. 

Reguez, braise C, Gr., basse Corn, regenad tan, voc. corn, regihten, gall, rhysyn, v. irl. richis,d. 
1. lix. 
Regulyer, g. id C, du fr. 

RellT, 1 s. donner 46, C, P, Nl 80, reyff 20I, Je>. v. esquem, reifu H, rei/N 346, J i5 b, ret 12 b,— da 
gou\out avertir 209 b, rii Am. v. rog y rey Gw. v. ba\\ p. roet 2 s. N 719, B 93, 678, J 148 b, 1 s. 66 b, 95, 
i52, B 66, N 718 ; pr&. roaff 2 s. B 3o, 1 s. 38i, -a/ J 74, 2 s. 56 ; rof var. rofaf 1 s. 180 b ; 2« p. ref B6o3, 
3« ro 440 M 55 v, H, N 177, J 97 b, re 140 b, i5o b, i5i ; il donne, annonce, dit, 207 b ; B 98, 353, 5o2, 
557, 6o3, 678, N i5ia; 2« pi. reit J 43 ; pr£t. roas 2 s. 19 b, et 1 s. 140 ; 94, Nl 49, B i5, ros 532, 557, P f 
N 1 564, 1609 ; roet fut donne, 2 s. Nl 46 ; ro! J i52 b, H, B 487 ; reomp 1 s. J 63 b, 109; reit 1 s. 26, H, 
N 35i, B 258, reyt Nl 97, P, roit H ; roent qu'ils donnent J 214 b ; fut. reif 1 s. 60 ; 3« p. roy 1 s. 18, B42, 
377, Je>. v. cou$r y Nl 517, N i38, royf mettra (au jour) 708 $ roy 2 s. B 292* ; rehomp J 159 b ; rehet 104 b 
rohint feront (la guerre) 217 b; roher on donnera B 221*, qu'on donne 657 \ cond. rohen 229% -he 234, N 
1 568 ; -hech B 656, P, roechuy 3 s. 222* ; rohent N 1 1 18 ; rosech 1626, -sent B 329 ; roadnr, 1. traditto 
'Cb Auj. rei. gall, rhoddi, cf. sanscr. rdmi. 
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Reiz, juste, N 828, sage B 95, bon (pilote) N 73 bien 1098; re\ 65o, 989, i368, P 282, B 493, certes N 
432, P271, clairt J 14, res r. ej 214 b ; rei\ droit, justice, r. ei\ Nl 245, loi C, H, reys loi, religion Nl 509, 
re\ C, B 3 1 8, 40(9, 462, J 16 b, 47, f. : hy 76 b- 77 ; an den (var. de% lis. deu) an — ny a scryvas n'est-il pas 
e*crit dans (litt. par) notre loi, 204 b ; na caffo den — ane\aff on ne pourra rien en tirer de bien B 73o ; re- 
zue, qui porte loys, i. legifer Cb. Auj. rei\, gaul. Rextu- (genos), cf. 1. rectus. 

ReloulBaaff; r^jouir J 188, p. 212 B 53 1, rej- Nl 123, -ysset 129, rei- B 5i3* ; -issaff je me r^jouis 
5oo, reioy- 262 ; reiouys J 2 1 2 b ; -is il dllivre {a, de) B 498 ; em rejouissomp Nl 448, reyouy- rejouissons- 
nous 137. — RelatalT, relater Cfc, exprimer N 1674, p. C, raconte* N 92 3, pep stat ameux — chaque 
affaire dont j'ai rendu compte 1492, pep stat — quelque £tat qu'on puisse dire, toutes sortes d'ctats 224, 547, 
570, sand mat— un vrai saint 1941, pan — puisque vous en parlez 1889 ; apporte* P; relating -if, -tion 9 
g. id C. — ReleflTou, v. in terriffC, (reliefs ; voy. ramaignant). Du fr. -— Relegou, reliques C, N 
1629, Cathell 3 1 ; leon. id, du 1. reliquice. — ReliaftVer, -igion, g. id G, N 242, -glue, religieux C, 
-ieux Cc, Cathell 33. — Relicpmer, -aire G. — Rem, reume G, rhumatisme Pel. — Remedtaf, 
guerir Nl io3, -/ 378, Cc B 336 ; r. iff 460, -ediff P, N 1 1 1 2, -dj 586, -dy Nl 5o6, -mhedaff C ; -medas re- 
couvra (la vue) Nl 54, -do N i8i3, secourra B 393 -methe 591, garantirait 61 3; 1. remet, remede B452*, 
557, Cc, J 89 b, Je>. v. evit % N 346, rem'het C, remet Nl i38, sauveur 448 1 hep — N 1923, B 355, lacat — 
mettre obstacle J 177. — 2. Remet, dam — a de me pardonner P 121, (sans) remise, delai J 224 b ; B 14, 
608 ; -mission, g. id 768, Nl 408. — Remouetret, remontrd, explique* B 667, -ntret! i53*, 224*. 
Du fr. 

Rempy, temps 145*, 224*, N 1471 e remp sy (abreger) sa vie J 78 b, a re msy y var. a remsy (mes 
clients) depuis longtemps 208 b, a hir remsi (frappez) longtemps B 465 ; rems dur£e, remsi durer Pel., rempsi 
id Maun., irL remes, f. temps, cf. v. irl. re\ id. 

Remu, (sans) broncher, (sans) faute J 121 b, 21 5, -uo bougera, enlevera 169, brisera Nl p. 107, du fr. 
remuer. — Remunero, remunerera B io3, 525, du fr. 

Ren, mener C, J 1 15, 123, 1 55, conduire 82, Nl 33, 411 B475, 626, jeter 526, emmener, ravirJ 34, re- 
tirer, sauver (a, de) NI416 : — tatin mener grand bruit N 1428 ; reri B 445*, nac eren dren mein lis. eren 
ni pourdtre tratne* par les pierres J io5 b ; reet conduit 3o b ; pr6s. re N 1799, P. voy, arre ; a red en da 
penet P 239, lis. a re den, conduit Thomme au malbeur; B 65o-i, cf. 416-7 ; rel 643, reet 637, reit J 102 2 s., 
lis. pan eu an bro / pr6t. reas 2 1 5, B 1 9, er reet il etait conduit Nl 96, er renat on conduisit ( i« s. r. e) J 83, 
122 ; fut. reiff B 788, reo 60, 79*, 190, 393 ; reer, meneur f. es C; ren conduire Maun., auj. ren, (con- 
fondu avec renaff : p. renet\ cf. 1. rego\ voy. reif. 

Rencont, devoir, falloir H, rancaff je dois J 35, 3e p. renc 44, P, -cq M 10, 67, reng Nl 12; pl.-ncomp 
J 25 b, quementa — tout ce dont nous avons besoin H 9; -nquet 34, 108 b, B 161, 171, N 222; -ncont J 24. 
ranquer on doit, il faut 6, 56 b, 61, B 65 1 , -cquer J 1 57 b, M 7 -nquir r. ir B 610 ; fut. -nco J nob; ren<> 
quet B 254 ; cond. ranque J 36 b ; -ech N 175. Auj. id., cf. gall, rhyngu intervenir, R. c. VII, 146. 

Rengenn, renge, rene G, dim. ie $ -nnaff, enfrener Cb ; rengenn Gr., du fr. 

Renn, un quart, 1. quartanum , 1. hec renna, ne Ca, Cb y auj. id, de pevarenn^ van. pdrann Gr. voy. 
peuar et rann. 

Renonc, renoncer M 71 v, re(n)oncc N 173, -ncaffqty, — ...he Doe B 410 -ciaff ...da 4 s. 421, -a/ J 
98, -unciaff B 459, C; p. (maladie) chass^e, guene N 1870, ho bout. . — qu'ils avaient apostasie* P ; pr*s. 
-once J 81 b, -ncer M 3; -ncias J 64 b ; -ncc ! B 65 1. — Renq, rang H auj. id. — Rent, rente, -afT, 
rendre C, B 8, reciter N 1090, cf. io83, io85 ; -of J 85 b, dire (un mot) 434, rendre (graces) N 909, cf. -torn/?... 
chert Nl 520; -tafu H;-tetscaff allege^ soulage* 5oo, so em — sont alles 45 1 ; versez (despleurs) J 190, don-tet 
ny mettez-nous Nl 564; 'tiff je presenterai B 789, -to hvrera J 18, rendra (resprit) B 591, dit... men — je 
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te le revaudrai 564; 2* pi. -thet J 210 b ; -ther on rendra 220, M 2, cond. -tent J 214 b ; -tus, rente* Cb. 
Du fr. 

Rep, mlchant, cruel, 401, 744, 798 J 119, cruellt B 693, par violence 644 s^ver* 11, 7G6 (pour le nier) 
r&olumt (a tous) J 221, voy. antre ; ma ren. Diren hevelep den 58, lis. ma diren rep. H. d. (Vous verrer) 
m'emmener outrageus 1 . Un tel traitre"(n'a jamais 6t6 vu); heuelep rep de tels m&hants B 558. Petit Treg. 
rip (temps) dur. 

Repant, regret 194, da hem -enty, te repentir Cathell 29, -etancc, var. -entancc, r. et J 96, re- 
pentance. — Repcuraff, -er B 75 1, C, -a/ J 27. — Repel, (sans) delai B 204, en— cruel dans une af- 
freuse retraite, 337, (sans maison ni) retraite Gw; -11«UT 9 rebouter, 1. repello C. — RepetaflT, repdter, 
redemander C, r^flechir N 262, -af je r£pete J 167 b, -/o B n 3, demandera ou montrera (a chacun ses 
oeuvres) Nl p. 107 -tltlon, g. id C— Repllc, eguyt pep — quoi qu'on puisse dire J 199 b, -IcquaflT, 
je dis M 4. Du fr. (re'plique). — Repos, g. id. C, H, J 46 M 55 v, Nl 328 ; reposer 329, P, J 61, da — 
B 267, den hem — J 36 b, -aff id. C, -ef endormi Nl 1 1, -osuan, repos N 23 1. Auj. repos. — Repre- 
hends f, r£pr£hender J 164 b, cf. 232 b ; -pren, reprendre, corriger B 11, -prenet bl&me* Nl 5n cf. J 
184, 232. — Reprlm, il emplche J 45 b. Du fr. (rdprimer). — . Reprouher, (les astres) seront d6- 
truits Nl p. 107, du fr. rdprouver. — Repu, (sans) repit B 464; -ul 9 donner a manger, receyoir a l'hos- 
pitalite' Gw, tr£c. repu refuge; cf. v. fr. e repot lui, et le cacha, Romania I, i65. — ReputaflT 9 chitier 
B 463, du fr. rebuter; pet. Treg. reputaillo, choses de rebut. — Reputet, repute* , ho no re N 1209, 
i385 J 17 b, regarde* comme B 753, condamne (da, a) N i6o3 ; -taf j'honore J 57, -tas 102 b, -tat B 112. 

— Requet 9 requite, demande, B x63, J 21 b, N 169, 687, en e — ■ s?lon sa volonte* 490, dre — comme 
tu le voulais 665, m. : dou J 34 b, pevar 26 ; f . : feir, pedervet 3y b ; pi. -on B 667, -aou prieres Nl 473, 
regretou lis. requ- J 25; -que tiff, requeVir, C, demander, B 572, prier, inviter P, B 202, voy. ret; -if 
2i5* J 41 , 89 ; pre*s. -aff B 99, N 1206, -entaff 106, -quet (Dieu Y) exige J 68 b, cond. -etenn 74 b. — R&s 
-ribus, t6s le bord d'une mesure; aour mil musur res mille mesures pleines d'or ; vn res mesure (de seigle) N 
1 552. — Reeydont, P 249, (nous sommes sujets) assur£m k (a la loi de la mort) , litt. positiv*. Du fr. 
(re'sider). — Reeletaff, -er 725, C ; ~tas M 4, cond, -te} 177, -tancc, -ance 96. -Respet, (sans) 
egard, respect B 464, 577 ; -pit r£pit, temps 658, -py 65 1 repit, r. 1 (cf. contredy, deduy) \ respet (notre) s&- 
jour (en ce mondej P 285. — Resplendlsaaiit, radieux Cathell 22. — Reepont, response B 23o* 
-1*, J yj, r^pondre C, P,goude — apres avoir rdpondu Nl 532, -nte\ tu r£ponds J yy, 112 b, 3 6 p. -nt B 
109-1 10, -nd 89-90, J 28 b; mo\ -nto B 3o8; respont, un r^pons C, respun C, H 35, -ondadur, re- 
ponse Cb. Dufr. — Resale, certes 5o6*, en petit Tre*guier resis precis, pr£cis£ment, de *rasicius, du 1. 
rasus, cf. ra\as, et fetis gros. v. fr. faitisse, du 1. facticius. — Reeeort, (sans) secours, remission B 389 
Du fr. (cf. angl. resort). — Rest dent (reste de dents) C, rest g. rest, 1. resta Ca, Cb; (sans) retard B 565, 
er men en — il est en faute N 1480 (en) repos, joie Nl p. 109, (pour notre) salut Nl 454, 466 — hoc estlam 
(tire*) de misere et danger 497; -aflT 9 rester C, rest il reste B 617 ; (il ne) reste (plus qu'a...) 17 b, outaff er 

— il lui appartient de (faire) B 208 cf. 236 ; dre ma - an Istoar comme le rapporte Thistoire ? Nl 141 . — 
ReetaurafT, -er C. — Reetltuaff, -er C, p. J 91 ; -ua{ rendit 83 b ; -utlon, g. id. C. — Re- 
surrection, g. id P, H 8, 11, J 173. — Resuscltaf, ressusciter 167 b; p. P, J 199, ress- 180, rese- 
ll 1 14, inf. -taff 108 (v. act.). Du fr. 

1. Ret, quedam parua arbor C; red, ret Pel., reed, m. myrica Trd, D r Lilgeard Flore de Bret. i3, 
rid m. Gon. — 2. Ret, necessaire 741, H, N 571 J 21, — eu il faut 5, P, — eo N 178, red eu P, J 46 ; 
ret er ve il faut que... soit 43 b, — on be B 45, — er out 6 1 1 ; so — ... da prenaff qu'il faut acheter J 44, 101 tra 
so — hoarue\et scler il est clair que qq ch. a du se passer N 757 ; dre — par force Nl 82, hep — sans etre 
force* J 94 ; «of eux aret am requetiff lis. a ret, vous n'avez pas besoin de me prier, je ne veux pas me faire 
prier B 202 ; noufeux aret a arretiff, lis. a ret a arretaff vous n'avez pas besoin d'arrSter, d'avoir peur 346 ; 
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redy, contrainte Nl 96, J 1 15 b ; me redo, je la forcerai (a souflrir) B 404, an redas le fit venir Nl 43, 
redlgaez, C (contrainte). Auj. red y gall, rhaid cf. irl. rdith forteresse, gaul. ace. ratih ? 

Retcurdet, -e* Nl 449. — Retenu, (sans) retenue B 761, en — en son pouvoir 425. — Retorle, 
rh&orique, -len, g. id., beau parleur en latin C. — Retorn, retournerC, mar — si cela se d&ache 
J 1 36, -orsont revinrent Nl 5 1 5 ; tree, retorn. — RetractaflT, -er C&. v. tractaff. — Retren, sauver 
(a de) B 127% 5oo, act. de sauver (de) 419, (sans) exception Nl p. 106; -reas (il se) retira B 12, du fr. re- 
traire. 

1. ReuflT, roeuff rame, C, dim. reufiye, C£ ; -fftyat, (ramer) C, roeu- Cb, auj. roewv v. irl. rdm y 
cf. 1. remus. — 2 Reuff, c pale, 1. pala » C, roev Gr. pelle, bSche, cf. /?. c. IV, 166; van. reinhuet. beche 
L'A. pi. v. br. roiau; gall rAajv, corn. rev; mime mot que rei//f 1. 

Reul, regie, -an macron (regie de macon) C; reoll Cc, reol Cb. 2 s., regie d'un couvent N 178, i32i ; 
reulenn, regie (d'ouvrier) B 67, C, -en B 74*, reuglenn C; reol- Cb ; reulennall, regler C, -nna- 
dur, 1. regulatio Cb, reolyafT, 3 s. regler, conduire qqn N io63. Auj. reol, du 1. regula. 

Reiin, soie de pore C, crin B 486, relin Gw. ; reunec, 1. setosus C, reunen crin Am. v. gar- 
gaden. Auj. reun, gall, rhawn irl. rdin. 

Reus., malheur 426, P. N ioo5, oar — B 61 1, oar ma — 795 cf. 392*, J 86 ; (faire) du mal 1 19 b, ma- 
ladie N 1870 (sans,) difficult^ B 329, reu% douleur J 1 1, supplice 12 b, rcex malheur Je>, reus embarras Hr, 
v. His; reu«eudic 9 malheureux B 125, 568, 731, J 164 b, -edic N 1595, M 7 v, -idic B 558; 738 (2* s. 
r.ef), 779 (r. eut) ; f. -eudigues 690, r ej r. es 61 1 ; -edige\ H 60 ; reuso, tourmentera B 575, -set afflige* 
Je>. Tr£c. reu\ , embarras, corniq. ryth malheureux. 

Revanglaf, venger J 232. — Reuel, revelation Nl 147, -aff, regler 526, C, B 677, p. N 745, P. 
cf J 214, Nl 57; -latlon, g. idC. — Reuerancc, r£ve>ence C N 1233 Nl 520; 2 e s. r. il, B 472; 
-diouf eguile chede an -nc voila ce qui fera une difference entre les personnes M 67 , -nee porter honneur ; 
•and, reVeVendC, N 5oi, 662, -nt honorable 145, io5i, 1148, 1389, cf. 393 ; Nl 173, respectueux Nl no, 
rev- honorabl 1 278, reulr, (porter) du respect, (avoir) e*gard B 3 16, 524 -i/(sans) egard 140*457,490 (sans) 
distinction 274, rev- (sans) £gard J 96, 123 revyll l€v ; reulrafT, satisfaire (ma colere) B 782.— Reuer- 
eafT, -er, 1. -are C. — Rlbaut, g. id f. -audes C ; rybaot pi. et Je>, rlbauderez, ribauderie Cb. 
Du fr. — Rlbler, brigand J 1 17 b, du v. fr. ribleur. — Rlbot, g. id 1. irina C, du fr. — Rlbiia, 
ris -ribus r6s le bord d'une mesure Am., cf. fr. rasibus ? — Rlchlncrif , richiner, faire mauluaise chere 
C, -nnat v, goapat, du fr. (reckigner). 

Rlcnodenn, rouge-gorge C, Gr., rujoden Pel., de rwf, chot ; cf. bohru\ id Gr. 

Rlfet, g. id, 1. intercucium C, -tiura Cb. Du fr. 

Rlgne, hegredic do — creMule a leur dire, leur intrigue ? N 1455. 

Rlgol, Cv. sanell; -gal C (rigole). — Rigor, rigueur, -us, rigoureux C, (erreur) grave B 125, 
-ius Cc. — Rim, rime C, dre rym en vers B (au titre) ; auj. id. Du fr. — Rlolg, 2 s. (interroger sans) 
devour, ambages B 414 ; riot, 2 s. querelle, outrage J 84, dispute, mauvaise raison B 307, malice J. 106 ; 
ryot Je> ; rlotua, qui dispute J 210. Du v. fr. n'ofe ; pour,/ de /, cf. boug, breugou, dougiaff, fing feinte. 

Ryou, n. pr. Gw. v. iaen, auj. Riou ; Rluelen, douar — N i383, n. pr. (*Rigobelinos) ; Rluoall, 
n. pr. 2 s. N 141 7, Rigoal 1548; Rlucdlen, n. pr. B 370, -alen 368 (auj. Rioallan, de *R%govellaunos). 
Du v. br. ri, roi, gaul. rtx, voy. roe. 

RIa, du riz C, auj. id ; du fr. 

Rleclaflr, glisser C, -Iua, 1. labilis Cb] ricqla, risqla Gr., cf. fr. risque? Voy. ruset. 

Rluler, riviere Nl p. 108, -yer Ca, Cb, rifier f.hyJ 11, pi riureraou lis. riuy* Nip. 108 ; tree, ren 
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vier, du fr. — Roazon, Rennes C, \6on. id., du gaul. Redones. — Rober, voleur J 117 b, (du v. fr.,) 
cf. angl. robber. — Roc, n. pr. H. — 2. Roc, rocq, roq vif, alerte Am, du fr. {rogue). — Roch, roche 
C, dim, -1c ; -chut, plein de roches Cb ; auj. roc'h, f., du b. lat. lat, rocca, de *rupica. — Rochat, 
ronfler C, auj. roc'hal, du 1. rhoncko. — Rochet, chemise C, du fr. rochet. — Rodellec, grafaj — 
civiere a roue, brouette C, -Met, enroule' autour J 109 b. Auj. rodella rouler, du b. 1. rotella. 

Roe, 1 s. roi J 3, P, N 54, 146, 154, 379, 38i, 388, 465 Nl 3, roy G v. curun, roue H ; roen pour roe 
an J 14 b, P, N 34, 441, 1019 var. roe'n B629, roen M .S5 v, rouen Nl 5, 12, roue'n 254, 255, roe'n 256, 
262, P, roue'n glen Nl 261, rouen an glen 196, lis. roue; Doe roen flour N 896, lis. Doen roef. ; pi. rouane\ 
3 s. Nl 38, 63, 299 rouaneg, reine 3 s. C, J 180, roa- 40, P, rouanef H, r. es Nl 169, 293, roa- P 3o, 
roeane\ H; roantelaez, 4 s.royaume J 141, -/er P 282 ; f. : hy M 55, roua-C, H 58, roea- P f roue*- H 
59, van. roe 1 s., tr£c. roue 2 s., de *r#gans, cf. 1. regens. 

Roedennaff, deTaillir, v. in treudiffC, roud- Cc, du fr. roide. 

RoegaflT, de'ehirer, desrompre G, p. roguet, roeg- ; -gadur, 1. lacerositas, -ger, dlchirant ; — 
-gue, lacerosus Cb. Auj. regi, gall. rhwygo, cf. Ipefxco. 

Roet, rets, G, pi. roedou filets M. 10, N 289, dim. -die % -der, faiseur de rets Cb. Auj. pi. roejou, v. 
br. roitou ; du 1. rite. 

Rog an pesq huchete a poisson, 1. gurgustium G. 

Rogation, ou? mennat Hon — P 23, demandant l'objet de notre priere (dig ant, a) ; pi. ou H. Du fr. 
id. — Rolngnenn, rogne, 1. impetigo G, -gneux, b. id Cb ; rougnenn Gr. — Roll, r61e 1. rotulus 
C ; conduite J (04, nep — en aucune facon 42 b, dre — par nul moyen 177, heb quen — - (mourir) sans autre 
c£n£monie B 600, herue\ e — de son mieux, selon ses forces M 53 en un — a la fois J£r ; myr ou^ hirvout 
dyouty Han — folleq deux anefy P, 237 garde-toi du malheur qu'il entrafne (litt. venant d'elle, bet, 
monde, etait fern.), et de l'excesde sa folie (deux, de tre'e. deu\, voy. eux 1); -et, (corps) enroull, contracts 
J 1 36 b ; -Her, g. id., 1. rotulator ,• -111c, petit rollet Cb. Auj. roll. — Rom, Rome Cb, H, Je>. v. bet, 
Nl 370, Roum, Romanet, Romains J 121. Du fr. — Roncet, chevaux G, -ceet Cb v. lestr, Jdr. ; 
roncln, g. id 1. caballus C ; auj. ronset, du fr. rosse, roussin. —Roquet, roquet d'^veque ou de pretre 
C ; taoll— un coup de camisole ? Am. v. rog; roket camisole Pel. Dufr. 

Roa, tertre C, leon. et v. br. id., gall rhos ; irl. ros bois, promontoire, cf. rSe champ etl. rus. 

Rosell, rouable G, auj, rofel ; mgme rac. que rodellec? — Rosen n, rose G. M 5, -en H. P, gue- 
\enn ros, hust a lyeu ros, dim. -ennlc, Cb; -sec, 1. rosetum C, rosier C^. Auj. ro\en, du 1. rosa. — 
Rostna, n. d'une lie N 1 35. — Rottsecu, souci, fleur Ca ; Cb; petit Tre'g. rosku, par e*tym. pop. 
d'apres rosenn, cuff, comme lc gall, rhuddos d'apres rhudd; mais rossincl Pel., roucing, rosiny I Gr., 
souci, = gall, rhuddygl radis, indiquent un emprunt au 1. radicula, raifort ; voc. corn, redic raphanum. — 
Ro«t, rot C, Jer, pi. -iou Mr ; rostall, rotir C, p. B 576, J 98 b. Auj. id. du fr. — Rot, roue C pi. 
rodou J 10 b, dim. -die, Cb, rolech carr orniere de charrette G. Auj. id, gall, rhod, du 1. rota. 

Rou, g. id 1. restis C, raou cordage ou chaine de fer qui sert a tirer la charrette ou la charrue Pel., gall. 
rhau f. lien, chaine, cf. angl. rope. 

Roudoez, gu£ C, le fil de l'eau Cc, rodoetgu6 Gart. de Landlv., bas-corn. rodo Pel., cf. v. br. rit, 
gaul. ri/M-, angl. ford. 

Rouez, g. tenure 1. rarus G, al's tanau Cc ; voar roej 1 s. sur la clairiere N 288 ; (parole) facile, P 244. 
Auj. rouefr rare, v. gall, ruid vacuum, v. irl. riid, cf. all. be-reit prSt Keltorom. 76. 

Roufez, don C, rouej C, P, N 7 11, i e s. r. off 775, 1116 ; faveur, r. o B 522 ; rouuej present Nl 
428, roe? P ; corniq. roweth ; voy. reiff. 
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Routienn, empan C, dim. -ic, Cb y auj. raou'enn van. rohan f. Gr., gall, rhyckwant, irl. ren, rtis O'R. 

Rous, (tache) rousse Cb v. lentil, auj. roi/f . — Rout, route, J 209 b, N 478, P, trace M 4, C, pep — 
entier 1 J 26, toutefois B 19, a pep — de toute facon 38, en nep — en aucune facon J 140 b, P, pi. roudaou 
traces (de clous) Nl 219; route, faire du chemin P 260. Auj. id. — Ru, rue f : a — de ben B 619 ; C, J 
124 b, 36r, pi. -on P, B 618, -flou Nl 141, dim. -yc, Cb. Auj. id. Du fr.— Ruben, n. de lieu N io36. — 
Rubrtg, g. rubriche, -ciflT, rubricher Cb, -ichaffC, Du fr. — Rudet, orquet — amoureux en fureur 
Am. Du fr. rut. — Ruffien, g. id C, du fr. — Rulll, g. rouler 1. rutorium Cb, -aff, rouler B 476 ; 
ruy- r. aff y 470 ; r. al 471, -af r. al 472, -a r. al 469 (auj. ruillal) cf. fr. rouler. — Ruin, mine Nl 370, 
-yn C, J 28, -afT, miner C, -inaff Cc ; ruhiner est on sera d&ruit Nl p. 108 ; rulneux, g. id. Cb. Auj. 
revw, du fr. 

Rum, do e\revent hep squet quen tro (var. quet quent, recte), Dyspar a - owf dastum bro acqulrant de 
la terre £ norm drat, en masse, pour leurs ennemis, certes, P 242, cf. 260, voy. douarha; a re — (tonnerre) 
qui s'abattait a la fois (sur mille cantons) 64. Auj. rum. 

RumulUafT, g. ruer ius 1. mere C, ruilaff y prest da — C£, Cc (ap. ruynaff, rui-). Voy. ruillaff. 

Runttor, n. p. N i3o, Rumi- 86, Runui- 74. — Rural, tut — rastres J 7a b, du fr. id. 

1. Rui, odenr, puanteur ? M 7 v. — a. Ru*, neb ober — , mrs aentir J 8 b, ««ff, s&iuire, tromper 
N 1476, p. rust, habile B 6, M 4, P, du fr. ruse. 

Rus^t, tratne* J tS b, qui a enre\ peche* Nl to3, -ser on tralne J 10 b, ru^a tamper Gr., tr£c. tujan 
glwser, h. br. tmsser. 

ftusquenn, tcorce C, -qen id. Gr, -nn ruche, voc. corn, ruse £corce, gall. rhisg y v. irl. ruse. 

Rust, rude C, B 367, rud* 463, cmel 715, Gw, — et, chitiez ! B 619, ru«tony, grossierete* J 234 b, 
rigueur a3o, Cb. Auj. id, du v. fr. ruste. — 1. Ruz, rue herbe C, ruf,ru Gr., du b. 1. ruda.— 2. Ruz, 
rouge C, J 44, 56, 128 b, -der, rongeur C, razel, rougeole Cb, -zyaflT, rougir C ; leon. n<f, v. br. rui, 
gaul. -roudos, cf. 1. rufus. 
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Saba, n. pr. P. — Sabat, sabbat C ; trtc. fa bat sabbat (des chats). — Sables, sabliere, -bron, 
sablon C (trdc. fabran). Du fr. — Bach, sac C, sac'h Gw. v. mac'ha, pi. syher ; »ac'hat, plein un sac 
v. gorroi. Auj. sadh y du 1. saccus. — Sachet, tirez ! J 137 b, em — on me tira P, -chomp ! i36 b, fat. 
saicho B 797 ; auj. sac hat, du v. fr. sac hie r. — Sacr, sacre* B 257 C, N 1687, -****» sacrer C, P, B 259, 
J 134, P, -ramant, sacr 1 C, N 1245, — an auter eucharistie C6, -mmant N 6o3 pi. -amentou H ; m* -an- 
tafT, me donner les sacrt* 1887, -*/ communier qqn 1258, cf.|i262; -tet muni du sacr 1 (d'eucharistie) 1255, 
-to donnera le sacr* i32o, saccramantif je recoive le sacrt i3i5, aacramantalamant, d'une facon 
sacramentelle J 55; -cramentua, -tel C£; Aacrlflaff, -er C, -fie id Cathell 26. p -ffiet B 765 ; -Mce, 
g. id. C, -ice Cb\ oacrlleg, 1. -us C, (chose) sacrilege N 568; eaertat,-e C. Auj. sakr, du fr. — 8ac- 
zun, entier*, certes, Jdr. P, J 7 j var. sacun 109 b, -ccun Nl 16 1, -fun 5o8, -scun N 43, *c- 1873 ; van. sacun 
saison, du b. 1. satidnis. — Sadorn, samedi C, H, -ourn H, auj. -orn, du 1. Saturni (dies). 

Sae, robe, cotte C, J 19, io3 ; f . : hy 104 b, 109, 145, y B 486 ; sae oar he enep robe tournee Cb ; m : 
aff, 488 ; sae an lagat, 1. serilotica (sclerotica) C, dim. -1c, C£, pL saeaou Nl 558 ; eaeec, vetu de cotte 
C. L£on sae y dugaul. latinise' sagum. 

Saereguenn, glouteron C, saerhe- v. lappadenn ; -regenn Cb y serigenenn 1. titinalus, vne herbe qui a 
jus delaitC&v. lousouenn ; latuca marina, Cc; serec gratteron Pel., seregue\ n Gr., voc. corn, lesser choc, 1. 
lappa, cf. gall, serchoc amoureux, voy. 5ercA ; les capitules de cette plante s'appellent en bret. karantef, 
amour. 

SaealzaJT, saisir C, -wj/ var.-ia/f, 2« s. r. 1 J 22; pr£t. -/tf5 Nl 439 ; 501514 Pel.— gaeson, temps, 
moment J 37 b, 99 b, 161, B 559, &>5, en berr — bientdt 778, en — un jour, quand il sera temps 428* (Tar. 
facson), ent — vite 540 ; saeson g. id., ce qui est en saison C. Du fr. — gaez, fleche C, pi. -you Cc, saeifou 
Cb y du 1. sagitta. 

BaJT, yes e — £tant debout Nl 53 en he — B 600, seyet ma goaf en e saf[sonn, glevez tout droit ma 
lance J 148,4m saffP 280 ; seuell, se lever C, P, cf. H, -e/ relever, sauver qqn Nl 53o, p. saffet C, sauet 
dresse\ £leve* N 416, sayet beu ressuscite* J 195 b ; prds. seff P 253 sef 123 b, seyet, saver H, pr£t. sauas Nl 
249, cf. J 173; scauas Nl 229 ; saua% B 343 ; fut. safo N no, sefhet j 176 ; say ! 126 b, saf i83, saff 10, 
seuet! B 588, cf. J 69 b, 148. Auj. sav y y. irl. samaigim je place, de *sta-m~, cf. 1. stare. 

Staffer, bruit, murmure 77*, 440, 598, (lis. daffar 354), Am., C, Gw. parole qui effraie J 59 b ; safar 
99 b, 2o3, rumeur 214b; saff- faire du bruit Nl 159; -et I B 768, J 18 b, safari 100 b. Vann. safar, cl. poi- 
tevin savari m., vacarme (G. Ldvrier). 
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SafAr, saphir. — SaJfflroen, safran C. Du fr. — SagalU, syn. de saffar G, cf. poitevin sargail, 
fille galante ? — Saill, seau a eau C, auj. id., du v. fr. seille. — SalUafT, saillir C, auj. -a. — Sal, 
salle C. J 47. N i5o, -// Am. v. fringa Nl 140 ; sa/palais M 2, Nl 81, 144. Auj. sal, salle. — Salamon, 
Salomon C, Salo- Cb (entre salet saler; 2« s. r. am J 3p ; Marx Salome, n. pr. 184 b. — Sail, sate 
C. N 65, sel, chose salle B 484 ; -aflT, saler C, fut. -o B 483 ; saler, salaire C, Cathell 14, fa- cMtimi 
Nl p. 107, sa- prix, ran9on J 3o, 55b; ealero, rlcompensera Cathell 14, salle, petit sel Cb; salln- 
nezr, saingner saliere C, saudingner C6, sauanigner Cc ; sallyer, saliere Cb, salyer Cc. Auj. sal sate. — 
Salm, psaume C, pi. ok, dim. -1c % -mlat 9 psalmiste C£, -modlafT, psalmodier C. Du fr.~ Salu- 
daflT, saluer C, N 322, -if id. r. af i58 ; -iff r. 1/ P; -/w/ il salue 166, H, J 1 1 1 b, B 84-5 ; -das Nl 22 ; *r 
-det fut salue* J 1 15; ny a\ salvthe nous te saluerions 142 b (4 s., 3« r. tifj ; -lut, le salut (des hommes) 55, 
salutation C, P 69, — deoch ... a pedaf N io5i, -ud 327; salut ! 696; -ut our salut d'or 1. salucium, C ; 
-Oder, porteur de salut C£ t salu, sauve* 1. salvus C, — pesq tout a fait gueri B 504 — pesg JeY., graet 
salv J 76 ; salu a condition (avec inf.) B 176, sal N 5o salv e{ pourvu que J 7 b, 72 b, 220 ; — er dilchy 
pu isses-tu garder 1 5, sal N 200 ; sal a contraly sans contredit M 39 ; taluder, 2 s. le salut B 507*, -vder 
J 3 b, P; seluell, sauver C, 2 s. Nl 5o, gue>ir Cb v. pridyri, p. saluet Cb, 2 s. N 55o Nl 167, giteri B 
260 ; Doe da% saluo salut ! C, Doe ro\ — N 1057 cf. J 70, 1 1 1, B 162*, galuacyon, le salut 665, sal- 
uer, sauveur 172 C, cf J 37 P, f. es Cb; -veur H; sllnat, id Nl 270, silyat P., slluldtgaez, le 
salut C, -gueq N 475, silv- H. Auj. saludi, sa/v, du 1. saluto, salvus. — Sam, somme de cheval C, far- 
deau Nl 405, som C, J 44; samair, somnaff (lis -mmaff) sommer; somyer, g. id., cheval C, Auj. 
sam y du 1. sagma. — Sampson, Samson, C, du fr. 

Sane, a — k force d'etre serre" Je>., sel. Pel. ; auj. sanka enfoncer, gall, sengu fouler cf. angl. to sink % 

Sanell, syn. de rigol C ; son conduit d'eau, canal Pel., cf. franc, saigne'e. 

Sanguln, g. id C, du fr. — Sant, saint C, H N 7, P, Doe — Dieu saint J 82 b, cf. io5, Nl 178 en 
— ylis dans la sainte eglise M 3 , sanct Devy N 1 222, sant Anna sainte Anne Nl 325 ; an sanct le saint N 
1817, sancte Devy! 4S.N 1932 (mot lat.); pi. sent B 497 P Nl 9, N 14; f. santes 403, -nctes i3oo, 1391, sante 
Barba B (au titre), 5 var. santes; pi. -eset N 1270, -esou H, P 270, -aou NI447 ; sanctaff, 1. sanctio, g. 
sanctir Cb, santel, saint, adj H, Nl 296, N 1 24, -cfe/ 405, 1919, -ntel adv. Nl 1 1 ; -elaez, saintete J 
141 ; -/er Cb, H, sanetlfiafT, -er C, p. N 733, benie Nl 11 3, santi- G; -ffiat, r. et J 76 b ; ty santl- 
monlel, maison de religieuses N 209, sant us, sanctiff, 1. sanctitus Cb. Auj. sant, du 1. sanctus. — 
Sant afT, sentir C, B 273, voir, savoir 299 ; -a/sentir (une odeur) J 98 b ; -tiju H, -tout etre sensible B 
3i5 ; -taff je ressens 681 -tan 5i 1* -taf je (le) sens (chaud) J 1 11, -/je trouve (la tour jolie) B 195, owf — je 
sais que vous etes 86 cf. N 207 ; 3* sg sant B 484, -net N 1 594, 1881 ; a san lis. a sant qui sent, r. ant J 12 b ; 
•ntsoch P 204, cond. -ntech B 641, -nter qu'on sente 473 ; -ntsenn 188 ; sentat r. ant B 5oo santldlgaez, 
sensibility C, santus, sensible Cb. Auj. santout, du 1. sentio. — Saour, saveur C, r. eur J 212 b et B 
499; salut, grilce 558; sauour odeur, 5oo var. saour ; -Iff, savourerC; -j rassasier N 427, p. guell 
saouret plus savoureux B 259; -mis, savoureux C, sauoureux Cb, v. santaff; saour Pel., gallsawr, du 1. 
sapor. — Sap, sapin C, sap, sapr Gr. — Saplanee, sagesse B 3i 1, -plent, sage N 2o5. — Sar- 
clln, -e C, auj. id. Du fr. 

Sardlonenn, bourdon C, sardon y sandron, saffron Pel., tree, chardonen ; v. br. satron gl. fucos ; voc. 
corn, sudronenn gl. fucus. 

Sarmant, -ent de vigne C, pi. {ho trouchaff les couper) Cb. — Sarmon, sermon N 470, ser- Cb. 
P ; sa- parole, discours B 453, precher B 134, C, N 454, P ; sermonet dit, explique* J 68, sa- vous parlez 
B 201 ; cf. Nl 3 14, N 5 04, 528 ; -oner, prexlicateur 431, B 56 1 ;auj. id. — Sarp, serpe C. — Sar- 
pant, serpent C, Nl 3, se- Cc v. lost, -ent Cb v. leuiatan ; pi. -antetJ 1 1 ; sarpantlnenn, serpentine, 
herbe du dragon C; auj. sarpant.-*- Sarcpieu, cercueil C, -que Cb f '-quen Cc,cf. br. serch Pel; au centre de 
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la France serqueu, sar-, Jaubert. — Surraeln, g. id. ou paten G, pi. yen Cb. — Sathan, Satin B 
^664, J 88 b, Nl 101, -nas 3g, C, J 97, JeY v. lom^ji, P, B 722, Sofa- 433 ; auj. Satan. — &attn 9 satin C. 
— SatlftfOar, satisfaire J 68 b, -iffiaff B 751 ; fut. -o 298, 2« pi. -isfihet J 14 b, -iter on satisfefa 36 ; 
«ftfacllon 9 g. id. 90 b, -iffacim N 597. Du fr. — Saturnns, Saturne B 1 14, planete C. Du lat. (mot 
savant.) — ScuifT* sauf, except* ? Nl 140. — Saug, sauge C. Du fr. — Sail 6, anglais C, saux M 4, pi. 
Sanson Gw. v. anne\\ tree, id, du 1. 5&2-0. — Banter, psautter C, du fr. — &autratT 9 souiller (addon 
mst« du i6« s. au Cath. de Quimper, sel. Le Men); un vieux livre porte sotraff, souiller, Jdit Pel. Leod. 
saotra, cf. v. br. saltrociongl. (uitiosae, ....) graciles; rac. germ., cf. fr. sale (Stokes), poitevin set re u, sentrwm, 
sale, immoral. (Levrier). — Sauanl, savant B 40, N 124. — ftaualer 9 fripier, savetier Cb. Du fr. 

&auellec 9 C ; van. say-, rale de gen£t Pel. 

Scat>ell 9 escabeau C, auj. id, du fr. 

ScalT, leger C, squaff Cb v. lestr ; schaf P 89; scaff leger 1 , vite, N 323, 601, P, a — B 338, en 
scafJ 26, e — 1 3, ent scan/ 148 b, id.; en sea/ certes i38; — certes 22, net -ff tout a fait pur 66 ; cos 
sea/, cas tout nouveau 216 b ; an -ffhafgloas la plus legere peine 41 b ; «catT<ler 9 llgerete* Cb, -fftelez, 
id.C v. buan; -iYhat 9 altegerC, d£barrasser B 416, p. sca/haet J 198 b. Pel. parle d'une rimede scaff avec 
randon, datant de 200 ans. Ce scaff dtait peut-€tre par erreur pour ion, explettf. Auj. skany,v. gall, scamnhe- 
gint ils ailegent ; voy. squeuent. 

Scaffh, tablete C. al's banq Gb 9 selle a assoir Cc, dim. ecaffnle* banqyc, petit banc C6. Auj. jfeidn 
du 1. scamnum. — ficand an pesquet g. escannie C esquaille ; -ntu» 9 I. Sqftamosus Cb. Auj. skant, v. 
br. anscantocion 1. insquamosos; derive* du 1. squama. — Scandal, -e B 269, C, bruit N i355, B jj*, 
tourment 562, P, malheur infamant Nl i38, cf. B 23, -aft, torturer 471, -UzatT, scandaliser C, p. 
J 63 b ; -Ilia, contentieux Cb v. striffaff. Auj. skandalat, gronder, du fr. — &caph 9 petite nefC, nef (pour 
pecher) Cb v. lestr ; scaff Pel, du 1. scapha. — &earpulet» 9 g. scarpulaire C, van. id Gr. ; du fr. 

ftcaru, en e — (le feu) en faisceau? P 253, cf. corniq. scar/ jointure, esp. escarba; leon. scar/a Pel. 
joindre, tre'e. skarvan, fr. Hcarver, angl. to scar/9 

8cau 9 ceu (sureau) C, P, — groach Arable C, — g~ach Cb, squauenn ceu C. Auj. skao, cart, de Lan- 
dtv.scaven, gaul. gxo&tjv 

Scaut, corruption d'airCfc, corruption, tempesleen ble*, 1. uredo, -a IT, cchauderG, -fcenn* echaude 
1. artbocopus, C; auj. skaota v., du 1. excaldare. — Sclane, -ence Nl 373, -cc Cathell p. 11, -ceG, *ec 
Cb y eclentlftc, 3 s. savant B49. — SctAmatle, schismatique C. — Sola£ 9 glace M 10, -cc P, J 11, 
123 b> yen — 34, 71 b, i3o, B 477, auj. sklas, du fr. — Belaer 9 clair C, brillant B 98, sclear H, scler H, 
N 1696, Nl 340, -aer ... a speret qui a Tesprit clair B 96 ; clairt, certain* J 5 b, 1 1, 32 b, P, N 1 162, scler 
*i4, i3o, J 25 b, P, Nl 329, a — id 62, N ioo, a -aer B 340; comp. -oc/r P, scler- M 55 v, sup. -rhaff Nl 
141 , B 322; -aterder, clarte* 5o2, Cb, J 148, herder €, Nl 10. 356 ; f. : he M 55 v ; *aei»hat, resplen- 
dir C, eclaircir Cb, £clairer B 307, -ha il Iclaire 3o8, p. sclerhet Cb, illumine*, instruit M 57 v, — has (I'air) 
a'eclaircit Nl 33o, -aeryalT, briller Cb, tmpf. -lerisse Cathell. 34 sclar- eolairait 20, -aeryat, fitre clair, 
apparoir, Cb , -aeryer, Cc, -aryer Cb 1. nitor, g. resplendisseur ; -aerloai 3 s., <r. on, clarte* B 4a 9 
-ien 3o6* -yen 53o ; sclerien 2 s. Nl p. 107 ; aelaeryua, sclar- brillant Cb. Auj. sklaer cf gall, dysglaer, 
dufr. clair, voy. claeryen. 

Sclezrenn, ratoire (ratissoire Cc) a raire b\6 mesure* C, cf. clefrenn van. scUreenn glace legere,£all. 
cledren plaque. 

0ellaEceun diouch prenn 6clis, -iscenn crampoef 1. palmula C. (tr£c. sklinsen) ; du fr. (orig. germ.). **- 
tour, L cinociclocitorium C, du v. fr. esclotouere, retis species, Du Gange. 

g«oat, epaule C, f. : itiw -^ Cft / -ace N 1644; otq- *eo*r ZXm a ctittde Dieu J 37, cf. oy -** <xn*m«r 
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Mr ; -lee, qui a de grandes epaules C, — bras Cb ; «eoaeeD 9 i. trapeta C, une poutre A sautentr qq 
ch. d£bile Cb, soustenance Cc. Tr6c. skoa, corniq. scuid de *scedd cf. sauver skandha. 

SeoblCell, molinet que les enfants tnetteat au bout d'un bftton pour tourner oontre le vent C; et vo- 
lant Cb, -el, volant (jeu) Pel., scopitell id. L'A. ; cf. it. schioppo, fr. escopette} — Seoee, Ecosse C*, 
Socc Qa; acoccea 9 £cossais Cc. — Scodeon, escot, 1. surcus C ; souche Gr. Du fr. 

fitcoet, £cu (monnaie) C, N 1 5o5, ur-scoet Am// un e*cu sol pi. scoe(you heoll Am., «eoecler, 1. scu- 
tarius, faiseur d'ecus ; -dus, 1. scutatus, qui a escus, Cb. Auj. skoet (monnaie) v. br. scoit bouclier, v. iri. 
sciath. cf. nui. 

Aeol, ecole C, a drouc — qui faitfaire le mal B 269, dre — reguliert ? Nl 178, dim. -le, Cb -laetftc, 
-que, 1. -cus; -Iyer dcolier C, -1'er N 1 148. Auj. id., du 1. schola. 

<&colpenii 9 (eclisse) v. i. aschedenn Cc; sclop-, v. sclifcenn. Auj. skolpenn ; cf. tr. copeau dont Pel. 
cite une forme escoupeau. 

Aeora, gelee C, scourn ; -aflT, geler C*, scor- C ; acournder, getee Cb. Auj. id. cf. gall, crawn 
amas, pus? 

Scorpion, g. id C, du fr. — Scort* vide, e*puis£ Am., quen — aussitdt ? P 277 ; cornou. trop peu, 
trop court Pel., cf. angl. short, it. scortare, fr. e'courter. — Scot, £cot J 210, du fr. 

Scouarn, oreille C s s., J jb ; f. : diou 98 b, Nl 556; -nn P; -rnec, qui ade grandes oreilles C. 
Auj. id., v. br. scobamocion gl. auritos, cf. all. schauen, lat. caver e (Windisch). 

Seoul, escouble (milan) C, Pel. ; voc. corniq. id., gall, ysgwfl, proie; tree, skouflad, m. tourmente, 
cf. angl. scuffle. 

Scourgez, fouet C, J 107 b, pi -ou io5 b, B 465, -aou Nl 1 35 ; -ezet, flagelle* J 178, cf Nl 148. ■ 
Auj. id., du f. escourge'e. 

Scourr, branche C, auj. id; scoultr branche couple Gr., voc. corn, scorren ramus. 

Scrap, a — par ruse B 332, (de'mon) ravissant, avide 526 ; un — enlev^s ensemble ? P, -at, grattar 
(comme les poules) C, -bat Cb ; skrabat, gratter, de>ober, Trd. De 1. ex et rac. germ, du fr. grappm, etc. 
(Stokes). — Scrlbet, les scribes J 16 b, 207. Du fr. — Serlliiial, oj — ho dent (eux) grincant des 
dents J 123, var. -ignaf, Auj. skrignal, du v. fr. grigner (orig. germ.). — Scrlptur, Venture B 94, C, 
H, J 23, Nl 5 1, N 1705 ; i # s. r. it 1086 ; -itur J 144 b, Nl 3o8 ; pi. -ipturou B 96 -iou 96*, -you 99, J 43 
b, scry- 234 b, scripturiaou Nl 107 ; acrlt, (par) £crit N 1408, livre 764, 793, Cb v. leffr, en scryt en 
£crit J 167 b, var. -ypt, v. it; scruit TEcriture B 56o*; acruttoer, -uytouer 6critoire C, al's scritol Cb, 
aeruyuaff, dcrire C, -uiffaff P, -uiuafB 145*, scriuaff Cc -vaf5 i63 ; p. scrivet J 3o b, -yvet 204 b -iffet 
Nli 1 1, cf. 549; pres. scruifaff M 71 ; scriff Cb ; serif!} i38 b, 6d. 1622, cond. scruiffue; acruyual- 
gner ; scriffaingner 6crivain C, scriffua- ; scriuainer a vermilion £criveur de vermilion, -ngner Cb. Auj 
skriva £crire, v. gall, scribenn dcriture, du 1. scribo. — Scruyuell, etrille C, scry- Cb, scri- ; -aff , 
driller Cc, scry- Cb t Auj. skrivel, cf. gall, ysgrafell, meme rac. que scrap, avec influence de scribere, 
cf. gall, ysgrifell, plume. — Scubaff, balayer, -bellenn, balai, -blen, -byen balayure, aeub- 
lech, lieu des balayures C. Auj. scuba, du 1 sedpte. — Scudell, £cuelle, C, — an balance ccuelle de 
balance; dim. -le, Cb, -Her, faiseur d'dcuelles C. Auj. id., du 1. scutella. 

Beiiemp, 1 s. subtil, prompt (a tenter qqn) 27, squ- vif, hardi (a fa ire du bruit) 599, ha ny — nous 
sonunes pair a pair, mearethe — je courrais prompt* (en 5 endrotts) J 146 b xskoemp agile, insinuant, sea- 
breux, R. c. VII, 5o; potret skoem r. em, garcons vifs, eveill£s, Collection Penguern, Bibl. Nat. ms. celt. 
n» 93, p. 60. Cf. gall, cwympo, tomber, argot Quimper ; Texpression t quimper la lance » equivaut ^tu v. 
fr. «t berrichon actuel m tomber de i'eau », uriner. 

68 
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Scuezr, (equerre) C, seue^r lis. sc- B 67 5 auj. skouer exemple ; du I. *exquadrare. 

Scuyllafr, repandre C, scui- H, p. J 42 b, cf. P 181 ; -//as 144 b, N 41 ; saw- 465 ; scuilse vcrscrait 
70, -yllabl, espandable, 1. futilis ; dre scuyU, 1. sparsim C*, scuill v. squingnaff. Auj. skuilla corniq. 
scullye, irl. scdilim. 

Scuyz, las C, J 6x b, -ys P, -if J io8 r N 960, B 467, — stanc 481 — -cq N 179a, seizes stone Nl 210, 

ng Am. v. mane, tres las, scuy\ dystry^et id Gw ; »cuyzaff, lasser C, scui- se lasser B 463, p. 58o, 

-fo se lassera 475, -znez, lassitude C. Auj. id, van. chuic% corniq. sat^/i, cf. v. irl. seith, voy. escuit. 

8e, e/i &?f ref -se dans ce cimetiere H, en be\ se P ; cela (est) J 33, a3o, cf. Nl 3o5 ; (crois) cela J 17, 
N 1759, cf. 840, N 1 17, em eux se diliberet je i'ai re"solu J 23 b ; da se (pr6t) a cela B 235, goude -se, e»el-se 
H. Auj. id, v. irl. sih, voy. heman. 

Seant, seant, convenable 44, J 35 b ; comme il convient, i53. — Sebastten, n. pr. C,-a» Qc Du 
fr. — Sebellaff* ensevelir C, H, -of N 99, p. 102, Gathell 28, -yet C, J 97 b, si- 175 b, sebeyet Cathell 
27 ; -ellysont 3i. Auj. sebelia ; du 1. sepelio. — Sebellne*, zibelines Je> v. feu^r ; du fr. — Sebezaff, 
etre stupeTait N 21, auj. -fa ; du 1. *stupidare? — Secli, sec C, B 59, (coup) sec 370, -afT, secher C, p. 
N 1600 ; -er est se*che N p. 108 ; -as J 4 b; -aff essuyer C, serchaf r. ech J 125 ; seacho sechera r. ech P ; 
sechder, secheresse, eechet, soif C, J 23o b, Nl 5o P 283,sec7re/ JeVv. elboet ; eeehedlc* qui a 
soif B 259, sichidic C, H ; secbydicat* avoir soif Cc. Le'on. seac'h, v. gall. sich> du 1. siccus. — Se- 
cret, secret, adj. N 35o, discret J 19 ; see- N i5io; se- (vous serez) cachee B 200, secret*, en secret 16, 
164, ent— 36, en —J 18, en- bras 2^ b, e see- N 1564, secretaffle plus intime B 520 ; secret un secret 245, 
G, J 25, lieu retire B 219*, (tu es tout mon) bonheur 2 25* (cf. irl. run) ; pi. -edou (Var. -tou) 186 ; nudite* 63 1 ; 
-eter, secretaire C. — Sector, ar — la secte, habit des penitents J 14 b, var. de ar \ecter. — Se- 
cularlte, g. id, -Her, g. id G. Ou fr. — Seczlf, je cesserai J 182, secifB 27; -ccet! J 164, -q*/ 
190 ; pre*t. sce%as P ; pan ouca en hou% pret ou\ sefif B 291* lis. pres, sesi/ 9 maintenant que votre poursuite 
se ralentit ; voy. cessont. 

Seder, (en Stre) sfir J 32 b, 95 b, (pas trop) rassure" 219 b, tranquille 44 b, — mecherour bon ouvrier 
B 65 ; ent — surt, certes 60, J 39 b, en — Nl 317 ; — (va) gaiemt B 39, stir 1 102, J 18, — consideret notez bien 
28, certes 12, P, si- N 184, 33o sur 1 895, volonriers 123 ;• dre nep se- J 71 b (na le contra rier) en aucune 
facon ? Tree. \ eder, gai ; cf. gall. sad y sedr t ferme, meme rac. qu'angl. steady ? 

Sedlclus, -tieux J 117 b, du fr. — Segal* seigle N i552, C, sae- G. Auj. segal, du 1. secale. 

1. Seiz, sept G, H, J i3 b, Nl 527, seyj 179, seys 7I, 278, selzdec, dix-sept C, »eizuet, 76 Qb 

Nl 52, cf. H, P; — ueder, 1. septenarius Cb. Auj. seif, v. irl. secht «-, cf. 1. septem. 

2. Selz, soie G, al's sceif Cb, le'on. id, du b. 1. *seda. — Seizet, 2 s. paralyse N 1600, se>*-Gr. ; 
sei$y paralysie Gr., voy. saesi^aff. 

Sellet 9 regarder C, H, J 5, N 95, Nl 37, B 89, heb — poan sans regarder a la peine 1 16, cf. J 95 b ; 
regard ^ 68, — da auber (j'ai) vise* a faire N 1489, em ~- vous me regardez B 547 ; sell vois, veiile a ce que 
N 635, — ou% iff\ B 440 cf. P ; sellomp moean, voyons, truuvons moyen J 17, cf. B *i 5i, 164, 767 ; sellet an 
cos examinez le cas J 36, — en ecasj6 b ; cf. B 74*; impf. -llech 304, J 234 b ; selsont P ; selhemp que nous 
voyions B 60, ma o\ selhet qu'on vous voie 454; sellet huy voyez 416, sellyt hu, chetu huech J 146 b, setu 
N 126, - aman 221, settuy 1854 voila, sede 1634; seade a gry voila ce que tu feras Je"r ; setun voila le N 
706, voy. chede ; sellable regard able, -Hug, id Cb. Auj. sellet, v. br. si Urn tuitioncm, irl. sellad. 

Selue»tr, -e G, du fr. — Sembl, faible G N 1866, -pi 894, Am. v. rog, aembldet* faibles& 
C, -cler 9 Cb v. vaen, -plaflT, s'dvanouir C,-a/ J i33, me a sembl 108 ; -plat, affaiblir G. Auj. id, du fr. 
simple.— Semblant, (re mis dans) I'ctat (d'innocence) J 45, sebl- (faire) semblant B 164, marque fd'ami- 
tid) 522, (faire) preuve (d'affection) N 799; air, mine de qqn B 538; a aeblant diff il me semble N 
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1859, cf. Cathell 35; -e* qui semble, qui pa rait juste B 71. Auj. seblantout sembler. —Senator, seca- 
teur C. — Sene«»al 9 s<ta£chal, et ucsseau poui? recepuoir urine, 1. tnadulaC, et sintchal juge Jer. ; 
eeneaelraldet, g. senechaucy 1. senaschalatus C, senessa- Cb. Du fr. — Senez, serine de prebstres, 
1. synodus C, senet Cb, Cc ; sened Pel., gall, senedd, du 1. synodus. — Sensuallte, g. id C, -suel 9 g. 
idCb, du fr. — BenttfT, ma — m'obeir B 378,-1/56; mz sintif groa! 225*, cf. N 1049 ma s y- nfac- 
corder ma demande J 1 53, sintif o% ob6\r a N 177, cf. B 487, J 5 b sentiff... da Nl 3, syntyff Jer. v. dinoe; 
pr£s. a sent oute P; pr£t syntis J 167 b, 233, fut. sintif 41, -/f N 542, sentifj 95 b; cond. /?* em sentent 
s'ils m'obe'issaient 177 ; »rt sen/es a vout demeqec B 228*, lis. nasentej voy. assantaff. Auj. sen/i ;du 1. sentio. 
— Separall 9 -er C, p. P, B 788; englouti, abime (dans la terre) 36i, -a/f je suis englouti 731, -ro se 
separera J 21 ; esparet (toute la terre) immense J 189 b, lis. se-; espacet 2« s. r. ar B 496, (je descends sur la 
terre) lointaine, Us. separet ; separation, g. id. Cb. — Sephora, n. pr. P. — Septentrlon, 
g. id B 242. — Septuageslm, -e C. — Sequel, sequel ie C. — Sequestr, -ation ; -aflT 9 -er C. 
Du fr. — Seramantaff, torturer, litt. tenaillcr B 410 du fr. serrement. 

Serch, concubinaire C, tr£c. serc'h concubine, gall, serch amour, v. irl. serc,cf. or^pyw. 

1. 8eren 9 seraine, 1. serena Cc (entre sequestraff et serch)\ tree, siren, sirene. — 2. Seren, (temps 
serein N 907. — Serff, serf C. — Serg, G, voy. cerg. — Sergant, sergent C, dim. -lc 9 Cb, pi. 
-tet B 577, N 1404. Du fr. — Serraff 9 clore C, serrl fcrme N 1 585, cf. Nl 556, pan -imp guenaou 
quand nous mourrons 533. Auj. serri, du fr. serrer. — Serulabl, -e C, du fr.; serulf? 9 service B 44, 
C, M 56, N 199, cf. J 57, P; pidte* N 1256, -ich 193, cf. H ;dim. -lg1<S C; -ulchaff, servir B 700, 812, 
C* v. pot, M 4 N 1786, — Doe 1238, — da (Doe) 1241-1242 5 -af i3i, cf. J 7 b ; -aff, r. iffB 177 serfigaffC, 
serui- Cb; -vig... a grehet vous servirez J 54 b: p. -uiget B 63, se [ru] ichi jc servirai N 39, -uichif 1225, cf. 
35, i2i 1 ; -letter, serviteur B i38*-9*, -igerCb, -vicher H, J 78, -eur r. er 8b, pi. -erien 52, -uigeuryen 
Cathell p. 5 ; f. -cheres B 496, Nl 464, -geres Cathell 28, aeruledeno, serviette, -ultud, -e C, auj. 
servich service, du 1. servitium. 

Serac, ferme, droit P; e\ guereu... ho pascaf douce, glas ha — e gre% Moyses J 128 b, 129 il vous 
nourrit d'un mets delicieux, sain et fortifiant, au temps de MoTse, cf. glasha sech B 59, et vann. 4 gr4 qm 
temps de, L'A, v. temps, olympiads Serf abrupt, H. de la Villemarque, Die. br.-fr. de Le Gon.; fort, 
Clec'h Bleuniou-Breif p. 8 ; tr£c. %ers Le Dantec, Bur judo I, Tours 1884, p. 74; corniq.et gall, serth roide, 
dur ; irl. seirt force cf. orepe^. 

&esatll an bleau, 1. forpex ; — an neut 1. forfex C, tree, fifaill, ciseaux ; du fr. cisailles. — 8e- 
tancc, sentence, jugt J 66 b, Nl 529, B 687, -ncet, condamne, condamnable 426. Du fr. 

&eu, a — Jer. v. sew, cf. hasou ? 

&eul muy, plus..., plus J 68 b, litt. tant plus ; — ma% vef affiant que je vivrai B 199 — moj vihet tant 
que vous existerez 53, 406 ; — ma\ studiaf J 197 b, — ma en coufhaf6 b, tant que j'y pense ; ha — a gla~ 
char ah ! que de douleur 125 b, cf. 125, 126 ; gradyff — a guiry fais-moi ce que tu voudras Jdr, — guef 
chaque fois H. Auj. id, gall, sawl, cf. se, et suflf. du 1. t+lis. 

Beulen, rets, filet, 1. sagena C, -nn seine Gr.; de 1. *sagenula?— Seurt, an — anquen une pareille 
angoisse J 34 b, cf. 28, dren sceurt lit N 356, en sort cas man B 452*, da seurt seryicheur un serviteur tel que 
toi J 8 b, a j sort ordur P, e seurt pechet (pechet est masc.) 222, cf. H, B 704, e sort ampris (m) 719, e — 
goat (m.) 217* he seurt merch 146*, cf. 218* he — grevancc J 2S b {grevancc est fern.) ; nep — cosquor per- 
sonne Nl 180, nep sceurt den N 355, a pep — heni de toute sorte 282 ; den a neb sort B 23o* ; da pep— pour 
tous Nl 338. Auj. id., du fr. sorte. 

Seaulenn, fraise C, sceui-, pi. ciuy Cc ; leon. sivi, irl. suibh, cf. gaul. aou&tjc lierre ; R. c. VII, 101. 

Seuzl, talon C, pi. seulyou Cb, v. sae. Auj. seul, gall, sawdl, v. irl. sdl, de *std- Hon, cf. 1. (ob-) stdclum. 
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l, 1. latiuus C, bten venant Cb; fort, solid* B aaa*, 65a, (diaux) existants i i$, 354, bm> ha~ 
vivant et bien constitue* N 90 5, lev**! capitenet chefs legitimes B 29, tut — gens honorable* J 6 ; heureux 
37, joyeux 20 b, 29 b, 187, louen ha seuen M 5/v; cher (fils) P 8, 5ev- sain, fort, Am., Qw; tawt fort, qui 
croft beaucoup, sown' accomplir Pel.; de *5/<t-w-m-, voy. sa^. 

Sexageslm, -e C, du fr. 

Sezlou, £couter 376, C, J 190, N 5oo, P, p- aouet Nl 499, pr£s. *aou 447 ; -ou ! Je>., N 1647, -owe/ / B 
378, -ouhit! Am. -aoue/ Nl 277; fut -ouo B 609, N 670, -ouhimp 474, -aouet que vous Icoutiez Nl 547 ;-/oue/, 
cAe- Gw. Tr£c. chilaou, corniq. goslow, golsow^ ecoute ! 

®y» dome nen deux - 67, na gret — J 37 cf. 10, Nl 271 P; (sans) fame, manque J i3, H, N 1074,41 
247, 685, P 34, neve^osy B 25 1 ; nep — a dyboan aucune sorte de consolation Nl 419, dre neb — enau- 
cune facon B 709, oar nep — id. J 45 b, 95 b ; (Itoile de moyenne) grandeur Nl 514 (dram sy 3 58a, 
dramsi 582% sur ma foi, lis. fy, tree, fi d'em doue ! voy. fef). Auj. si deTaut, du fr. si id. — Syblllet, las 
sibylles Cathell i5. — Slcour, secours H, B 620, aider 391, 569,649, C H, J 96 b, 142, N 1447, sy-... 
e me\ur aider a le nourrir Nl 3o9, sice- C v. suffrag ; p. sicouret J 24 ; pre*, se- B 585, da em sycour ! P 
sicouret ! J 1 3 1 b, N 896, -it i83o; fut. -iff B 487, se- 572, -in r. if S07*; -o 622, si- 175; -rArt 359, cond. 
-he J 90; -rer, aideur f. es C, -me, suffragant, aydable Cb. Auj. id. Du fr.. 

Mdan, 1. curuca. Item linofa C, linotte Cb, Maun.; Knot Gr. 

&lell, sceau C, 2 s. N i5o3, syel P 245 ? stellaA", sceller C, p. J 169, -Her, scelleur C. Auj. id, t. 
br. siel du 1. sigillum. — Sliltornadur, enrouemt -net, enroud C. Auj. id, cf. fr. enchifrent. — Sl£» 
siege C, H, P, m. : try, Cb v. tricoingnec ; seyg trone Nl 91, seig sdjour (kernel) 35o, sig act. d'assiegcr 
C*, pi. sigou sieges (des bienhcureux) B 320, sichou J 20 b, dim. -gle, Cb; algaflT, assieger C, sy- Je>. 
v. studia\ sich Gr., du fr. — Sigur, sir, certain B 254, 390, J 58, 23o b, surt, certes 66 b, B 212*, N 
1047, P 284, Nl 259, sy- 362, P 243 ; oar hon sigur (J.-C. est mort) pour nous, a cause de nous B 179, 280, 
figur 179*, 280*, divoar hon sigur J 122 b, 6d. 1622, voar hon fygur Nl 148 ; van. sigur pretexte, gall. 
segur tranquil le, du 1. securus. — SUancc, -ence B 5, C -ncer, qui fait silence Cb, du fr. 

Sllyenn, -ienn anguille C, dim. -1c, pi. -liou Cb ; auj. id, voc. corn, sellid. gall. yslywen, slowen; br. 
stlaon-enn petite anguille, all. sehlange ? 

BUlabenii, syllabe, C, f. : diou, teirCb,peder v.peuar; sila- C v. monosilab ; alllabltlafr, Ipeler 
C ; alllal>er, 1. sillabificus C* ; petit. Treg. n'eus ket eur silaben enn-han, (ce linge est bien repass^), il ne 
fait pas un pli. — &llogI»m, syllogisme C, -alT, 1. sillogizo ; -mer, 1. -izator Cb. Du fr. — 911st- 
guenn, saucisse B 368 C-guer, celui qui fait saucisses Cb. Auj. id., du b. 1. *salsicia— &lmbol, sym- 
bole C. — Symeon, Simeon Nl 69, P, J 39, Symon, Simon 4 b, Si- C, almont, -ie G, •nlenx, 
g. id, 1. symoniacus Cb. — Simphorlan, n. pr. G. — Slmpl, -e, C, H, «det, simplesse G. Du fr. 
— gymudet. rendu muet N 666, si- Pel.; ar simud, an droucq simud, l'&at d'un muet Gr.; de nutt ; *t 
si deTaut ?ou cf. sinquerch ? — Simulacret, des simulacres B 354. — Sin, signe G, J 5i b, 209, mi- 
racle 102 b, na ret — ne bougez pas B 608 ; signe (de la croix) N 1 123 ; dre vn — terminet, la chose est 
claire 1 108 ; syn H, Nl p. 106 ; pi. -ow, var. •aou^ miracles J 147 b, -aou Nl 33o, 38a, signou H ; olgnafi; 
•*& C, — gantpenn faire signe du chef C£, me ho\ gray synet je ferai sur vous le signe de la croix N 1 126, 
me syno Aof drem 1 128 ; Algnatur, -e H, algnlflatr, -er G, P, pr*s. -fi N 1482, cf. 1440 ; -ffy B 3o5, 
a« s. r. eff 3o8; tinifi N 1446, -ffi 1434; elgnlttl, sens B 91, -y 13^ 385, en -iflanec, en signe que 
J 1 17, 180 b, -iac»tl<Mi, g. id C. Auj. sin. — ftyqagoc, -ogue J 77. — ftlnancc, g, esquinance, 
1. guturna G, sqinancf Gr. Du fr. — &lncliat 9 prompt, sans s'arreter 41, 81, 457, 534, 538, -chant 4S7* ; 
voc. corniq. sinsiat tenax, corniq. sensy, synsy tenir, du b. 1. sacire saisir (orig. germ.) — Singula- 
rite, g. id. C, -Her, principal, unique B 199, 520, -yer J 187 b; cusul — , sage parti 191 b.; -wr 17, -let 
singulier C. — Synodal, g. id ; alnonlm, synanyme C. Du fr. 
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Slnquerch, menue avoine C, voy. querch et symudct. 
Sine* singe Je>. — ftyon, Sion P. Du fr. 

Syouaz, hllas Nl 71, 389, -as 124, 275, r. a\ 14, 66 ; syuas r. «f 429, sygoaf JeY., P, syoae\ Gw. Auj. 
sioa\ corniq soweth, gall, ysywaeth, cf. 50 #oaf (ce quij est pire N 795. 

Syoul, tranquilly 2 s. r. 0/ N 1 260, siul ha dyblam patient etsans reproche, (pron. sivl ha divlam ?) deomp 
en sjrul allons sans bruit Je>. Auj. sioul, cf. gall, syflyd bouger, irl. siubhal? 

Syra, sire ! N 293. -~ Slatera, la cite rne; lepuits (de l'enfer) B 355, -wt 736.— Sl»tr, cidre 
C, le'on. id. — SttuafT, situer C. — 81st, sexte H. Du fr. 

Slzl, (passoire) C, 51/f Cc, alzlaff^ couler, 1. colare C. Auj. sfl, gall. AiYf/, de *5(r)t^oit cf. arjarpoy, 

ftyzun, semaine M 10, si- C, -ader* sepmainier 1. hebdomadarius Cb. Auj. id., du I. septimana. 

Syzun 9 ends cap — l'tle de Sein Gw. v. seisun, ends Cap-sifun ibid. v. tallout;au). id., cartul.de 
LandeV. Seidhun. 

So, est (apres le sujet) H, J 6 b, N 12, P, me 70 je suis J 18 b, me so neant ma auantur mon sort est 
cruel N 363 ; pemdec bloa% so il y i5 ans io3, so qui est 48, so be\et qu'il y a eu, qui a 6t6 B 245, an ter- 
men so 21 5*, eguyt a. f. s. J 112, pour le moment ; chede so, 1 10 cAefu so 5j b, voila ! so a est de, 1 s. 41 
b, cf. 144 b ; so e est dans 2 s. 17 b, so en 2 s. B 176, 1 s. 37, J 81, cf. 25, B 255, 522, so hogos 2 s. J 143, 
jo ot/f 1 s. 58 b, B 276. Auj. id. ; (mar) so e'quivaut au v. irl. (ma) -ss-w, gr. (el) eW «6(t^), Stokes. 

Soaff* suif C, trie. 70a, cf. 1. sebum; soauon, savon C, trie, foavon, gall, sebon cf. 1. sapo (orig. 
celt.). 

Sobr 9 sobre C, sonbrder, attrempement (moderation), C* v. recreaff; sobrdet, sobrtete" Cb. 
Du fr. 

Sodell, syn. de rolech C. (orniere) ; cf. vann. sodell sotte ? 

Soez, ^bahissem 1 C, nara— 1 s. ne t'&onne pas B 685, cf. 544, J 120 b, N 903, mar graf — si je fais 
un mouvt de douleur 901, hep — sans me troubler 268, — eu e'est merveille que J i67 b, -aff, dtre £bahi 
C, -a/3 1 19, 223, ne fell — il ne faut pas vous Verier, n'en doutez pas 23 1 ,• ma em -ff ... a raff B 233, 
emem — 284 je m'dtonne / p. soeqet 104 N 17, C, J 216 b, sce\et var. sou^et 71 b, souejet Nl 145, 504; ne 
souyt quet n'ayez paspeur N 1922. L£on. soue\a Conner ; du b. 1. *subidare, prov. soptar ; voy. soufan. 

Sol botes semelle de Soulier C, -yafT, semeller Cb, Auj. id, du 1. solea. — Solem, solennel C, 
solenntte, g. idC*, P, soil- Nl 334 ; Bolenntzafr; -iser Cb. — Solyer, suler g. solier C. Auj. 
id, grenier. — Soltter, solitaire C, N 246. — Solllcltmi, -e Cb. — Som, dre un — (qqn l'a trahi 
malencontreus 1 ) pour une somme d'argent J 2o5, amuy son r. om (saluer) beaucoup 1 1 1 b., un som (rester) qq 
temps Nl 3i2, en — id J 208 b, eguyt un— pour qq temps 1 1 1 b, bet un — id 192, vn — qq temps N 825 ; hep 
quet — sans tarder Je>. v. peban. — Son, la Sadne C, du fr. — Son, son, bruit C£, B 348, J 99 / pe% — 
quelle raison N 5j8. oar — ebataf pour leur plaisir J 226 chanter, parler, Nl 137, P, dire C 523, N 431 ; 
-aff, sonner C&, sonn- (dans les sou-) C; senyff P, var. siniff ; a son re disonest (ce refus) est tres mal 
sonnant B 235; na sonnyt guer ! Nl 6j y nasonetg. J 18, ne dites mot; soun son, aonerl, sonnerie 1. Auj. 
son, du 1. sonus. — Songaff, penser M 3, Nl i38, r^ftechir a, v. act., N 18 ; soingaf 499, -ff M3, soy- P, 
songeal H, enn haff pan songiaff B 682, quand je pense a lui ; pa em em — 73 1, pan em — 104, quand je 
re^techis (trie. p' en imjonjan), soing il pense, est sur le point de N 1882, pan ho soungas quand il pensa 
a elles, a ces peines Nl 41 , soyng / P 241 songeomp ! B 804, -gyt ou\, songez a Nl 78, cond. sonche 9 soyn- P; 
■ongeoa, songes H. Auj. sonjal penser, du fr. songer. 

Sonn, arr£t£, sans mouv* Gw., en e saf — tout droit, dresse* J 148 ; raide, mort, B 592 ; son (mont) es- 
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carpe* J 1 3 ; fort, qui se tient fcrme i32 b, (n'est-ce pas) fort, beau, grand Nl 418 ; be\ it soun tenez-vous droit 
Am., sonnet, (desir) ferme, fixe J 193 b. L£on sounn, cf. gall, synu regarder fixement ? 

ftor, han douar— (le feu devorera...) et la terre desse'che'e ? Nl p. 107. Du fr. saur? 

Sorcer, sorcier C f. -chores B 61 1 , -rceres^ dim. -ic, Cb ; -cerez, sorcerie C, pi. -ou cnsorcell** N 
777. Auj. sorser ; du fr. 

Sorc'hennet, trompe', illusion^ Am., sorochell, vessie Cc, vessie pleine de poisC&;auj. 
sorc'henn radotage, soroc'h grogQ 1 , soroc'hell vessie de pore ou Ton a mis des pois sees (jeu d'enfant), cf. 
sarac'ha bruire commc les feuilles seches agit&s par le vent. Trd. 

ftornet, e dorn — sa main li£e ? N 1478. 

Sort, sort C, teureul — tircr au sort J 145 a drouc — (chose) de mauvaisc sorte, odieuse B 434, voy. seurt\ 
■ordour, sorcier J 82. — Sot, sot C, B 270, N 835, P, sotte (reponse) J jj, un — un fou 102 b ; scot 
sot 104, sott* Nl 429 ; sotenet, e'bahi P, sotin, sot B 290*; sotla, sottise 307, 741, aotony, id. 
236, 409, Cb, N 1545, -1 1 525, pi. -ou B 317. Auj. sot, du fr. — Souben, soupe B 43, J 200 b, -wiC, 
dim. -ic, Cb; soup Je*r., ober soup, ou souball, faire soupes C, -benner, souppier Cc, qui fait (des) 
soupe s Cb. Auj. id, souba t rem per, voc. corn, suben off a ; orig. germ. 

Soublt, basse-fosse J i65 b. 

Soubllcq, avec souplesse, agilite Am. v. mibin ; soublaat dompter Trd, du fr. souple. 

Souch, soc C, auj. souc*h, v. gall, such, v. irl. socc, de *succos, voy. houch ; peut-€tre par Tinterme'- 
diaire du lat. (Thurneysen). 

fikmdaet, 3 s. 2 e r. ae soudoyl J 168 b, -dart^ soldat Am. v. braga (auj. id). — Souden, C, 
tout de suite J 223 b, -ha/ la plus prompte (mort) 100; auj. brema-fouden. & l'instant, du fr. soudain. — 
Soufflsant, satisfaisant, bon B 195, dignc J 41. -ssant B 612 ; souvi- assez J 233 suffisant id N 352 ; 
-siant habile B 40, var. sufi- ; souysant instruit N 1040, -isant da capable de J 197 b ;souftttaflT, suffire. 
— Soufflet, g. id. 1. fabrum. — Soulfr, du soufre C, -us, plein de soufre Cb. — £k>uffra«, il 
souffrit Nl 23 1. — gouhaet, souhait, d&ir J 176, -net Nl 471. — BoutllcuT, C, H, soi- C souiller p. 
P; souillas souilla Nl 394, ~atN 565, soill, tache, -adur, id, dim. aouilladurlc ; aoIUus, sout-, 
plein d'ordure Cb. — Soulacc, soulas C, consolation, joie B 101, 681, J 79 b (r. as), 124 b, P, N 204, 
•ac 272, -ac M 10, 57 v, solace P, soull- J 236 b, soulaig r. dc Nl 101 ; ftoulaczaflT, donncr soulas C, 
•acet console' B 5 14, -ace il soulage N 1 19, -acy id 166 -a^ua 9 rljouissant M 8 v. Du fr. — Soulenn, 
escouble, chaume C, auj. id, gall, soft, du 1. stipula. — Soumeta.fr, soumettre C, -af J 34 b, sum- 
metaff C. — Soumonaff, semondre, 1. citare C. — Sourcl 9 souci, fleur C, -cill v. rossecu. — 
8ourcy 9 souci, soin H, N 170, peine 742 ; ma — mon n&essaire 452 ; -1 i65, soucy B 606 ; var. sourcy, 
r. ours J 61 ; aourct, il se soucie N 1 1 14. Auj. id ; du fr. — Sourcot, robe de femme C ; du fr. sur, 
cotte (angl. surcoat). — Sourmontaff, surmonter C, sur- Cb. — Sourpella, g. id C (surplis), auj. 
sourpilif. — Sourpren, surprendre B 52 1, 612, -o/f saisir M 3, tromper N 1475; -net 6\ud6 M 3, afflige*, 
trouble* J 1 5 b, 70 b, Nl 243, souprenet N 1822 ; sourpren il atteint J 178 b, -o tourmentera B 482, surpreno 
empechera 235 ; sourpren, peine, douleur45, 499, Nl 272, P, J 126; var. su- r. our \yS\ tree, \oupren 
surprendre. — Sourt, g. sort, 1. s(l)eJlio C, pi. sourdet sourds, salamandres J i3, M 7 v.; tr6c. \ourd, du 
fr. — SoutafT, joindre C, o\ sout outy en s'attachant a mon cas, en l'examinant bien N 367, a goall 
saout outafffaute de le trouver Nl 107 ; sout (var. saout) oupt te rejoindre P, aoutua, joignable C v. 
ioentaff; du 1. solidare, cf. fr. souder. — Sou ten, soutien, aide, moyen C 36o, 636, alliance 33, protec- 
tion 184, Nl 298, P, autoritl, force B 1 15, raison .1 139, N 1447; aoutenlft", soutenir B 266, C, ; -ny N 
1 332, -ten, porter (sur les fonts baptismaux) 958. souflrir B 587, ddfendre 357, Nl 322 p. -net supporte* J 
a3 b ; -aff j'affirme B 83, -o servira (la sainte) 655 ; 2« pi. -het J 184 ; cond. -he B 122, -her on supporterait, 
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on peut supporter J 34 b;-enancc, aide Cb, (sans) pi tie* N 1891 (pour ma) nourriture N 1234.— 
Soutll, subtil C, habile B 38, 274, 3i5, J 96, P ; Is, habilete* B 610, subtlllte, J 1 15 b. — Sou- 
ueren, souverain B 424,(notre)— M 59, triomphant B 5i6, supreme M by v, J 166, sowv- habile 146, souu 
B 83, -en/ r. en Nl 174, -eran P. Du fr. — Souzan, tromperie B io5, 149, 443, N 24, effroi J 10 b, P, 
saou- Je>., surprise Gw., (sans) h&iter N13io; tromperie 3, N 348, sauoqan Nl 97 ; sauzanafToar an 
hent errer C* v. quer^et, saou-y. treiff, sou^any (sans) se troubler N i5i8 -net surpris, trouble* 48, B 104, P, 
J 144, chagrine* 187 b, sau^ano s'£tonnera Nl p. 107 ; ef oufffallet ha saoufanet en hent Je>. ; v. br. soudan, 
hebetudinem, du I. subitaneus. — Space, espace C, place J 160 b, N i556, espace (de temps) Nl i32, 174, 
temps, 493, B 54, 656, P, N 385, 426, 880, gant — k loisir 272, hir — longtemps 1 19, J 79 (avoir) la patience 
(de) Bin, (trouver) moyen 5i8 ; space Nl 323/ spac 5 12, en spas mas; edy tandis qu'il est M 3, spacua, 
spacieux Cb ; du 1. spatium. — Spaing* Espagne C, spalgnol, espagnol C6, du fr. Span, rel&che 
interruption J 79 b, N 1540, (sans) delai 3o, Nl 415, P ; discontinuation, Gr., tr£c. spanaenn Trd.; spa- 
nell an crampoe^ (scli^cenn cr-, al's) instrument a tourner les crapes Cb; spanell galettoire Gr. ; du 1. 
expando ? — Sparfel, dpervier C, Je>, auj. id, du fr. (orig. germ.) — SparlY dour biniguet aspersoir 
Cb, sparf Gr., du 1. spar go? 

Sparll ann or fermure de huys C, auj. sparl barre, XIII* s. -//, Cart, de Landev. ; de *sparulus, dim. 
de 1. sparus (orig. celt.) 

Spar vent, e\ — (le feu) seVit (contre le damnd) P 253. 

Spatulamancc, sorte de divination N 776, du 1. spathula et (xovreCoi- — Spaz, eunuque, -alT, 
ch&trer, -zer, ch&treur C, -ewr; -zadur, chdtrem' Cb. Auj. id.,du 1. spado— Spece, espece, beaute* C; 
(chaque) espece, creature Nl p 108 ; spes nature B 3i 1 ; noble J 5 b, a tra — la chose est claire Nl 64 ; — 
bien, tout a fait, certes 319, 525, J 121 b, N i53, 190, 25i, 1 375, P, B 95, i33; spessaff tres bonne (phi- 
losophe) 96; specie, petite espece Cb\ special, g. id C, (notre) vrai (roi) Nl 140, cf. B 172, J 70. 
(lieu) marque* 47 ; tout droit 46 b, special* 98 b, M 2, en — 3, en -yal id J 207, -ie/ H, -laldet, borne* ? P t 
282, -lallte, g. id Cb, -cyfyat, fut specific, annonce* P ; auj. spesou les saintes especes. — Sper, 
sphere C. Du fr. 

Sper, race B 337, Gw, Won. id, sperius f£cond, fructueux, Gr., du lat. sperma ? 

Sperancc, espe>ance Cathell 14. — • Speret, esprit C, H, J 3i, P, N 61, (rendre V) esprit 895, (ma) 
vie B 219* spehat P 261, r. er et et, lis. speret > pi. -redou H, N 93 ; splrltuel, g. id C3, H. Auj. spe- 
red, du 1. spiritus. 

Spern, Ipines H, J 109 b, Nl 44, enn aubdpine C, -rnennlc, petite £pine Cb, auj. id, cf. v. h. a. sporon 
eperon (Stokes). 

Speur, 1. aspar C, une rangde de piliers a maconncr, ou a lier les bdtes es enables Cb ; cloison Gr. 

Spezadenn, groseille C, guejenn spehat groseillier Cb, leon. id, gall, ysbyddaden ; corniq. spedhes 
ronces. 

Spl, esperance C, J 160 b, N 587, en e — dans son esprit Nl 355 ; spy espoir J 93, opinion 104 b, 
splaflT, espe>er C, j'espere B 682, spy il espere 702, J 164, cf. fr. dpier. — Splllenn, dpingle C, dim. 
-Ic, Cb, auj. id., h. br. epille, cf. it. spillo. — Splann, clair, brillant N 908, P, B 29, 359, clair*, ou- 
vert 1 , certes 264, 633, J 14, 52 b, 76, en — B 34; -an H, J 187 ; -am r. ann Nl 43, 325 ; spann P 269, lis. 
splann ? Auj. splan, gall, ysblan, du 1. splendeo. >— Spiel* les affaires (de ce monde) N 1 165, 1279, 1327 ; 
(par) l'etfet (de) 81, P, Nl 406, (par) Toperation (du S. Esprit) 80, (entendre) la parole (du S. Esprit, de Dieu) 
N 545 — an pechedou (renoncer) au plche 226, an — le cas (est inqui&ant) 1 172, voar nep — en aucune 
facon, pourrien au monde 509, 56o; — certes Nl 5o3, van. splet avantage, cf. br. displed, abject; du fr. 
exploit. — Spoe, Sponge C, al's spoing Cb;J 143; tre*c. spoue, bouchon ; du 1. spongia. — Spool, 
peur C, B 386, P, J 70 b, cas Ipouvantable 10 b, 217 b, spount r. ont 223, spond Cathell 24, spontafT, 
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epouvanter, avoir peur C, j'ai pcur B 794, p. N 869, e\ spontat on eut peur Nl 107, cond. "the J 23a ; 
•pontabl, Ipouvantable B 556, 737, Cb y -otun 9 peureux Cb. Auj. id., du 1. expaventem. — Spoum, 
6cume C, Gr. ; cf. 1. spuma. — Spurg, 1. cathapucta C, pilules Cb ,• spurch Spurge Gr. Du fr. 

Spusenn, plpin C, -sen, splusen Gr., corniq. sprusan; cf. all. spross bourgeon ? 

Squaec, aornem 1 a iambes de femtne pour cheminer C ; instrumi a mettre sur le pied d'une b£te pour 
la garder de cheminer Cb ; g. abot Cc ; auj. skas, meme orig. que fr. e'chasses ; R. c. IV 166. — Square 
lac, ecarlate C ; scarlecq^ scarladd Gr. Du fr. 

SquelfT, Cb; tq- Ga, squeyff frapper, v. act. M 4, p. squoet C, scoet C, (clou,/ enfonce* B 471 ; pres. 
sque C y. doc, squas M 10, sco J 107 b, il passe (la nuit) 64; squeit 1 s. B 588 ; pret. scoas 144 b, scoaf 76, 
1 s.; sco! & 58 1, nem — ne me touchepas J 195; squeomp 1 s. B i58, a s. 590; squeit 1 s. 466, 591; fut. 
nesqueifquet outy je n'y toucherai pas, 1 s. J i3i b ; 3« p. scoy 1 s. 35, 74 b, i38, N 89, i36i, cond. 
scohe 72 b, -net i33 ; scose frapperait 39 b. Auj. skei y de *scod-im, cf. to shoot? 

ScpielgaflT, couperC v. hesquennat, -egiaff B 763, -eiaffC> -egaff-i -eyghaff i6r. y p. -eiget C; -egiet ! 
B 593, fut. -eigo 597, cond. -eiche 596, iquelgadur, coupure G ; skigea Pel., cf. 1. scindo. 

Scpierb, echarpe C, du fr. — Squeul, £chelle G, f. : homan J 157 b-8; skeul, Je>;auj. id, du 1. 
scala, 

Squeut, ombre G, dim. eqpieucllc Cb; auj. skeud, cf. oxrfroc. 

Squeuent) poumon, 1. pulmo G ; auj. skevent y gall, ysgyfaint, cf. scajf. 

Squezrenn, estelle de bois C, al's squiryenn £clat de bois Cb-, sque^ren, squirien Maun. ; tree. pi. 
skilio; vieux corniq. scirenn, gM.ysgwthr, et pi. ysgyrion. Prob. de deux rac. 

Squlent, sens, entend 1 G, science H, B 90, sagesse 137, 55o N i5, Nl 272 P, J 6a; r. ed 69 b; (les 
cinq) sens H, $fi/^- P ; -lentil*, sense*, sage B 80*, Cb. Auj. skiant, du 1. scientia. — SqulngnaJT, dis- 
siper C, skigna id. Am., squynn r. i^n partir, s'en aller M 7, auj. skigna, stigna y stegna, du 1. extendo. — 

Stady, G stade, du fr. 

Staflfti, palais de la bouche G, auj. staon, gall, jo/h voc. corn, stefenic, cf.artf|Mt. 

Staguell flwyW, 1. iuterfinium G (lis. in-) ; l'entre-deux du nez Cb ; distacq -el attache d&achee, lien 
d£lic, Am. sel. Pel., staguet, attache* J 106 b, imp. i36, pr. -#i*er 10 b, fut. -go i38 b, B 570; -gomp! 
J 107 b ; auj. staga attacher, mime orig. que lefr.- Btal, estal C, I. emptorium Cb, e*tat, situation, P a63; 
-alT, £tablir C£, v. /ec/r. Auj. sfcx/, boutique. Du fr. 

StalafT, syn. de dor C, -aph Cb; -a/fene'tre ou volet de bois Pel. ; doublet du verbe precedent ? 

Stone, £tang C, stang v. lenn Cc ; etanquaflT, faire £tang, 1. stagnare C, -ncaff Cb; stanq, d'une 
maniere pressante, cruelle N 870, stang (bouillir) fort J ia, scuif static harasse N 960, scuys — Am; — 
accable (de fatigue) B 48a, Nl 444, leun — a langour J 96 b. Auj. id, du 1. stagnum ; cf. it stanco, las. 

Start, ferme, fort J 99 b, 102, P, (lieu) sur B 366, (garder) rigoureust 401 ; fort* J 146, stard ( marcher) 
bien B 159, estart fort 1 s. 578. Auj. stard id ; tree. \ard, vif, gai ; cf. all. stark. 

Stat, £tat B 388, 660, C, P, N 396, 436, 467 ; condition, caractere, 1048, J 75 b, B 4a, en — (rester) en 6ut f 
J 55 b, facon, maniere 37, 44, en — quer beaucoup 36 cf. i5; B 35, 83, 169 365, en — man ainsi Nl 431, 
maintenant N 1, 85a, en — aman J 55 b, en — se id N 1.287, cf - J 9 b > P e P — de toute fa 9° n a3l > Nl 24, N 
578, tou jours 1059, toutefois B 5 ; nep — aucunt N 566, — rang, 7a6, majeste* J 8a, pompe, ceYemonie N aa3, 
a45, 333, g53, respect, honneur ua3, ia49, Nl 278, (homme de) condition, de valeur 383, J aag, N a55 ; 
le se>ur heureux (du ciel) Nl 408 ; gant stadou J 80 b, cum gloria ; statur, 6\zx, condition, ftfon 94, 
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B8o*,3n, N 174,728, 11 57, Nl 173; atatut, g. id C, pi -udou N 1410, -udcUT, etablir C, p. H > 
-utet J 67 b. Auj. stad> du 1. status. — Staul, 1. bostar C, Stable Cb, staol Pel., du 1. stabulum. 

Slant, urine C, — torn chaude pisse C£, -et 9 uriner C, M 7 v, staotet eu an gaffr Je> v. lavrec ; 
atcuiter, 1. minsor f. es C, -t&dur, (act. d'uriner), «tug, pissable. Lion. staot % cf. angl. stale. 

Steflfan, Etienne C, -phan Nl 547, -phen H, du 1. stephanus. 

&ten 9 e'tain C, stein C£, auj. id., gall, ystaen , 1. stannum. 

1. Ster, sester, mesure, 1. hin C, fester Cb, du fr. setier. — 2. &ter 9 valeur, signification B 97, na- 
ture, puissance 3o8, 309, matiere, facon J 95, gall, ystyr, sens, du 1. historia,voy. dister, stir. 

Steren, 6toile H, P, Nl 29, f. : y 514, honnef 269; -en/, 10, -enn C, pi. steret B 279, Cb J 148, M 55 v, 
P, N 855, ster 123, 1371, B 10, 21, 662, J 6, Nl 272, P, ster Gw., dim. aterennlc; -nnut, plein 
d'&oiles Cb. Auj. id, gall, seren, cf. 1. Stella. 

&terfll 9 -e C, du fr. — &teraafT, apparailller ou enseller cheuaulx C, p. (on se sera) prlparl, dis- 
pose, corrigl, r. am M 12 v ; gtarn da gueaff instrum* a faire toile Cb v. lien ; en un — tout ensemble 
Nl p. 106. Auj. starna, du 1. sterno. — Steuffldnn 9 estain de drap et de fil C, auj. steuven ; du 1. stamen. 

— Stll 9 style G, rite, habitude, doctrine N 58i, 6o5, 1672, P, fa 9011, genre, style (d'une tour) B 38; 
moeurs ; politesse 444*, -// Nl 127 ; etll&fl, styler, p. stylo ornatus G ; du fr. — Stlmi 9 r. ign l'exten- 
sion (de ta famille) B 358, stin 358*, styn P 23 1 ; voy. squingnaff. — Stir, effort B 796, dre — a guiryou 
par intrigue de paroles N 1473, voy. ster 2. 

Stlaffesqb lancelee I. lanceola G, stlanvesk petit plantain, et plantain en gen., stlone, grand plantain, 
Pel., Gon. ; stlafesk mercuriale ou foirole Gon., -ffesq mercuriale Gr., cf. stlaon petites anguilles. 

&tl&m 9 affet — (voir) tres bien B bo, lis. splam, clair 1 , voy. splan ? 

&tlapa 9 jeter Am. v. rog ; id., stapla, Pel., auj. stlepel, ct. g&ll.yslapio souffleter, du germ., angl. slap? 

— StJeget, trains J 87, cf. 76, 84; -eiget 119, B 3g3, auj. inf. stleja. v. br. stloit(prenou) roulettes, 
ggU.ysled, orig. germ., angl. to slide, v. fr. eslider. 

&tluec 9 C, Cb, estreff, 1. scansile, stleuc an lou%r auanpies de chausses G, stleuc an lo\r Cb, stluec a. 
I. Cc ; stleuc dtrier Pel. • 

8toc 9 d'a — clafier ho ogrou pour toucher le clavier de vos orgues Am. ; les vieux diet, ont stequiff. 
heurter, Pel.; trie, stokan. Du fr. estoc ? 

&toe&fT 9 fl^chir G, stouet 2 s. pencher (sa t€te) J 144, se prosterner 1 15 ; i« s. r. oe Nl 339, hep ston- 
net pen Gw v. stonn, lis. stouuet; p. stouet 2 s. J 54 b ; stpuaff 2 s. je m'incline 5i b, a? stoeaf P 196, lis. e\ 
stoeaff astou dan nouglin B 176-7, e\ stouff oar he douglin 256-7, impf. stouent NI471 ; prdt. stoueaf r. as 
56 1, stoufsont 3 10 ; stousont P 102 ; fut. stoeyf Gw., stouo N 1693 ; stou da penn I B 782, stouhomp! cond. 
stouenn Gw. ; voar ma stoe (moi) a genoux N 1 532, eff a deuf... oar estoe il s'abaissa B 332, stou pe anclin L 
flexus, a, um, g. muable, fl&hissable Cb. Auj. stoui, gaM.ystwng. 

&tol 9 etole C, stoltcfiieiiii* 1. vitta G pendant Cb; auj. id., du 1. stola, cf. vos. corn. 5/0/-/0/ ma- 
muale. — Stomac, estomac G, du fr. — 8toreenn, correye, 1. ligula Cb y storr- G, storeen fouet de 
toupie, stor aiguillette de cuir Pel., de 1. ex, corium. — Stoup 9 £toupe, C, stoub N 1616, du fr.; stouff a ff 
etouper C, al. •telffbfl 9 Cb, stephyaff boucher, -yer, bouchant v. serraff ; stelfTfculur, estoupem* 
Cb; stoupa, stevia, boucher Gon., du 1. stuppa. — Stourm, bataille H, — oiif combattre (le p£ch£) M 
67, storm batailler G, gant — en la frappant r. ourm B 456, a|ormer 9 guerroyeur, Atouraildl- 
gaez f 1. pugnacitas G ; stourm orage Pel., orig. germ., angl. storm. — StracouIllon 9 evel ur — , hep 
lavaret bonjour com me un begue, sans dire bonjour, Am.; auj. etna ar strakouillon gant -hart, il est begue, 
Troude, propr. il a l'ltranguillon ; du fr. 
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8tram, odieux 446*, affreus* (defigure) 464, avili, deshonore 58o. 

8ti*antal 9 etourdi, evapore P, auj. id., Troude; van. frontal liberal. 

Sti°apaflT 9 triper, tressaillir, 1. strepo C, strap, trepissemS L strepitus Cb, en un — en un instant 7 
B 790, J i65 eguit e strab malgre ses efforts, ses trepignemt* N 1620 ; tree, str apart, fermer violemmt ; cf. 
stlapa. 

Strehet, voie pavee, 1. strata C, -hat Cc ; street, strevet venelle Pel., cf. van. streaouein eparpiller v. 
br. strouis stravi, angl. to strew. 

StreuyaflT, eternuer C, atreuydlguez* 1. stermutatio C*, -gaef Cc, strefia Pel. gall, ystremi, 
irl. sreod, cf. le precedent. 

Strif, effort, ardeur,zele J i63,a — avec — N 1470, a stryffP 239, astriff B 24; striff 197, dre drouc 
— 342, d. d. -1/ J 178; dre da stif 120 b; strif trouble, inquietude 188, (en) revolution, mouvt 101 ; 
etriffalT, 1. contendere C, atrlvant, empress^ Nl 265, — carante\ 261 ; stry- avec zele 266 ; striff 
querelle Pel., du v. fr. estrif. — Strill, (sans) un lambeau (de v£t») B 45o*; neuse an stirill an trompillou 
alors le bruit des trompettes Nl p. 108, 8 s.; li*. strill ? strill goutte, strilla detirer (du fil) Pel., cf. 1. stiria, 
stilla. — Strlpenn, g. stripe 1. strutum C tripe Cb; tree, stripo tripes, du fr. - Striz, etroit C, J 
62 b, -y\ P, gwelet — voir de pres; Gw, -if .(prie) instamm 1 P 195 ; -y\ avec sens deshonn€te Gw. ; -if, 
-ac|ui* 9 acrolein* Cb, -zafT, embrasser, accoler C, ha'm -y%et et embrassez-moi Gw. Tree, stris, du 1. 
strktus. ~- Stroez, (broussaillcs) C, 1 s. P 266, -ouef Nl p. 106, Pel., du 1. structus ? cfc struich fertility 
Gr., voy. distrugaff, 

Stroll, en un — (aller) de compagnie, Gw., -adou, (par) bandes, Gwingl&f v. bagat; stroll lien Pel. 

Stroncer, dent gant grigonc a — stridebunt dentibus Nl p. 107, stronca ebranler Pel., tree, stronsan 
cahoter. 

8trop 9 estrepe (etrape) C, fals strop espece de faucille sans dents Pel. ; du fr. 

Stroton, t. d'injure B616, N 836; stroden malpropre, coureuse, Pel. 

Stroulll, ordure J 10 b, -oil I N 609, -01/1/ 565; ar-co{ etroulllart, ce vieux vilain Am.; strouill 
ordure Pel.; centre de la Fr. trouiller, salir de boue (Jaubert). 

Stuchyalf, empenner, -yen saef pennon C, stuhenn, -ou ann heul C; stuhenn an heaul rayon de 
soleil, Gr; distuc'h sans plume Gr., cf. irl. stuaic sommet (crdte;, O'R. ? 

Studl, etude C, N 1080, -y 684, B 9, resolution J 22 b, intention 234, Bi65, P, -1 N 168 ; -j desir i3a» 
-y plaisir 161,-1 anxiete J 64 b, reflexion 1 1 ; -lalT, etudier C, N io53, -af r. a 1079 ; comprendre J 188, 
je desire, j'ai l'intention 29, 187 b ; -ier tu t'adonnes (e, a) N 644; -y, B 198; -iet! reflechissez (si) N 1612 , 
(j'ai) resolu jer.; -lant 9 etudiant N 1041, C. Auj. studi etude; du fr. 

^tum, presant, ha — , in carne praesens Nip. 106; cf. tree, stum facon, mode, gall. ystum. 

gtur, gouvernail C, steur Cb v. toussaf; auj. stur. orig. germ., cf. angl. steer, v. fr. estiere. 

Stuz/en misere, esclavage? J 129, s/Kf maniere, facon, etat, Trd; etat, Suppl. aux diet, br., p. 83 ; 
drouc strupet de mauvaise mine Pel., cf. stum ? 

Su, lesud, r. u J 180. — Subchantr, sous-chantre C*, -tre; -Ixlean, sous-doyen, -bdelegat, 
1. us, -Mlacr, sous-diacre C; eubget, sujet, expose a C, -biect Cb ; sugiet B 337, 4 2 *, -«*» a3 t "7, 
P, J 41 , -jet 95, B 71 1 ; -get (etre) assujeti J 117* sujet (da de) Nl 480 ; pi. -git des sujets, var. -get, r. it J 
128 b, -bgetalT, soumettre C* ; euMectif, g. id. C*, -tlon, g. id C ; aubtt, (mort) subite B 663 ; 
•ubscolaetlc, 1. -us C ; substance, g. id. C, sustancc ce qu'on prend pour se sustenter B 266, 
(mon) sang, (ma) fille 740, (action sans) raison 71 5 ; ftubgtanczuft, -ntielC*, -ntlfT, g. id. C ; aub- 
•tltuaflF, -er C ; eubuertiesafll, (le) faire changer d'avis B 728, -vertissaf soulever (le peuple) J 
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101 b.; sucoedaJT, -cr B 34, C, -esslon, g. id., -ator, -eurC, f. -oures B 35; sulTocaJf, -quc r 
C ; sufflrag, -eC, -ai£ Cc. Du fr. 

8ug 9 v. i./wH^-ewt Cc\funyenn pe sug, corde Cfc ; sug Trd, gall. 5/*^, cf. b. I. soca. 

Suggestion, g. id. C, du fr. — Sul, dimanche C, J 186, N 53 1, dicful C, </ef an sh/, pi. sulyou H, 
auj. id., du 1. stf/w (ills). 

8nlupienn 9 pain cuit en cendre C, al's panenn Cb; suilla rdtir Pel., cuire trop, flamber Trd. 

Sunaff, sucer C, auj. -a, v. gall, dissuncgnetic Ipuisl; derive du 1. sugere. — Superfluaff, -er C, 
-ulte, g. id. Cb ; superlatln , g. id. C ,- an Supernel, le Tres-Haut B 323. — Supin, (g. id.) C. 
— fikuplealT, v. in achiuaff C (supplier, completer) ; suplectlon, g. id., 1. -io C, -etion Cb ; su- 
pllaflT, supplier C, H, supp- Cb, Nl i38, prier 232, -of dif me supplier J 29 b % suply Nl 544, supp- id. 
298; p. supliet (gr&ce) demanded B 674;pr£s. -iaff N 856, deoch me suply J 161, cf. B 662, H, me a 
supp- decaff N 1 1 37 ; suppli 391 , me of -y 892, cf. 1 149, Nl 509; me? suppliff id. N 1807; supliomp ! 488, hon 
em — recommandons-nous (a David) 1 191, -pplyomp Nl 533 ; supply, supplication 98, 36o, suppliants 56, 
-Icatlon, g. id., supli-\ -ppller, qui supplie Cfc, du fr.; aupot, en un — peurdeuot ha noter facon, 
maniere, comportement Nl 85, (du fr. support ?); *uppe<llta.flr, -er C; aupposet 9 suppose que B 1 16; 
supscriptlon,g. id. C— 8ur,sfirC,H, J n b, 211, suit, certes8b, P, N 175, -anient, sfirt247, B 
86, J 33, Nl 1 38, auj. id. — Burglen, chirurgien C. — Sue! sus! allons! B 393, J 73, 108. — Sus- 
pect, suspect N 667, -et C, -ent N 507; suspicion, g. id. Cb, -cuT, -er, -tionaff C ; suspense f, 
suspendre J 38, -ntaffC. du fr. — Sustaran, siege (de juge) P 267 ; le P. Greg, cite comme anc. sustarn 
an pap, an barner siege du pape, du juge. Du 1. sub, sterno. 
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T*u ton, ta,tes C, ta manier ta maniere Cb, voy. da. 

Xat>elllen 9 -ion ; -lonage, g. id C, -ag Cb. — Xabernacl, -e C. — Xablee^nn, tableau ; 
-blez, tablier a jouer aux tables C, — an chenger table de monoyer, — an di\cou table k de* Cb. — Ta- 
bourln, g. id, -all; en jouer Cb, -ner, joueur de tambour C ; tr£c. taboulin f. Du fr. — Tachenn, 

place C, B 800, endroit, lieu P, J 134, 160, penn a un — , la moindre place B 465, -en J 62 b. tat- N 886 ; d 
tachennou par lambeaux J 33. Auj. id., cf. tacon piece Pel., it. taccone. 

Taer, impetueux B 147*, Pel., gall. taer. 
Taeton„ statue ? B 436. 

Taffliaflf; goflter C*, -ffaff v. sacrifiaff, tafha J 143, -ffha id. C, pret. -has B 259, -ffas Nl 396, auj. 
tanvaty meme rac. que teaut? 

Tag, tache Cb v. lentil, taig C, B 65o, hep un tachenn J 107 (ou lis. pep un t. t par tout le corps, cf. B 
4 65);dufr. 

TagaflT, Itrangler C, s'etrangler (en mangeantj Cb v. louncaff; -guaffCc v. suffocaff, p. -guet; -ga- 
dur, etranglement, -ez, id., -guerez, 1. (s)trangulatio Cb. Auj. taga, gall. tagu. 

Xalg 9 clou C, J i36, m. : try Nl 3i5, cf. J i34 ; pi. tachou 42 b, cf. 121 b ; B 471, -aou Nl 45 ; ta- 
chaff* clouer C, -at fut cloue* Nl 201. Auj. tachm.; v.fr. tachier attacher, voy. tachenn. — Xalll 9 taille 
C, — prenn taille de bois Cb, dre mafa— den vaillant N io52, 1 s. de moins; lis. a en — , il va, se conduit a 
la facon d'un brave homme ? taillafT, tailler C, -Uadar da guyni, 1. putamen Cb, -llei% tail leu r 
(en pierre ou en mltal Cb), -llezour, 1. rotondale G, -lloer, id., syn. de tranchoer Cb, -llouer Cc. 
Du fr. 

Tal, front C, N i362, rac ma — (je vais) tout de suite 1184, en — aupres de J 192, m. : nep en deffe 
dou — celui qui a 2 fronts ; talpenn 1. frontispicium, g. frontiere, la partie devant Cb. Auj. id. gaul. -talos, cf. 
Sanscrit tolas surface (d'A. de J.). 

Xalant* dre e — selon son mlrite J 216, -ent besant, 1. talentum C. Du fr. 

Talm, fronde C, dim. -Ic ; -mat, jeter avec la fronde, -mer, (frondeur) Cb. Auj. id, (d'ou h. br. 
taoume); van. coup (de tonnerre) ; v. irl. tailm fronde ; cf. taul 2 ? 

Taluout, valoir, profiter, C, recompense Cb, tal il vaut H. J 93, a dal H, na tall vaurien Je>. sel. Pel.; 
ne tal quet clem cela ne sert pas de se plaindre N 1922, cf. J 100, fut. -ve\o Gw ; -voudec, C£, P, 
-uoudec profitable, utile, -egaez, valeur C, -gue\ utility C*, f. : peder — , 4 avantages H. Auj. talvout, ▼. 
br. tal solvit, cf. t&o?, Stokes. 
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Tam, morceau C, P, J 4, (je ne puis) rien (accorder) 32 b, cf. N 1488, P, ne cretemp — ne croyons 
point 56r, pi. tammaou Nl 405. Auj. id., de * tag-men, cf. 1. con-tamin-are. 

Xamal, un blame 483, -// blamer N i665, reprochcr C* v. vituperaff, J 164 b, JeY., p. -llet 1 17, B a5a, 
cond. -alhejT.*, -like P, nam -alet pour qu'on ne me blame pas P 221. Auj. id., irl. tamailt, O'R. 
Tamoes, sas, -at, sasser C (apres taffha) p. -set Cb, auj. id. du fr. tamis. 

Tamoeaenn, epi de b\6 C, (ap. taffha) pi. tamoes Cb; tamoeeaff, cueillir epis Cb; tree, toon- 
fen, gall, twysen, irl. dias. 

Tan, feu C, H, J 97 b, N 1661, P, dim. -ic, Cb ; auj. et v. br. id., v. irl. tene, voy. tes, toem. 

Tanau, tanure, menu, C, clair, 1, rarus C^, mince P,-nat, 1. tenuare C, faire clair, 1. rareo; -auder, 
1. tenuitas Cb ; tr£c. tannav, v. irl. tana, cf. 1. tenuis. 

Tane, g. id. 1. coccinum, coccus C. — Tapicc, tapis C, auj. tapis. Du fr. 

Taraguenn, tique C, zYsteureguenn Cb, tre'e. teurgen, h. br. tarac Pel,; gall, torogen ventrue, voy 
torr. 

Tarauat, frotter 488, C, darc'hav battre Gr., gall. taro. 

Tarazr, tariere C, et talayr Cb, tree, taler m., vieux corn, tarater, cf. ifyrrpov. 

Tardaff, -er 159, N 323, -a/ 1087 J 118 b, cf. Nl 5o4 ; cond. -rthenn B 243, -rdet qu'on tardftt J 161, 
-rdsent qu'ils tardassent Cathell 27 ; -rdlflr, tardif C, lent B 24, du fr. 

TarloncaJT, roter C ; tr£c. tarlonkan s'engouer, gall, tarlyncu, darlyncu, de do ou tu, are r et voy 
loncaff. 

Vara 9 taureau 574, C, auj. tarv 9 gaul. tarvos, cf. gr. Taupoc. 

Tarz, syn. defraill C ; auj. tar\a crever, Iclater, gall, tarddu; corniq. tardhe percer, cf. tarazr. 

Tat, en un — (descendre J.-C. de la croix) litt. en un tas, J 1 55 b; du fr. — Tasmant, fantdme G, 
N 797 ; -man Pel.; du 1. fantasma ? 

Tatoanaff, agacer C, al. tosonaff Cc, al. hoari (,) attysaffCb, p. toasoanet C, pe attyset Cb, pe tosonet 
Cc, tr6c. tdqonein ; du lat. tunsus? 

Taaaaff, tausser despans 1. taxare G, juger B 433, guir — 35 1 ; p. J 179, N 141 5, condamnd (da a) Nl 
4, 407, ma? oamp... — auquel nous ettons condamnls 41 5, cf. B 404, 543 ; me so dan gloas em — je me 
suis dlvoue* aux souffrances J 33 b, a goas ne vioff — virum non cognosco Nl 504 ; taaaer, taxeur C, 
taux, I. taxatio Cb, van. tau^eu, taxes, impdts; du 1. taxare. 

Tat, pere 19, C, H, N 122, P, J 3 b, tad 80 b; ho tat, leur pere, pron. ho fat, ie s. r. of, P 265; pi. 
tadou patriarches B 181, 344, -aou Nl 389, tatdou P; tat cof ateul C, tat-pa\ron parrain H ; tadelez, pa- 
ternity Cb; auj. id., gall, tad, cf. 1. tata. 

Xatin, querelle N 1428, murmure 566, caquet J 202 ; querelleur Pel., cf. fr. taquin. — 1. Taul, 
table a manger G, J 58 b, dim. -Ic, Cb, -lenn, table a Icrivain G, tablette J 1 38 b, -en table H, -nnlc, 
tableau Cb. Leon taol, du 1. tabula. 

2. Taul, coup J in, B 370, an — quentaff au plus t6t 174; taol Cb, N 88, i363, -// Am. v. tog, taoul 
C (ap. taul); pi. taulou Nl 558, B 465* -liou 464; teurell, jeter G, -reul J 145, -// Cc, -leur Gw. v. mall, 
p. taulet Cb, J 12, fut. -/o B 747, -lldlguez, periection Cb, teulidigae\ gettance G. Le'on taol, gall, tafl ; 
irl. tabhal, fronde, cf. talm ? 

Tauara, taverne, G, dim. -Ic, Cb, -nler, Gc, -yer g. id. f. es G, taue- Cb. Auj. tavargn, du 1. 
taberna. 
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Te, toi C, J 5s, tu N 441 6 toi 1416, te~. akqiff toi je te tuerai 86-7 ; ten goar tu le sab J i*a h, fe 
grawo tu l'enfanteras Nl 119, <fa peutrin de ton seia a toi J 60. Auj. te, ▼. gall. It, cfA.tu. 

Teattlenn, morelle 1. morella C, Gr., voc. com. iavolen gall, tafolen. 

Teaut, langue €, 1 s. B 272, J 99, M 7 v, tent C, — eugenn langue de boeuf, herbe, 1. buglossa, C, — 
egenn Cb, — qui langue de cltfen, 1. cinoglossa C, dim. tentUe, teau-; -dee bras qui a graada langne, 
C*. Trdc. //ao/, voc. corn, tauot ; cf. tanvod plante simple Pel; voy. taffhaff. 

Tech, fuite C*, oar — en fuite 364, mont voar — s'enfuir N 3, -et, fuir 753, B 800, C, M 53, Nl7f 
-chel H, terchet e>iter J 57 b; teeter (Stre) enfui i5i, B 36 1, pres. -^Aa^ J6r.,tech B401, — <%oa* Use 
garde de, eVite (le p£ch£) M 39, techua, fugitif Cb. Auj» tec7r*f fuir, cf. v. irl. techim, gr. to^uc. 

Teflal, sombre Nl 144, the- Cb, -ffhal, teffoal, teuoal C, teual Cb v. lech, «val J 1 16 tevall Je>., e* xeuoi 
Jon dans lestlnebres profondes J 99; tevalder, obscurity 14%, teffa~> the-,-ffualder Ca, teucritet,id. 
Nl 1 38; teffalhat, obscurcir, teffoalllgen, obscurite" C, theffalu*, plein d'obscurit* C*. Auj. 
tenval, v. irl. temel, cf. 1. tenebrce> temere. 

Teig, drouc — mauvais penchant 485, J 53 ; — an meeker la sorte d'ouvrage B 54; teyg P 263, auj. 
tech, du v. fr., cf. fr. entiche'. 

Tell, fiens, L fimus, -etit, fambreer 1. stercorare C, -lua* 1. stercorosus Cb. Auj. fei/, cf. gr. t&oc? 

Tell*, trois,f. C, H, P, J 37 b, teyr i5i, 218 b, auj. et y. gall, teir, irl. teoir, cf. sanscr. fi'jrw; voy. try 

i.Tem, thdme C, du fr.— 2.Tein, moment, an quentaf — au plus t6t J 224, du 1. tempus ; tempe- 
rciff; 1. -are C, v. br. temperam gl. condio, du 1 temperare. — Tempeat, -€te, C, P, grele de coups 
B 565, vive affliction J 38, tumulte 128 b, eclats de joie Nl 490, -cuT* tempter C, -er on bat B 454, en em 
-at il s'estsacrifil? Nl 281, -us, -eux,g. id O. — Tempi, -e B io5, C, J 39, Nia38, P;aa., Catfaett 5; 
-er, templi(e)r C*. — Temporal, -el M 3. Du fr. — TemptcuT, tenter B 22, C, H, fut -ti N 6*3; 
-tation, tentation, Cb, J 95, P, (pi. ou H)\-cion B 278, tentation H. — Tenalllou, tenailles Cathell 27. 

— Tenasy, tenaisie, I. arthemesia Cc. — Tencen; tender, litiger C, al. tencjaff Cb, ten?- Cc, 
tenczon, tenczon, litige C. Du fr. 

Tenchez charnel delectation charaelle C, -chief v. delictus ; m&me rac. que tencen, b. I. "tentiare. 

Tener, tendre, mol C, Nl 276, delicat J 76, auj. id; du 1. tener. — Tenn, trait, 1. tractus C ; (faire un 
mauvais) coup B 795, da un drouc — dans un mauvais but 749 ; nep — pour rien au monde N 731, Are 
nep — id J 196, parquelque effort, 225, B 37, d. n. ten na peden a3i*; tenn, dur, cruel 460, I 29, ferine 
(resolution) B 535, ten J 12 b, lourde (croix) i3o b, Itroit Cb, breuiou tenn plaids solennels N 1406, ent — 
fort* J 198; — dm*, fort*, instamm' 32 b, B 190, 241, 459, N i52, 385, 1404, 1790, P, c*hwefyet — enfle et 
tendu Am, tout plein, B 259; — (aller) tout droit J 47 b; ten 1a b, B 78% N 38a, Nl 509, hetus —ares 
agitable 29; tell var. tenn P a37 ; quen tenn ma teianaflF, me tirer si fort J 42 b, G, H, eztraire J 44, em- 
gager qqn (da a) B 332, marcher fort 1 58, ten tirer, trainer 405, daem — te retirer N11; tennet tire' P, at* 
tire* B 23, em — s^tant retire* 364; ten il tend a, vers J 94, tenn M 53 ; -at fut tire* Nl 479, fut. oiff am 
tenhet que vous vous retiriez B 779 ; cf. 291*, 423, 570, 583, J 14 b, N 3o6, 536 ; -nnhe da causerait B 742* 
-nnadur, atrairement, 1. attramentum Cb; tennoer, pavilion, 1. tentorium C Auj. tenn\ dul. tendo. 

— Tenor, la teneur C. — Tensor, tresor B 146*, Nl 471, r. en N 438, 906, P 264; ciel : Maestres an 

— Nl 128, Rouanes an — 110,-yer, trlsorier C, f. es Cb. Auj. tensor \ du 1. thensaurus. — Termea, 
terme, C, N 391, P, fin B 671, dlkupour payer 45, J i5i, derchel — mat, f all % B 48, en berr — sous bref 
&6)n\ J 18, B 5s, an — man a present J 49 ^pep ■»- to uj ours B 431, en — scoff en peu de temps 421, dam 
— , var. dan — , a ce moment J 38; arrSt, chose ordonnle 26 b, 41 ; chose, fait, acte, B 71, n3, 209, 61 3, 
N 629, Nl 463, J 63, (en aname) facon 1 16, B 5i , dreis pep — suitout 11, M ; m. : * N 704 ; fL ^m$ con- 
ditions d'un march^ J 61 b ; atermoiem 1 *, lenteurs, a« s. r. in B 608 ; termlncuT, -er M 53, p. toi* 



Digitized by 



Google 



DICTIONNAIRE ETYMOLOGIQUR OU BRETON MOYEN 39 1 

144 b, (signe) determine^ certain N i io8 ; -nal, (fins) dernieres M 2. Auj. termen, v. gall. : min, du 1. *r- 
minus. — Terrace, g. terras C, ta- (dans les te-) quedam species parietis C*, terrer, (chien) terrier, 
-re«C, terrestre G, B 33o, -rlan, 3 s. seigneur terrien N 1349, -new; -rouer, territoire C. — Ter- 
rtbl, -e C, B 73o, Nl 5oo, P, J 40 b, adv. 220, -del, chose horrible, 34 b, 98 b. Du fir. 

Terriff, rompre 3oi, C, violer (un commandem*) Nl 5n, satisfaire (mon d£sir) B 686 ; -if 5 41, 21 r b 
•yf reveler (un secret) 'J^r., -ifu H, C, B458, P, cf. J i3i b, Nl498;/ta— n'interrompez (pas ma priere) Wr, 
sel. PeL; oond. ef — qu'on ouyrit la terre B 70, torrabl, brisable, -radur, brisure, <reres da 
gmtrchemenn 1. proevaricatrix Cb v. tremen. Auj. terri, gall, tori; cf. tar\? 

Terzyen, fievre C, H, J 129, -nn Cb, -ten f . : hy N 1 855-6, pi. -yenou, dim. -yenlc; -nafT, avoir, 
la fievre, -nus» qui Ta Cb ; ldon. id, gall. teirthon, du 1. tertiana. 

Tdt, a — (>e suis venu) en hate, avec ardeur, r. es Je>. Auj. tej , m. 6chauffemt, irl. tess ; cf. 1. tepor. 

Teecouha, glaner C. -/ C£ ; tre'c. /esfcoa, de tesfca/ poignee d^pis glands; gall, twysgo amasser ? 

i.Tett, t£moin 454, C, H, J 3, preuve N 709, 1481 ? dirac an — an maieste en presence de la majesty? B 
788, pi. -ou J io3 b, -taM,t£moignable C* ; tester, attester 223 b,/es/il atteste 102 b, 199 b, medest)e l'at- 
teste 99 b, 126 b, B 247, 599 ; tamant, testament, P, dren neve\ — J 55 ; f . : hy 97 et N i323-6, -ment ; 
-mental! , faire testamt, -nter, f. es testateur Cb, teetent , tlmoignage H, N 1 171 , C, -y B 385, N i658, 
Nl 229, P, J 23, preuve 80 b ; ~euny, -m; -nlaflT, t£moigner, -nlecat, id. Cb, -eniecat t£moignage C, 
teatyfiaff, attester Nl 469. Auj. test, pi. v. br. -ou, du 1. testis. — 2. Teat, texte d'ecriture C, texte 
Nl 546, N 458, lecon 1086, caefret — quel bon motif (d'allegresse) Nl 281, palamour don — a cause de nous 
(lis. rest?) 281 ; en un — en une seule nature B 3o8 ; heme? — an istoar d'apres le recit (ou le te*moignage?) 
de l'histoine Nl 85 ; trisi r. isi, texte ? M 4. Du 1. textus. 

Ten, epaisC, gros J 159 b, cf. 12 b; massif B 343 (dieux) lourds, sots 354, (la mort) impitoy able 669 ; 
(voyager) beaucoup 282, (regardez) bien 61, -der 9 Ipaisseur C, teuhat, epaissir 1. crebreo Cb. Auj. tec, 
v. gall, feu, irl. Hug, cf. angl. thick. 

Teulenn, tuile C, pi. teul ; dim. -nnle; -nner, f. es tuilier Cb. Auj. teolen, du 1. tegukt. — 
Teurgn, Tours, 1. Turonis C, du fr. 

Tefftzlflr, fcndre, -ier 9 foadeur, lart teuz, oynt saing, 1. sagimen C; leon teu\ i,gall. toddi, cf. angl. 
thaw. 

Teuzl, titre C 9 Gt., de *tefl, du 1. titlus ? 

Tenet, se taire 71 1, H, tevell P, -el taire qq cb. J 217 b, teueil taire C, enem -//se taire Cb; teu Use 
tait M 3, o«f e coufhat na — il ne cesse de songer a lui J 123 b; theuuosont ils se turent Cathell i5 ; tan! 
B 371, cf. J 141, too d'yff Am. y.rambre, Jer; teuetl B421, tyvit ... a hirvoudaf cesser de gemir J 26. Auj. 
fey*/, v. br. taguel, irl. tf, sanscr. tushyati, Stokes. 

Thadeua, 3 s. Thadle P. — Theologi, -ie C, ^ 3 s. N 1066 et Nl 80 cf. Deo gratias 4 s. 56 ; 
-&faii, 4 s. thcologique, adj. N 1088, -gien g. id. C*, theou- C ; -dolet, g. id, c'est un livre, 1. tbeodolus 
C,theod-Cb; Thephany, N i633, Te- 1418, 1608, 1657, Teff- i65o, Teffanl Thephania C, Teo- 
phany 3 s, N 1604 n. pr. de femme. — Thomas, n. pr, C, J 199 b, P. — Thouchenn, gazon C 
(entre truspluffec et tu), tuchenn t gason, touche » Cc, ap. tu; tuchen butte, motte, Pel. Du fr. 

Ty, maison C, H, N 168, P, J 4; m. : haf-j b-8; f . : hy B 281 ; ti N 170, i3o5, tj 332, pi. tief Nl 349 ; 
tlec, chef de manage J 201 b, mesnagier, despenseur dung hostel 1. yconomus C. Auj. ti, v. br. teg, cf. 

Titor, le Tibre C. — Ttgn, la teigne, dim. -1c, C* v. roingnenn, tingC, teign Am., tignue, teigneux 
Cb, tingnous C, -owjt Cc, teignus Am. — Ttgr, leTigre Cb, -e C. — TiUeun, orme C, tre'c. riff, du 1. 
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TIourent 9 ef — 4 s. ils prlsageaient N 840 (sujet collectif, un Mason y des sigaes ?) pour ef digorent, 
tree, e tiorent ils ouvraient, voy. digueriff? Ou ef tiourent sa il presage, cf. v. br. doguorenniam p erf undo? 

TIr, la terre 137, C, N 55, 1073, P, roean tyr B 5i6, cf. Nl 102, 358, roe an styr, var. tyr J i5i ; tyr ha 
mor sur terre et sur.mer M 2 ; tir yen terre froide C, tiryenn Cb. Cf. Pen-tir, au bout de la presqufle de 
Camaret ; v. gall, et v. irl. fir, cf. osque teerum territoire, Osthoff. 

Tirant, tyran 494, C, N 386, persecuteur, bourreau J 70 b, cruel B 698, tut — 497; ty- J 169/ pi. 
tirantet B 469, -ntaflT, tyrannise, tuer Cb, ty- Cc, tl remittal, tyrannie Cathell 35, -antlez, C, 
•nterez, Cb. — Tlrcc, tierce H. — Tiean, tisane C. — Tieic, tisie (phtisie) C, tisyc yen fievre, 
soif ardente J 143. — Tltr, -e C, -a AT, titrer, tit illation, g. id C*. Du fr. 

TyjE* a — vite, certes J£r., a /if en hite B 267, a — &nw J 78 b, quen — , quen buhan — avssitdt P, ty\ 
-buan vite Gw., /if ma/ Nl 24, B 53, var. tymat 81 ; /ifm- 41, 294*, r. if ; C, J 47, N 174, 294, Nl 4o8, 
tysm- B 9*, /y-fm- Gw., tint- Je>., /if vite .B 463, 480, 58o, r. if ; Nl 81, 147, 462, J 26 b et 214 ^ r. it, ty\ mat 
a ty\ vite Je>, auj. /if h&te, gall, taith voyage, v. irl; techt, de *(s)tig-t~, cf. ortfyw ; tlz&flT, atteindre C, 
tyfd/Gvr, mar /if af si j'y parviens, si je puis J 125; cond. ne /if /re fue/ elle ne peut arriver i36, nen ftf 
hent quet ils ne peuvent l'atteindre 1 37 ; de ty%, ou cf. irl. techtaim avoir. 

Tlzoc, eunuque C, tisocq Gr. du precedent? Cf. tr£c. /j/re/, blessl. 

Tiiou, valine P, — meur grande valine C, dan — man ici-bas N 82, 489, owf an — man (envoyer) ici-bas 
B 261, dan — en bas C, J 12, 5i b, of an — B 400; an knech dan — de haut en bas C, knech — du haut en 
bas J 1 3, kn(e)ch — en haut et en bas N 397, na — na knech nulle part B 401, an autrou an tnaou han 
knec'h le seigneur du monde Gw, e pen dan — la tete en bas Je>. v. cnec'h ; knech ha tnou, var. traou J 176 
b'; traou ha knech M 12 v, knech ha — Nl 33o, cf. 382, P ; dan— Nl 16, 54, 4o5, 407, p. 108 ; <Wf — 189, 
cf. 94, p. 107 ; onf — man (venu) ici-bas 519; tnon, tron Gw; antuou Josaphas Je>. v. /u, lis. tnou; pL 
treuier valines Nip. 107 ; tnoueus, plein de vall£esC6. Tr6c. traou en bas, -ten vallee, gall, tyno, vallee, 
cf. twn, fracture ? 

Toae, p&te C, auj. id, v. irl. tdis, cf. orotic, Stokes. 

Tobl, Tobie C. — Toblc, topiques, livre de logique C* v. lech. — Toe, chapeau C, Je>., diuisquaf 
an — 6ter le chapeau Cb. Auj. id. Du fr. (toque). — Toehadenn, syn. de pellenn C, cf. torchaden ce qui 
est tortille" en facon de corde Pel., voy. torch ? 

ToeafT, jurerC, touet id. 2 s. N 1628, r. aou 1529, toet 2 s. 1597, 1601 ; p. (le) doet 1 s. i5ia ; pres. 
toeaffi s. B 363, N i655, toue- i53a; toe 1 s. 842, B 358, J 108 b, toue 159 b, 221 b,touhei s. N887; toe T s 
1 539; touet 1 J 23o ; touo N 1640, cond. toehe 1 52 1, touhe 1642, 1 s. r. a proff 1 567 ; toueryen, 3 s., — 
Doe blasphcmateurs 1402. Auj. tout, gall, tyngu irl. tongim, cf. v. lat. I ongere? Voy. tonquaff, 

T*oellaflT« d^cevoir C, pr£t. /oe//o5 Je>. ; touella Gr., gall, twyllo, corn. /n//e, cf. v. irl. /W/ai enlever, 
all. stehlen. 

Toem, chaud C, torn P, J 109 (vouloir) ardemm* 44, 44 b; comp.'adv. ef tomoch , sup. ef tomaff Cb, 
loemaff; ^chauffer C, torn- Cb, p. J 1 1 1 b, tommet 12 ; toemder, chaleur C, torn- Cb, B 106, M 58 v; 
van. tuem, leon. torn, voc. corn, toim de */em-, *tep-m-> cf. 1. /e/?eo. 

Toenn, couyerture de maison, toer, couvreur C, toet, couvert Cb ; auj. tei couvrir v. br. toetic 
couvert, cf. ti et 1. tego. 

Ton, un ton C, J 212b, air (des Noels) Nl, toun. C. Auj. ton, du 1. tonus. — Tonnell, tonneau C, 
tone- Cb, auj. id, du fr. 

Tonneon, couenne C, tone- Cb, auj. id, gall, ton peau, surface, irl. moy. tond, tonn. 

Toiiqii&ff; pr^destiner C (dans les toun-); toncqadur destine'e Gr., gall, tynged destine'e ; voy. toeaf. 
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Torch coar cierge de ctre C, torg c. Cc, tourche an listri, le suaire des escuelles C, torga. L Cc, 
torche an refr C, torg a. r. Cc, torchaflT, torcher, lorchenn an bugale da asse*aff une torche pour 
feire seoir les petits enfants (auj. id.) ,• torch oer an calch palefroy 1. cento, du fr. — Torfet, crime, 
N 4S0. P, J 98 b, torff- a8, B 708 pi. torfetou 181 ; .-etour, malfaitenr J 100 b ; sc dit d'une femme, B 
418*. Auj. id.; du y. fir. tort fait (H. dc la Viilemarqu*). 

Torr 9 ventre 59a, C, v. br. tar, irl+tarr. 

Tortioet, serre* J ia b, enlace" (dans le p€ch6) 164 b, 334 b, P; tree, tort is, pi. o, corde pour serrer le 
Me* charge sur une charrette ; du v. fr. tortis, ; torz, tourte C, auj. id, du 1. torta. — 1. — To«t, prts, 
a cdte* J 33, 148 b, N a8o, — dan mor 1393, a — de pres a8o, 1940, C ; — , pi*, non liberal Cb; (atta- 
cher) soigneus* B 570, cf. 566, 575, violent 461, adv. 6a6; bien (le bonjour) J 228 b. Auj. tost, pres; du fr. 
tdt. — a. Tost, r6ti, grillade Mr., tosten rotie Pel, du 1. tostus. — Total, g. id. 1. -is C. — Toualll, 
touaille Cb, -on, id, 1. manutergium C, toUal nappe Gr. Du fr. — Toucec 9 crapaud C, J 98 b, pi. 
-eguet 1 1, i3, -$eguet M 7 v . Auj. id, provencal tossec crapaud, esp. tosigo poison; du 1. toxicum (cf. h. br. 
renin, insecte, vermine). — TouchalT, -er |B 533, touig outy touche-la J 236, touchahl, -e, 
-chadur 9 touchera* Cb, -chant, au sujet de J a6, B 47 ; d'abord M 3, dre touch, 1. tangibiliter Cb 
v* squeiff. Du fr. 

Touez 9 en — 1 s. parmi Nl i3i, A«i-Am., e toe* N 639 ; Won. et trie, id,, qqf. en touesk ; cf. gall. 
tfnysg masse, quantity. 

Toufftral, tourbillon 79a, Cf. van. tuforec (temps) Stouffant, h. br. touffeur, Pel.; van. un de/ouren, 
une pluie d'orage, L. elL. 54; prov. tou/e, vapeur Itouffante ; du fr., cf. ttouffer. 

Toull, trou C, Mr. v. commoll, toul C, -//J 11 b. r. oil 137, m. : oar ne*af i65 b -6, pi. -ok 43, -aou 
Nl 219; -UalT 9 percer C, p. B 474, r. youl ; fut. -llo J 1 09 b, toulher sera perce* r. oil 43 b, -ll&bl, 1. pe- 
netrans, Cb, percable Cc, -lladur, 1. foratio, -llua, transpercant Cb. Auj. id, irl. toll. 

Toupyer, touaille, nappe C, al. tou*yer dim. -1 c, •Uric Cb ; an dottier a s. J 49 b, t:hy\ touyer 
Mr; toubier, tousier, toulsier Pel., tre'e. an doubter, f., cf. touaill ? — Tour, une tour B 3, C, Mr. v. cou- 
gant f an — castell la tour de la nef Cb, ~ell, tourelle B 3o4t*iP, pi. tourrellaou Nl i55,dim.-lllc| 
toureux, plein de tours, 1. turritus Cb. Auj. id., du fr. 

Tourch, verrat, -a, 1. subare C, -affCb. Auj. tourcfh, v. irl. tore. 

Tourmant, tourment B 485, G, tor- Cb, P, tour- J 85, souci 6 b, tourmente B 794, N 88a, bruit B 
77% colere, resistance violente N i355; torment Cb, tou- pi. -anchou Cathell 34, -antouj 9 b, -entaou Nl 
444, -antalT, tourmenter B 45o*, N 801, -a/ 794, -entaff B 3o, -mant id J 9a b,p. -ntet inquiet B 237; 
-nter J 1 1 b, tormanto 22, tourmanter, 1. vcxator Cb; -mand, tourm' Gr., du fr. — Touray, effort 
violent 476, greie de coups 577, -ntet, id 58i, bruit, tumulte de paroles 755 ; oarne*y -niet,frappez sur 
eile 465 ; cf. fr. tournoij tournoyer. 

Tourz, Mlier C, al. maout tour* Cb. Auj. id., de maout hour*? cf. gall. hwrdd, h. br. hourr. 

TouMrfT, ~ssaf tondre, C (toutaff Cc), touser tondeur C,f. es Cb (touleres Cc). Auj- tou*a, h. br. touser, 
du L tonsare. — Tout, to us, toutle monde Nl 180, — batant, il'instant B i3i, — antier tous N i35a 
entiert M 53. Auj. id., dufr. 

Tra, chose C, N 368 y P, try — M 3, H, cf. N. 596, auj. tri *ra, pourtant tra Itait fetn. comme auj. : 
ennhyB 101 ; un dra 373, J 95 b, 1 ia b, i63 ; an tram an ceci B 18a, an draman J ia5, N 1488, cf B 58o ; 
an dra man 104, J 38 b, 6a b, Nl i3, 17, P, an tra se B ia, an drase 335, cf. 84, J i5, a8 b, 45, 54; an dra 
se 10, B laa, a5a, N 1198; tra, rien (avec neg.) 55, iSSg; — diuin satnte personne i38i,<zn co* — vil B 
47a ; a — sur stir* J 1 1 b, a — sclaer 17 cf. Nl 5o3 ; a — net certes N ia9o, a •— en bet aucun 1 J i38 b, gant 

7i 
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muyhaf — (que j'aime) le plus, de presence 226 b, (cf. un -neve? une nouveaute' 20, gall, newydd-dra) ; pi. 
traou 2 s. B 433, J 147 b, N io5o, trae\ou C, H (cf. broefou de bro). Auj. et corniq. tra, cf. tro ? 

Trabell, syn. de bratell C. 

Trabuchaff, tre'bucher C; trebuche, renversemi Catheli 1. — Tracacacet, malmene B 
478, traquacet terrasse* J 71 b. Du fr. (tracasser). — Tradition, g. id. C, du fr.— Traez, rivage de la 
mer C ; le'on. trea\, du 1. trajectus. 

Traezer, coulouer 1. colum C, tre^er entonnoir Gr., trei\er id. Pel ; tre\ a prodiguer, Gr. Cf. tressoirer 

« laisser tomber de haut un liquide en le transvasant », Jaubert, Gloss, du centre de la Fr. ? 

* 

Trahinaff, trainer, Cb v. rampaff, trai- C, p. trahinet 3 s. J 119, fut. -no B 394 ; trahlnell, trai- 
trainell, chausse-pied C, al. corn Cb; tr6c. train, train. - Traisaalf, trahir C, -af 3 s. J 129, cf 59 b, 
-yssaf%6, cf. 60; -yson, trahison 58 b, -ison Cc -ytour, 3 s. trattre J 16, C, -itour P, Cb, -ourez, 
trahison Cb; tr6c. tretour trattre. Du fr. — Tramalll, rets a pccher, 1. tragum C , -ilh £pervier, filet 
Gr., du fr. tramail. — Tranchaff, -er Cb v. trouchaff; -nchezour 9 -nchoer, 1. rotondale ; 
trang, un instrum 1 , 1. occa C (auj. tranch pelle.) — Transaction, g. id, -sflguraflT, -er C, tras- 
Cc, p. trans- B 384 ; -sgressas, il transgressa Nl 477, -aggression, g. id ; transigaff , -er C, 
p. -get Cb, ~sltlon 9 g. id. C, ~sltoyr 9 transitoire, ephemere Catheli 27 ,• -slataff, transporter C, 
-af] 38 cf. 1 56; p. B 112, metamorphose* 383, traduit Nl 546-7, delivre 23 1 b, (yeux) effares 98 b, -sla- 
teur, g. id. Cc, -smlgration, g. id C, -sport, g. id Cb, -aft*; -er C, p. enleve J 169 b, ho -at ils 
ont ete* transformed B 389, -te enlevat J 168, -rteur, g. id. Cb. — Xraolll 9 g. trauoill C, devidoir C*; 
troill Pel. — Trauell, peine, tourment, douleur B 616, 593, cf. J 112 b, 149, Nl 200, travail, soin, 
B 41, cf. J 106 b, -el Nl 195, cf. Jer., -eill Cb; -veill peine, r. afill(if) J 192 b ; treuaill Cb v. treiff, trev~ P, 
trau- J 1 52, Cb; travailler Cb v. queusiff, -ueillCb, -uell B41, C, trav- J no b, voyager 208 (cf. angl. 
travel) ; p. -ueillet travaille* Cb, -uellet B 706, trouble*, egare* N 3i5; travailiez ! B 66, hoj em — hatez-vous 
639, -vaillo var. -vello travailiera J 57 ; -ualllus, laborieux Cb. — Trauell an roncet travail a che- 
vaux C, -eill Cb. Du fr.— Trebez, tre'pied C, le*on. id. du b. 1. tripedis.— Trecc, traescc trace C, auj. 
tref, du fr. 

Trech, vainqueur P, (oar, de) B 400, -Iff, apparoir L emineo Cc, -ifu vaincre H. Auj. trec'h, v. irl. 
tressa, plus fort, tren fort, cf. Opaou; ? 

Trede, troisieme C, H, P, J 34, 71, an — de{ le 3« jour 167, B 343, cf. 44-5 ; an — , la 3e chose M 3 f 
tredeee, tiersain,l. tercianus C, trederann, le tiers B 264, J 1 3b; auj. trede, de *tritios, voy. try. 

TrefTf, treuaix 1. treuia, ie, urbs Cb, quedam urbs Cc, Treves ?— TrefYeus, -ffus, treve C, g. rreueus 
Cc. Dufr.— Treffu, trouble J 191, var. -ffa, r. u; streffu, treffu, e*moi, Suppl. auxdict. br. 82 ; strabuilh, 
stravilh frayeur, Gr ; cf. centre de la France 4trebout, tribou, triboul ; du 1. tribula. Voy. tribuil. 

Tregont, trente 341 Jer. v. cousr, N 7, J i5 b, var. -unt 86, -ond C; plur. a pep -ntou par trentaines 
Jer., -ntuet, 30* C, -duet Cb. Auj. id., cf. Tpidbtovra. 

Treguer, TrdguierC, H, -es 9 qui est de Tre*guier Cb. Auj. Treger, c£ gaul. Tricorii. 

TrelflT, tourner C, H, Nl 553, P, tr(e)iff Cb; troeiff faire au tour Cb v. turgenn, p. troet 2 s., — eo ... 
em studi il m'est venu a l'idde N 168, cf. pan eu — ... em appetit B 686, vn tra so — me en preder flis. — 
em p.) 107, maf troas en e spi ... lajaff qu'il r&olut de tuer Nl 355 ; pan troy (1 s.) en haj da la\aff quand 
il (le Tr£pas) voudra te tuer P 227 ; troet (1 s.) eu ... da elle est disposee a B 398, a troas da (1 s.) vint a 
(parler) J 23 1 b, pan droaf(i s., var. deuaf) da coufhat quand je viens a me rappeler 204 ; p. d. de c. 2o3 b; 
*f troff daj coffat je viens a me souvenir de toi N i863 (rime obligee ; de troaff cf ros de roas : voy # reiff) ; 
troet 1 s. change* (en en) J 226 b ,- troy 1 s. tournera M 57 v, tro, tour, circuit, C, treiffoar — environner, 
p. troet oartro Cb\ — oar — tout autour J 160 b, M 55 v, an — voar tron choat le pourtour du bois N 274 ; 
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oartro environ, 1. circum C ; oar tro par ici, pres d'ici J nob, ensemble B 47S, voar — Devy sur, a c6te* 
de David N 1093, — he froautour de lui J no, dioar e — ! eloignez-vous de lui y3 b, cf H; f. : oar un dro 
ensemble, a la fois, en meme temps B 76*, 245, 590, J 21, oar undro 56; oar pep tro par-dessus tout autre 
1 1 1 b, sur toute chose 21 b, oar nep — d'aucune facon 1 18, 184 ; e pep — toujours N 201, pep — 54, J 25 b, 
38, nep — jamais M 58 v, P, N 38g, un — une fois, un jour 534, un dro 821, cf. 234, 1699; Gw, J 22, 79 b, 
ftl 142 ; B 349, 522, 669, an — man cette fois-ci 128, cf. J 60 b, 76 b, 124 ; an — diff(]e sens que) mon 
tour (vient) N 1594, B 796 ; an — le moyen de 28* ; tro (quel) boulevers* 35o, (je te ferai ton) affaire 616, 
(voyez son) £tat J 1.12, (il ne peut manquer) en rien 56 b, cf. 42, nafellet — n'y manquez point 14 b, na 
sellet — B 367 n'y regardez pas, n'ayez pas peur, ou lis. fellet? hep tarda/ — 214*; ne alhet — on ne pour- 
rait jamais 797 ; be\ sinchat a tro fais ton tour promptt 538; a — mat (frapper) de la bonne facon J 107 b, 
a — scaff prompt* 420, 652, a — sclaer certes J 225 b, a — yen froidt no ; a tra glan lis. tro var. a trog 
an, r. o certes 63, a tro goly{s) bellement P 259; tro tournure pour faire le lait; tro- anheul souci 1. 
solsequium; tro arall autrefois C, troadur, environnement C6;troel, g. iarfell (iarfet, 1. zizania, v. 
yell); troell Cbv. mercl, troeut, 1. volubilis Cb. Auj. trei, gall. trot, cf. fpo^, fpoxaw. 

Trelll houarn treillis de fer C, du fr. 

Trelza, faire passer qqn (en bateau) N 73, Pel., cf. tracer? 

TrellataflT, (sans) perdre la t&te, se troubler, 81, 95, -a/" 453*, p. (visage) alteVe* N 988; mutile', d& 
forme* 1002, (croyance) changee B 535, trela- P, £gar6, trouble*, B 493 ; trellatas fit une transgression Nl 
498 ; na trellat quet, ne t'lmeuspas J 10 1, -etl B 109, fut. -1/ 289*, trelato (le ciel) passera, 1. volvetur Nl 
p. 107; trelati Pel, du 1. translates. 

Tremens 1. meatus Cb; passer 19, C, H, J 80, Je*r, N 65, — muy passer outre, continuer B 481, — 
hent faire du chemin 166, — amser attend re 703, — diottf £chapper a 267, se passer de 765 ; — an cas 6viter 
cette extr^mite* 742, — da holl penet finir tous tes maux J 95 b ; faire (un testam') 97, (regarde sans) perdre de 
vue B 677, p. ^net 45, C, a maru... — (ils sont) trespassers 1 1 5 ; -p» diouj il d&ivre de 184 ; fut. -niffSiv, -no... 
an bet trepassera 639, c ^ p > -nhimp nous mourrons Nl 3 16, -nhet vous passerez 65, J i3i ; -en an poan ! passe 
ce momt pdnible B 679, e\ -nsestu t'en serais abstenu 689, -menabl, 1. meatilis, -ner, trespasseur Cb, 
-nldy, voyageurs, -ydy 3« s. r. et J 200 b, -nldlguez, transmigration Cb, -gae\ Cc, -menvan, 
irlpas P; execution d'un testam* J 97. Auj. tremen ; cf. tre, 1. trans , et monet. 

Trepag, transgression, forfait J 235, cf. angl. trespass de 1. trans, passus. 

Tret, £tourneau C, Pel, h. br. tret espece d'&ourneau Pel., cf. gall, drudwen. 

TretalT, traiter C, J 61, mettre (en fureur) B 730, apaiser (la justice) NI406, ma — me donner Tonc- 
tion N 1887 ; e -af lui faire son affaire J 216b; tret (le sommeil m') accable 60 ; -as traita (ces matieres) 33 
b, embauma, ensevelit 23 1 b; -1/ je nourrirai 5 b, -0 il (le) tiendra bien 73, ni ho\ tretto nous vousdonnerons 
l'(extr€me) onction N 1889, tractaff traiter, -tat, traite* ; trete, traite* C, convention B 212, J 118, recon- 
ciliation N1334, P, affaire B 547, circonstance J 222 b, dre — 1. tractim g. atrait Cb, par traitd, marche* J 
214 b, dre nep — quoi qu'il arrive 37 b, gant — r£guliert N 1288. g. trette 841, 1452, 1762, cf. i3i, 1284 > ne P 
trete sans pitie* J 24, 58 b, 119. -Treungenn, tronc C, treug- Cc, trongenn Gr., du f. — Treuet, 
tref, 1. trabes C, -le, petit poteau Cb, -teul, trdteau C ; treust Pel, gall, trawst, du 1. transtrum. 

Treut, maigre 779, miserable 568, treud ; -er, maigreur Cb, -ditlT, amaigrir C. Auj. id., gall, tlawd 
miserable, cf. ikt^. 

Treux, la largeur de J 137 b, un taul — un coup de travcrs 146 b, a — entravers de B 462, de travers 
C, (faire qq eh) de mal B 373 ; — ha het de tout c6te* 60, 584, het ha — M 7 v, het a dreus Gw; treus ha het 
ha ledan Nl 101 ; treusou, seuil C, -ouyaff, seulir luys, 1. limio Cb, -iaffCc; treuese, traverserait 
Am., Nl 70; treueplulTec, traversin Cc, fri/s- C. Auj. treu\ ; cf. 1. trans. 
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Treuat,. moisson C, trey ad Gr. 

Trezenn, C, pi. tre\iaou 2 s. Nl 9, -yaou langes 186; trds hardes, tref iou chemises, linges pour 
grandcs personnes Am., tr£c. trenjo langes ; cf. v. gall, brethinnou^ 

Try, trois, m. 246, C, H, J i3o, N 314, F, — roue Nl 108, rouane? — 38, 157, cf. 106, 264, tri 3o, B 
248, P; tribec 3 pointes 1. tricuspis, try bloazyat, C, fri*- C£ ; triglulzifyat, trigui- de 3 an% 
C, — itfyat, triglu- Cb, trlcolngnec 1. triangulus, a, urn, C, -euc Cc, trleornee, id. Cb ; trl- 
combout, maison de 3 chambres 1. triclinium, trldantee croc a 3 dents, tridef quent 3 jours avant, 
trldezgulzyat 9 de 3 jours , trldezyat, C& id, trldoubl, triple, -aff 9 tripler, C, -lder 9 1. 
triplicitas Cb ; trifurm a 3 formes, trihent 1. trivium, trilifr mesure de 3 livres, tri liu 1. tricolor C, triliu 
Cb, trime\ell 3 mailles, 1. tressis, tri ml ay at espace de 3 mois, trineut de 3 fi!s, tripennee 9 a 3 
tetes t(r)Itroadec 9 qq ch. a 3 pieds, trlugiient 9 60 C, -uet, 6o« Cc, -guiuet Cb ; trlzec, i3 
C, Nl 266, try- 2 5o, trlzecuet, i3 e C6. Auj. tri, gaul. fri-, cf. 1. ires. 

Trlacl 9 -e C, tryacql theViaque Gr. — Trlbull 9 -// trouble, douleur P, trubill c uill B 472, (auj. 
trubuill) ; trlbuillaflr, tru- « triboiller, 1. tribulare », C ; tribulation; g. id, C, -cion B 6o5. — 
Trlbun, 1. -us C. — Trlbut 9 1. -urn C, P, dette J 69, offrande, pr&ent 5. Du fr. — Trlcheboul, 
an diaoulou les pompes de Satan N 969, cf. le suiv. ?r-Trichezr f tricheur ou tricherre C, -lie, 1. perfi- 
diosus, -cbery 9 perfidie Cb, -er ry Cc; tryg 9 fraude JeY, (sans) tromperie P. Du fr. 

Trinchonenu, <c trinchon, » vinette, oseille C, -chenenn Cb, trich- Cc (apres trimisyat). Auj. id, h. 
br. trinchon, cf. br. trenk aigre, gall, trwnc urine, voy. troafaff. M£me rac. qu'all. dringen ? 

Trlndet, Trinity C, N 656, an /)- N 112, an Dry-S, 182, an Drei-94, J 98, B 309, 339, 3 47- Au J- id -> 
du b. 1. Trinitatis •, trlnel, double en trois, C, du 1. *trinalis. — Trlpal 9 «t triper », danser C, B 472, 
trimp- Cc (ap. trimisyat) ; tripaly tu tr^plgneras B 562; tripal, trimpal Pel ; du fr. — Trlsin 9 le roi Tri- 
sinius N 465. — Xrlat 9 -e C, J 65, P, -at, rendretriste Cb, -tet, tristesse 175 b, trtatez, id. 9 b, 98, 
B 771, Cc, Nl 537, try- 2o3, t re- C, trieteuny, id Cb ; triatldtc, triste J 199 b, P, B 620; 2« s. r. et 
738. Auj. et v. gall, trist, du 1. tristis. — Triumph, -omphe B 352, -ant, -phant 56o, try- 623. — 
Troae, Troe Troie C, Troy v. muryou ; troen, 1. iliades, dis, g. troyane Cb. Du fr. 

Troat, pied, 463, H, P, J 33, oar ho — 202 b, m. : dou 5i b, try Cb v. pot, — cam qui a les pieds torts 
C, troatcam Cb, pi. treit J 4 b, 5i b,treytP, Je>. v. cnec'h, treitou pieds (de plusieurs) J 5i; dim. t roadie, 
Cb ; troatet 9 pied, mesure 1 37, C, Jdr. v. let ; troadaff; emmancher, Cb. Auj. troad, de *trag»etos, 

cf. gaul. o&eprpocYoi bons coureurs, gr. rpfyu). 

Troazaff; uriner Cb v. stautet. Auj. troa% urine, gall, trrvyth, trwnc, voy. trinchonenn. 

Trompaff, -er Nl 543, p. B 3i3, J 17, -at fut trompe* Nl 498, -er 9 -eur C, J 76 b, -eri 9 -erie C, 
-pus* trompeur N 616; -pll 9 trompette C, -// Cb, pi. -aou Nl p. 108, -llaflT, 1. bucinare C. Auj. trompla; 
dufr. — 1. Tron, (anges du) ciel J 74 b, en — Nl 269, B 3o8, 654, en muyhaff— au plus haut du del 352, 
en e thron M 62, roen firmamant han tron J 53 b, roen — B 148*, N 131,469, cf. P; tree, id, Gwer\. Breif- 
Ifel II, 192 ; por\ier var an trdn portier du ciel, Antretien etre daou few yaouanq, chez Ledan ; du v. fr; 
tron. — 2. Tron, trone Cc, trSn Cb, troun Ca, du fr. — TronczaflT, (retrousser), C, tronc il trousse 
Am., troucet! debout! J i33 b, troncerea, surcincte, I. succintorium, tr^c. tronsan ; du b. 1. tortiare. 
— Tronczon, tronc C, -aflT, tronfonner Cb, du fr. . 

Tronnoe, apres demain C, tronos Cc, auj. antronos, le lendemain, cf. gall, tranoeth, voy. tre et nos. 

Tropell milet troupeau de b&ail C, Gr. — Trotal 9 trotter, -ter 9 f. es trotteur C, dan drot, 
vite B 485, 492, J j j b, 84, Nl 106, -tadur, (act. de trotter) Cb. Du fr. — Trotant, cependant N 
794, auj. entretant, du fr. entre temps — Troubl, -6 C, p. -aflT, -er C, p. J 57 b, du fr. — Trouety 
trancheure, -all; trancher C, B 596, p. J 75, Nl 14, trouhet Cathell 16; trouche- couperait B 374, iutv trooho 
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J 1 33 b y troucuadur, coupure Cb v. squeigadur. Auj; troudha coupe r, v. br. truck gl. obtusi; du 1. 
tr uncus. 

Trous, bruit Gw, J 164 b, auj. id, gall, trwst. 

Tru, (vie) miserable N 653, 846; truag, truage, 1. theloneum C, -ayg hommage ou soumission Hr., 
-agei% 1. thelonarius, cueilleur de truages Cb, truant, g. id C, miserable B 290*, 797, N 1199, 1800, 
dim. -Ic,*C^;-tan%truander, -tie, truandiseG, truenaue, lis. truantus, r ant, us (serpent) mlchant 
Nl 457 ; truez, pitie", misere 9, B 479, C, H, J 9 b f P, N 1 122, -hej 1829, truezue, compatissant J 
90 b, -ecus miserable, r. er M 8 v; trugcur, mislricordieux Gw, ec, id, -ecat 9 avec pitiel G, remercier 
B 632, J 1 5, 40, P, -equat N 122, ho\ -ecquat merci ! 1691, prls. -equaff 1020, -ca/.Gw v. c'hwec, $• p. -eca 
P ; trugarez» grace, pardon Nl 55., C, P, J 91 b, hof — merci ! 9, N 740, a — Doe Dieu merci 992, — 
Doe grace a Dieu J 21 1 b,cf.225, an — Ytron grace a Marie Nl 233, ou? — dam veuillez me (baptiser) B 173, 
pi. ou H. Auj. trugaref, pitte, v. irl. trdcaire id; v. gall, trucarauc gl. mitia; voy caret. Cf. gaul. Trogus, 
gr. oTpcuYopai, Windisch ; le fr. truand est d'orig. celt. 

Truffler, g. id., 1. nugator G, trufdou, tromperies J 80. Du v. fr., cf. angl. trifle. 

Tu, edit, H, P, m. :. ann eil tu heguile C ; (de tout) c6te* N 653, pep tu de toute facon 121, cf. B 479; en 
pep tu Nl 370; nep tu d'aucune fa9on J 28; moyen B i63 ; tu arall (passer) de I'autre cdte* N 857, an tu 
man deca, an tuhont outre G, an tu hont plus que Nl 254, a tu mat == de bonne aire 362 J 1 15 b, a tu glan 
pieust23o; tuhaa, s^chappa, se sauva Nl 3 12, tu has 199. Auj. et v. gall. tu % v. irl. tSib. 

Tudoal, Papu, 1. Tugdualus G, Tudgualus Cb ; de tut, goal! 1. 

Tumpet, renversez, faites tomber 472 ; inf. -pa Trd, du v. fr. tumber. — Xumiult, -e J 101. — 
Turb&tlon, g. id. Cb. Du fr. — Turgenn, le tour, instrum', 1. tornus, G (ap. teurell) ; al. rot 
Cb y al's tor Cc ; turgnaff 9 1. tornare C ; tuirgn, teurgn, tour, Gr; du 1. tornus. 

Xurplon, 3 s. compagnons ? 571. 

Tiurquea, tenailles J 157 b, auj. id. f., van. -fas pi. -6\eu L/A., centre de la France tricoises. — 
Xurzunell* tourterelle G, auj. id, du 1. turturilla. 

Tut, gent, pe a — de quelle gent C, gens, hommes, J 4, N 124, H, P, tud H, B 52. tut 52*, — gentil 
gentilshommes J 81, N 674, an'dut B410, 55i les hommes ; pi. tudou (toutes les) nations J 69, var. -aou; 
-aou peuples Nl 92, 277, 547. Auj. id, v. irl. t&ath, gaul. teuto-, cf. ombrien tota. 

Tutor, tuteur C, f. es Cb, du fr. 
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U nese distingue pas de V, dans les majuscules. 



Vguent, vingt, dou u- quarante, peuaruguent 80, C, k- H ; auj. ugent, v. irl. fiche, cf. 1. vigintL 

Uhel 9 haut 349, J 42, 122, P, vhel C, N 126, vuhel Nl 91, a — en haut p. 106, a «ne/ B 284, (plearer) 
fort J 194 b, dioch u/vel d'en haut 175 b, comp. vheloch Cb> sup. uhelhafflb 322, uvh- Nl 542, vhelaffN 
i3y3,; uhelafu H ; vheldei% hautesse C, vnelhat* Clever C&, a vz ma /win au-dessus de ma tete N 
889, auj. hue!, uc'hel, gall, uchel v. irl. &k<z/, gaul. uxello- (dunum), cf. 6^^ » tr ^ c - a U5 > v * ' r *- ^ 5 > c ** 
fyt ; meme rac. que go*/-, gour-? Voy. crech, crisaff. 

Vy 5 oeuf C, pi. uuyoul 201 b. L6on. vi, tr6c. «, v. gall. lit, cf. &ov. 

Un 9 un H, P, J 7, t/niro un jour 178 b, encore une fois 1 14, vnuanyer 1. unimodus, vnuent penac 1. ali- 
quantus (de ment), vnnoet d'un raeme a*ge C, vnnoat Cc, vng colon d'un coeur 1. unicors, vngcoffatl. coute- 
rinus ; vn courag 1. unanimus, vng furm 1. uniformis, vn liu d'une couleur C, vn lieu Cc, un un, unique B 
3 10; vn 294*; wn# 596, N 94, vng 62, B 139*, vhh e$W 473 ; a ung effetet en meme temps 177, forget ... a 
«« pry" forme* du meme limon J 95, a wn hat dan dour B 260, ef temio an £e/ .. . vn/ef defy 638 ; kh sae ... 
mas ve guysquet (pour a un) J 108 b ; a vn da vn un a un Nl 559, un ^ ow gK^r un ou deux mots B 186, dan 
unpret pan au moment m£me ou J i3o ; peb un chaque (lettre) 32 b ; r. a certen lis. sac^un, 24 b; on P 41, 
i5i, var. ung J 3i ; un r. en on B 382, cf. wn i(roj r. a [pr)ont 590 ; en un coll en perdant6oo, cf. 129, H, J 
1 1 5, NI64; vnan, un C, u- quelqu'un B433, P, N 43, nem sicour v- nul ne m'aide 1006; unique, uniforme 
B 222* ; onan, var. unan P, J 26; pep unan chacun H, N 494, pephu- B 32, quement u- so ahanech J So; ma hu- 
moi seul B 255, N 41, cf. 1237; moi-mSine 85 ; da — P, B 704, e — 120, J 217, e — glan 189, nof «- (vous) 
tout seul N 3 16 ; pi. a unanou un a un 292, Je>. ; vnuan, syn. de heuel C, unvan e"gal {da a) J 204, unan 
nac — gant 176 b, i/nan, wn van, a wn manyer B 3 10, vnvan P, wn van Gw., wn voan tous egal*, Nl. 90, 
unvoan 446, un moan uniformem 1 258, unvanou reunions ? P, unnec, onze H, v- C, -uet, 1 i« Cb. Auj. 
un, v. br, i/n-, v. irl. din, gaul. *oinos cf. 1. wnn$. 

Uny 9 uni B 3 10, vnlaflT, unir C, p. J 177 b, B 347, -yet 309, -Ia<lui% 1. adunatio'C&, unic, 
•ique H, union, union B 657, f. : diou J 27 ; reconciliation Nl 410, -yon *B 352 , vniuersal, -el C, 
cf. J 178 b, v- tous N 1 357, vniueralte, g. id. C, du fr. — Vrz, le sacrem* de I'ordre N 1673, eur^ 
ordre C, pi. -ou H. Auj. ur\, gall, urdd, du 1. ordo. — V»» usage C, dre us selon les rites J 1 56, 
veafT, user, 1. uti et fatiscere C, employer B 435, cf. N 1 33g, traiter, agir avecqqnJB 114, drouc vsaff 
mal user Cfc, usafu H, p. vset employe* B 764, usaef tu te sers M 7 v; usas souffrit Nl 40, cf. 39, 53, vsaig, 
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usage C, N 11 24, ioaeus a — d'humeur gaie 1023 ; vsancc, usance Cb, veltafl, 1. -are, vsual, 
usuel, utur, usure H, v- C, presjajff oar — , C6, 4ou6/ — Cc, vfuryer, (sic) usurier, vaurpaff, -erC, . 
p. m- J 149, vaurper, f es usurpateur C£>. utiltte, -te* J 1 5. Du fr. — Vuel/hurable C, 2 s. B 625, P, 
N 342, 697, cuffhac — 931, cf. 1296, 1460, 1953, vhel.i\2, 210, 1069, cuff hac vuhel Nl 1 1 (ha vuhel 2o5j, 
cufufuell 20, cf. 54b ; uffuel B i3, 85, 375, 695, vuhell Nl 61, adv. ejvuel, comp. e\ vucloch sup. ejvuelhaff 
Cb, do uffuelbat, pour les rend re humbles B i83, enem vuelaff C6,vueltet, humilite* C, B 339, vu ^~ 
Cb, uffuel 533, ufve- J 53 b/v/wc- 16, £i. 164; (var. uffu?lter r. e/), vuheltet Nl \oi y 3 17, -det N 1927, 
vue- 783, vuelder, Cc, vt//i-C&; anc. vm£7 Or. On prononcait mvW; gall, ufyll, du I. humilis. — Va, 
dre va sur-le-champ ? J 112 b, v.ihont la-bas B 284, vahunt N 867, vase la 319, J vSj b, 236, va se 142 b, 
uase C, vafe, a\e Gr., w oy. man, se. — Vncaff, (sans) s'arreter 159, vacq il s'occupe (a la priere) N 
162, vacant, (place) vacante 1741. — VacillafF, vaciller C, -a/chanceler (dans la foi) N 58o — 
Vaen, vain C,ne comsaf — je nc dis rien d£ faux J 24, vean Cb, ven vain J 41, i65, B 433, G (sans 6tre) in- 
timide J 47, vaenegloar vaine gloire Cc v. pompat, vane- C, veanhat, devenir vain Cc, vanlte, g. id. 
C, M 71 v. — VagaflT, vaguer, -abont, -bunt, vaca- vagabond C, -bont Cb, vagabond Nl 459. — 
Vailbant, vaillant C, vaillant Cb, B 3o, Nl 416, sage, terme N 207, (lieu) bien choisi i382; salud — 1 
696; vay- Nl 170, P, vailiancc, -ceC6, -:ice Cc, vaillaiitls, fermjte, fidelite B 679, N 583, 691, 
valabl, -e J 91 ; Valentin, n pr. B 17 — Van, van C. — Vanaeson, vcnaison C, pi. vanesonou 
gibier N 295. — Vandangair, C, -dagaff Cb, vendagaff C, -Jangaff Cb vendangcr, vendag, ven- 
dange C, -er, vendangcur Cb. — VantafT, vanter C. — Vapor, vapeur C, -eux, g. id Cb. — 
Varia'bl, variable, -det, vari&e Cb y variafT, varier C, N 1471, (sans) hesiter J 70, B 99, changer 
de croyance4i 1, -of N 58o, J 197, variant, leger, volage 234 b, B 290*, -ient r. ent (sottise) etrange 439, 
■yant P. Du fr. — Varlen, verveine C, -nn Gr., du 1. verbena. — Vaticinet, pr£dit N 423, dre -ner 
785, motsav., du 1. -art. — Ve ... be^fet da malheura J 58, mot sav., du 1. va>. — Veag, voyage C, 
veigB 280-1, auj. be'ach. — Vegetatiff, g. id C, -atlon, croissan.ce Cb. — Vellin, velin C. — 
Vellia, une herbe, 1. mellissa C. — VendicaflT, vendiquer, vengeaff, venger, p. -get ; -gancc, 
vengeance C,-geancc Cc, uenganc Jdr, v. commeri, venger, vengeur C, f. es Cb, vindicatirr, g. id C. 
Du fr.— Venedotonet, n. de peuple : MeMalgon roe— (1 s. detrop) N 1942 ; d'une forme lat., cf. gall. 
Gwynedd. — Veniel, g. id C. — Venim, venin C, -adur, envenimure, -meux, plcin de venin Cb, 
voy. benin. — Venus, Venus B 114. — Veri tablemen t, g. id Cathell 22. — Verius, vcrjus C. 

— Vermilion, g. id C. — Veronid — arcsainte Veronique J 124 b, voy. be-. — VereiflaiT, 
-er, -fler, -ieur C. — Vertuz, vertu N 625, Cb, H, vi- C, vertu pi. -\you H, -iou N 229, -iaou Nl 473, 
vertuzue, vertueux J 69, (lait) virginal Nl i32, -%yus Cb t vi- C; leon. vertu\. Du fr. — Veruen, 
verveine C, cf. pi. v. br. ueruencou, du 1. verbena. — Vea, ve% a de H, voy. eux 1. — VessafT, vexer Cb; 
vesseaffC ; veeseer, 1. vexator Cb, dufr. — Vetez, aujourd'hui 762, J i33,Nl 58, euit —auj. meme 
B 268, vet nos, ce soir J 61, ver nos cette nuit 208 ; auj./<?tef, et fenof, tr£c. vid nos, voy. eguit. — 
Veturier, voiturierC, voetur, voiture Cb (auj id). — Veu, voeu N 1 55. — Viatiq, viatique C. 

— Vieaer, vicaire C, -y, vicairie C^. — 1. Vice, vice B 269, C, J 128, N 63o, P; peche (originel) 
Nl 1 1 5, (sans) fame, certes N 256, 1723, B 198, pi. vicfou J i5o b. — 2. Vice, vis pour monter (escalier 
tournant), — pressoer vis de pressoir C, auj. vins.— Victoer, victoire C, uitoer C, B 658, licit na uitoar 
permis ni glorieux 694, victorianee, victorieuse 679, -rieux, g. id Cb. — VltV©r, vivier C. — 
Vigilou, vigiles H. — Vigour, vigueurC, -gor P. - Vil, vil C, uil vilain, laid, miserable B 578, vil 
269, J 1 3, 82 b, N 1898, adv. a uil B 642, vileny, -ie Nl 5 16, uileni P, viltancc, vilete* C£, var. vi- 
lancc trait odieux, indignity J 1 27, vllbat, devenir vil, auiler C^. Auj. vil, vilain; voy. bilen. — Vincent, 
n. pr. C— ViolatT. -er Cb y p. N 385, -lance, -ence C, -lear, g. id., f. -teres Cb.— Violet, violette 
C*, -ete C, auj. violetes. - Virglnitez, -td H. — Viean%. viser, vieibl, visible C, -der, visibility 
C^uleion, vue, regard B 627, vt- N 837, vleltatT, -er C, B 194, H, Nl 176, -afj 194, N 1228, cf. 
P; vy-Gw v.fero, visitation, g. id. Cc, -Iteurg. id. C*. Dufr.— Vltajll, uitaile C, voy. bitaill. — 
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Uituper, Mime, outrage B 63a, vi- Cb; -aft vitup^rer C, cf. B 624 ; -rcribl, blimable ; -ration, 
g. id, -reur, g. id, -mis, plein de vitup&re C*. — VooatIfT t g. id C*, vocoff C. Du fr. -r- 
'Vogalenn, voyelle, hunter uogolenn C, vocalenn, Cc, du 1. vocalis* — Volontez, voiont£ N 
464, H, -untef H, uolante B 735, vo- C, J 40, var. volonte\, r. e 11 3. L6on. -ejr. — Volum, volume 
de livre C. Du fr. — Vott, charme. sortilege P 238, 242, du b. 1. vostum (H. de la Villemarqul). — 
Vout, vofite C, J 1 65 b, -afT, courber, -tadur, lieu ou sont vofltes C*, voqlouer, g. id. 
1. scaber C. Du fr. 
Vvmeiuil, en enesenn languen — n. g£ogr. N i io5. 
XLplBt, Christ C, voy. Christ. — Zodiac, -aque C. Du fr. 
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Page 3, strophe 8, lisez : Une tour 6paisse, a son propre gout, distribute selonun bon plan, pour la garder. 

— Note 9, Autentic (recte) ; chem doit se corriger en e hem. 
P. 5. str. 17, lis. : par Valentin, la vie de Jlsus. 

P. 7, n. 5, Use?. 

P. 10, str. 42, ebataff. 

P. 10, str. 43, je boirai desque j'en trouverai l'occasion, cf. str. 84, v. 6. 

P. 1 1, str. 46, est-ce que jamais j'ai manqul... sans mentir ? C'est. 

P. 12, note 4, yesech ? voy. s. v.ya 2. Peut-Stre aesech. 

P. 1 3, str. 55, v. 1, ra vihet. 

P. 1 5, str. 64, sans peine, de la facon que vous voudrez, je. 

P. 16, fin, le maitre s'entend avec ses ouvriers. 

P. 17, str. 69, €tes : tenons conseil, et soyons...; discutons bien. 

P. 23, str. 94, que j'aurais a present le plus. 

P. 25, str. 101, durable. Je n'ai (Pour Talternance de tu et vous, cf. 225, 226 et N 55o, 55i). 

P. 26, n. 5, lisej, troet em preder. 

P. 28, str. 1 14, aussi, de Saturne, de Jupiter. 

P. 29, str. 1 18, et par quelle cause est Itabli. 

P. 35, str. 143, jevais. 

P. 38, str. 1 56, le Dieu puissant et bon. 

P. 40, str. 1 63, v. 5, n. Le mot dich semble de trop. Trad., volontiers, sur votre demande, la sainte. 

— 166, que personne ne le voie. 
P. 41, str. 167, bonjour et joie. 

P. 43, str. 178, n. a mag at. II faut prob. lire merat^ on vous a soigne\ voy. maerat. — Str. 179, v. 5, 
meurbet. Trad., en mourant pour nous. 

— note 4, effacer (recte). 

P. 44, str. 181, apres avoir subi victorieusement toute sa peine ence monde... aller, de son plein gr£, dans 
l'enfer... majestl, pour y chercher. 

72 
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Str. 1 83, pr€cher et publier dc plus en plus la foi en lui, et le motif de sa Passion. 

P. 48, str. 202, j'aille : vous n'avez pas besoin de me prier. 

P. 59, str. 246, vous n'avez pas besoin devousarr&er (voy. ret 2). 

P. 64, str. 266, du miel d'abeilles. 

P. 66, str. 282, mourir pour nous, ayec; n. x, eftacer (recte). 

P. 70, str. 291, pendant que votre poursuite se ralentit (Voy. sectff). 

N. 1, lisef pres, cessif. 
P. 72, str. 3oo, v. 4, n. Le mot holl semble de trop. 
P. 77, str. 325, v. 4 note : Var. quen fin (reete). 
P. 78, str. 327, ton Dieu n'eut 
P. 81 • str. 345, v. 1, note : Var. cretaf. 
P. 85, n. 1. Voyez la preface. 
P. 86, str. 365, ajouter en titre : Dioscore. 

— 366, il n'y aura jour de sa vie qu'elle ne passe dans le tourment. 

— N. 1, lise? dez he. — La note 2 se rapporte au mot vann. 
P. 87, str. 371, note au mot Barba : ce vers a une syllabe detrop. 
P. 89, st. 377, si tu me le caches aucunement, je te halrai. 

P. 92, str. 388, changes, parmalheur, en insectes. 

P. 102, str. 438, et de le reconnattre tous pour Dieu, faibles et puissants. 

P. 193, str. 443, qu'ils priaient etqu'ils adoraient* 

P. xo6, str. 455, vous n'aurez pas moyen d'&happer. 

P. 108, str. 463, je veux m'efforcer de toutes fa?ons de la tourmenter. 

P. 112, str. 477, v. 6, ej eu. 

Tr., si on ne la rcule pas bien. 

— 479, vous avez pitte. 

P. x 16, n. 1. Dre, var. oit, pour on (sale). A la fin de la strophe, a pret mat a dfi remplacer an pret 
quentaff. 
P. X2i, str. 517, v. 3, a caraff. — N. 1. Voy. la preface. 
P. 123, str. 527, si tu es vraiment martyre pour mon amour. 
P. 125, str. 537, v. 5, voy. la preface ; n. 5, lisez : men bry. 
P. i3x, str. 566, allez vite ensemble. 
— 567, voyez s. v. he, L 3. 
P. 1 32, str. 571, puisqu'elle est attachle. 
P. 1 33, str. 574, voyez plus loin la note au mot goelaff. 
P. 147, str. 632, d'avoir6t6 envoys. 

N. 1, Bezet huy, 
P. 148, str. 637, frappez-la rudement. 
P. 1 5 1, str. 649, je vous rlprimanderai de votre fame. 
P. 160, n. 3, (au mot en), lisez : em. 
P. 164, str. 716, v. 2, seder. 

P. 168, str. 732, v. 4, Hac. Str. 733, je ne Toubliais. 
P. 182, str. 794, v. 4, entromp na tardomp. 
P. i85, str. 804, quand vous voudrez. 
P. ig3. Abassat pent €tre pour a passat, qui se passait. 
P. 2o3, s. v. Amloary : S u -Tryphine, p. 182, 256; cf. gall, pelre tumulte? 
P. 209, s. v. Aplic, lis. alf au lieu de alp. 
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P. 2 io. iir bourreau B 449^450*. 

P. 2x2, 8. v. Ar^oef . Le mot argouef semble signifier miracle, N 90a ; Toy. Rev. celt. VIH, 499. 

— S. v. Arret. Voy. re* 2, pour B 202, 246. 

P. 2 1 5. Astut, parait venir du v. fr. as/wf astucieux, habile. 

P. 224, s. v. Barn, lis. bifhuyquen au lieu de bih^-. 

P. 225, 1. 5 doit venir apris la ligae 2. 

P. 226. Benhuec instrument, tr*c bettyek, du lat. beneficiunu 

— Pour ce mot et pour le nom du biniou, voy. Rev. celt. IX. 
P. 234, s. v. Bourreau, L 1, at, lis, or. 

P. 236. Bridoly vicnt du v. fr. bridolle^ instrument & lancer des pierres. 
P. 237. Brulus quen est peut-etre une variante de brutuguen. 
P. a38, 1. 9 den 9 doit descendre a 1. 10. 

— S. v. j6«/fn r. out Cf. br. mod. boutin banal, commun (i tous). 
P. 240. Ca/ri/it vient plutdt du lat. caminus (Stokes). 

P. 245 (et non 345), Charrouce, vesce, du v. h.jarroce. 

P. 246 (et non 346). Chilpat... to yelp japper. 

P. 248 (et non 348), Cle^renn. Voy. sclejrenn. 

P. 249, 1. 2. x***p£de *scliaros> ou plutdt. 

P. 253. Correem... ou cf. v. corn. 

P. 254. Coruo est bien 6crit N 1902, de *co-er-mo % *co-are-mog- 9 voy. muy et R. c. VIII, 5o6. 

P. 255. Couricher est une variante de couffuerchef ; cf. l'angl. (Aamf) kerchief. 

— Cour% vient prob. du b. 1. cadurdum 

P. 258. Croeaffyient de *cream, du lat. creare; cf. scruyuaffde *scribam 9 du 1. scrifo) ; vann. Krouistde 
Krist, du 1. Christus ; trie, kroec'h en haut de Acrec'A, de faiecA. 
P. 259, s. v. Cwef 1. 1 lacat queux faire effort B 463 ; 1. 2 queusaff je m'efforce B 463. 

— Cuntuill vient de *cont-ul, cf. irl. com-ul reunion (Loth)~ 

P. 260, 1. 22, i« ue\ graet qu*il soit fait H 65, tree, d'ho krai, da vo groet (cf. la particule verb. irl. do.) 
P. 266. Diboubou, auj. m. bourre. Troude. 
P. 267. Diescusabl, inexcusable, B 790. 
P. 269. Dihu^aff y cf. gall, dykuddo apaiser, consoler. 
P. 270. Dilloenter, cf. gall, dyllnmg l&isser. 
P. 274. Dius... eust 2 s. B 392. 
P. 279. Eben y voy. ben et mur. 
P. 280. Ehoafaff... he^aff cessare C. — Ehoc. 
P. 282. En 2. Voy. Rev. celt. VIII, 44, 88 et suiv. 
P. 295, s. v. Glas. Pour J 129, voy. serf. 

P. 297. Goelaff. Na ue\o aguel ne guelo B 574, lis. a goel ne goelo, qu'il n'y ait pas de lames qu'elle ne 
pleure ? Ou mieux a guel ne goelo qu'il n'y ait personne qui la voie sans pleurer. 
P. 3oi. Gref, temps J 129, van.gr^; voy. serf. 

— S. v. Groaet y ligne 8, efifacer gre\ ; voy. serf. 
P. 3o8. Hasou, ent — . 

P. 3 1 5. Ya 2, 1. 4, ajouter : peut-€tre aesech. 

P. 3 16. Illur, cf. gleur ? 

P. 323. Lau. Le sens de a mauvais » est confirm^ par lev. bret. tiguotroulau, vilem supellectilem. 

P. 333. Martir (la rendre) martyre B 760. 

P. 334. Me//. Voy. bet 1. 
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P. 342. Neant... neanet 2 s. hommes de ndant B 481. 

P. 347. 0\ech, semble proche parent de I'irl. aithech. 

P. 349. Partabl. Cf. nobl a patabl noble et vilain, collection Penguern II (L£on); p. 5, (Bibl. Nat. f. celt. 
90. — Particuler. 

P. 358, 1. 12, anglo-sax. hredher. 

P. 36i, 1. 8. Je traduirais p. 259 « afin de chercher une beautl pour (en faire) leur fiancee », i, e, « afin 
de briguer la main d'une belle s; Kevre r^pond au v. irl. cuimrech lien, vojr. ere, rum; cf. lat. ligare ? (pour r 
et /, voy. reque\). 

P. 368, s. v. Redec. E\ redont... ma confontaffB 386 ma confusion est a son comble, du verbe dont le 
part, est redondet, cf. en redont, J 188 b, lis. qr r. 

P. 372. Roudoef... rodoed, cart, de Land. 38. 

P. 373. Rum, auj. bande, troupeau, est, commel'a indique* M. de la Villemarqul, parent du gall, rhwym, 
lien, de *remm* pour *reg-m-. Le breton peut venir aussi d'une variante *rig-m (cf. cahun), voy. aeren, 
queffrysa. 

P. 379, s. v. Serf. Ecrit \er\ % Parosian romen... troet... gant U M. Ar Jann, Rennes 1874, p. 966. 

P. 379. Seuuienn... gaul. ooufrrqc 

P. 38o. Sigur. Oar dafigur, lis. sigur. B 392. 

P. 383. Sparventy cf. baluent ? 

P. 397. Le v. fir. truage, trevaige, derive de fretif, id. du 1. tributum. 
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